Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the 

objectives dear to the heart of Dandi Swami Virjanand, Rishi Dayanand O 
and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, 

Swami Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on 

both the religious and temporal aspects of human life. We shall strive to 

propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through O 
various events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at 

various forums including social media etc. We shall try to publish 

magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and for 

the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul 

education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, 

family based production-units as well as globalistic and holistic education 

system thru it. Further, we plan to work to improve the population and 

quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load- 


bearing and milch animals. We shall also work for the cause of 
enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc and initiate 
people’s awareness and movement against smoking, alcoholism, OS 
gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create INS 


awareness about and address some of the social evils, such as, female 
foeticide, dowry, empowerment and participation of women in learning 
and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a vedic, 


socio-econo-politico alternative to human society suffering from GY i 
effects of the detrimental models of capitalism, communism, sociafis 
liberalism, anarchism, individualism, collectivism, gender-struggl 


racism, caste by birth-ism, etc. 


Our society may consider supporting, cooperating and co-o 
other organizations working to achieve similar objecti aw 


We request all our subscribers to help us i a the teachings of 
the vedas. You all are requested to pro oe 9 e of Vedas and 
please spread these PDF files as much'a S wnloadig more 
books realted to vedic p Cty 3७७ please visit www. 


<www.aryamantavya.in> 


Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram TA 
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Publishers Notes Q 


O 


I feel immense pleasure in presenting the first M the 
English translation of the Atharva Veda to the En ghoh fówing 


public in India and abroad who are em Ra udy of 
the Vedas and Vedic teachings. The Vedic gospeli$ out of 


aA bonds to a particular period or place in res . Nor it is 
the narration of some events or way ife of à particular 
section of the mankind. In fact like the edas, Atharva 


| and knowledge gifted by God (OM peremniel benefit 


Veda also encompasses the ON Rr जला divine truth 
and welfare of the entire humnity. 


(International Aryan League a $ just a galloping step 
d text of the Mantras here 
have been retained with t (tunes) in the original form 
in Devanagari script. 

I extend my sincer Coni de to Acharya Shri Vaidyanath 
Shastri for his great ¢ontribution in making this translation, 
available to this EX है his valuable cooperation. He is 
Dharmadhikari body and is a great Vedic scholar. I 
also thank a ion Education Ministry of India for extending 
129९ this cherished goal and thus help in 
making this move further. This volume is published in 
the chain of si r other works, which have been taken in hand 
= the ha @uring the Dayanand Death Centenary (1983-85). 
in a milestone towards the spread of the Vedic 
. hence this monumental work is dedicated to Him 


"d 


RAMGOPAL SHAWLWALE 
President 
AX Maharishi Dayanand International Aryan League 
avan, Ramlila Maidan, (Sarvadeshik Arya Pratinidhi 
New Delhi-2 Sabha) 
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Introductory Minutiae ० 


Atharva Veda is the fourth of the four Dem four 
Vedas are treated to be the revelation of omniseient 
were given to mankind by All-creating God i 
state of the creation of the universe. aa i y is not 
only the creator of the universe but. He is ee ultimate 
primal ground of knowledge. He creat ee erse as an 
efficient cause of it and reveals m knowledpe)in the form of 
thought and language as an primeaval efe preceptor. No 
thought is ever thinkable without 1 rnd no language 
without thonght. This complexity 
and thought may be solved by arriyi 
viction that inward language is th nd outward thought is 
language. Both.can not be ara 3 S4 . To solve the problem 
of the origin of thought à ch the best way has been 


adopted as the theory of re ep Revelation is that process 
in which thought ET ech-hre revealed by God, Thus the 
Vedic language and t , in exact expression—the Vedic 
knowledge is reveale isa ity Himself. Vadic language was 
never a spoken ms of afy people at any time and clime. 
It will ever remain@ ame. This is the exact status of the 
Veda. 


Now, vo he English commentary of the Atharva Veda, 
Herein att as been made to make the English knowing 
readers le to the mysterious meanings with which the 
verses uN enclothed. Wherever*any possibility of unintellig- 
app: s it has been removed by giving necessary notes on 
fords verses and hymns coucerned. Human understanding, 
ing and perseverance suffer from certain. inadequacies by 
ut in spite of all that, every careful ‘caution has been 
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taken,to make the translation faithful and meanin of the verses 


crystal clear. 

Some people cherish the prejudices that Atharva.Vcda Ay 

of charms, superstitious things and magica,” An Mt Day 

scrutiny of the verses of Atharva Veda gives no room for h 

things which are of the foreign imagination and vea trong In 
EN 


some cases it happens that the idea of the commete itself 
falls within the ambit of the ignotum ignotius/ things 


have been carefully avoided. 


In Kuntap hymn a reflection of enigma due me 
strikes to some scholars. But in this comm the hymn has 
been very correctly and exactly dealt wi D d the teme has 
been made cery clearly Se aid ` 

Here it should be borne in mind thitzKigveda deals with the 
knowledge of substances and me This knowledge may be 


called pure science. Yajurveda dea all sorts of move- 
ace of delibrate actions. 


ments including process and p e: 
Samveda 15 concerned with zm Tu 1, contemplation and con- 


centration. This is purely a Kanda. Atharva Veda 
deals entirely with the k experienced and intuitive. 
Atharvan 1.९. Atha + Arve Ans that one should see inside 
and behind the scenes world. In this way this fourth 
Veda is concerned FEN GE cnowledge of wordly phenomena 
and noumena. 


unnertook the work of writing this 
commentary rs isto make it befitting in implementing 
the scheme of ung the English commentaries of the four 
Vedas chalked out y the Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, 


Jon my own 


New d Thocooflice-bearers namely Shri Ramgopal Shalwale 
and Shri Tyagi, respectively the. President and Secretary 
of the ss bha by their cooperation made it convenient. for 


ns could complete this tremendous task, Shri Ramzopal 
and Shri Prithviraj Shastri, asl am informed, are 
yore interest in publishing the commentaries on the 
Ave 

the Author of this commentary, Iam entirely and exclu- 
sively responsible for omissions and commissions in this great 
perfognan çe. 
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Iam pleased 407९४ hri Ray Chandra Shastri 
: a 

M. A. is doing his best in fea Hab PAnetre)in order 
the material lor Offset printing. Shri Rombhul Sharma is 


tackling press-work with great zeal. 
May the fight of the Veda spread through out the NEN 


mankind be amply benefited. 


Messors, Janashakti Mudrana Yantralaya, K-17, ipu l 
Shahdara, Delhi-1100032 and Prince Offset Press Daitye 
AN e 


New Delhi deserve appreciation in performing their 
jobs satisfactorily. 


Dayanand Bhawan EN, 


17.1.1984. VAIDY SHASTRI 


iy 
F 
& 


O 


O 
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Biodata . ® 


Acharya Vaidyanath Shastri. (An यी Cw. of 


International re 


Birth Place. Jaunpur. (U. 

Date of birth. 1st Decem CUr 5. 

Education. Atlahabind Varanasi and Lahore 
ps] 


Served as Librarian of ey van Research Institute 
Govt. Skt. College, Varanasi. 


Served as Principal 


Memorial Research Sanst v hore. | 
Served as the Supe wr Mt of the Research department, 
Sarvadeshik Arya Y inidhi Sabha, New Delhi. 


Vidyalaya and ge at Rorbandar. 
Edited ‘Vedi es and ‘Vedic Light’ as their Editor-in- 
chief. 


» foreign countries for Vaidic lecturs. 


nt k active part in the Indian Freedom struggle from 1929- 
19 d suffered imprisonment and arrest for seven times. 
c country, society and culture in various capacity. 
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Authorship Cy 
"v O 
Acharya Vaidynath Shastri has an authorship of sixty bool 


of outstanding merits. Some of them as under :— 


. Commentary on Rigvedic Xth Book 


. Karm-Mimansas 


1 ( uz O 
2. Commentary on complete Samveda ide: 

3. Commentary on complete Atharva Veda Z lish) 

4 (Hindi) 
5. Vedic Jyoti . ix 

6. Shikshan Tarangeni do " 

7. Dayanand Sidhanta Prakash INS के 

8. Arya Siddanta Sagar 5 

9. Vedic-Itihasa Vimarsha CY " 
10. Vedic Vijnam Vimarasha 35 
11. Vedic Yuga Aur Adi Manava 

12. Tatvarthadarsha 35 
13. Darshana Tattva Viveka " 
14. Vedic Yajna Darshana » 


I5. Kalah du E 


16. Sankhya pem nvéshanam Sanskrita 
17. Vedikam M 
18. Sadacharah 


55 


15 


.]9. The Arya Sam&j ult and Creed English 
20. Sciences In the V " 
21. es English Translation i 
22. Gems Wisdom z 
= arriage Ceremony " 
24. dhya | - 


25. 
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Atharva Veda, Part 


c 


CONTENTS EN, A 


S. N. Book (Kanda) Page 

Oy From To 

1. Book XI 1— 82 
2. Book XII CY 83—157 
3. Book XIII 158—205 
4. Book XIV 6 206—240 
5. Book XV 241—283 
6. Book XVI 284—308 
7. Book XVII CS 309—318 
8. Book = 319—396 
9. Book I 3 397—509 
10. Book 510—736 


Py, 
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Atharva V 


Book (Kanda) VEL y 
d 


S 
d 
A 


& 
& 
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qos n ऋषि:--बह्मा ॥ देवता-त्रह्मौदनः ॥ छन्दः? v 
भुरिक्‌ पङ्क्तिः; २, ५ बृहतीगर्भा विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌; ३ चतुष्पदः) 
जगती; ४, १५, १६, ३१ भुरिक्‌ Facey; ६ उष्णिक्‌; ७, १२” tes i 
33, २८, ३०, ३२-३४ त्रिष्टुपु; ८ [ त्रिपदा ] facra ग is O 
९ शाक्वरातिजागतमर्भा जगती; १० पुरोतिजगती me १ जगती; 
१७, २१, २४-२६, ३७ विराड्‌ जगतो; १८ अ्रतिजा परातिजागती 


विराडतिजगती; २० अतिजागतगर्भा Toners, sie पदा fem जगती; 


२७ भतिजागतगर्भा ufum जगती; २९ भुरिग्‌ F e ३५ चतुष्पदा 
ककुंम्मत्युष्णिक्‌; ३६ पुरोविराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ) 9 
HYMN-I CY 

Seer—Brahman; Su टफ se. --Brahmaudan; Metres 


st 
1. Anustubgarbna Bhurik P d ; 2,5 Brihatigarbha Virat 
Tristup ; 3 Chatuspad {7S varigarbha Jagati ; 4, 15, 16, 
31 Bhurik Tristup ; (छि shy nik ; 7, 12-14, 19, 22, 23, 28, 30, 
32-34 Tristup; 8 ipo Virat Gayatri ; 9 Shakvarati 
Jagatgarbha Jag TNL » Purotijagati, Virad Jagati ; 11 
Jagati ; 17, ES "26,3 Virad Jagati ; 18 Atijagatgarbha 


Paratijagati tigati; 20 Atijagatagarbha Parashakvara 
Chatuspada gati; 27 Atijagatagarbha Bhurig Jagati, 


29 Bhurig 35 Chatuspada Kakummatyushnik ; 


36 Puro jo 
S ) 
अग्ने sped 
aay PIS 
E igneous element or all—pervading heat is created 
od). This indivisible material cause under the provi- 
e of Divine (Adit) like a woman desiring progeny 
f the (Brahmaudanam) i.e. makes its homogenous 
ubstance transmuted in the subtle luminous whole 
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(Virat) which contains all the forms of the world in it. The 

seven world-creating elements Churn this firy element to 

various purpose with the Jivas or the worldly objects in this 

state of creation. RS 

कृणुत धूमं dw: सखायोऽद्रोंघाबिता वाचमच्छ | GS 
a 

अयमग्निः पंतनाषाट्‌ सुवीरो येन देवा 


अस॑हन्त॒ दस्यून्‌ | EN T 
O friends ! hold belief in the dictate of Vedic s and 


pouring butter etc. in this fire create smok d vapour. 
This is the protector of all without OS ant and 


hostile to any one. This fire is means of 
destroying enemies and is such a thing/t h which the 
wise men defeat the enemies and the ce foces destroy 


the coluds. OF 
अग्नेड्जनिष्ठा मह॒ते बीर्यायि =< q जातवेदः । 
सप्तक्रषर्या भूतकतस्ते Gs 

D 


र॒यिं सर्वेवीरं नि य॑च्छ ॥ ३॥ 


The igneous element i iy more powerful works. 
Pervading all the m ed objects. It is this fire which in 
heat form is created ivinity for preparing the luminous 
whole of all worl cts. The seven world—creating 
elements produce this his fire gives it (Aditi) the wealth 
full of BN the effect forms. 


समिद्धो था समिध्यस्व विद्वान्‌ देवान्‌ 
य ed क्षः | तेम्यो हविः 
उत्त॒मं नाकमधि रोहयेमम्‌ uw 


rei (in the Vedi) blazes high by the fuel- 
and reaching all the physical forces concerned with 
Yajna make them present in the Yajna, This. fire, present 


in all theRibjelitsI eddksathev eblation 5७1०0] 5hsge7 4Y gina 
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devas) the forces concerned with Yajna and tie o ike 7 
performance makes the performer of Yajna rise ~to 
highest state of happines. 


रेषा भागो निहितो यः पुरा db देवानाँ पितणां 


& 
अंशा्जानीष्वं वि भजामि तान्‌ वो यो देवाना 
स इमां पारयाति A ५ ॥ 
The three division which has been made EN is inténded 


for Deva, Pitar and Martya, i.e. the 6 ation has been 
classified in these three classes. O SP You know 
these divisions I (God) give to you an UNS tever is for 
the Devas make happy to this subject, 


अग्ने सईस्वानमिभूरभीद॑सि i d द्विषतः arai | 
zá मात्रा मीयर्माना मिता च॑ 
बलिहृतः कृणोतु 


This Agni, fire is र. 
foes and let it destroy thds ies who attack us to ruin 
us. Let the LI his fire to be effective (if used) 
be measured by the sgientific measure and let it make all 
the LET take it operly. 


॥६॥ 


It crushes down all the 


साकं संजाते संद्देष्युदुंब्जैनां मह॒ते वीर्याय । 
ऊर्ष्वो नाक विष्टपं स्वर्गो 


॥७॥ 


e through preservence and means of 
with your fellew human beings and raise the status 
y subject to attain great power. You (in time) 
ighest state and atmo sphere of happiness which 
& d Svarga (the state of hppiness) by the learned. 


प्रति गृह्णातु चमे परथिवी देवी सुमनस्यमाना i 
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This worldly subject enjoying all grandeur, merits and vy i 
king the good of all may attain all the sciences on the earth. 
l Q 


May we walk in the world of virtues. ANS 


एतौ ग्रावांणी agat युङ्ग्धि चमेणि नि्भिन्ष्यंधून्‌ 
साधु । अवघ्नती नि ज॑हि य॑ इमां ded 


get TITRE ra 1९॥ 


0 Yajna—priest, You fix these two joine on work 
in scientific way and crush nN th cte. for the 
sake of the performer of Yajna. the)jarmy of men 
be seiging them kill the foes who inva subject and lift 
up it to plea sure 1nd pienty. 

^ A 
qm ग्राबांगी सकृतों बीर पेन युज्ञियां यज्ञमंगुः 


- 


त्रयो बरा यतुमांस्त्बं ys 
adaig रांधयामि 


॥ १० ॥ 


in your hand. m 
forces concerned 
There are three ki 


Yajna come to your Yajna. 
irtuos happiness, the spiritual, 


you avail of all these prosperities. 


sisi yeg त्वामर्दितिः SEAT । 


॥ ११॥ 


0 s earth is the field or place of your actions, this 
p place of your emergence, Aditi, the material cause of 
iverse which has grand and powers of creation holds 

you (in its lustures); you remeve all thoes obstacles 


which come in your way due to this (Aditi), and restore to it 
the Wealdiit flutlofremowledBe, Késignation jand femengpation. 


— 
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उपश्वसे द्रुवये सीदता qd वि विच्यध्वं षाह 
श्रिया संमानानति सर्वोन्स्स्यामाधस्पदं ० ~ 
b 


द्वितस्पादयामि hs 
O Ye performers of Yajna you place your LES inAnis 16 


for living a good life, you remove all sorts of po ss and 


superflousness from your acts and doves €, we 
surpass in glory all our rivals and crush dow he Hatred, 


arrogance and enemity beneath our fcet. 


परैहि नारि पुनरेहि freed त्वां र भराय 


तासाँ qa यतमा यन्निया असि हि 
Steer जद्दीताद ॥ १३ ॥ 


O Woman; go on with eer dv back quickly to 

your normal routines, may t re/of action and knowledge 

rise upon you for your rding and supportings. You 
cep ept/w 


differentiating thoroughly, hatever of these actions 
are good, leave the rest 2 i 


एमा अंगुर्योषितः 


सुपत्नी पर्त्या प्र gem 
aft gei सुमा O ॥ १४॥ 


0 Le 1 these fadies adorned in lustures are engaged in 
attaining als of life. You arise and seize upon your 
you be good wife with your husband, have 
EE and the good and virtuous dealing be with 
You accept (Kumbha) the pitcher always foi 
Yajna. 


भागो ARA यः पुरा 
व SAAT आ... Re ॥ अयं. मजो dg 
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inem पेशाविद de वो अस्तु... १५ ॥ 


O Woman, you take whatever part of power and wealth h 


been assigned to you and strengthen those acts and wis 
which are given by the seers. May this effectual. Mu के be 


for you the giver of the ways and means, prosperity p S ging) 
men and cattle. SUY 


अग्ने चरयजियस्त्वाध्यसक्षच्छाचिस्तपिष्ठ्स्तपंसा । 
आर्पेया दैवा अभिसज्ञत्य॑ भागमिमं im 
afdgr ऋतुर्भिस्तपन्तु OD ॥ १६ ॥ 


Intended for serving the purpose T Dire hot cooked 
offered cereal is on the flame of thy fire this fire heats 


it further by its buring heat. inp s described in the 
Vedic verses endowed with heatt wer, receiving this 
$ 


ns of seasons to make 


cerial etc, heat it up with S 
it befitting in seasons, 
AN 
शुद्धाः पृता योषितों ES adaga dep WAT: । 
sq: प्र॒जां बहुलां T प्रक्तोद नस्य 
i^ 

THAUAT om ॥ १७ ॥ 
May the pious, spectatable and wise ladies pure in 
thought, deed a ech obtain this cereal preparation for 
the E E Yajna and give us progeny and many 
cattles. Tie persón who prepares for the purpose of Yajna 


fe पृता घृतेन सोम॑स्ांशचव॑स्तण्डुला यजिया इमे 
प्रति गृह्णातु que पक्त्वा 
मेत लोकम्‌ ॥ १८॥ 


O Ye performers of Yajna karman You enter in to action 
and dea dit eek 987०0 asl thefrke2and juce 


of herbs which are the ingredients of this are purified with 
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knowledge, mixed with ghee and intended for Yajna. RY 
who cooks this goes to heavenly happiness. - RY 


उरू प्रथस्व महता मंहिम्ना सहखंप्ठः सुकृतस्य॑ au 
पितामहाः frat: प्रजोपजाई पक्ता 
dewzqed अस्मि 


0 Man expand yourself in all your gnat EN h thousands 
of admirations in the world of meritorioás-déeds. Yonr 


expansion contain grandfathers, eee Ye E ildren, their 
desendants and you, the cook of the c S fajna, be able 


to say “that I am the fifteenth of it.” 


O 
Se: ९ ॥ 


e 


seduy: शतधारो sid era qur: ET: । 


तो 
क i ~ 1 
ser आ दधामि प्र॒जया T 


बलिहाराय॑ मृडतान्मद्यमिव ॥ २० ॥ 
The luminous whole s Ss of the universal cosmos 


is described and praised ious ways, it has various kinds 
of supporting DIS it inexhaustible, it has its place 
in spatial void and jumble of all physical and non-phy 
sical forces aay eléments. NJ, the knower of this bring, into 
your control all ,O Man'. you punish them with 
their children e me happy. 


उदेहि i saat aai नुदस्व cdi प्रतरं YAN | 
श्रिया /समोलानति सबोन्त्स्यामाधस्प॒द 
ipie ॥ २१॥ 


E ormer of Yajna, rise to, the altar of Yajna (Vedi) and 

it prepare perpetuated by all the human subject. Drive 

ay all the ill wills form you and through this. I, the priest 
may also surpass in glory all our rivals. May I cast beneath 


my Taah RARER AIC (1020: mans 
ind. 
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अस्याव॑तेस्व पशुः सनी प्रत्यडडेना' देवता।भिः SIM । 


मा त्वा प्रापंच्छपथो मार्मिचारः Cy 
A A O 
से क्षेत्रं अनमीवा वि ds || Sx 


O performer of Yajna. You find this earth enric th 
the multitude of cattles, walk forward on i i 
earned men and with all the virtues. Let nok curse and 
abusive words of people come to you. flank i 
to you from othars and you live in your Jan 


disease, 


ऋतेन॑ तुष्टा मन॑सा डितेषा ब्रक्षोदनस्य 
sagt शुद्धामुप॑ un नारि 
तत्रौदनं सांदय देवानाम्‌ 


The dimension and form o 
cosmos at first, is fashioned E Pu. the) A 
in existence and positoi "by i 
Divinity). 0 Wise Wo fan ix evelop in you the pure 
knowledge and EN ® in e whereabouts of the lumi- 
nous whole of cosmos, the jumble of physical and non- 


TT 


physical forces. 

अर्दितेहस्तां ° i ~ 
अदितेहस्ता fe सप्तऋषयों भूतकृतो यामर्कृण्बन्‌ 

दर्विवेद्याम Sd क 

सा गात्राणि, विदुर्थ्यादनस्य॒ दिविध चिनोतु ॥ २४ ॥ 
tivated motive (Hastamsrucham) which the 
= g seven elements make second of this material 
his enveloping all the parts of the luminous whole 
arranges all in their proper place and position. 


A त्वा हुव्यमुपं सीदन्तु देवा निःसृप्याग्नेः 


नान्‌ प्र सींद । सोमेन पूतो जठेरें सीद 
ब्क्षणोमा्वेयास्ते मा Eque (21 of 752.1 २५ ॥ 
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The learned men give this cooked cereal ot Homa to fire 
and this in turn makes happy to them. This mized R 
purified with juice of herbs finds its place in bellies ef w 
men and the wise eaters of this do not develop any Ro 
i 


1 ~ Ul ^ : 
सोमं राजन्त्सज्ञानमा dem: gam यतम eal Š । 


ऋषीना्षेयांस्तप॒सोऽचिं- जातान ta S 
i ~ an 
gaal जोइवीमि EX. २६ Il 


Le this powerful soma harb expand the derstanding of 
those learned men who obtain it for ther use. J, the 
Brahman priest respectfully call thes Dhustha seers, and the 


masters of vaidic knowledge (to Torka 1 es) in preparing 
this (Brahmaudona) preparation for Y amg 


ASKI डो a i इद्‌ममिषिञ्चानि 
बोडहमिन्द्री मरुत्वान्त्स ॥ २७ ॥ 
I, the performer im Ya seat these pious, righteous, 


morally pure ladies 


the control of lear frit 
me that desirous ic 


tely (On the vedi of Yajna) under 
. May the almighty divinity grant 
appoint you, O learned priests. 


इदं मे SHALE TA ये q«i aq कामदुघां म एषा । 
द dee ब्राह्मणेपु कृण्वे 
पन्थाँ Nun ॥ २८ ॥ 


my shining (medically) immortal, gold, here is my 

ES grain from the field and here is this my cow which 

all desires. All this wealth of mine I surrender to the 

ned men and make that path which gives happiness 
among the persons of profession and practice. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (22 of 752.) 
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अग्नौ तुषाना dq जातबेंदासि परः कम्वूकाँ sd Tels दूरम्‌ 
एतं शुश्रुम गुइराजस्य॑ भागमथों " Cy 
fia ARTAJ ॥ २९ W Y 


O Man ! drop the chaff of grain the fire which is pele 
all the created objects. Throw away the husks. a 


here, is the protection of the fire which is kn the 
master of the house and we also know the ह allotted 
to destruction, 


reda: पच॑तो विद्वि gaa: नथ स्वर्गमभि हैनम्‌ | 
येन रोहात्‌ पर॑मापद्य यदू qd sud INS 


नाके परमं व्योम CY ॥ ३० II 


O learned man ! Please know rm Se do great labour, 
who look the cereal etc and who(c erbacious plants for 
performing Yajnas. Make thi jmana tread the path of 
happiness and through whi ining long life he rise 


to the highest ascedency o oS tatus above all that is the 
state of salvation. 
~e ga [em लोक A 
बम्रेरंध्वर्यो मुखमेतद्‌ ब्रि मडेद्याज्यांय लोकं कुंणुहि wu 
घृतेन गात्रान सर्वा कुण्वे 
<. = 2 ~ £ 
न ~ - 
पन्थां पितृषु यः ॥ ३१ ॥ 
(0) qe t cleans the mouth of Babhri pot, knowing 
well (the re of Yajna) make space for the molten 
butter, pu the limbs with ghee and I, the performer of 


mE make that path of happiness which is ment for the 
perso owledge and practice. 


p^ Tar समदमा व॑पेभ्योब्राह्मणा यतमे त्वॉपसीदान | 
Wr प्रथ॑मानाः पुरस्तादार्षेयास्ते 


मा Rep प्राशितार!, am Vedic Mission (23 of 72१२ ll 
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O protector of Yajna, drive away the arrogant feeling from 


those wisemen who serve and protect you. The eaters, vie 

sors of grain amongst you who are disseminating pode 
and are the masters. of the Vedic speeches, may notte 
trouble. 


` Q 
आर्पेयेष नि du ओदन त्वा नानषियाणामप्यस् (ty? 
sf गोप्ता seda सर्वे विश्व | 
देवा अभि र॑क्षन्तु TAT «A । ३३ ॥ 


I, the performer of Yajna set and Db 
this preparation (Odana) for the Yajn g the persons 
of Vedic wisdom and actions. Now e ts-also in to the part 


of those who are not the masters sans i eches. Let Agni 
as my protector, all the priesfs-and;féarned men guard to 


the procedure of 


continuity the method of न 
यज्ञं दुहानं सद॒मित्‌ i Thr [सु चरुं सदनं रयीणाम्‌ | 


Aet त्वा सदेम ॥ ३४ ॥ 


May we us thi which (performed) always gives 
m 


ull of all riches, immortality of 
lessed with increasing prosperity. 


= तत्र॑ नौ संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


howers all sorts of pleasure and plenty on the 
, it is the giver of happiness, it gives seers of high 
irNiual attainments, it finds its proper place amid persons 
d engaged to perform good acts and let there remain 
ajna as the good and refined action of us the priest and 
rfomer of Yajna. 


समार्चिनुष्वानुसंप्रयाद्यग्ने प॒थः kaa देवयानांन्‌ | 


एर eas dg नाके ed सेतरंरमो॥। २६॥ 
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O learned man,arrange. and perform Yajnas, follow this 


action deliberately and expand and maintain the paths 
persons of wisdom. By these excellant acts we may foil 
the performance of Yajna which carries the लः 


oblations to the sun having seven rays and station 
the sky. l 


o 
येन॑ देवा ज्योतिषा धामुदाय॑न्‌ ब्रह्मौदनं पक्त्वा ep? 


2 


सुकृतस्य लोकम्‌ | तेन॑ गेष्म सुकतर्स्य लोकं आ 
स्वरारोईन्तो अभि ना्कमुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


May we, cooking the (Odana) rau bo the purpose 


of Yajna, ascending to the state obtain good action, 


full of light reach the highest 25% alvation by dint 
of that shining knowledge through e men of enligh- 
tened wisdom attain the state iness and reach the 


stage of highest enlightenment. 


सू० २ n ऋषिः --भथर्वा ॥ म मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--१ 
परातिजागता विराड जगती; २ भ्रनु्ुटरडेग्सा पञ्चपदा पथ्या जगती ३ चतुष्पदा 


gauging; ४, ५, ७, १३, , २१ अनुष्टुपु; ६ ours गायत्री; 


८ महाबृहती; ९ श्रार्षी zd १० पुरःकृतिः त्रिपदा विराट्‌ faga; 


११ पञ्चपदा जगती t3 री; १२ भुरिक्‌ तिष्ट्प; १४, to- 
१९, २३, २६, २७ विराड गायत्री; २० भुरिक्‌ गायत्री; 33 


विषमपादलक्ष्मा त्रिपदा बृहती;२४, २९ जगती; २५ पञ्चपदातिशकवरी; 


२८ fasg; 21 star उष्णिक्‌; ३१ विपरीतपादलक्ष्मा षट्पदा त्रिष्टुप्‌ ॥ 
HYMNI 


ens —Atharvan; Sucject matter-Bhava etc. Metre—1 
Paratija iradjagati; 2 Anustubgarbha panchapada Path- 
is -> Chatuspada Svaradusnik; 4, 5, 6, 7, 13, 15, 16, 
2y Anustup; 6 Arshi Gayatri, 8 Mahabrihati; 9 Arshi Tristup; 
kritih Tripada Viratristup; 11 Panchpada Jagati- 
£ Viratshakvari; 12 Bhuriktristup; 14, 17-19, 23, 26, 27 


Crd rrr Phor Garat; 27090007०५ 
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laksma Tripada Mahabrihati; 24, 29, Jagati; 25 SW) < 
datishakvari 28 Tristup; 30 Chatuspada ushnik; 3 Vjpari 
Padiaksma Shatpaada Trustup. Q 

i t A be aat SY 
भवांशर्वो मृडतं माभि यातं भू्तपती पर्शुपती नमो-बाम्‌ 0 
प्रतिददितामाय॑तां मा वि ale मा नों हिंसिष्ट 25 
ड्विपदो मा चतुष्पदः ug 
Let (Bhavasarvau) these two kinds of S of igneous 


substance constructive and पारस becthe means of our 


are the protectors of creatures and nd we have all 
praise for them. Let not they use thei hal power upon 


शुने क्रोष्ट्रे मा शरीराणि ET GIG FS गृध्रेभ्यो 
ये च॑ कृष्णा sent | मर्दिकास्त्रे पशुपते वयसि 
ते विघसे मा विदन्त 


Let not this cattle-protecting fire make our bodies to be 


eaten by dog, i n-kites or valtures, and black 
crows. Its ies and s Jet not obtain them (the bodies) 
as their i 


| l 
क्रन्दाय ते प्रा ते भव रोपयः । 
नमस्ते क्षार्यामर्त्य 
नमस्ते रुद्र कुण्मः) सहस्राक्षार्यामत्य ॥ ३ ॥ 
We -— great appreeiation for the vital air product- 
ing voi sed by this immortal dreadful fire which may 


be ehe ifically used in thousand ways. All so we accept the 
effe wers of this fire. 


ESSA नम॑ः HM उत्तरादधरादत । 
jani दिवस्पय॑न्तरिक्षाय ते नम॑ः ॥४॥ 


Welexpesss[ourlappresiation Kr slisrfirexnpBings frpm east, 
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coming irom north and coming from beneath. We praise it 

coming from the void of space and atmospheric region. m CY 
मुखाय ते पशुपते यानि Wate ते भव | RS 
त्यचे रूपाय॑ deu प्रतीचीनाय ते नर्मः Nea 

We express our praises for this cattle-protecting ro its 


that power which works in the mouth of all, 
power which works in the eyes of all, which wor 


which makgs all see the forms and which mls? s in back. 


agen उदरांय Rigit arenfa ते te 


> गन्धा d UN 

zg end ते नमः ॥६॥ 
We praise and describe with appreei e the fire for its 
that power which works in our mou sity ur limbs, in our 
belly, in our organ of em aríd स 8840 the power which 
works in our teeth and nose. 

A RIE ~ ^ 
spar नीलंशिखण्डेन सहखा 

C A 
रुंद्रेणांधिकथातिना तेन 


Holl 


We, the XE c A ge war against this dreadful 
fire which emits o s,&reates blue flames has multifa- 
rious effect, is m ive, and is the destroyer of mortify- 
ing forces. B 


a at Eyes वृणेक्तु विश्वत आपवाग्निः 


q Was । मा नोऽभि 
गाल IN अस्त्वस्मै ॥८॥ 
EE nstructive fire save us from all sides like waters 


surreunding fire. Let it save us and let it not destroy us. 
rthy is this fire. 


चतुनेमो AAPA, AAT RASH MIT FA b> ) 
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तवेमे पञ्च॑ पशवों विभ॑क्ता गावो अश्वाः 
पुरुषा अजावर्यः ० 


Our four time praises are due to this constructive S ire the 
protector of cattle, our eight time and ten E cia- 
tion is due its properties. It is the of cr 


A ha 


तव॒ «du प्रदिशस्तव dien एथिवी त वे १न्तरि्षम्‌ । 
iA 


~ ¢ वॅमात्मन्वदू e 
तवेदं aimag यत्‌ प्राणत्‌ “J ॥ १० ॥ 
The four directions are within aes ntrol of this fire and 
similarly are within the its contr e solar system and grand 
earth. within its control conf se S emendous firmament 


and fall within the jurisdictio ontrol all that is cons- 
cious and that which brea Pe i n this earth. 


उरुः कोशों वसुधानस्तवार्य a विश्वा भुर्बनान्यन्तः | 
स at मूड पशुपते नमस्ते रः क्रोशरों अभिमाः श्वानः 
प्रो य॑न्त्वघरुदों f EIS 


This vast univ Dus haveing all the creatures inhabited there- 
in is work e trol of the fire. It is that in which these 
all the हसीन ल eir (respective) place. My praise is due 
to this cattl ting fire and may it be source of our 

& LeO jackals, wild beasts, dogs and crying women 


e 


E all-pervading fire (Shikhandin) holds by it they inflic- 
s power which may kill hundreds and thousands which 
endowed with most scorching fatal heat. this weapon of 


fire k ae as the weapon of natural physical forces (if 
विपी am Wediscepiists सा०दीशाओ Where ever be it 


working. 
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योईभियांतो farei त्यां ऋ निचिकीपेति | 
T a ॥ ६३9” 


This fire (used as fatal weapon) followes to overpower de 
weapon which attacked by it moves away and wants von keo 
it ineffective like the tracing of food prints of w 


one. 
भवारुद्री सयुजा संबिदानावुभावुग्री च॑रतो e D 
ताभ्यां aat यतमस्यां दिल्लौ३त+ १४॥ 


These constructive fire and destrictive V men 


and allied in their operations. Both are p and function 
for great performances. We praise both(o m where ever 
they be carrying out their function 


नमंस्ते5स्त्वायते Tex अस्तु CS 


La cuu 
नमस्ते रुद्र तिष्ठत आ 
rking out their function 


t खा We describe their working 
hen they are at rest. 


॥ १५ ॥ 


कळ 


We the scientist praise 
better and. carrying 0 
when they are at start 


qd: सायं नमः राम्रो या नमो दिवां । 
we च र्कः [चोभाम्यांमकरं नम॑ः ॥ १६॥ 


We en thes two constructive and destructive igneous 
substances, vening, at down, in night and day. 


मैतिपशयं पुरस्ताद्‌ रुद्रमस्प॑न्त बहुधा विपश्चितम्‌ | 
११११ ॥ १७॥ 


ot use any bad wora with our toungue for this fire 
possesses thousand powers, which is the object of 
analytical investigation which tremendously luminouse and 


which diwinslisl j eidsowncy/efleyeviibtion (29 of 752.) 
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इवावार्ख कृष्णमसिंतं qued भीमं रथं केशिनः UNS 


We, the scientists foremost investigate (into the ry erties of 
the fire), which is all-pervading, possessing magnefi wer, 


and having no string to its effectivity. This os e er of 
infliction and it is that dreadful substance w erates in 
spreading the rays of shining sun. 
ex af V N 
मा नोऽभि at aaf देवहेतिं मा न॑ः iiem नम॑स्ते । 
e + . 
अन्यत्रास्मद्‌ दिव्यां शाखां वि T) ॥ १९ ॥ 


May not (by God's grace) this pos cting creating cast 

, its uniques mortifying weapon wer to destroy or set at 
rest our activities. May not it fe) arm and may it emp- 
loy its wonderful power eles how besides us needed to be 
used. We praise this p 


मा नों हिंसीरचिं नो ss णो gef मा dud 
मा त्वया सम॑रामद्ि OS ॥ २०॥ 


This constructive bein does not do any harm to 
us, this make aF speak)) protects us and does make us 
angry. We cau tio t against this fire. 


मा नो गोष 3 षु मा th नो अजाविर्ष | 
was ddq पियारुणां प्रजां xf ॥ २१ ॥ 


o fire tend towards our cows and men to destroy 
d may not towards our goats and sheep. Let this 
fiere take its course towards those other things and let 
ES estroy the bulk of biting diseases and their germs. 


त॒क्मा कारसिका हेतिरेअमश्च॑स्येव वृषैशः mer एतिं । 
Le आ. पयते नसों, A 
A Sank 0 (30 of 752)! 33 V 
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We use to praise the properties of this fire which previously 


make its wav and whose fatal weapon is fever and SY 
like the neighing of a strong stallion this assails one, o 


यो ३न्तरिक्षे तिष्ठति बिष्ट॑भितोऽय॑ञ्बनः प्रमृणन्‌ देंवपीयून VY 
तस्मै «db दशाभेः शक्मरीभि AR T 


and elements stands estableshed in pn EE 


तुस्यंमारण्याः qut मुगा वने हिता dans der 
शकना वयाँसि । dd यक्ष पशुपते 


|» = 
अप्ख न्तस्तुम्यँ क्षरन्ति दिव्या आपके” ॥ २४ ॥ 
It is due to the power of this fir d beasts and sylvan 


creatures placed in the forest mall birds, swans and 
eagles are living establish substance of this fire is 
protecting creatures, found N ej saters. The showers from 


destroying integrating disintegrating forces of TM 


ग्‌ aq मत्स्या रजसा 
येभ्यो LA ~ EN 
यो अस्यंसि po परिष्ठास्ति ते भव aa: 

N * 
सर्वान्‌ परि प मं पूर्वेस्मादुर्थ- 

~ 

EE Ago ॥ २५ ॥ 
Porpoise us serpent, tortoises, fishes and other aqueic 
de n whom this fire has its control are neither for 
from they can be aloof from it. This fire has its 
infl nall. Jt permeates its substance in the earth from 
pe spheric ocean to this global ocean. 


1 रुद्र तकमना मा विषेण मा नः d खा दिव्येनाग्निनां 
MARA विद्युत, प्रातमेतापर Mission (31 of 752 २६ M 
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Let not this fire trouble us with fever, let it not trouble 
with poisonous effect of diseases and letit not trouble ug pw 


heat which comes down from heavenly region. Let it fa 


its lightning bolt elsewhere besides us. O 
भ॒वो दिवो भव ईशे एथिव्या भव आ da yas 


तस्मै नमों यतमस्याँ दिशीतः A ७॥ 


This constructive firy substance has its contr heavenly 


rcgion, it has its control over earth and vades vast 
firmament. Our praise is due to it whe xists. 


यः aeaifa सन्तिं देवा इति 
द्विपदेऽस्य सूड 


This resplendent fire p ha 
Yajna. Really it is the 
prereserves bipeds and q 
this truth that i n 
world (and takes use 


मा नों मद्दान्तमृत aa 


मा नों वक्ष्यतः LE 
पणरिय ॥ २९ ॥ 


erce fire (by Gods grace) harm among us 
youngsters our bearers and our supporters. 
it harm our father and mother and may not harm 


॥ २८ I 


sto the men who perfroms 
erly protector of cattles. It 
s of the man who confirms 
forces are existant in the 
em through knowledge of them), 


मा नो वईन्तमृत 


— 


aoe श्वभ्यो अकरं नम! ॥ ३०॥ 
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by this fire which like dogs of big mouths make one y 
more articulately and inarticulately. 


नम॑स्ते घोषिणींभ्यो नमस्ते केश्िनींभ्यः । 
नमो नम॑स्कृताभ्यो नम॑ः सम्धुञ्ज॒तीभ्यः | oy 
नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं च AN F3? u 


Let us appreciate the the powers of fire शत oe x the cause 
of sound, let us appreciate the powers of re which 


creates rays and light, let us appreciate th s of this fire 
which creates thunderbolt and let us the powers 


of this fire which consume all the ies) Our praise be 
due to the powers, qualities and "d is fire and may 
there be happiness and fearlessness ui 


cy 


qo ३(१) )। ऋषि:--अथर्वा ।, देवल orienter ॥ छन्द:--१, 
१४ श्रासुरी गायत्री; २ त्रिपदा स [विषमो qi 
Y; ८ सामम्न्यनुष्ट्रप्‌; ५, १३, १ 
fm © D भुरिगाच्यंतुष्ट्रपु; १२ याणुषी जगती; 

षदा प्राजापत्या बृहती; २६ श्राच्यु ष्णिक; 
२७, २८ साम्नी वृहृती i साम्नी बृहती; ३० याजुषी faezq; ३१ 


यत्री;३, ३,१० भ्रासुरी पङ क्तिः 
ष्णिक्‌; ७, १९-२२ प्राजापत्याः 


HYMN. 3 (1) 


ZN e Afħarvan, subject matter--Barhasp-atyaudanash 
Metres;=t,14 Asuri Gayatri; 2 Tripada, Samvisama 
à ,10 Asuri Panktih; 4,8 Samnyanustup; 5,13,15, 
usnik; 7,19.22  Prajapatyanustup; 9,17,18 Asuri 
tutup: >` 11 Bhurigarchyanustup; 12 Yajushi Jagati; 16,23, 
Brihati, 24 Tripada Prajapatya Brihati; 26, Archyusnik 


«suri S 
28 Samnibrihati; 29 Bhurik Samni Brihati; 30 Yajushi 


tup; 31 Alpesha panktirut Yajushli 


Dd B.:— ka this Y Ai S been We n pe 
show apa NRA È NSE, ü Bini Whole of 


www.aryamanearyay iH (34 of 752.) a 


the universe) with the various articles and thing of siy 
Odana. » 

| a 3 EX 
तस्वौंदनस्य बृहस्पतिः शिरो ब्रह्म मुखम्‌ ॥ vy 
M : O 


Brihaspati, the cloud is the head of this Odana the (oido 
whole of the universe and void is the mouth WE et 


दयार्वाएथिवी s सयो चन्द्रमसावक्षिंणी "HA 
प्राणापाना! TET 


The heavenly region and the earth are aes séarsJithe sun and 


moon like eyes, and the seven elements tars like its vital 
airs in haled and exhaled. Cy 

m i 1 
agidi काम TITTY ॥३॥ 
It's eye is like pestle and mi बन d S ke mortar. 


e t | 
दितिः शूप॑मर्दितिः aga इपांविनक्‌ ॥ ४ ॥ 
Dite, the disintegrationfe ik winnowing basket and aditi, 


the integration is FN t h holds it. The air is like 
sister. 
अश्वाः कणा minger मशकास्तुर्षाः EE 


Horses are like Lalas, cows are like rice and mosquitoes 


.are like husks. 
G 


कर्ज TUSAY ॥ ६ ॥ 


zd arious scenes are like peals and rain vapoors are 


मांसानि लोहिंतमस्य लोहिंतम || ७॥ 


ie iron is like its flesh and. the copper is like its 
blood. 

Pandit Lekhram E Mission (34 of 752.) 
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Tin is like its ashes, gold is like its colour and blue AY 
flower like its scent. "o 


O 


खलः पात्रं स्फ्यावंसांवीचे अनुक्ये[ Ni 


O 
The threshing floor is its pot, two wooden vor its 
aN 1 


shoulders and the two roads of the carts are its - 125. 
आन्त्राणि जत्रवो गुदा वरत्राः A १०॥ 


Collar bones are its entrails and straps Ss ts intestines. 


इयमेव एंथिवी कुम्मी भवति Ve 


“al 
राष्यंमानस्योदनस्य धोर॑पिधानम्‌ ॥ ११॥ 
This earth becomes cauldron and es cover of this 
Odana when being d 


सीताः der Akar ॥ १२॥ 


Furrows are its ribs a soils are the contents of its 
stomach. 


ऋतं इंस्तावनेज॑न edu ॥ १३ ॥ 
The law eternal i dwashing water and rivers, canals 
are its sprinklin ४> te 

क्र्चा Y हेतात्विज्येन प्रेषिता ॥ १४ ॥ 


The ca is put on the fire and has been shaken by 
E 

Li 
sd गृहीता साम्ना viet ॥ १५॥ 
wi ldron has been held by Atharva Veda and has been 


d by Sama Veda. 
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Brihat Saman is mixing rod and Rathantara MY 
ladle. O 


mai पक्तारं आतेवाः fied TO 


O 
Seasons are the cook of it and the day of the aso [pale 
the fire. 
प्चंबिळमखं ~ 
ae qedfegd घर्मा ३भीन्षे A द ॥ 


The heat boils the rice of Odana kept in is caula 
has five openings. OS 
>>) 


ओदनेन॑ asd: wd लोकाः संमा ॥ १९ ॥ 
Through this Odana all the worlds X tes described as 
attainable in result of the Yajna ance are won. 
~N 

यरिंमन्त्समुद्रो dhifiredis ॥ २० ॥ 
This is the Odana in whi ANS he three ocean, and the 
heaven and earth in se eig above and below. 

यस्य॑ देवा अकल्पन्ते d: ॥ २१॥ 


It is this Odana in which there are gaining their 
powers the six time y Worldly forces. 


d diced fe यो अस्य महिमा महान ॥ २२॥ 


O 
O Man gee learning I ask you, the gory and magnitude of 
this Odang. 


a P महिमान fara ॥ २३ ॥ 
Thi y he who knows the magnitude of this Odana. 
ae ब्रयाज्नानुपसेचन इति नेदं 


चेतिं — ret 
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The knower can AOL duy A emm alid or càn ie day it devoid 


of moistering sauce; not this nor and anyting whateve 


याब॑दू दातामिंमनस्येत quid वदेत्‌ vs 


He can not declare it to be greater than the Ks imagines 
it to be. ® 


ब्रझवादिनों वदन्ति परांञ्चमोदनं प्राशी३ः 

्रत्यञच। ३ मितिं A २६ ॥ 
The spiritualists knowing Supreme BEB sey have you 
averted Odana or the Odana turned VERS d?. 

aiei प्राशी३स्त्वामोंदना३ hi ॥ २७ ॥ 


Have you eaten the Odana dana has eaten you ? 


परांज्चं चेनं mf: amet स्यन्तीत्येनमाह ॥ २८ ॥ 


He says to one : If yo aten this Odana averted your 
inward breath niic le Rp , 


प्रत्यञ्चं चैनं हास्यन्तीत्येनमाइ ॥ २९ ॥ 


If you have ea op urned¢-hitherward your Apana will 
leave you; he s this one. 


ज्यु 
i nales: ॥ ३० ॥ 
1 a not eaten the Odana nor has the Odana 


eate 


A^ g 


BR aza afia ॥ ३१ ॥ 


Really, the Odana has eaten the Oduna. 
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| सू०३(२) t! ऋषि :---अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता; ॥ छुन्द:--३२, ३८ 
४१ (939 ) ३२ ४९ ( स० ) साम्नी fasza; ३२, ३५ ४२ ( fi 
३२-४९ ( Fo ), २२, ३४, ४४-४८ ( पञ्च० ) एकपदाऽऽसुरी es. 
, ४१, ४३, ४७ ( o ) देवी जगती; ३८, ४४, ४६ ( Ts ), ३२२, 
३५-४३, ४९ ( पञ्च० ) एकपदाऽऽप्यनुष्टुप्‌; ३२-४९ ( To ष्टुप्‌; 


३३-३६, ३९, ४०, ४२-४९ ( प्र० ) miggy 3 साम्नी 
पङ क्तिः; ३३, ३६, Yo, ४७; ४८ (fzo) wes a 3, ¥¥ 
( qo ) आसुरी ] जगती; ३४, ३७, ४१, ४३, ४४ ) श्रासुरी 
पङ्क्तिः; ३४ (ao ) श्रासुरी त्रिष्ट्रप; ३५, ( च० ) याजुषी 
गायंत्रो; ३६, ३७, Yo ( wo ) दैवी ve क्ति sm ( age ) 


प्राजापत्या गायत्री; ३९ ( feo ) श्रासुयु क 
दैवी faga; ४९ ( द्विश ) एकपदा af; 


, BX, ४९ ( च० ) 


HYMN 3 (2) 
Seer—Atharvan. rS: atter—as described in the 

verses. (0 2 (iate प्र 2—49 (8) Samani Tristup; 
32,35,42 (हि) 32,49 (4) 3 ,48 (पंच) Ekapada Asurigayatri 
32,41,43,47 (च) es Na ; 38,44,46 (द्वि), 32,35,43-49 (पंच) 


Samanyanustup; 9, 40, 42, 49 (3) Archyanustup; 
31 (3) Samnipan P 33,36,40,47,48 (दि) Asuri Brihati—33, 


44 (च) mE 1; 7,41,43,45 (द्वि) Asuri panktih; 34 (च) 
Asuritristup; 4d (च) Yajusigayatri; 36;37,40 (च) Daivi 


Panktih; 38,3 Prajapatya Gayatri; 39 (fz) Asuryusnik; 


S (Xj Daivi Tristup; 49 (f£) Ekapada Bhurik Samni 
Brihati. 


शीर्ष्णा प्राशीयेंन॑ sid पूवे ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 


= शीष्णा । तेनेंनं प्राशिषं तेनेंनमजीगमम । 
uq dpndiisihgetetrricddqejonqidiao! 152) 


26 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (39 of 752.) 


adig एज dias: ada: d dag य एव adul RY 
Wise man tell to one, hence you eat this Odán losa 
different head from that with which the Rishis cele d 
with Vedic knowledge eat it, your children, recoko ing from 
eldest will die. .He replies—I do not eat dana 
turned downward and nor I eat it turned <a Gey urned 
hitherward. I eat it with the head called 
obtain it by the same. Therefore 
complete in all its parts and in all its a 


knows this Odana likewise is perfect OS a 
joints and in his body. 


तत॑शरैनमन्याम्यां aper wal WE qd ऋष॑यः 
ste बथिरो भंबिष्यसीत्येनमाइ C 
तं था ag amd न quii 4 म्‌ | 


द्याबांपथिवीम्यां श्रोत्राभ्या 


awai प्रार्शिष ताभ्य "व्यक | 
uq वा ओदनः ve सपतनू। | 


*Á d 
adig एव "x 
4 भंबति य एक ॥ 33 ॥ 


Thence, the wiseniafi tell to one, you eat this Odana with 
cit éàxs from those with which the Rishis (seers) 


celebrate vedic knowledge eat it, you will be deaf. 
Replies not eat this Odana............... (as in 32). 
I eat i h the ears called heaven and earth and obtained 


e. Therefore this Odana etc. (as in verses 32) 
= iiid avra ea: dd qd ऋष॑यः प्राश्चन। 
अन्धाः भंविष्पसीत्येनमाइ । d वा अहं नावश्च न quu 

न aed QU “सयान RASTA 0) 
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ताम्यामेनं प्राशिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ | 


एष ता ओंदनः adem: स्पर; WW: । o Sy 


i et . el è 

adig एव सवेपरुः adda: : 

. ° `A 

सं भरति य ud i ४॥ 
Wise man tell to one thence you eat yu Odana with a 
different eyes from those with which DON ers ebrated 
with vedic wisdom eat it, you will be E Replies he, I 
do not eat this Odana......... with the eyes d the sun 


and moon......... etc. 


तत॑मैनमन्येन मुखेन sufd4 चेतं qucm 
E t si 

मुखतस्ते प्रजा म॑रिष्यतीत्येनमाह | Cy 

+ * t $ "n cim 

तं वा ag नार्वाञ्चं न पराश्व न तश 


र्णा मुखेन | तेनैंन प्रा d 
ve 


adig एव ate: e: 

सं भ॑ब्रति य एवं ॥ ३५ ॥ 

oe ज्र की with a different mouth, 
ill.die/treckoning from the head............ with 


you offspring a 

the mouth called ma......... etc. 

adà व t जिंहया प्राशीर्यया चैतं पूर्वे ऋष॑यः प्राश्नन्‌ । 
जिह्वा त्यॅनमाह । तं वा अहं ATT 
E प्रत्यञ्चम्‌ | 

Seat Ai प्राशिंषं तयैनमजीगमम्‌ । 

बा औंदनः सवोङ्गः dive) alaa: pudlg us 


: gu सं भ॑वति य एवं d ॥ ३६ ॥ 
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Wise man etc............ with different tongue............... your. 
tongue will die. Replies he etc......... with the tong y 


Agni (the fire)............ [o 
ततंदैनमन्येदन्तैः A qd ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ y 
दन्तांस्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह | तं वा अहं नार्वाञ्चं 6 

न पराञ्चं न gend । 


squid । आरि Rando * 
एष बा olea: ule: सर्वेपरुः li । 
SS 


adig एव ade: adda: 


सं भ॑बति य एवं 3d Cy ॥ ३७॥ 
Wise man etc............ with कोश ह your teeth 


will fail out......... with "i ason...... 

ततंश्रेनमन्येः प्रांणापाने! Ad पूवे ada: प्राश्न॑न्‌ । 
प्राणापानास्त्वां स्यन्त । तं वा अहं aad 

न पराञ्चं न rine 


aaa: ge नं आशिषं तेरेंनमजीगमम ।, 
एष वा ओदन? Agm: uae: सर्वेतन! | 

aig a * <I * 
wdig एवं Ae: सर्वेतनू! 


एवं ad ॥ ३८ ॥ 


with different vital airs...... your vital airs 
with the * tal airs cal'ad seven Rishis. 


gibts atar mafia चैतं qd ऋष॑यः mea । 
राजयेक्ष्मस्त्वा हनिष्यतीत्यैनमाह | तं बा अहं arated 
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अन्तरिंक्षेण व्यचंसा । तेनेनं प्राशिषं TAATAAN । 


एप वा ओदनः «diem सर्वेपरुः alaa: la C 
adig एव «e: सर्वतनूः RS 


d day य एवं वेद qu. j 
Wise man etc....-. with different expanse...... = c is will 


destroy you- with the expanse known as f 5 en 
नमे ग्रीन चेत पे योश 
विद्युत्‌ त्वा हनिष्यतीत्येनमाइ । ते वा sati 

न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । 

दिवा RAI तेनैनं प्राशिषं ते । 

«dem । 

य एवं वेदै ge ॥ 


एव वा ओदनः pes 
सर्बीक एव «dae: सर्वे 


te सवीङ्गः सर्वेपरः सर्वेतनूः । 
व alge: ataa: 


da य एवं d ॥ ४१ ॥ 
ES man etc... with different breast...you will now grow in 


strength with agriculture...... with breast known as earth.... 
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तत॑श्चैनमन्येनोदरेंण प्राशीर्येन चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रान्‌ । 
उद्रदारस्त्वा हनिष्यतीत्येनमाह | तं वा अहं नार्वाञ्चं ० C 
न परांश्च न प्रत्यश्व॑स्‌ । ® 
सत्येनोदरेंण | तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ | OH 


एष वा ओंदनः dew: सर्वेपरुः wey 
«dig एव al: adaa: MN 


सं भ॑वति य एवं वेद 6 ॥ ४२ ॥ 
Wise man etc., with different belly...co Ri destroy you 


with belly known as ia ise 
ततंश्रैनमन्येन॑ वस्तिना mala 3 
ag मरिष्यसीत्येनमाह । तँ 
न परांश्च न प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । 
समंद्रेण वस्तिना । Waianae तेनैनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः ys Jag: alaa: | 
adig एव ji aa: 
d भवति q vw ॥ ४२ ॥ 


Wise man MIS. different abdomen....you will die in 
eds abdomen called as sea 


ऋष॑यः TAL । 
वाश्च 


oe 


ata ui aerat प्राश्नीयाभ्या चेतं qd ऋष॑यः THAI 
sqa इत्येनमाह । ते वा अहं नार्वाञ्चं 

TAA | 

गयोरूरुभ्यांम्‌ | ताभ्यामेनं usi ताभ्यामेनमजीगमम्‌ 
7 ओदनः Wale: सर्वेपरुः alaa: | 


adig Ud सष तसे षेति ये TED ४४ ॥ 
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Wise man etc...with different thighs..:the most of you will 


perish. .. with thighs known as Mitra—varuna, the hydrgge 


and oxygen... RS 
TY 


तत॑ग्रैनमन्याम्थामष्टीवद्धयां miet चैतं qi हि 


mA । रामो भ॑विष्यसीत्यैनमाद । d EN ağ 
न miss न ग्रत्यञ्च॑म्‌ । 
त्वष्टुरष्टीवडूयांम्‌ । ताम्यांमेनं प्राशिषं | म्‌ । 


एप वा औंदनः wie: wies: बैन 
qdig एव qam स्तनुः WS 


सं भबति य एवं बेद Q ॥४५॥ 


Wise man ctc,...with different Ne» will become lame... 
with the kness of Tvastar, yo न 

ia नमन Y t 1 x . ^ 4 ad a m i 
qddaseqreat पादास्यां wil cat चैतं पूर्व ऋषयः 
l 


åa आई ae ius न प्रत्यञ्चैम्‌ । 

अश्विना quits नं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा hrs npn TATE: aiaa: । 
pees एवं gage: adaa: 


e l Q 

सं A ऐवं वेद॑ ॥ ४६ ॥ 
vid, etc....with different feet....you will become a 
want —with the feet of Ashvina, the Prana and Apana... 


= प्रपदाभ्यां प्राक्षीर्या्या ad qd ऋष॑यः 
न्‌ । सपस्त्वा हनिष्यतीत्यॅनमाह । 
a उ अह नावमिके ग्ल पचेः ग्रस्य 752.) 
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atta: प्रपंदाम्याम्‌ । तार्भ्यांमेनं aris ey 
" el le : ei " + : Oo 

E वा ae sitem qium सर्वेतनः । RS 

qdig एव aige: qaaa: 

d dala य एवं वेद 


Wise man etc...with different fore—parts Ta tke-feeh........ a 
snake will kill you....with the fore—part 
sun .... 


तत॑श्रैनमन्याभ्यां इस्ताभ्यां प्राज्ञीयाभ्यां त ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । ब्राह्मणं दनिष्यसीत्येनमाह Ie 

तं बा अहं नावोज्चं न पराञ्चं न वभ \ 

ऋतस्य हस्ताम्याम्‌ | riod ताम्यमिनम हींगमस्‌ । 
एष वा ओंदनः dieu: aiaa: । 

adig एव aige: ud 


+ t $ t 

सं भवति य एवं वेद ॥ ४८ ॥ 
Wise man cm ifferent hands...you will kill the 
Brahman, the master Vedic speech.... with the hands’ 


of eternal law...... 


ततंश्रैनमन्यया रत्र प्राशीर्ययां चेतं पूर्व ऋषयः HUN । 


उ तनो म॑रिष्यसीत्येंनमाह । | 
तंवा अ sq पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । सत्ये dign 


ह तंय॑नमजीगमम्‌ | एष वा ओदनः 
he Herala: qq: | adie एव alge: alaa: 
बाति य एवं बेद | ॥ ४९ ॥ 


Wise man etc... with different stamina or basis... you will die 


loosiPgnyóuE cttamine Vardnitivieusislece49 87325 TOs 
with firm stand in truth, I eat this Odana And obtain it 
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को the same. Therefore this Odana is complete हश 
all its parts and in all its aspects, one who knows 

Odana likewise iS perfect in all his limbs, all his 

and in his body. 

qo ३(३) ॥ कषि:-भ्रयर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः N 
ange ५१ agina; ५९ पदा भुरिक्‌ साम्नी, € ५३ 


आसुरी बृहती; ५४ द्विपदा भुरिक्‌ साम्नी बृहती; ps d ; 


५६ प्राजापत्या बृहती i: 
HYMN 30) 6 
ie Valve as described 


Seer— Atharvan. Subjeet m 
in the verses; Metres. 50 duni ose A 5] Archyusnik ; 


. 52 Tripada Bhurik Samni at s suri Bripau, 54 
Dvipada Bhurik Samani BrihatijS5 mnyusnik; 56 Prajap 
atyabrihati. 

wag वे जध्नस्थे विष्टपं EOE 


Whatever is this Odana, d e whole of the earth, the 
sun and other "e worl slop 


ब्रध्नलॉकी भवति p eft श्रयते 

य एवं वेद ॥ ५१ ॥ 
He who knows or he comes like the sun and get shelter 
in the n idle body of light and happiness. 

एतस्माद्‌ वाएऔदनात्‌ त्रयेखिशतं लोकान्‌ 


प्रजापैतिः ॥ ५२ ॥ 


= यज्ञम॑सुजत ॥ ५३ ॥ 
The TBR GFA aUe ree oe Mimin थी Wignh for the 


knowledge of these devas. 
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स य ud विदुर्ष उपद्रष्टा भर्वति प्राणं रुणद्धि ॥ IRS 


fi . ९) 
One who finds fault with the man who is compit 
knowing this Odana, stops his own life—breath. 


è ~ nl O 
न च॑ प्राणं VMs an जीयते fc) ५ ॥ 


-He not merely stops his life breath but he WA 
life. i 


न च॑ सर्वज्यानिं जीयते RA scd: म ॥ ५६ ॥ 
® 


He not only ruins his life but become: iS) ived of his vital 
airs before the arrival of old age. 


N. B.:—The hymns E CX with Odana are 
very mysterious. To explode t ery enclothed in the 
verses requires serious Ij hem as well as a keen 
sight into their interior treas owledge. These hymn 
are pregnant with spiritual e with a special reference 
to the plan, creation and se of this Cosmos. Cosmic 
order is itself full of man exities. These are augmen- 
ted with the equal — e Yajna procedure. Without 
knowing the Yajna f nd its procedure one cannot know 
the knowledge sii as ibe the verses. Equally without 
knowing the pea one cannot be able to know the 
real form of iritual intention is also required to 
drive deep in eee e(\hbart of the verses. Here in these hymns 
there is LN T ection of the unity or oness of the Bhoktar 
Nor there is the oneness of God, world and 
the obser e world of the jivas. 


M 
0 


d intelligently. Undue indulgence and absorp- 
E injurious and it spoil the organs and enjoying 
ity of enjoyer. This Odana is the Odana for whose 
ance and magnitude Divinity is responsible exclu- 
y. The Odana can not be eaten by the eaters, it 

itself and ruins the laters if they eat it indiscrimina- 


pen Bag 81047 काए Keto Missig™ ioleofcomplex of 


Atharvaveda 35 


www.aryamantavya.in (48 of 752.) 


universe consumes itself to return to the homogeneous LS; 
P 
state of material cause—the Prakriti o 


The last verses of hymns give the clue to ed 
the mystery. In them it has been unequivocally and dis y 


described— "the Lord of the Universe creates the nts 
of the world from this Odana and he IN t ns 
of Yajna for attaining the knowledge of them." 


gow ।। ऋषि:--भार्गवो Aa: ॥ ला E 1 छळेः--१ 
UE FAATST २-७, ९-१३, १६-१९; mp >. Ne & पथ्या 


पङ क्तिः; १४ निचुदनुष्टरप; १५ भुरिगनुष्ट्रप्‌; छ गर्भा त्रिष्ट्ुप्‌, 
२१ मध्येज्योतिर्जगती; २२ त्रिष्टुप, २६ बृहती u 
HYMN.IV. 


Seer—Bhargva Vaider cu, i ubject matter—Prana 
Metre.—1. Shankumatyanu 5 247, 9, 13, 16-19, 23-25 
Anustup; 8 Pathya Pankti ridanustup; 15 Bhuriganu- 


stup; 20 Anustubgarbh EE up, 21 Madhyajyotirjagati, 
22 Tristup; 26 Brihatig nustup. 
प्राणाय नमो यस्य aa Da 


यो भूतः lb S यस्मिन्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १॥ 


Tdiscruberte १६१0७ oi Prana, the Cosmo-physical vitality 
which nas undere#ts  iurisdiction of control the whole 


EM is the controller of all. It is that on which the 
whole dep 

LA i I~ ने 

नमस्ते य॒ नमस्ते स्तनयित्नवे | 


' विद्य॒ते नमस्ते प्राण बते ॥ २॥ 


ES ribe the glory of Prana, the Cosmo-physical vitality 
oar, for its thunder-peal and lightning. I accept the 
tance of Prana for sending rains on the earth 
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यत्‌ प्राण स्तनायत्लुनाभक्रन्दत्याषधा। 
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प्र वॉयन्ते Waly दधतेड्थों Teta जायन्त ॥ ३॥ 


When this Prana through thunder roars towards the i 


bacious plants, the herbs gain strength, become Pape 


with vitality and grow exuberantly. 


~ ~ दत्योषंर्ध a O 

qq प्राण ऋताबार्गति$मिक्रन्द॒त्योष॑धीः | 6 
ad तदा प्र मोदते यत्‌ किं च भूम्यामधि SN ४॥ 
When, on the arrival of rainy season SN ISWPranq ) roars 
towards the herbs all the things upon t ce of earth 
are joyful. 
यदा प्राणो अभ्यवैषींदू बर्षेण पृथि ri H | 

-j मोदन्ते - A s A 
पुशवस्तत्‌ श्र मोदन्ते महो पे ने ति ॥५॥ 
When this Prana pours down t of rain upon the 


grand earth the cattle and 0९७७ ॥९]००७ and realize that 
there will be great os de to 


अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणिन रन्‌ | 


amid नः s ai dcos: ॥६॥ 


The herbacious pla ed by the rain of Prana show 
their accordance ऐश as it increases the life of them 


and makes lis : 
नमस्ते pie यते नेमा अस्तु पराय॒ते | 


नमस्ते stds आसीनायोत ते नमः ॥७॥ 
Les xpress our praise for the Prana when it comes near, 
an it departs hence. Our admiration for Prana 
AS hen it is in stability and when at rest. 

ग्र ~ al त्व e d ` { 

प्राण प्राणते नमों अस्त्वपानते ।पराचीनांस ते नमः 
प्रतीचीचां ते नमः «dep त इदं नम॑ः ॥८॥ 
vie Suet VS Mision. (49 of 752.) 


Atharvaveda 37 
www.aryamantavya.in (50 of 752.) 


We accept the importance of Prana at every breath pe i 
inhails and the breath that it exhails. We d pra 

for the Prana at its functioning back and at its und i 
in-front. Our praise is due to it under all its circumstances: 


zt © 

या तें प्राण प्रिया तनूर्यो तें प्राण E E Sv. 

अथो यद्‌ Wat तव तस्यं नो घेहि EN NES M 
h^ sre 


Let this Prana give to us its strength whic and 
dear, its strengthning vigour which is de ll and its 


healing balm to make us live long. dv 
1 A 1 
प्राण: प्रजा अनु बस्ते पिता qaa Rq । 
qui ह ससैस्वेश्वरो यच्च॑ mad न ॥ १०॥ 


Prana covers with protection all SCAM like father to 
hisson. Prana has its Z4 hatever breathes and 


whatever does not breathe. 


प्राणी मृत्युः SPAN देवा उपांसते | 

प्राणी ई eS लोक आ द॑धत्‌ ॥ ११ ॥ 
Prana is death, ह and all the organic limbs and 
creaturee have their ith Prana. This Prana Places 


in the good and te of health the man who establishes 
the truth, the working/of Prana in him intact. 


प्राणो वि देष्ट्री प्राणं सर्व उपासते । 
प्राणी हृ jeu al: maig: प्रजापतिम्‌ ॥ १२॥ 


pana i j t, it is Destri and it is why all the things have 
their ction with Prana. Prana is called as Sun, as 
Eas and Prajapati, the Protector lord of the creatures. 


प्राणापानौ ब्रींहियवाबनड्वान्‌ प्राण उच्यते । 


यवे ह पणि आहितोंडपोनों ब्रहि E 74) १३ M 
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The inhaling and exhaling breath are called rice and iS 
Prana is called Anadwan, the most powerful thing. 


Prana is laid in barley and Apana in the rice. > 
अपांनति प्रार्णति पुरुषों गभें अन्त॒रा | P 
युदा ed प्राण जिन्बस्यथ॒ a जायते पुन॑ः VA u 


The jiva in mothers womb draws vital in SN and\sends it 
out. When this Prana quickens the babe mbit comes 
out of the womb (takes birth). 


प्राणमांहुर्मातरिश्वांनं बातों ह प्राण 
प्राणे ई भृतं wed च प्राणे Bay ॥ १५॥ 


The enlightened persons call Citron the air sprea- 
ding in firmament, a Prana; Vat) the air is also called 
Prana. The past and pre based on this Prana and 
on it depends everything. 


ओष॑धयः प्र dasa emma RRN 


All the s s Knownas Atharvana Angirasa Daiva 
and Manush w luxuriairtly when Prana quicknes 
them. 


nb te e names are given to these plants 
their effectual qualities, nature and action. 
d Angiras is not proper name. They are the 


ES अभ्यर्वंषीदू वर्षण पृथिवीं महीम्‌ । 
धयः प्र जायन्तेऽथो याः काश्रं वीरुधः ॥ te! 


when this Prana pours down the water on the grand earth 
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through rain the herbs, and all those plants and creepers 


which grow on the earth spring and grow. y 
ens cx O 

acd प्राणदं वेद aufert परतिष्ठितः । E 

सर्वे तसै बिं हैरानमुष्मिल्लॉक उत्तमे Ol 


One who knows this power of the Prana, T i OK this 
Prana is well established (through the force 
of Yoga) has his presents and felicitations 


people. 
1 f $ t 
यथा प्राण बलठिहृतस्तुभ्यं adt: ms 
Ni { 

"E E JUR EE 
As all the creatures present their (फेरे d tributes to this 
Prana so, well they present t i utes to him to bring 
into action the पाच, of nd is the master of its 


science, . 
ge 


अन्तर्ग भशवरति देवतास्वा 
स॒ भुतों भव्य oa 


xq: ॥ १९ ॥ 


स उं जायते we 


^C = 
प्र विवेशा शचीभिः ॥ २० Il 
This Prana which Psi arts in the organs etc. operates 
its functions in e yo. [tis that which cxisted in past 
and same to sa ít exists in. present and in future. As 


T enters/the ferm of his son by his potentialities so this 
Prana (in dies coming out in future). 


ud 


aa 
ES 


सलिलादूधुंस उच्चर॑न्‌ | 
त्खिंदेमेवाध न श्वः स्यान्न रात्री नाई: 
च्छेत्‌ कदा चन ॥ २१ ॥ 


Prana as the sun rising (on earth) from the sky does 
not withdraw its one foot of rays from it. O People ! If it 


withd?andithbildisanthetdiw WI Reit ara asf tp snow» no 


day and no night and no dawn to shine. 
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gers ada एक॑नेमि सदखां्षरं प्र पुरो नि wa | 
aga विश्वं gdi जजान॒ यद॑स्पार्ध dup स केतुः ay 


This Prana as Prajapati, the cosmo-psysic energy eigh = 
led single-fellied, thousand poked moves forward ánd b; báck- 
ward. With its half it creates the whole ss » 
is to let us know the other half. 


N. B. :—Eight plexuses in the rum eight 
wheals. One single body is one felly an Mere afè many 
forces working in body and mind. This si rity is also 
traced in the world. Eight Prakriti ie? i) are the eight 
wheels while one material cause is 0 pees Hundreds and 
thousands of causes and forces are Worki in the world in 
which this Prana moves The on it is known while 
other is inexplicable. 


यो अस्य विश्वर्जन्मन d e । 


अन्ये A dad A 
“ay faded aed ऽस्तु ते ॥ २३ ॥ 
Our praise is due to the T hich possesses very quick 
movements among othe hich has control over all that 


is born in this world c which moves. 
यो अस्य Tem १ Daka Ada: | 
sdezt ब्रह्म॑णा प्राणो मानुं तिष्टतु ॥ २४ ॥ 


The EIS ale rülés over this universe of varied sorts that 
stirs and moves and which remains stable with soul always 
alert and 


e ay जागार ag as नि पर्थते । 
a quier GUAT TAT कश्चन ॥ २५॥ 


rana straight among sleepers always wakes and never 
rs aid at length. No one has ever heard that this Prana has 
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प्राण मा मत्‌ पर्याईतो न मदन्यो भ॑विष्यसि | 
अपां aia जीवसे प्राण बध्नामि त्वा aft ॥, २६ 


Let not this Prana ever be separate from me. Let it abi ee, 
strange to me. I bind this, Prana on myself for life ik 


water’s germ the fire in the mid of waters. OS 
qo wu ऋषिः-त्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मचारी ॥ ves 

पुरोऽतिजागता विराड्‌ गर्भा FART २ d ! शक्वरी; 
३ उरोबृहती; ४, ५, २४ Pret ६ शाक्वरगर्भा ; 
गर्भा fasgq; = पुरोऽतिजागता विराड्‌ जगती; 


१० मुरिक्‌ fgg ११, (९ जगती; १२ शा 
१४, १६-२२ STE १५ पुरस्ता- ज्ज्य 3 


'तिजागतगर्भा तिष्ट्रपू, २५ ag ष्णिक्‌ NS S 
HYMN V 


Seer— Brahman. re — one 
who observes continenc a eùé: 1 Purotejagati Viradgarbha 
Tristup ; 2 ue ह e ouk Virat Shakvari ; 
3 Urobrihati 4, 5, ristup; 6 Shakvarigarbha Chatus- 
padajagati ; 7 Vir Tristup; 8 Purotijagati Viradja- 
gati ; 9 Brihatiga Tristup; 10 Bhurik Tristup; 11,13 
Jagati ; 12 Sha Kaos a Chatuspada Virad J agati; 14,16-22 
Anustup; 15 cM Tristup; 23 Purobarhatatitjagat 
garbha Tristup; 2 hyusnik; (Ekavasana) 26 Madhyajagati 
cis aW ristup. 


qv; पदा विराडतिजगती; 


faafia गर्भा त्रिष्टुप्‌ ॥ ` 


त्रह्मचारीश्श्विराति रोद॑सी उभे तस्मिन्‌ देवाः 
ss बन्ति । स दाधार प्रथिवीं दिवँ 
arii तप॑सा पिपर्ति un 


dic student observing the vow of perfect chastity goes 
E exploring the earth and the hcavens. All beneficent 
objects and for fi of nature unite in ministering to him. He 
makes the eat AA oY SEATON ek ploratidnsy more and 
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more useful to humanity. With the power of his my d 
disciplined life be fulfils the aspirations of his precepte 
O 


ब्रह्मचारिणँ पितरों देवजनाः gia देवा अंनुसंयन्त सबै 
Tegal एंनमन्वॉयन्‌ aiaa जिश्वताः oS 
पंट्सहस्राः सर्वान्त्स देवांस्तपंसा- पिपत ॥ २॥ 


Protectors of human society, men MN success in life, 
and those well-versed in the affairs of th have always 


in different ways to followjthe man of hyd passions given 
to the pursuit of Vedic learnin di a he diligent six 


thousand three hundred and thir ré supporters also 
allow themselves to be led by t, he fulfils, by his 
mortified and regulated life, (th 2 S of) all those aspire 


after success, दी? 
न क] 


आचार्य उपनय॑मानो ब्रह्मच 


तं रात्रींस्तिस उदरे Q 
oy ॥ ३ ॥ 
The preceptor ran s him to his college and keeps him in his 


Le sr dle ws 
द्रष्ट्रमामिसंयन्ति देवाः 
shelter and watc ntion for three days and three 


nights. When coursg)of study is completed the learned' 


eagerly assemb him. 
इयं स॒मित्‌ pos | न्तरिक्षं समिधां पृणाति | 


O 
ve मेख॑लया श्रमेण 
पिपर्ति "v 


ick stands for earth, the second for heaven and 
e firmament with third. The Vedic student with 


गर्भेमन्तः । 


N. B. :—These sticks give the idea that through them 


the gated i 17177] hi these 189५ regions 


i m : 
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पूर्वी जातो ae त्रक्मचारी घरमे वसा नस्तपसोद॑तिष्ठत्‌ | 
aata mui ब्रह्म जये देवश्च AM C 
qd अमृतेन साकस्‌ PR 


. O 
The Vedic student by his studies, becomes renown od 
jime and putting off lustre attain high nia apy 

From him springs the most excellent celesti f inter- 


preting the Veda, the Eternal revealed law, Pa" crea- 
sing wealth. All the wise also attain eter i rough 
his help. 

Ap ~ N R 
qaaa समिधा सामद्धः I TR 
u ne s ९ le * + 
दीक्षितो reed: ।स सद्य एंति GaN समुद 
होकान्स्संगुम्य सुईराचरिक्त्‌ ॥ ६ ॥ 
Shining with the स्टे o Y arning (though) elad in 
dark-coloured (and coarse) gar s, having taken the vows 
of an initiate (a full fledg uate) with a flowing beard 


and moustaches, the ns ie de f the ternal Vedic lore, now 
lanches at once upon h $ voyege on the vast and deep 
mE g 


sea of the house—haldi e, having before, successfully 

come out of the unfathomable student stage. By 

his virtuous m bringSMogether all the worlds in his own 
al 


person, and alw nges the attention of all (both by 
his sane advice(a émplary life). 


A ~ Li Les ~ “~ 

pice ह्यापो लोकं प्रजापति परमेष्ठिन विराज॑म्‌ | 
~ ` AnA बिन्द्रों RR ant iN 

गभा a यानाबन्द्रा ह भृत्वासुरास्ततह ॥ ७ tl 
iet g by his life and teaching the principles of Vedic lore 
the sci of the vital airs, the sciences, regarding the world 
० res, the science which treats of the nature of God, 
E of all the worlds and the Lord of all creatures 
Highest Beatific state, the Vedic Student, lying hidden 
growing day by day as a foetus in knowledge of God, 
the source of salvation, becomes most brilliant like the Sun 


- anPanpfiérksskhadinshyteaie hergtirally i58 98952.) 
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आचार्य स्तितक्ष नभ॑सी उभे इमे उवी ग॑म्भीरे प्रथिवी RY 7 
ते रक्षति तपसा ब्रह्मचारी तस्मिन्‌ देवाः ० 
संमंनसो भवन्ति LM e 


and the heavens. The Vedic student by inei 
protects them and all beneficent forces of fa erate 
in him (towards his good). 


इमां भूमि एथिवीं ्र्मचारी भिक्षामा diss मो दिवँ च। 
ते कृत्वा समिधावुपांस्ते तयोरापिता/ _) 

अुर्वनानि frat Cy ॥९॥ 
It is the Brahmacharin who is t to get this spacious 

earth and the heavens Wm hi MT he offers as two 

sticks in the Yajna fire an orships God, (As) all the 

worlds are established in these (they also fall to his 


share). 


O 
The master renders more useful both these vast an nd 
regions which are united with each other. name dois arth 
re co 


अवागन्यः परो मु दज i पृष्ठाद्‌ ser निधी 


निहितो श Be ते तप॑सा ब्रह्मचारी 
EE ०४० ॥ १०॥ 


The two E suries of divine lore kept concealed, one this 
side and the\other beyond the other side of the heavens 
(Ether). dic student, with his fervour protects the 
ing the Supreme being make him alone the 


अन्यः पथिव्या अग्नी समेतो नर्भसी अन्तरेमे। 
THAIS दृढास्ताना 


T ब्रह्मचारी ॥ ११ II 
The hee diiokedihgaifro ve diesMioinies (5dnefhén2.-on the 
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earth and the other far way from it. meet between two inter- 
related regions the earth and the heavens. Their d 
resort to earthly objects, and the continent Vedic stude 

his austere life, benefits himself by them as well as 

them more useful to others. h 


अभिकरन्दन स्तनरयभरुणः RAR mue" जभार । 
ब्रह्मचारी सिंञ्चति सानौ रेत॑ः पथिव्यां तेने 
जीवन्ति प्रदिश्श्रतंखः EN, TET 


Like brown cloud that roaring noisily bout between 
light and darkness and pouring o । दफन ४0०५५ bor and 
plains brings great fertility to the m e Vedic student 
going about on summits of मर c LARUM and low land 
wherever there are tovc ले 1 he top of his voice 
pours down true knowledge ere and like the sun 


dispelling the darkness of ign QS imparts great strength 
to the earth whereby creatures inalf the quarters live. 


अग्नो di चन्द्रमसि म न्‌ 5 क्चाये १ प्सु 
समिधमा द॑धाति I fate stat चरन्ति 


तासामाज्यं पुरुषो A ॥ १३॥ 
(God the saepe universeis) the Divine Brahmachari 


(who) puts heat everywhere-in fire, in the Sun, in the 
Moon, in the at here, in the waters. The spreading 
flames er these Waters are seen in moving in the clouds in 
various W their essence appears ultimately in the form 
of rain, beings and other creatures. 


mu सोम ओषधयः wd । 
आसन्त्सत्वानस्तैरिदं स्व १राभृतम्‌ ॥ १४ ॥ 


Ordains everything for the good of the creatures, rain, 
moonlight, death etc, accordidg, as thc universe, in His 


Ominiseipnpe needs: v तती presento ( also, 590 assume 


asimilar role in discharging his duty towar se under 
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him, sometimes putting down evil with the severity of death, 
sometimes imparting peace and dealing leniently like 
cool and charming moon, as circumstances demand. O 
Ss 
X 


e it ~ ५ 
अमा घृतं ऋणुते केव॑लमाचार्यो[ भृत्वा वरुणो 
z O 
दै E ES | 
यद्दैच्छ॑त्‌ प्रजापतो । तद्‌ ब्रह्मचारी प्रायच्छत्‌ OF 
1 

स्वान्मित्रो ASIAA: १५॥ 
A man of parts himself a former NM. having an 
insight into human nature, assuming rap ole of the precep- 
tor, should impart to his own circle (of and friends) 
for use of whatever he desires he desi ands d, the protec- 


tor of creatures. This, his student iC u passions, with 
due authority hands on ina friendij^mianner to his own 
* 
* 


friends. 


| 
t बशी ॥ १६ N 


ntinent is lord of the house. 
lon in house-holding life shines 
a soul, the master of organs 


आचार्या. ब्रह्मचारी ब्रक्नचारी 
प्रजापौतिर्वि राजति विरा 
The preceptor is contine 
Through this continenc 


throughout and the,s 
become powerful (०60 


| A A 
्रह्मचर्यण तपसा वि र॑क्षति। 
ai T ele च्छ 
आचार्यो b ai: कि ह्म चारिणमिच्छते ॥ te 
The king t the practice and strict discepline of conti- 
nence or restraints on sexsual pursuit rules his realms 
to ot The preceptor desires to keep the pupil under his 
contr ugh practice and discepline of continence or 


cha 
ge कन्या ३ gali विन्दते Taq | 


seu बक्नचरयेणाश्रों घासं जिंगीषति ॥ १८ il 
Pandit Lekhram Vedic Mission (59 of 752.) 
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A maidenhving in chastity by controlling her senses ns 

her husbandship a young bachelor of similar qualificatians\/ 
Even bulls, horses and beasts nourish themselves with 
and keep their sexual appetit in control. S 


रह्मचयण adar देवा मत्युमपध्नत | qvi 
इनदरो ६ adin देवेम्यः स्व १राभ॑रत्‌ MT 
Through the practice and disciphue : - ९ fo ence (the wise 
men overcome the causes of early death. ul, who is 


the master of limbs and organs, throug ints on hunt- 


ing after senses brings light and h edt or the limbs of 
the body. WSS 


ओष॑धयो भूत भव्यमंहोरात्रे नसि} 9/ 
संवत्सर! सहतुभिस्ते जाता ची रिणः ॥ २० ॥ 


Herbs and plants, the ee 
those that are yet to come 
follow the law of seaso 
tion and are an t 


world that are past and 
nd night, trees, the year all 
ssion, change and fructifica- 
Server of the law of restraint. 


पार्थिवा दिव्याः रण्या ग्राम्याश्च ये । 


अपक्षाः पक्षिणं जाता ब्रह्मचारिणः ॥२१॥ 


Animals winged [v wingless, those that fly in the air and 
those pu like ondand, those that be-take themselves to the 


forest an e that live in a domesticated state in human 

habitati observe the law of restraint in sexual matters. 

gy प्राजापत्याः प्राणानात्मसु बिश्रति । 
A. aa रक्षति ब्ह्मचारिण्याभृंतम्‌ ॥ २२ ॥ 


e creatures created by God, the protector of creation, 
hold in themselves, the vital airs separately, and Divine 


koduledee feed m veu RP DS हा 52 SX 


pursuits protects them all. 


/ 
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देवानामेतत्‌ परिषूतमनभ्यारूढं चरति रोचमानम्‌ | 
तस्माज्जातं ब्राहमणं ब्रह्म॑ ज्येष्ठं देवाश्च ^ C 
ad अमृतेन साकम्‌ | ॥ २३/॥ 


O 
The resplendent Vedic Lore obtaining everywhere sid hover 
overpowered impels all the luminous worlds. fore e man 


of restraint Supreme Divine Knowledge and 
wealth spring and all the wise attain imm orti 


ब्रह्मचारी ब्रह्म आज॑दू बिभर्ति तस्मिन्‌ 
विश्वे aat: । प्राणापानौ जनयज्नाद्‌ ` 


all good qualities fully interm ele girn him and he become 
resplendent. He reveals perfect RV 
exhalation of the vital airs į 
a powerful mind, pure hear 
marvel wisdom. 


erson, good eloquence, 
As knowledge of God and 


ag: श्रोत्रं यशों च्च E 

र्तो AN i : 
तो dii ॥ २५ ॥ 
To such an ac ished continent man people should 


approach and requ im thus; Oh sir ! you are will-versed 


in these us s help us to attain a good power of sight and 
hering e virility, (purity of) blood, and power of 


disgestion 


us ब्रह्मचारी संलिलस्प qd तपोडतिष्ठत्‌ 
TAHA समुद्रे । स स्नातो ब्रु 
í प्थिव्यां बहु रोचते ॥ २६ ॥ 


Standingnan [RK raugfeog ०४०१४ ०४४१३ barring) in the 


unfathomable sea of the stage of Brahmacharya, exerting 
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himself to control his senses and performing the duties 


assigned to him, the vedic student plunges himself (in S 

sea of learning), so to say, and bathing therein comes x 
having stored in himself immense knowledge and Na 
most brilliantly in the world. 


O 
सू०६ il ऋषि:---शन्ताति; ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्रो छ D 


-१-२२ HG २३ बृहतीगर्भाऽनुषटुप्‌ ॥ 
HYMN. VI & » 


Scer—Shantatih. Subject—matter IN as des- 
cribed in the verse. Metre—1-22 B Jp; rihatigarbha 
Anustup. pe 


अग्नि बमो वनस्पतीनोषंधीरुत iei 


e ~ € -j है k n 
< We describe and take to oF e fire, trees, herbaditjing s 
d ie in electricity, cl 6 sun, let them "make. us 


l freeffom diseases. 


रमो राजाने वरुणं मि 
sb विब॑स्वन्तं ए न jezdza: ॥२॥ 


We describe and our use the shining oxygen and hyd- 


roger nite ali—pervading sun—light and the refulgence al 
thezfays, dividing-power of the sun and let themijhake ys, 
free from E 


s in a | L 
AN देवं सवितार घातारमुत TINT | 
pe रमाग्रेयें मस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥३.॥ 


ribe and take use of the brilliant sun in rising state, 
the power of the sun subsisting the worlds, the.sun às the . 


protecPom oft Blékeneaturesedad wraitayive laste; sand first. 


shining sun and let them makc us free from disease.“ 
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गन्थर्वाप्सरसो ब्रूमो अश्विना ब्रह्मणस्पतिम्‌ | 
अयमा नाम यो देवस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ० ixi 
I describe and take use of Clouds, Elecricities as lightning 


flashes, Vital breaths causing inhalation and ex the 
ama 


force protacting grains of the crop, and the air W Arya- 
man. and let them make us free from EN 


अहोरात्रे इदं ब्रमः खरयाचन्द्रमसांवुभा | Ped 
विश्वांनादित्यान्‌ त्रूमस्ते नॉ PIS ॥५॥ 
I describe and take use of this proper of day and night 
both the sun and moon and all th e months and let 
them make us free from disease. 

बातै ब्रूमः पजन्यमन्तरिंक्षमथों fa 

pes ! ॥६॥ 


amta सर्वी ब्रूमस्ते नों मुख 


We describe and take ir, raining cloud, the firma- 
ment, and the quarters bip the regions of sky and let 


॥ ७ d 


Lei day OMS nig@ aid the dawns save us from committing 
any sinor ed and let us save from doin any harm to 


others t a whom learned men call as Chandrama, the 


PEN ing all delighted. 
पार्थिवी Neer: gad आरण्या उत ये म॒गाः। 


Es "Wd पक्षिणों TAR नों मुञ्चन्त्वंहसः We ll 


We describe and take to our use the qualities of all the crea- 


turesPdxodiit be khaavenVedeg iMi sangdne:d6B, of (50९9५५७ and 
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sylvan animals and powerful birds and let them make us 
free from disease. 


भवाक्षर्वाविद श्रमो we पंशुपतिंश्च यः । 


| 
[ND D 1५ LA . 
qqat di dia ता नः सन्तु सदा शिवा E: ९०॥ 


We describe the properties of Bhava, the ES rit 
Sarva, the destructive fire; the dreadful heat w 
animals and creatures. We also know thes 
forces of fire and may, by God's grace they ays ausp- 
icious to us. 


O 


Cee 


fed ब्रूमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि 
समुद्रा नद्यो. बेशन्तास्ते नों vedi u १० 0 


, lg 

We describe the utility of sol e» "४४, stars the earth 
mountains, the places giving h éas, rivers, and lakes 
and let them make us free fr¢ 


सप्तऋषीन्‌ वा इदं od 


oY - 


e -I FEN gs on | 
पितुन्‌ य॒मश्रेष्ठान्‌ Fi मुञ्चन्त्वंहसः u ११ ॥ 
We describe the diu a properties of Seven vital airs 


and the qualitie lol ny waters coming from heavenly 
regions, airint J they rays spreading in firmament of 
which the pure light-is morc powerful and let them make us 
free heh disease. 
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दिल I~ AA A e 
आदित्या exp वसंबो दिवि देवा ada । 
he an hat N मुझ चर +l O 

agar मनीषिणस्ते नो मुज्चन्त्वहसः S 
The men of wisdom having acquired great Graji ity in 
knowledge and always active in the sphere AS di ation 
all the Adity as, Rudras, Vasus, Atharvans an girasas 
save us from commiting sins. 


N. B. :—Aditya are those who dicta ars with 
strict observance and discepline of ne ence. Rudras.are 
those who studied 36 or 44 years with हीय bservance and 
discipline of continence. ip 0 se who studied 

S 


24 yares with striet observance and di ihes of 24 years. 
Angiras— The scientists Oy e specilized in prana- 
vidya and the scienc of heat. D 


Atharvanah—are ec men who are 
rightly firm in deeds, thoyight and under standing. 


hata भेषजा | 
el 


चन्त्वहस u*wh 


ag stat यजमानम 


यजूँषि होत्रा pex DN 


We have all for the performance of Yajna, the per- 
former of Yajna, Verses and knowledge of Rigveda; Samveda 


and ps da combined with the Atharvaveda which also 
gives Mec Pica of medicine and all the articles for 


oblatio et them be source of saving us from commiting 


MS 
ज्यानिं वीरुधां MAAA ब्रूमः । 


भङ्गो ययः सहस्ते नों मुञ्चन्त्वसः ॥ १५॥ 


Of dive di a ME SP ahe from Wi t f i is most 
powetlü Pru arb Ri n. Sey and 
Saha. Let them save us from disease, 
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अरायांन्‌ भूमो रक्षाँसि सर्पान्‌ य n TS 
मत्यनेकशतं A नो paia: RMI 


we describe the characteristics of those who poss iin i 
i 


and desires athers to have nothing, those who m to 
others, the venomous reptiles, those preting Highly; those 
who protect people like parent and hundr kInds of 


deadly mortalities. Let all these make us jus rom diseases. 
c 

ऋतून्‌ ds ऋतुपर्तीनोतवानुत ह a 

समाः संवत्सरान्‌ मासांस्ते नों PHA ॥ १७॥ 


We describe the where—abouts of sh seasons, the mast- 
ers of seasons like fire etc; growth waused in seasons, the 
year and the sections of the yea hone hs and half—months. 
Let them make us free "Cy ei Nidy 


- ve et 
ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १८ ॥ 
O learned man A from the south, rise to the occa- 


sion and come oa to us from the west, gather togather 
all, Ye p Ones from cast and north. May they all save 


दं ब्रमः सत्यसंघानृतावृर्धः | 
pem सह ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १९ ॥ 


peak to all the learned men who maintain truth 
omote the cause of truth, that they come with all 


otecting powers and potentialities to us. May they 
s from committing sins. 


Pandig Lekinnaveysediondissednwi(th6 WEntdzvas and 


20 th is concerned with learned men in general. 
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सर्वोन्‌ देवानिदं ब्र॑मः senium: । 
सर्वीभिः पत्नींमिः सह ते नों मुज्चन्त्वंहसः n ev 


This we address to men of learning in general, who mainta 


the integrity of truth and grow to strength thro ires 
law that they with all their protective forces EN and 


save us from committing evil deeds. 

मतं aa भूतपतिं भतानांमुत यो वशी EN, 

= Na at ¢ aa 3 

भूतानि सवौ संगत्य ते नों gexW ॥ २१ ॥ 


We describe the qualitihs ds Lord of all the 
ons 


creatures; and controller of th es, that all they 
togather make us free from ३ 


` qz b QC C.M 1 od 

या देवीः पञ्च प्रदिशो ES द्वादशतेवः | 

Q qc ® M 1, La à 

संवत्सरस्य ये दंशास्ते नः सन्त सेंदां शिवाः ॥ २२ ॥ 
Let the five shining क na the twelve months of the 
seasons which are fiche f rous qualities, and thoes days 
and nights of year Ahi 
disease. 


यन्मात॑ली & वेद भेषुजम्‌ । 


तदिन्द्रो अप्सु प्रविशयत्‌ तदापो दत्त भेषजम्‌ ॥२३॥ 


are like its jaws make us free from 


op W. EK give us that immortal balm which Matali, the 
clo from Ratha the sun-rays and clectricity there after 
p it into waters of atomosphere. 


॥ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-उच्चछिष्ट:, प्रध्यात्मम्‌ ॥ छन्द :- 
A ` ७-२०, २३-२७ अनुष्टुप; ६ पुरउष्णिग्‌ बाहँतपराऽुष्टुप्‌; २१ 
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HYMN VII E 
Seer—Atharvan, subject-matter—Uchshitha, tfe 030 


tuality. Metre—1-5, 7-20, 23-27 Anustup; 6 Purah 
barhtpara Anustup; 21 Swarad Anustup; 22 Virat Pathya 


Brihati qvi 
N. B, :— This hymn is mysterious in E i gh 


very simple in literal constructive. The w mn is 
concerned with Uchchhista. The literarary Te f the 
word is Residue, Or the things remanent. this term 
does not denote this meaning. ra at all peculiar. 
Uchchhist is really Utshist meaning" re over, above 
and after of all. Thus, Uchchhist, sigifies What thing which 
estblishes its impact,over and above dv emains unaffec- 

1ed after all that becomes affected. M CINE remains 
. unaffected when the matter 15. M e to the phenom- 
enality of all the objects of th rse. When time of 


dissolution comes the RT o ld becomes dissolved. 

God remains unaffected w eVefy thing of the world 

becomes created. He als mains unaffected when every- 
inis 


thing of the world becom i of the dissolution. Ther- 
efore, God is called Uch nd this is the main theme of 
the hymn urder wen 


| an £c N 
उच्छिटे नाम xd चोस्छष्टे लोक आहितः | 

| 1 N 
उच्छिष्ट FRAT aged: समाहितम्‌ ॥ १ ॥ 
The name pe orm} of this universe are regulariy held in 
Uchchhisi, ntrolling and All-sustaining Divinity; the 
world is in God; the all-pervading electricity, the 


पव d impelling heat are heald God, and thus is held 
therei ole universe. 


ps è द्याबांपथिवी विश्वे भृतं समाहितम्‌ | 
समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहितः ॥ २ il 
The ayar ane dbe;gartheane hel imo fri mighpr ९98 pnd all 
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the creatures find their persistance in Him. Waters, sea 
moon and air find them held in Him. 


O 
weg eg असँश्चोभौ मत्युबाजः प्रजापंतिः | ">> 
लौक्या उच्छिष्ट आयंत्ता aa द्रश्चापि श्रीर्मयि > ॥ 
In this Uchchhist remain both the pr oy and 
unmanifest and without affecting remain t death, 


grains and the sun. All the subjects of the rae crgation 
the space overcast with clouds etc. and st fleeting, 


time depend on it. Whatcver glory $9 y is me, the 
soul is also from it. (७ < 


zat दैहस्थिरों न्यो aa fag 


aa addan दे ॥ ॥ ४ ॥ 


The firm the firmly VES | 
creating all the worldly obj all the forces working in 
the universe are dependent-ón Uchchhista like a wheel 


about its nave. 

Cae: प्रस्तुत स्तुतम्‌ l 
हिङ्कार IRI ms साम्नों मेडिश्र aen o ॥ ५ ॥ 
The Rigveda, Samveda and Yajurveda are finding their 


places in Uchchhistaythe Suprem Being and Udgitha, Prastuta 
Svar Medi, 


and Stuta, ots > the tone of Saman-all 
these "N in Wthchhista may the Uchchhista be in me. 


ऋकू साम यजरुरि 


wania महानांम्नीमहाव्रतम्‌ । 
8 छे यज्ञसयाङ्गान्यन्तर्गमेइव मातरिं ॥ ६॥ 


m the foetus in the womp of mother; the Samans known 
ndragna, pavaman, Mahanamnih, Mahavrata, and the 
s of Yajna are present within Uchchhista. 
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asd वाज॒पेय॑मािष्टोमस्तद वरः | 


अकाश्रमेधावुच्छिष्टे जीबबं विम दिन्त॑मः re 


The Yajnas named as Rajsuya, Vajpeya, Agnistom; | 
Yajnas in which there is- no act of any violence, 
Ashvamedba and the Yajna which gives MCN 


e is S 
etc. to ॥४१५.........-..--. are taking refuge in Uchchhsta: 
अग्न्यावेयमर्थो दीक्षा काँमप्रश्‍छन्दंसा सह । A \ 
saat यज्ञाः सलाप्युच्छिष्टेडथिं समाहिता# ॥८॥ 


Agnyadhana, Diksha, the good performa 19 SG 


jna) which 
fufil the wishes of preformers and € ormed with the 
vedic metric verses, Upasanayajna (Br. ayajna) etc. and 


Sattra all these are contained in Uchgh 


«(dus पूते चोच्छिशेष्धि tay ॥ ९ ॥ 


Agnihotra, faith, Vasatkgras ows, austerity, Daksina, Ista- 
c 


purta-all these are T hhista, 


एक्रात्रो BUA: dat की: gatere: | 
ओतं Afira ager विद्यया ॥ १० lli 


000 a> adyahkri, Prakrih, Ukthya, the parts of 


Yajna with k e are found woven in Uchchhista. 

€ चरात्रः RAA: सह | 
रात्रश्नोच्छिष्टाज्जज्षिरे 

a p अमृते हिता! ॥ ११॥ 


Chaturatra, Pancharatra, Sadratra and respectively of dou- 


bled perkant Lakhan, ecin Wiss iDradshratha/ Sodashi 
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and Saptaratra and other Yajnas which are in po : 
Yajnas have got rise from Uchchhista. 


e 
प्रतीहारो निधनं विश्वजिच्चांभिजिच्च यः। 0 


Pratihara, Nidhana, Vishvajit, and that 2a h Abhijit, 
Sahna and Atiratra and Dvadshah are "E ing im Uchchh- 
ista. Let them be fruitful in me. A N 


सूनृता संनंतिः ur स्वघोरजामृतं XD 
उच्छिष्टे dd प्रत्यञ्चः कामाः कार्मेन/तातपुः ॥ १३ ॥ 


Sweet truthful speech, cx Cc, power or grain, 
strength, vigour and immorta all the wishes which 
transcend the physical ones a felt by soul are depen- 


dent on this m ^b 
नव भूमीः समुद्रा उचि श्रिता दिवः । 
आख्यो s पि तन्मयिं u १४ li 


Nine places of abodes fon jivas. all the Oceans and the vast 
sky is held in U ist& God. The sun shines being held 
in Uchchhista and nights which visit on us are 
dependent on 


nem ~ 
«d ये च॑ य॒ज्ञा gat हिताः । 


श्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥ १५॥ 


ifferently named as Somayaga, Vishuvan, verily 
Gavamayana, other Yajnas which are hidden in 


chchhista, Almighty God who is thc father of fathers 
Es e sustainer of the universe, 


~ Pandit Lekhram E issjon (71 of 752.) 
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enl भूम्यांमतिध्न्य 
स fata विश्वस्पेशांनों इपा भूम्यांमतिध्न्याः ॥ m 
He is the father of all fathers, he is the most powerful plos 
tor vital energy. He is the grandfather of all me thers. 
He is the administrator of whole universe. He i er 
of ali pleasures and prosperities. He is not to be ES red 
by anyone and he pervades 116 earth. 


ai सत्यं ait रा अमो ha ERIS 

ad भ॑विष्यदु्िष्टे df लक्ष्मीबेलं qu 6 ॥ १७ ॥ 
et = 

Laws eternal, truth, instinct of ed CS PEN 
righteousness (Dharma), good dee future, power, 


prosperity, vigour—all these find the in the powerful 
Uchchhista. Ss; 


defui argh: 3 BM 
संबत्सरोऽध्युच्छिष्ट इडा à ह॒विः ॥ १८ ॥ 


Welfare, energy, resolv Ci kingdom six directions 
(expanses), year, gra 


yu thc the Praisha verses, Yajna—grahas 
and oblation have their existence in Uchchhista. 


ab 
| 
क्र 
ay 


पशुबन्धास्तदिष्टयः ॥ १९ ॥ 


O 
The four ri ya hymns, Chaturmasya, Nivid verses; 
Yajna, se ts-hotar etc; Pashubanda, the Yajna for 
पग and preservation of animals, and thc other [shtis 
.remai Uchchhista. 


P श्व aratardat ऋतुभिः सह । 
3 योषिणीराप॑ः स्तनयित्नुः -श्रुतिमृंही ॥ २० ॥ 


Half menths.egaihinlaxuaanis Readurts 7 of she srespective 


seasons with the seasons, resonant waters, thunder and the 
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vedic speech and knowledge enjoying all respect and ० 

are in the Uchchhista. 

ul " du ! Ni n n | e 

शकेराः सिर्कता अइ्मान ओप॑धयों वीरुधस्तृणां | 
oN e ons क्र 

अञ्राणिं विद्युतो वर्षमुच्छिष्टे संश्रिंता श्रिता ॥ 

Sand, pebbles, stones, herbs, creeping E grass. clouds, 


lightning, and rain are dependent and based orking 
and desire of) Uchchhista. 


रादाधिः प्राप्तिः ite त | 
अत्याप्तिरुच्छिष्ट भूतिथ्राहिंता नि्ितों- हि ॥ २२ ॥ 


Success, acquisition and success 
greatness, progress, grain in of भो 
placed, held and stored in Uchchhis 


">> 
? 


di 


यच्च प्राणति प्राणेन यच 


Doc ff hs. A ud ~ । 

उच्छिष्टाज्जज्िरे सै दिविश्रितः  ॥ २३ ॥ 
All that breath zn ital breath, all that see with eye, all 
the luminous force their stations in the wonderous 


space of sky are created by the Uchchhista. 


ऋच॒ः सामानि सि पुराणं यज्जुश सह । 
nee aa दिवि देवा दिविश्रितः ॥२४॥ 
Rigvedic aman verses, Atharvadvedic verses and the 
ei contaiming science of creation. with that Yajurvedic 
verses h are concerned with rites, rituals and Yajnas 
were xev by Uchchhista. Rest is like previous one. 
gei चक्षुः शरोत्रमक्षितिञ्च क्षितिश्च या | 
र्छेष्टाज्ज्ञिरे aa दिवि देवा दिविश्रितः ॥ २५॥ 
inore ED ehem ede M and ear T Saa those 
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regions which are besides earth were created by ES 
(Uchchhista). Rest is like previous one. 


प्रोदा ~ - 1 -- O RS 
आनन्दा AKI: प्रुदोऽभीमोदसुदश्च à | S 
gares wA दिवि देवा iaa: URS ॥ 


All pleasure and enjoyments, all sorts of May and T pt - 
rous ecstacies came from Uchchhista, law like 
previouk one. N 9 

ul PEE _ { 

देवाः पितरों मनुष्या] गन्धवोप्सरसब्च CY 


उरिष्टाजन्ञिरे at दिवि देवा Reads ॥ २७ ॥ 


The men of wisdom, men of zz ical’ experiments and 
actions, human-beings, clouds tricities and all the 
juminous forces having their stat n wonderous space of 
sky are created by rang ho is over and above 
all physical and non-physical 


सू० ८ ॥। ऋषि:--कौरुपथि: ie मन्युः, अध्यात्मम्‌ ॥ छतन्द:-- 
4-33, ३४ अनुष्टुप्‌; ३२ ay T 


Da 


॥ १ u 


Ww ES (the most powerful heat and motion) brings 
ES aterial cause (Jayam) producing all from the abode of 

i hs (Divinity) what were there other causes by the 
i f material cause what were the covering causes by the 


side of this Ardour and what was the chief cause to cover 
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तपंश्रैवास्तां कमै चान्तमेडत्य णवे । 
त आंसं जन्यास्ते व॒रा. अक्ल जयेष्ठवरो|ऽभवत्‌ a 


O 
In the vast space or ocean (of the atoms or tenaci er) 
there were heat and the action. They were s uses 
by the side of material cause and these were als covering 


causes. Brahman, the Supreme Spirit "EN. he chief cause 
(Efficient cause) covering all the realm. 


दक्ष साकमंजायन्त देवा देवेभ्यः पुरा SF 
यो 4 तान्‌ विद्यात्‌ प्रत्यक्षं WSS 


स a अद्य मदू RI E DENT 


The ten luminous E Q at the first state of 
creation, came out together from r most powerful causes. 
Exclusively he who certainly s these elements directly 
can speak of the P Supre 


प्राणापानो चकुः श्रो a क्षितिश्च या । 
व्यानोदानौ s वा आकूंतिमाबहनाू ॥ ४॥ 


Inhalation and tion, eye, ear that which are immor- 
tality and morta ital winds known as Vyana aud Udana. 
voice, ys re the things wnich brings forth the wish and 
plan. 


Met qasi धाता बृहस्प्तिः । 


तहिं क॑ ते Agata ॥५॥ 


ps e beginning of the creation when seasons, sun and air. 
vading cosmic electricity and fire, day and night are 
rn whom they accept as Supreme Power. 


तपश्चैवास्तां कमै चाभ्तमेहत्य{ isyon (75 of 752.) 


) Atharvaveda 63 
www.aryamantavya.in (76 of 752.) 


तया ह अन्ने कमणस्तत्‌ ते अ्येष्ठमुपसत T RY 


There are first heat and action in the vast space fi 


cosmic dust. This heat springs out from the action nd ii t 

action (originated by divinity) which they accept as Oy upreme 

Power. 
cc डिक 

येत आसीद्‌ भूमिः पूर्वा यामंदूथातय इद्‌ वि 

^ Q 
यो वै तां विद्यान्नामथा 
~ 

स म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥ ७ ॥ 

He, who certainly knows categoricall ax th what was the 

primeval cause of the world eps 5 state, which is 

known by the learned men only, is c epted as knower 


of the science of cosmic order. 


कुत इन्द्रः कुतः सोमः कुतों 
कुतस्त्वष्टा सम॑भवत्‌ Fal 


Whence does em 
does spring Soma, the 
Agni, heat and reful 
motions, and whe 


त. ue i 


envelop ? 

इन्द्रादिन्द्र मा को अग्नेर॒ग्निर॑जायत | 

SUE ह ज aed धातु धोतार्जायत ॥ ९ ॥ 
um १४ up from Indra, Soma takes origin from soma; 
o rise from Agni, cloudly envelops comes out 


fro and Dhatar, the airy motions from Dhatar. In 
which, sphere and region and form stay. 


आसन्‌ दशं जाता देवा देवेभ्यः पुरा d 
GAA TT HAA, असते 753) १० ॥ 
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Those ten elements which are created prior to these teli; al 

forces, handing over the work of expansion and proliferafio 


to these created forces. O 


य॒दा केशानस्थि स्राव मांसं मज्जानमाभ॑रत्‌ । b 


e 
sit ee Li * 
शरीरं कृत्वा पादवत्‌ क॑ लोकमनु प्रार्विशत्‌ १॥ 


and marrow and adds foot to the body, w hat wo AN r place 


The agency which brings together hair, bone, sinew flash 
does go thereafter. 


कुतः Wa कुतः खाव कुतो 
अङ्गा पर्वीणि मज्जानं को oS आभैरत्‌ ॥ १२॥ 


ence does sinew and 
ency which does bring 
rm limbs, joints 


sedi 


Whence does it brings together 
whence does bones. What is 
together and whence does 
marrow and flash. 


संसिचो नाम ते देवा 
ad संसिच्य d ॥ १३॥ 


The forces of pe Zw ed/as Sansich, the casters are tnose 
very luminous derous elementary forces which bring 
together these ‘el ts of body. They having filled or 
having cast that is mortal, in the body, enter into Purush, 
the soul holding body. 


n 
TEITO 


शिरो मु t 
रो हस्तावथो ga | 
कस्तत्‌ meum: ॥ १४॥ 
ie is that most brilliant power which joins .gether, the 
ings, the feet the knee bones, the head, the mouth and 
he hands the ribs, the back-joints and the sides. 


m „Pandit L ghan V dig Mi SPI uiu pf 752. 
शिरो हस्तावधी ue जिंहो ग्रीवा कोर्कसाः । 
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a en (78 01752.) 
त्वचा प्रावृत्य सवं dq संथा समंदवान्यह्ञ ॥ १५ ॥ 


This great brilliant power is Sandka the conjoining pow 


God, which conjoins the head, both the hands, mouth t 
neck and inter costal parts. It investing all this des. S 


k 
conjoins with bond and tie. — OS 
arsta संधया संहितं महत्‌ | 

! 
E E SEE e १६॥ 
When this gorgeous body conjoined by i onte force 


-(Sandha) remains lying what power d vide it with 
colour and transparency througli whee h shines now 


All the natural forces an ey eme nts which materialize the 
c ४ of cooperation and that 
becomes retained by th tion (Mabatatava) which the 
first effect of matter E ¢ subsisting power in the body. 
The All-controlling eof God which is of creative nature 
"provides — with colour and transparency. 


e ] 
«gd उत्तरः | 
| देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥ १८ ॥ 


zu engineer who is the engineer of all 
engineer makes holes in this body, the forces of nature 
abode enter into the mortal body of soul. 


बे afte: पाप्मानो नामं देवताः | 
खालत्यं पालित्यं शरींरमनु प्राविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
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Sleep, laziness, trouble, w iM are kn 
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qualities, bw Sho Ms arise their way 


into the body. 
Wd दुष्कृतं ईजिनं स॒त्यं य॒ज्ञो wat बृहत्‌। © CY 
Wd च क्षत्रमोजंश्च शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥ (२० N 


[ntention of stealing, evil-doing, deciet, T JS 


fame, strength and princely power enter the 
भूतिश्च बा अभृतिश्र रातयोडरातयश्र 
qda qamta शरीरमनु प ॥ २१ ॥ 


Those which are prosperity and nel uj ruism and avarice, 
hunger and all kind of thirsts ma eir place in the body. 


Rear वा अनिन्दाश्च aci pula नेति च। 
शरीरं श्रद्धा Sd mA ॥ २२ ॥ 


Reproaches, freedom proach, blemishes and non- 
blemishes, zu an ef and bounty enter the body. 


Ri । 


: सामाथो यजु ॥ २३ ॥ 


all-ignorance and whatever else is to be 


विद्याश्च वा 
शरीरं su 


a e an 


learnt, Ri a, Yajurved, Samveda and Atharvaved enter 
the body 


oo ्रमुदोऽमीमोदमुर्द्॑च ये । 
नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥ २४ ॥ 


ments, pleasures, delights, gladness and whatever are 


the Faptuiie dscaebtagigsy Lenshtars morrimept qnilsdance enter 
into the body. 1 


WWW aryarMbas VATA (80 of 752.) 67 


gare प्रलापा्त्रांभीलापलपंश्र ये | . Cy 
शरीरं सर्वे प्राविशायुजेः प्रयुजो युज! ॥ रेषे 


^ Discourse and conversations, shrilling, the moti 


and plans—all these enter the body 
प्राणापानो «gr श्रोत्रमश्षितिश्र क्षितिश्च LAN 


sh 


pid 


व्यानोदानौ वाङमनः शरीरेण त त ॥ २६ ॥ 
Inhalation and exhalation, eye end e vi and indes- 
tructibility, vital airs called Prana an iS io) ana’ voice and mind 
perform their actions with the body. 

प्रशिषं LE o 
afta प्रशिष॑श्र॒ संशिषों विधिक im 
चित्तानि ad deem rn 
Earnest desires, all commend ections and whatever are > 
known as admonishment oS ctions and all deliberate 
activities entered the ps : 
आखेयीश्च॒वास्तेयीश् kaa HINA या! । 
gal: शुक्रा TEST वीभत्सावसादयनू ॥ २८ ॥ 
Whatever are th en, bright and thick waters, which 


spring from blood inthe bowels, which spring from mourning 
or hasty toll ae are laid down in this abhorrant frame. 


पुरुषमाविशन्‌ ॥ २९ ॥ 


Thé Fe wht kinds of waters turning the bone to fuel come 
o-body and physical . turning forces molther butter to 
semen enter the body 

Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 752.) 


या आपो याश्च देवता या विराड ब्रह्मणा az | 
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शरीरं ब्रह्म प्राबिंशच्छरीरेऽधिं प्रजञाप॑तिः ॥ BY 


virat which is with Brahman, the supporting power e 
body and Prajapati, the soul administers the whole body, 


adaga: प्राणं पुरुषस्य वि भेजिरे | 
अथास्येत॑रमात्मानं देवाः प्रायंच्छनग्नये A EX 


The sun and the air separate the eye bs vital airs of the 
man respectively and the other part is person, the 
EN 


All those waters, all those physical forces or ver deg 


physical substance handed over to Afi, fire or heat. 
3 ~ LU EO 
तस्माद्‌ वे विद्वान्‌ पुरुंषमिदं R | 
- गावो inim 
सर्वा af स्मिन्‌ देवता गावो ॥ ३२ ॥ 
Thereforc, the p € knows this body as 
Brahma, tha abode of luni and wondrous physical 


elements, as all natural abide in it like the cattle in 
their pen. 


प्रथमेन॑ प्रमारेण wm fa ग॑च्छति | 
अद एंकैन peo 
गच्छतीदैकॅन f ॥ ३३ ॥ 


By the x 811, 60. e, leaving this first body which is gross) 
the soul o assume various species by three ways. By 
one he aftains good lokas, by second he assumes the body 
of चा etc; and by one he reaps the fruit of action in this 
sphere man beings. 


तीमार्स॑ वद्धासु शरीरमन्तुरा हितम्‌ | 
asau तस्माच्छवोऽध्युंच्यते ॥ ३४ ॥ 


In thpamidet «afnprgmsvali;egistening (mp ogrpying waters 
body is placed to live. In that body the soul which is a 
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great force lives with its all rights safe, therefore X 
is called Shava, the highest force and vigour. o 
qoe ॥ ऋषिः--काङ्कायनः ॥ देवता--प्रबु दि: ॥ छन्द: 


विराट्‌ शक्वरी; २, ५०८, १०, १२, १३, १८-२१ श्रनुष्ट्रप्‌; OF a 
४, उष्णिग्‌ बृहतीगर्भा पराविष्ट्रप्‌ षट्पदाऽतिजगती; ९, ण ARR २६ 


पथ्यापङ क्तिः; १५, २२, २४, RM सप्तपदा शववरी; १ 
विराह्रुपरिष्टाज्ञ्योतिखतिष्ट्रप्‌; १७ त्रिपदा गायत्री ॥ Fe 


HYMN IX 
Seer—Kankayanah—Subject- sl Labuan, Metre 
1 Saptapada Virat Shakvari ; 2, Po 13, 18, 21 
ha ES. 


panktih; 15, 22, 
Viraduparistajyotis 


v) 


24, 25 Saptapada Shakvari 16 Panel 
Tristup; 17 Tripada Gayatri. 


N. B. :—in this om two ds are of such a nature 
that they have attracted th oversy of some scholars. 
Words, if taken grammati r etemologically are very 
clear. They do not susc ambiguity but the scholars 
who themselves d no poe in dealing with the vedic 
terminology create cQntReversies. Here the words under 
consideration are d Nyarbudi. To arrive at their 
meaning they shoul from the root ‘Arb’ and 'N', 
‘Arb’ respectively 
Therefore they ean the person killing or destroying, 
foes. The Arbudi and Nyarbudi are the venomous reptiles 
and story sea ed On that ground is entirely baseless. Here 


the number personals of army should not be taken as 
a point to et the words. They have no connection 
with eae Asorts of imaginary fancies. Here the terms mean 
respec ommander and Sub-Commander 


van वो या इष॑वो धन्ब॑नां वीर्याणि च। 
ta चित्ताकूतं च॒ यदूघुदि | 
सें qi. AA EF Mission (82 of 752.) 


` ईुर्दारांश्र प्र daz ॥ १॥ 
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O Commanding Chief, the arms of yours, whatever arms, 
whatever arrows of bows, whatever power and d 3 
possess, the weapons to be used in wars like swords, 
whatever plan and purpose (not strategy) You have r 
heart—all this let be made visible to your enemies and also 


show them (to throw into fear) all mighty Qc जे 


effective weapons. 
र्चिष्ठत सं dust मित्रा देवजना यूयम्‌ | S 
din गुप्ता वः सन्तु या नॉ मित्राण्यंबुदे A I3 


O friends of the nation, O wonderfi people ! You 


all arise and prepare, with all drop oY ight, your selves 
(in your undertakings). O pore: ing Chief ! let your 
mysterious nature be seen by them are the friends of 


us, the subjects. 


उसिंष्ठतमा रभेथामादानसंदा 
अमित्रांणां सेनां अभि धैत्तमबदे ` TP 


O Commanding em a SS Chief, you both 
arise and start your workw with fettering and binding fast 
(the enemies) O ArBudit\You assail the armies of our 
enemies. 


दिनीम यो हेव नश af $s 
| इंतीमेयं च॑ एथिवी adt i 
मेदिभ्यामह जितमन्वेमि सेन॑या ॥४॥ 


derful amongst people who is named Arbudi, 
E , and good administrator of the army affairs 
Nyarbudi; the slaughterer of foes, are two unique 
p त ith the infulence of both of whom the space and 
this grand earth are encompassed and enveloped. With them 


who afejtheitfriend efithe/ kins Mtheichief 89 wisay go to 
the country subjugated by the army. 
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उतिष्टु ci देंवजनारबुदे सेनया सह | 
aafia Wat भोगेभिः R वारय ° 


O Arbudi, the wonderful amongst all, you rise S afmy 
and breaking the hosts of the enemies surround sa 


snake surrounds the prey with its winding coils 
gg जातान्‌ न्यु बुंद उदाराणों समीक्षय॑न्‌ । A N 
सर्वेरुत्ति - 

तेमिष्टवमाज्ये हुते defer सेन॑या ॥६॥ 
i 

O Nyarbudi, the sub-commanding He dud séeing the 

seven kinds of the explosive wea ter the molten 

butter having been offered (as obla = the fire of Yajna) 

with the army equipped with Uy arms, stand up (to 

invade). D 

प्रतिध्नानाश्रैमुखी कुंधुकणी T 

विकेशी get इते रदिते ॥७॥ 


9 Arbudi Let the vine 
tearful face, eyes, wi 
the ears, beating Lem reast 


संकषैन्ती memi पुत्रमिच्छन्ती । 
पति ce em रंदिते अबुदे त्व ॥८॥ 
r slaughter, let the wife of foe (killed) 


ds and feet, desiring son in her thought, 
remem her husband, brother and kin, cry and shrick 


ee an killed in your attack, with 
Nd hair, deprived of ornaments in 
rick loudly. 


Hag जाष्कम॒दा gab Am: पतत्रिणः । 
real: शकुनंयस्तप्यन्त्वमित्रेंषु 
समीक्ष रद्विते-अनुे Tlic Mission (84 of 752)" $ M 


Let vultures, ravens, kites, crows and carrion-eating birds 
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feast on our foes, in your slaughter, O Arbudi, and you go 
on showing your adventures. 


अथो सर्वे aid after तृप्यतु क्रिमिंः। ° 
पोर॑षेयेडथि कुणपे रदिते अबुदे qd qu ९० || 
In your slaughter (caused on enemies) O Snore the 
beasts of prey, fly and worm regale on the orpse. 

st get सं ded प्राणापानान्‌ ARN 

निवाशा घोषाः d य॑न्त्वमित्रेष 

समीक्ष्॑न्‌ RAR त॑ `) ॥११॥ 


O Arbudi and Nyarbudi, in vé fis slaughter, you 
attack the enemies and NET r vital breaths from 


them and let mingled shouts an ing cries of woe-prevail 


in the rank of foemen. -— seeing all this. 
` उद्‌ dag सं विजन्तां भि i सज | 
oe ॥ १२॥ 


O Nyarbudi, you s € foes, make them run away, create 
fear in them and Re widely grasping bend of arms crush 


down these WSA es: 
gii बाइवित्ताकृतं च यद्धृदि | 
ipiis O अंबदे © ! 
qiga चुन tu sae qd ॥ १३॥ 


In "e slaughter, O Arbudi, let the arms of those men grow 
fain be weak and dull the purpose and plan in their 


he Let not any one of them be left. 


gm सं धावन्तूर ? पट्रावांध्नाना: ) 
अघोरिणीरबिकेश्यो| रुदत्य ९१ 
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पुरु aq te अबुदे dd ॥ १४.॥ 
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O Arbudi. In your slaughter, when you kill a man, Eos; e 
women of foes left beating their breast and thighs, bei 
shocked and aggrieved, having their hair wild and x 


them weeping and crying. 

श्वून्वितीर"्स्रसो रूपका उताबुदे । av 
अन्तःपात्रे रेरिईतीं रिशां diri । 

सर्वास्ता अंबुदे त्वमृमित्रेम्यो eu MEN n 


O Arbudi You make visible to s 
with dog like mates. who desire dirt 
cup and pots inside and who have a nature, who are 
the bitches in their cruelties. sees ge all these to show 
them and also show them explosive"weapgns. 


खड्रेऽधिचड्क्रमां खर्विकां खर्ववॉसिनींम्‌ । 
य॒ उंदारा अन्तहिता M sa à | 
सपा इतरजना रक्षांसि 


zomen beautiful and 
thi , who licks the 


॥ १६ Uu 


OS nie is very small, and which 


ES the sky and the hidden, explo- 
manage to let them see dreadful 
gs, snakes, wicked men and 
fear in their mind). 


Make visible to the 
lives in small place, 
sive weapons d us 


॥ १७ I 


E see) All who are armed with four fangs and 
$ black teeth, who have the jug-shaped testicles, 
s are smeared with blood, who are terrible and 


qq स्वमवुदे5मित्रांगाममूः सिचः | 


sit tein Rena Raub (86907524) १८ ॥ 
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O Arbudi You make those wings of hostile ES ke 
with dread and fear. Let the victorious kind conq 
foemen and let both the commanding chief and sulszc 
ding chief who are the friend of king celebrate victo r 
enemies. 


O 
प्रब्लीनो alta: शैयां हतो मित्रा न्यबुदे । qvi 
अग्निजिद्दा धूमशिखा जर्यन्तीर्यन्तु सेन॑या N १९ ॥ 


O Nyarbudi | let the enemy assailed, and slain 
below and let the wings with tongues o, d the crest of 


smokés go conquerring with army. 
4 WS 


तयाबुदे प्रण॑त्तानामिन्द्रों इन्त र 
अमित्राणां शचीपतिमीमीषां मोति के 


by the army and let not 
have any one of them 


1 
शोष्कास्यमनु व मोत fk: ॥ २१॥ 
Let their heart ae let the vital breath fly up 


and pass away. he enemies go drymouthed and let not 
dryness WAS ver friendly ones. 


aaa चाधीराः परांश्वो बधिराश्र ये | 
xs तूपरा अर्था बस्ताभिवासिनः । 
त्वममित्रेंग्यो इशे करूदारांश्र प्र दशय॥ RRN 


udi You make visible to enemies, them who are 
er and who are not clever them who are twisted round 
and them who arc deaf. Show them also those men who 


are céVusedt ledihgagk Medie dMissieny ८६६ (१३० voice 


he-goat. Also show them explosive weapons. 
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e 
शचीपते atai 
ते5मित्रांणां सदखशः i 
Let Arbudi as our Commanding Chief and Trisa ce the 
arrows having three wings, fall upon our enemies ail 
them. O slaughter of enemies, O master ide i and 
wisdom you make them so frustrated that we usands 


of these enemies. 
वनस्पतींन्‌ वानस्पत्यानोषंधीरुत aa 
गन्धर्वाप्सरसैः mdp देवान्‌ पुण्यज 
ade अंबुदे त्वममित्रेंम्यो ey : 


dq | 
प्र gall २४॥ 


O Arbudi You make the enemies dy hese tall trees, the 
things made of tress, herbs an creeping plants, the 


clouds, lightings, snakes. se nen of good acts and 
men of practice. You also! see mighty weapons. 
(७ . y a > ds) ` 

बॉ ed देव अ ब्रह्मणस्पतिं: 


रदिते अंबुदे nv ॥ २५॥ 


O ae When you attack the the enemies let the priests, 
enlightenéd/ wise man and the master of vedic speech have 
their contro you for guidence. The king the man of 
e in science, the man who supports your army 
ower, the leader of the people have their control- 
aante over you. May the seers of sharp vision 
guide you. You go on examining your purpose 


मीशांना उत्तिष्ठत सं deed मित्रा देवंजना यूयम्‌ | 


इमं संग्राम! [संजित्या1यथाळोकं/॥बि1तिहठ्वम! 752) २६ I 
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O friends, O learned men you have your influence on all 
those men of power. You rise, prepare (to do yo 
Celebrating victory over this battle you abide by the din 
and place (where you walk and live). ">> 
qo १० n %षि:--भूग्वर्द्धिराः n oc 
विराट्‌ पथ्याबृहती; २ षट्पदा fagerwt- 5तिजगती; ३ 
४ विराडनुष्ट्रप्‌; ५-७, to, tt, १४, १५, १८-२० 
८ विराट त्रिष्ट्रप्‌; ९ पुरोविराड्‌ पुरस्ताज्ज्योत् ; १९ पञ्चपदा 


पथ्यापङ क्तिः, १३ षट्पदा जगती; १६ TIED त्यनुष्ट्रपू त्रिष्टुब्गर्भा 
शक्वरी; १७ पथ्यापङ्‌ क्तिः; २१ विराट्‌ Tue ens २५ ककुभ्‌ 


[ उष्णिक्‌ ]; २६ प्रस्तारपड क्तिः ॥ Ey 
HYMN X. 


Seer—Bhriguangirah. Qi. matter-Trisandhih; 
Metre-} Viratpathya s ti>2Shatpada Tristubgarbha 
Atijagii 3 Viradastarpankti itadanustp; 5-7,10,11,14,15, 
18,20,23,24 Anustup; 8 ५४ ristup; 9 Purovirad Puras- 
tajyotis Tristup; 12 pius Pathya Panktih; 13 Shatpada 
Jagati ; 16 E ati—Anustup Tristup Garbha 
Shakvri; 17 Pathya Panktih, 21 Tripada Gayatri; 22 Virat 
Purastad Brihati, 2 


सपा इतंरजना रक्षेस्यमित्राननु धावत ॥१॥ 


O brave S rise, With your banners waving and 
prepare y E for (battle). O snake-like swift warriors. 
€ men, O other people You charge and chase 


on दराज्यं fre अरुणैः Rat: सह । 
क्षे ये दिवि पएंथिव्यां ये च॑ मानवाः | 


fades चेतसि gina c उप्रसितास्‌ (39 of 752.)॥ २ ॥ 
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O Commanding chief ! You are the holder of that lethal 


weapon which has three edge, three effect and cS 
against enemies on earth, atmosphere and heaven. t 
priest know the paramountsy of kingdom together with aw 


red flags. The people who are on earth, who are in air an 
who are in heavenly region and those who are the © of 


bad repute accept your will and power; O MS छः 


अयोमुखाः सूचीसुंखा अर्था / 
क्रव्यादो AREA आ स॑जन्त्वमित्रान्‌ A 


ata त्रिप॑न्धिना GC? nan 
Let the weapons with iron points, apon having 


needle in their front part, the weap h have combing 
instrument in their front parts and ax eS d 

persons whom they pierce and whi la as swift as the gust 
of wind, fall on enemies added ANE 
ent having three cornred effe - 


ugl 
O sun-like बाह os Cihef ! You are the showerer of 
flames in the the GR măke may corpses of the enemies 
fall down on the ep Let the army equiped with lethal 


weapons be well- ed under the control of mine, the 


king. abis 
उत्तिष्ट त्वं'देवेज्ञनाबुंदे सेन॑या सह । 
s si dated eee प्रिया ॥५॥ 


0 derful man You Commanding Chief you rise with 
A my-let this (the army of foeman) offered to the 
dring weapon (Trisandhi) as oblation. This oblation is 
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शितिपदी सं dq शरव्ये३य॑ चतुष्पदी । 
sasha भव त्रिष॑न्धेः सह सेन॑या ८ cor 


Let this white-footed, four-footed row or vt ec a the 


enemies. Let this prove and to be artificial or the 
destruction with the army equipped with A i eapon 
(Trisandhi). 


घुमाक्षी सं प॑ततु कृधुकर्णी च Te 
त्रिषन्धेः सेन॑या जिते अंरुणाः स॑न्तु 


Let the army of foe on the ground bled in eyes with the 

smoke of gasses, let it cry heaven dei lén ears and let the 

red flags wave high in the sky whehth rmy equippedwith 

Trisandhi becomes E 

अरवायन्तां पक्षिणो ये बयाँस्य 
श्वापदो N + |. 

दो मक्षिकाः सं (भन्त 


in : 
कुणप रदन्ताम्‌ (EA 
Let the birds which s gs in heaven and in the midst of 


air come down and easts of prey flies and vultures 
that eat raw Wis 1816 ahd gna the carcass. 


यामिन्द्रैण dai था ब्रह्म॑णा च बृहस्पते | 
तयाहृमिंन rn adia देवानिइ 


$3 इतो तः ॥ ९॥ 


2m treaty which the master of vedie speech and 
akes with a powerful ruler and with the man 
ry over all four vedas, I, the king call all the 
learned, men here and tell them" conquer in this direction, 
er yonder side. 


बृहस्पतिराजिरस ऋष॑यो ब्रह्म॑संशि are |. 
-~ P 14 V Aca ission (91 of 752.) 
असुरक्ष qd Bu दिव्या ॥ १०॥ 


“ot 


Atharvaveda 79 


www.aryamantavya.in (92 of 752.) 
The cloud created by the corching heat of sun and the airs 


which are described to be in the sky set in heaven toy 
Trisandhi, the thundering elecric lethal weapon which y 
troys water-restaining clouds. 

आंदित्प gafa 
येनासौ qm" देत्य JUI dH fada: | O 
atta देवा अंभजन्तोर्जसे च बलाय च je T 


The physical forces, for the sake of "he ada EN and 
power take the use of that Trisandhi, the el al weapon 


by which the sun and the air stand mes preserved. 
T— D 

adici देवा आहंत्यानर्यो | 

बृहस्पतिराक्षिरसो वज्र vitem ( वघम्‌॥ १२॥ 


"The natural forces operating their epis in the world are 
victoreous in controlling s all. the) world by the same 
devouring electric weapon w लोकल cloud created by the 
flames of celestial fire, produges ery thunderbolt highly 
destructive to Asuras, mus clon t yielding rainy waters. 


बृहस्पतिराक्गिरिसो vu vade वधम्‌। 
तेनाइममूं सेनां नि 
बृहस्पतेऽमित्रान्‌ ह ॥ १३॥ 


3 Master of Vedic-Knowledge, I, the scientist destroy this 
army E. d with might strike the foeman, by that 
same. electri apon which the cloud created by celestial 
jeat create nderbolt to destroy the clouds restraining 
water SS rain. 


di den अत्यार्यन्ति ये अश्नन्ति बष॑ट्कृतम्‌ | 
| वमाईुतिमितो ज॑यत ated: ॥ १४॥ 


ll the luminous and wonderful forces which consumé 
the o ATi offered in the Yajna (with vasat) over powers 
the B t Leleprggany aRtepvlssiooblaiontand2onquer 


on hither, not that side. 
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ad देवा अत्यायंन्तु त्रिषन्घेराईतिः प्रिया । 
dui "edi रक्षत ययांग्रे ada जिताः ol 


Let all the natural forces join us and overcome our D. 
The slaughter of enemies is very favourite of ae Ye 
h 


warriors and men strictly adhere to great vow the 
wicked are conquerred even at first stroke. 


वायुर मित्राणामिष्वग्राण्याञ्च॑तु | x 


इन्द्र ५षां बाहून्‌ प्रतिं भनक्तु मा Sex afin 
आदित्य duai वि नांशयतु चन्द्रमा: 5 


युतामर्गतस्य पर्न्थांम्‌ ॥ १६ ॥ 
Let vayu the gases destroy the fi se of the arrows of 
enemies. Let the electricity brea ir arms so that they 


could not fix the shafts en ows. Aditya, the heat 
created by scientific means de: their armamens and let 
the weapon producing wa the path of those enemies 


who are lingering. 

aft प्रेयुंदैवपुरा डी eg | 

aqad परिपाणं sam ; 

सर्वे तद॑रसं BAL |S) ॥ १७॥ 


he ya Chief if the enemies make strong-hold of 


the physica es (agninst us) and through science produce 
effective n of shelter, taking all steps for the shelter of 


their te ns and their populations and organize them, 
conque m and and take these enemies under your 


contr 


mima तेन्‌ मृत्युना च पुरोहितम्‌ । 
घे. प्रेहि सेन॑या जयामित्रान्‌ प्र daa ॥ १८॥ 
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our application in the way that brings death at the first 


my Sont attack enemies with army, reach them and con Key 
, 


mo 


ada तम॑सा त्वममित्रान्‌ परि वारय | i RS 
पषदाज्यप्रंणुचानां मामीषों मोचि कश्चन ९॥ 
षढा 


0 Chief of army ! You encompass around ed nemies with 
loomy darkness and let not escape any i, T who 
n inspired (to take part in the battle), with butter etc. 
eatables. 

" पतत्वमित्रांणाममूः 
जितिपदी सं पंतत्वामित्रांणाम RU 
— सेना ५ यबुदे 
graag: सेनां अमित्रांणां aS; 


Let the electrical device fall in th ts of hostile men. 
O Nyarbudi let hosts of foemen ered and mazed. 


qd अमित्रा न्यबुदे ssi 


॥ Ro ll 


0 Nyarbudi Br néfnies are mazed and confonded 
you be the bravest and kill them with this army 
(of ours). 

यशच q इमित्रो यश्वाज्मनि । 


ज्मंनाभिईतः शयाम्‌ ॥२२॥ 


ये वर्माणों अमित्रा ये च॑ वर्मिणः | 


ile E हृताञ्छवानोऽदन्तु भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 
— Pandit Lekhram Vedic MRsion (94 of 752.) 


Let all the foemen clothed with armour and armourless and 
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clothed with the cout of armour be slain and let ES S 
eat them on the ground. 0 Arbudi. 


ये र॒थिनो .ये अंरथा अंसादा ये च॑ सादिन॑ः ry 
Wild] तान्‌ हतान्‌ Tak झ्येनाः २४॥. 


Let birds, vultures and kites eat all those en i lain, whe 
are on chariot and who are without ar riding 
on horse and who are walking on foot. 


सदर्सकुणपा शेतामामित्री सेनां समरे 
विविंद्धा ककजाळुता Cy ॥ २५ Ii 


Let lie low on the ground thous Gas 
army purced through and re, ब 
weapons) where weapons rat inj 


of corpses of the hostile 
piceies (with deadly 
the furious clash. 


मृदितं शयांनम्‌॥ २६ ॥ 


m pierced through vital parts 
8 boweing and weaping, who 


amongst our foem c À to fight aginst our slaughtering 


army advancing fø 


बज्रेण त्रिषन्धिना ॥ २७॥ 
Let pus ing who is the killer of wicked slay our enemies with 
that t ing electrical weapon named Trisandhi which 
yim the ntists desire to possess and power and effectivity 
of which can never be eneountered by any means 
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qot ऋषिः--प्रथर्वा ॥ देवता --भूमिः ॥ छन्द:--१, ३, १७, 
३१, ५१,६० विष्टुप; २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌; ४-६, १०, ३८ षट्पदा जलती; KY 
प्रस्तार पङ क्तिः; ८, ११ षट्पदा विराडष्टि:; ९ परानुष्ठुप११२, I 


३७ पञ्चपदा शक्वरी; १४ महाबृहती; १६, २१ साम्नी नही | 

बटपदा तिष्टुबनुष्टुब्गर्भातिशक्वरी; १९ उरोबृहती; २० (ल Tg : 

२२ षट्पदा विराडतिजगति; २३ पञ्चपदा baak अहि. 

पदानुष्दुन्गर्भा जगती; २५ सप्तपदोष्णिगनुष्टुब्गर्भा wag २२५, ३, 

३५, ३९, ४०, Xo, XY, ५६, ५९, ६३ SHISET; ie का 
sti 


३० [ त्रिपदा ] विराड्‌ गायत्री; 33 पुरस्ताऽ 7; ३४ षट्पदा 


त्रिष्टुब्बूहतीगर्भातिजगती;। ३६ oF e पक्तिः; ४१ षट्पदा 
ककुम्मती शक्वरी; ४२ स्वराडनुष्ट्रपू; ४ स्तारपङ क्तिः; ४४, 
४५, ४९ जगती; ४६ E 


घट्पदोष्णिगनुष्टुब्गर्भा परातिशत्रवरी;४६-पुरीऽनुष्टप्‌ त्रिष्ट्रप; 
५१ षट्पदाऽनुष्ट्र्गर्भा ककुम्मर्त 
परातिजगती; ५७ पुरो 
पुरोबाहता त्रिष्ट्रपू; ६२ प 


; ५२ पञ्चपदाऽनुष्ट्ुन्गर्भा 
५८ पुरस्ताद्‌ बृहती; ६१ 
टू ( ?; निचत्‌ ) त्रिष्टुपू ॥ 


~+ 


HYMN—1 


Seer—Ath Subject-matter-mother land. Metre- 


1, 3. 17, 29, 31, 55, 60 Tristup-2 Bhurik Tristup; 4,6,10,38 
Shatpada cc i: 7 Prastar Pankti: 8, 11, Shatpada Virada- 


stih; 9 Par Tristup; 12. 13, 15, 37 Panchpada Shak- 
vari; 14 rihati; 16,21, Samni Tristup; 18, Shatpada 
sides stubgarbha Atishakvari; 19 Urobrihati; 20 Viradu- 
robril 2, Shatpada Viradatjagati; 23; Panchpada 
Viradati-Jagati; 24 Panchpada Anustubgarbhajagati 25 
xS 


adosniganustubgarbha Shakveri; 26-28, 33, 35, 39,40, 
6, 59,63 Anustup; 53 Purobarhatanstup; 30 (Tripda) 
८ ayatri 32  Purstajjyotistristup; 34 Shatpada Tristub 
‘Brihat Garbha Jagati; 36 Viparit Padlakshma Panktih; 41 
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Shatpada Kakummati Shakvari; 42 Svaradanustup; 43 
Viradastarpanktih 44, 45, 49, Jagati. 46 Shatpada od 
garbha Parashakvari; 47 Shatpadusuink Anustybg 
Paratishakvari 48 Puronustup Tristup 51 Shatpada 
garbha Kakumati Shakvari; 52 Panchpada Anustubgar 


Paratijagati, 57 Puroajagati Jagati; 58 Purastadbri छ” 61 
Purobarhata Tristup; 62 Para Virat न तळे up 
| 


ta 


सत्यं तमुग्रं दीक्षा तपो ब्रह्म यज्ञः 
सा नों भूतस्य weder पत्न्युरु लोकं 


tan d ~ 

पंथिवी a: कृणोतु 6 ॥ १॥ 
ee rules and 

e i dustry and labour, 

zation and sacrifice 

) May this earth in 


The truth and honesty greatness 
morale, natural strength austerity 
discipline, science and arts, a 
govern the destiny of the land 
wherin the whole past E = mankind are preserved 
and remain in plenty ins tobe attained in future, yield 
us vast scope and opportupiities Yor our life purpose. 


असंबाधं म॑ध्य॒तो ataatai eat sad: प्र॒वत॑ः स॒मं बहु । 
नानावीर्या रि पृथिवी «t 
प्रथतां राध्यंतां a, ॥२॥ 


This earth (th her land) though herself chequered by 
high, and low placés and many plains does remove all causes 
that impede\the progress of the thoughtful. She stores 
or erbs of multifarious powers of effectuality. 

Laff N hd us ample room for progress and accomplish 


2 भूमिंः पूवपेयें दधातु Hau 
andit Lekhram Vedic Mission (97 of 752 
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ter, food and forms, and in whom this whole world ye 
en with breath and motion goes about its business, may 
ale us to a position that deserves, to be protects; 
the great. 


Q 
यस्याश्चत॑छः प्रदिशः एथिव्या यस्यामन्न कृष्टयः 
ge बिमंतिं ~ 
या बिभर्ति बहुधा प्राणदेजत्‌ सा 
भूमिर्गोष्वप्यन्न a 
नो भूमि द्घातु NETT 
The earth (mother land) of ours has her toni (and four 
subordinate) quarters, in each of wee d and farms 
abound, and she by various Es S rts this whole 
world endowed with life and moetions/May that earth 
establish us in a plenty of (milch) d also of food. 


यस्याँ पूर्व पूर्वजना विचक्रिरे असुंरानभ्यवतेयन्‌ | 
गवामश्वानां adaa विष्ठा स 
पृथिवी नौ दधातु OH ॥५॥ 


May that eartn 0000७७) WR whom, in the past our predecess- 
ors do deeds of pro E ewighteous vanquish the wicked 
and who in a specials shelters cows, horses (and other 
domestic animals} D 
erity and power. 


॥ ६॥ 


Ma SS arth (the mother land) of ours who shelters all to 
her bo som, who is the receptale of wealth, who affords firm 
standing to all, who keeps gold and other precious metals 


interior, who imparts happiness to all that are active, 
who RR ts men of oed vigorous powers in doing good 
to a Di Nb e kbragad/ adig Boasi ६88 editar, esta 
blish us in power and wealth- 
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यां र्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानों देवा भूमिं एथिवीमप्रमादम्‌ 

सा नो मधु प्रियं deme उक्षतु बचेंसा 0 । 


May that earth the giver of all, the firm and spacious, i 
the wise ones sleepless keep a watch over withou (flaw 
and failure in their vegil, give us the means tay wy the 
the fruit of our past actions and so help us vs) velop our 
powers. 

~ Q "NI षिण 
याणेवेडर्थि सलिलमग्न आसीद्‌ यां मायामिरस्वचरन मनीषिणः 
यस्या हृदय परमे व्योमिन्त्सत्येनाईतमम्त चयाः ] 
सा नो भूमिस्त्विषिं ad oa 


May that mother earth, which, be 
form of vapour in the ocean of @ 
the thoghtful serve E. their bès 
heart is established in the most 
ped in truth (or whose ind 
tion covered with the prer 
ount God) make us an 
light of ET and s 


ten 


creation restain the 
here, whom, in past, 
ilities, whose immortal 
nal God and is envelo- 
ible essence before the crea- 
matter exists in the param- 
nattion endowed with the 


y. 


द्वोरात्रे अप्रैमाद क्षर॑न्ति । 


सा नो भूमि 
दुहामथो उक्षतु दचेसा ॥ ९ ॥ 
| 


O 
May DEN Ath in whom many well-wisher of humanity of 
quiet nature seving mankind pass their days and nights with 


out Tes thing happining untoward, and who possesses 
imm ower to support beings amply provide us with 
fo also help us to develop our power. 
Lh नावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे । 
zt यां चक्र आत्मनेऽनमित्रां शचीपतिः | 
di qa ra | sai . Mt & ~ 
सा PARR खुजे मोती: बुत्रायं9प्रे7प्च?.!) १० |i 
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May the Mother Earth whom the day and night measur, Ty 
whom the pervading sun places its fect in form of mornipg 
meridiam and evening, whom for his own sake, the 500 [Sv 


lord of speech (deeds and intellect) renders free from foe 
provide me as her child, with milk. 


गिरय॑स्ते पता हिमवन्तोऽरण्यं ते एथिवि x 
ai कष्णां रोहिणी विश्वरूपां q«i भूमिं एथि 
-9 च 

अजीतोऽहतो अक्षतोऽध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌ १॥ 
May the hills, the snow'clad mountains (s rand of 
our motherland be pleasant to us. Se; cious earth 
who supports all creatures fit for co ie; yielding various 
ving ynnumerabl forms 


of metals, who affords firm "Las ] ur residence, and 
is protected by great and gps: d May I reside in 
her unconquerred, KL un- nd&d. 
- E! A E: q 
qq ते मध्ये पृथिवि यच्च 
4 NON l 
ag नो A नः पवर 
e 
qe पिता स d S 


O 


+t g 
त॒ ऊर्जस्तन्व|! संबभवुः। 
e ta — 

भूमि! पुत्रो अहं Am 
d ॥ १२॥ 
To the mother = , do alhacts of justice, and the yarious' 
benficent deeds per d ftom her body proceed all the 
things that nouri tregthen us. With these she sheltors 
us and purifies M dw c letely. The earth is a mother unto 
[Ii T som ward off all her calamities. The rainy 
like a father, may they fill us with plenty. 


यस्यां हन्ति भूम्यां यस्यां यज्ञ तन्वते विश्वकर्माणः। 

यर स्वर॑वः प्रथिव्यामुध्वा शुक्रा आइत्याः 

pes i नो भूमिंवर्धयद वर्ध 

परस्तात्‌ । सा ना भूरमवधयद्‌ वधमाना ॥ १३॥ 
h earth, men proficiant in all work surround the 


rcpared and purified for Yajna ceremonies, on which 


the | form ji 1c Th in the form of honouring the wise, associ- 
A ॥5 वी 2005 VER EEEN AY (80९6768 per- 


ating witht 


.88 harvaved 
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formed, on which earth before the consummation of iw i 
Yajnik good works high, white trumphal pillars are b 
may that earth thus prospering advance our Me 


यो नो da एथिवि यः एतन्याद का 
यो gud । तं नो भूमे रन्धय quest ४॥: 


Him who has hostile inclinations and M aN towards us, 
him who may invade us with a body of tro im, Who may 
harass us with hostile plans in his mind, or actively with 


arms, may the mother earth, who is firm jand) does work for 
the righteous, destroy all such for pos 

स्बज्जातास्स्वथिं चरन्ति पनाम रेपदस्त्वं चतुंष्पदः 
तवेमे एंथिवि पर्व मानवा येभ्यो 


| Hey 
garai denn; ॥ १५ ॥ 


All these mortal creatureg are børn of the mother land and 
live and move in her. Gres ports bipeds and she supports 
the quadrupeds. ad © an intimate connection with 
the five great per th, water, light, air and ether, 
for which (five ele mortal by nature as it is, the sun by 


mcans of its r "E s immortal light all around is also 
connected with 


ता न॑ः जा rai सम॒ग्रा वाचो 
ad pos घेडि adu ॥ १६ ॥ 


: “ine e subjects unite with us, complete our society 
an ake it perfect. May the earth give us sweetness of 
s hich is essential to bring us together). 


AN ` मातरमोष॑धीनां get भूमिं एथिवीं धमेणा भृताम्‌ । 
स्योनामनु चरेम fraai u १७॥ 
Magnit inckihtherwvysifellows om netreldyawerins, in) 


that motherland who produces and possesses all terrestrial 


/. 
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objects is the mother of all herbs who affords firm stand ४२9 
all creatures, who is upheld by righteousness, and "RES 


auspicious, charming and spacious. 

E A x -. he O 
महत्‌ सधस्थं महती बैभूविथ महान्‌ वेग जरु 
महांस्त्वन्द्रों रक्षत्यप्रमादम्‌ | 
सा नो भूमे प्र रचय हिर॑ण्यस्येव संशि A 


मा नों द्विक्षत कञ्चन ॥ १८॥ 
Our mother earth is great and great pl sei er does she 
afford for all. Her valocity, her motio er tremoy are 
all immense. The great and All-pow protects her 
without any flaw. May the earth vif is of this description 
make us shine with lustre as of nd may no body 
bear us any maliae. ivy 


see 
अग्निरन्तः qu aera 


नरश्म॑सु । 


॥ १९ ॥ 


is present in the earth. it 
ics upon the earth). The waters 


thence enters the herbs (th 
i radient in the formation of the 


bear fire, and fire 
cloud (or stone). Th 


in different for is; i 
the cow and home 


aia यी पव वैप्त्यग्नेर्देवस्योबे ( न्तारिक्षम्‌ । 


4 
अग्नि न्ते दृव्यवाई घृतप्रिय॑ंम्‌ ॥ २० ॥ 
Heat Le lectricity) proceeds (originally) from the sun and 
then elter on earth. It occupies the spacious in- 
E iate region (sky) as well. Men (the mortals) light it 


form of the Yajna fire which is kept up by greasy 
bustible substances and which carries the fragranace 
les burrent in the Yajna fire. 
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अग्निवासाः एथिव्यासितजूस्त्विषमन्तं 


dad मा कृणोतु u S 
E 


May this Mother Earth clothed in heat and adding unfe 


voluntary effort in living creatures make me po च्य 
brilliant and agile). D 


भूम्यां Saat ददति यज्ञ हृव्यमरैकृतम्‌ । S 
भूम्यां मनुष्या[ जीवन्ति aAa मर 


^ i a | 
सा नो भूमि प्राणमार्युदंधातु जरद्‌ OS 
| ~ 
मा पृथिवी dg VR ॥ २२॥ 
In the earth men kecp on a moti civil inter-course 
for their beterment by the m ition ood qualities, By 
means of their power of endur d through food mortal 


men live on the earth. Ma 
Jong life and may she help X 


qai गन्धः wn gs N 
यं daa EN wl 
मा नों Raa ey. ॥ २३ ॥ 


May the ear ugh that characteristic of herbs which 
appears as smell;;borne by herbs and waters, which ie shared 


in by p res constituted of earthly particles and by crea- 
tures 1 in water, make me powerful. May no body 
bear u ill will. 


+ 


= ¦ gehrarü ur यं daa: सूर्यायां विवाहे । 
त्यो; एथिवि गन्थमंग्रे तेने मा सुरभिं 
शु मा नों द्वित कश्चन ॥ २४ N 


May the earth by that fragranc of herbs which has cntered in 


to RabcihiLekjetesmmiidhicneestooprigirgnepieitinded men 
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have gathered from the diffused light of the sun, make me 


powerful May no body bear us any ill will à Cy 
यस्ते ग॒न्धः पुरुषेषु diy dg भगो at । RS 
यो अश्वेषु वीरेष यो मगेषत cfr । qv) 


कन्या[यां वर्चो यदू À तेनास्माँ अपि 


d ds मा नों द्विक्षत कथन ED T 


May the earth, the abode of all,by her special 

distinguished by fragrance which appears in 1४90 D 
in male and female creatures as their enjoy? A 
lustre, in fast rnnning horses, the deer and phá as agility 


and greatness, in the constellation Rete s lustre, bestow 
on us also that virtue of herbs. May . bear us any 
ill will. 

शिला भूमिरश्मां पांसुः सा e ता धता । 

तस्यै हिरंण्यवक्षसे एथिव्या gat त्रमः ॥ २६ ॥ 
The earth appears in the s णा all and big stones and 
dust, She is standing a togeter only because 
of the qualities. ze nourish m dy with food provided by 
this earth to render h e who keeps gold in her bosom. 


eristic 


पृथिवीं विश्व पमच्छाबंदामासे ॥ २७॥ 


O 
On 727 igXrees the Lords of wood evermore stand firm, 
that mother , the supporter of all and herself supported 
NEN brave men; we invoke upon and welcome, 


उतासींनास्तिष्टन्तः प्रक्रामंन्तः । 
ES देक्षिणसव्याभ्या मा व्य॑थिष्मह़ि मूर्म्यास्‌ ॥ २८ ॥ 


ether rising up, or seated or standing or going may we 
notstagger on this motherland of ours either on the right 
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(ud पृथिवीमा darf ant भमिं 
adm वावृधानाम्‌ । ऊर्जे पृष्टं बिभश्रतीमन्॒भागं ० 


घृतं त्वाभि नि aq भमे I xS 
O 

I invoke-upon that mother earth who is sou ey r in 

various ways, who is able to support (all) Y i who 

grows by means of divine power, who bears hening, 


nourishing fatty things fit for food. g establish our- 
selves at peace on that earth. 


Tal न आप॑स्तन्वे[ कषरन्तु यो नः MERE नि dum | 
aan प्रथिवि मोत्‌ पुनामि AY Re 


May the mother earth, let ळे 
our bodies. All evil and ruino 
the internal foe (aversion ect) a 
and virtuous dealing. 


यास्ते प्राची! RN या 
and पश्चात्‌ । स्थोनास्ता dH चरते भवन्तु 
मा नि पप्तं भुवने 


May the eastern a 
earth uy 


पे ters for clearing 
tices we shift on to 
ctify my self by good 


॥३१॥ 


RN ithe northern regions ot the mother- 
and those westward be propitous 


unto me who a and moving in her. As longas I 
tread upon he or surface may I not stumble. 


मा न॑ः ree न्मः पुरस्तान्नुदिष्ठा मोत्तराद॑घरादुत | 
स्वस्ति भृमे ज्ञी-भव मा बिंदन्‌ परिपान्थिनो 
<= Taq . ॥ 33 I 


the mother carth drive us from before or behind 
above or below, but be propitious unto us, May not 
the robbers find us, but keep the deadly weapons (of 
for away from us. 
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qq ते$मि frd भूमे र्ण Baty Gy 
तान्मे «gat मेशेचरापुत्तरां समाम्‌ ॥ ३३॥ 


May the mother earth help me so that as long as I 1 AP » 
around with the sun for my friend, my eyesight may ES i 
in successive excellent and beneficent undertakings. 


यच्छयानः पर्यावर्ते दक्षिण सव्यमाभि भूमे पा S 
उत्तानास्त्वां प्रतीचीं यत्‌ पष्टीमिरथिशेमदे । 
मा हिँसीस्तत्र नो भूमे alea ह ३४ ॥ 


When, as I lic down I turn upon my 
when stretched at full length, we sleep fe m the earth touch- 
ing our ribs, may not she, then who fem 


all, hurt us. S Dy 


यत्‌ d भूमे विखनांमि क्लि 
मा ते ay (Qr मा 


May the mother earth us 
Of her who is fit to be so 
parts which are vital to itàtion, or the interior regions 
where she stores rare 


IN AN 
ऋतव॑स्ते Í T il 
ULL i 
dq नो ॥ ३६ ॥ | 
The 2 er, the rains, the autumn, the winter, the forest 
and th are the seasons due to (the motions of the) 
Eart the spacious land of this mother earth may the 
Ak of our life assigned by Providential dispensation be 
c ed by her days and nights. 


aa विजमाना विभ्ृग्वरी यस्यामास॑न्नग्नयो 
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CLAN EGA i 
देवपीयूनिन्द्रं इणाना परथिवी न वृत्रम्‌ | 

| ~ 
शक्राय A इष॒भाय वृष्ण di 
That mother earth much to be sought after, who mE 
gliding in whom the various types of heat exi ope 
found working in the bodies of living beings, t her 
earth who casts away the wicked that mum righteous, 
and who prefers virtuous man of great abiliti e who 
obstructs the good, is established for yan werful)\manly 
and vigorous. 


ot ~ os ~ a Reti i 

यस्याँ सदोहविधोने यूपो यस्याँ मीयते} 

e ॥ 

ब्रह्माणो यस्यामर्चेन्त्यग्मिः साम्ना ish 

यङ Ey, a t 

युज्यन्ते यरस्यांमत्विजः सोममिन्द्र 

This is that mother earth 

assemblies for pious wor 

triumphal posts are erected jnü, on whom man versed 

in Vedic speech of Yaj raise God with the hymans of 

Rig and Saman, on who io ient in worship and Yoga- 

method and procedures go into traunce to give the 
द 


soul a foretaste of the alvation. 


॥ ३८ I 


ounds in places for 
granaries on whom 


यस्याँ पूर्व wee यो भा उंदानचुः | 
dq सत्रेण वेध तप॑सा सुह ॥ ३९ ॥ 


This is a 
forces attajn 


mothér earth on whom the primal creating 
c Sdsmic light in the form of the sun light 
ognitive organs in the body of man are 
vA sm the sentiment Satra Yàjna and austerity. 


Rag यद्धनै कामयामहे । 
deese एतु पुरोगवः ॥ ४० d 


> 
E mother earth be source of bestowing upon us that 
ificence which we crave after, let fortune be ever favou- 
rable to us, and may righteous men of worth be our 
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यस्यां गाय॑न्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्या cent! ० C 
युध्यन्ते यस्यांमाक्रन्दो यस्यां वर्दति दुन्दुभिः | र 
सा नो भूमिः प्र णुंदतां सपत्नांनसपुत्नं _ in 

मां पृथिवी कृणोतु iwi 


May that mother earth go whom men having Pew ent vi 
to express sing and dance, on whom they meet į tle 


the war-cry and the war-drum resound, es nove ourfoes 
(through us) and may the spacious earth rp nem 
यस्यामन्नै त्रीहियवी यस्या इमाः पर्न्च god; | 

qà प्जन्यंपत्न्ये नमोऽस्तु ati CY ॥ ४२ ॥ 


May all praise flow from us for a earth on whom 
rice, barley and such other yb e r food abound, to 


whom belong five kinds of hu 125, to whom the rains 


Y // ४9 


wat नः कृणोतु ॥ ४३ ॥ 


May God, the ex creature and creation make that 
mother earch of ours-pleasant in every quarter whose cities 
are Tz work, of dgarned men, and on whose land men do 


नस्यमांना ॥ ४४ ॥ 


ur spacious mother earth who store in her interior 
p in various ways, bestow on me riches, precious 
stones mf Qs Giver, of munificence, may she who 
पापा तपा Visth dip Vani ot Rinds OF4vealth 


support us with a kind heart, 


pp MESSI an 
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a4 बिश्नंती बहुधा विवाचस arated 0० Cy 
पृथिवी यंथौकसम्‌ । aed धारा द्रविणस्य Sy 
मे gud ध्रुवेव घेनुरन॑पस्फुरन्ती 


Just as she, according to their deserts ium argus ways 
supports the concourse of men of variou i 
specially endorved with the power of expressing 
various ways, may the mother earth havin pace like a 


constant cow that never fails pour on u oS sand streams 
- of wealth. ® 


=" गुहा sd 


aed सर्पो afameqegsat देमन 

क्रिमिजिन्वंत्‌ एथिवि यद॒देज॑ति 

सर्पन्मोप॑ qua यच्छिवं तेत्र ॥ ४६ ॥ 
| = in whose holes the snake, 


May that mother earth 

the scorpion, chilled wit ntér-cold and bewildered lies 
teser in the rain pleased moves 

about, bless us with a good. May not these, creep- 

ing come Pe us. 


ये ते पन्थांनो बर्दवा जनोप॑ना ea वत्मोन॑सश्र यातवे । 
यैः संचर॑न्त्यु स्तं पन्थानं जयेमानमित्रम॑तस्कुरं 


oe 


यच्छिवं तेन॑ नो ॥ ४७ ॥ 
d 

There m ways of this mother earth fitfor people to 

travel he road for and wagon to journey over by 


igh booth the good and the bad pass together may we 
rd these paths rid of the foe and the robber may she 
ith all that is good ? 
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Having the powers to support things as well as the force CY 
gravitation, the mother earth supports the concourse of 
men of virtues as well as the men of wickedness and PS 


unison with rain-cloud she dispose herself in various $9; 162 
the pleasant rayed sun that itself is in motion. & 


थे त आरण्याः gaat मगा बने हिता! सिंहा 
generated sé इक एथिवि te 
ऋश्षीकां रक्षो अपं वाधयास्मत्‌ ॥ ४९ ॥ 


Her beasts of the forest such as the x al j éer, the man- 
eating lion and tiger roam "s ofest. May the 
mother earth chase away from us h the ferocious wolf 
and the she-bear of the nasty gait. 

d i | ~ > ana 
ये गन्ध॒वो अप्सरसो ये ome मीदिनः । 
A IN 4 
पिञ्चाचान्त्सवा रक्षासि त यावय ॥५०॥ 


May the mother earth as rom our midst those whose 
nature is to hurt y. t who work against others, 


welfare, the stingy ienoble as well as the flesh eaters 
an? all न injurious bei 


न्ति इंसाः dam: शकुना वर्यासि। 
रजाँसि e sat 4 

a रजाँसि कृष्वंब्च्यावयंश्च वुक्षान्‌। 

वातस्य vi qd वात्यचिः ॥५१॥ 


To BN y together the winged bipeds such as the swan, 
the ying eagle and strong birds, on whom the wind 
moyi ithe intermediate region raises dust shakes trees 
ES i ame of fire moves backward and forward along- 


ith\the movement of the wind. 


i asta च ated अद्दोरात्र विहिते भूम्यामधि । 
M UN fs पृथियी [ Mol. wg: i 
SUID HHT TORT वतात SIN NUN REI 


bap in (s [0 52.) 
प्रिस धामानतामान ॥ ५२ il 
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Let that spacious mother e?rth upon whom are settled nie 
together day and night, the ruddy and dark, who is sur z 
ded and encompassed by rain establish us with an er 
standing to happiness in each delightful place. S 


did म इदं परथिवी aad च मे व्यच 

अग्निः wd आपो मेधां Rd देवाश्च से a ॥ 
Let the heavens the earth and the firma afford me 

ample room, and Fire, Sun, Water and al her objects 

endowed with good qualities join to au o become the 

source of giving me decisive uc 

अहम॑स्मि समान उच॑रो m m ce 

अभीषार्डस्मि विश्वाषाडाशांमाश -विक्रासहिः ॥ ५४ ॥ 


I am victorious and am ey arth the supreme. I am 
triumphant all overpow d conqueror in everp 
direction. 

fate - dst महित 
अदो यदू देवि ws f gie देवैरुक्ता व्य ेत्वम्‌। 


आ स्वां सुभूत दानीमकंस्पयथा: 


प्रदिशश्चतस्रः — > Oa ५५॥ 
_ While the बि, possessed ofthe plentiful resources 


in aedi ad@inces forward as told by the wise, expand- 


O 


ing her cence still further great prosperty resorts to 
her an makes the four great quarters flourish. 
& t 3 t 
ये यदरण्यं याः सभा आधि भूम्याम्‌ । 
man समितयस्तेषु चारं बदेम ते ॥ ५६ ॥ 


should recount the glories of the mother carth in 
villages, in wood land, in all assemblages, in wars and 
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अश्व॑दव॒रजों दुधुवे बि तान्‌ जनान्‌ य आक्षित्‌ एथिवी Sy 
यादजांयत । मन्द्राग्रेत्वरी भुवनस्य गोपा. ० 
वनुस्पतींनां ग्राभिरोष॑धीनाम्‌ 


Since her birth this mother earth which is the s A 


cheers and advanced marches, and which Fra e whole 
populace, keeps the trees and plants, shak ll those 
people that oppress her as a horse क ब off 


यदू वदामि मधुमत्‌ तद्‌ व॑दामि यदीक्षे मा। 
स्विषीमानस्मि जूतिमानवान्यान्‌ du ॥ ५८ ॥ 


Whatever I speak, I speak honey Me y) whatever I see, 
Divine laws serve it out to E I का ळ्या, and quick 
and-I strike down those enemi are fierely disposed 
towards.me. 


i 
शन्तिवा सुरभि! स्योना 
aad ब्रवीतु मे van 

May this mother eart AS is spacious, the source of peace, 
powerfulness, mty dfi S d has all nectar for living crea- 
tures, yields plenty iuis through kingdom of milk-giving 


animals, bestows o ll the eatables with juicy things. 


qdeadi | 
सा सह ॥ ५९ ॥ 


O 
यामन्वेच्छदूघाविषाऽ विश्वक॑मन्तर॑णेवे रर्जसि प्रविंष्टाम्‌ । 
भुजिष्य nd ger यदाविभोंगे 


अम ? ॥ ६० ॥ 
(0४ is mother earth in whose cavity all sorts of enjoyable 
thi i e form of food and juice find place and these are 


young ones who have their mothers, who enters 


in the premitive stage in adi of vapors 4 hi id le 
region ant andiinka णात adiowYLifgss Rha Mai Be es 


her out. 
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त्वमस्यावपनी जनानामदितिः कामदुघां पप्रथाना lo CY 
\ è A 
यत्‌ d ऊनं तत्‌ तु आ पूरयाति प्र॒जाप॑तिः. Sy 
Q 
प्रथमजा तस्यं Cw T 


The mother earth, becoming very fertile is W gn as the 
perfect observer of the vow of fulfilling pes ishes ‘of man- 
kind, Whatever is lacking in her way ps of creation 
and creature, the first Propagator of 

supply in every Way. 


TTA अनमीवा अंयक्ष्मा Sem 


दी न ange प्रतिबुष्यमाना E 
qå aed बलिहृतः स्याम OS 


he universal order, 


«M 4 


Gra mda d 


॥ ६२ १ 
May the shelter the ase € ffords us on her bosom, 
be free from consumti Jt other diseases. May we 
live our long life keepi iXolves wakeful and watching 


and paying her MAT service. 
भूमे am S. aga सुप्रतिष्ठितम्‌ | 
संविदाना mK "EE. WE 


May the ORY rth keep me safe with an understanding 
leading to happiness. May she who ever moves in unison 


with yes un established us in wealth and prosperity ? 

TOY L—B3q ॥ देवता--अग्नि;; मन्त्रोक्ताः; २१-३३ मृत्युः ॥ 
A ४, १०, ११, २१-३३, १३ तिष्टरपा २, ४, १२-१५, १७, 
, ३४-३६, ३८, ३९, ४९, डेरे, ५१, ५४ भनुष्टुप्‌; हे भास्तार- 


EN s ६ भुरिगार्षी पड क्ति:७, ४५ जगती ;८, ४८, ४९भुरिक्‌ तिष्टुपू, 
प्रनुष्दुन्गर्भा विंपरीत-पादलक्ष्मा qe क्तिः; १६ ककुम्मती पराबृद्दत्यनुष्ट्रप्‌, 
i 


A निचुदुषटुप्‌; ३७ पुरस्ताद्‌ बृहती; ४० पुरस्तात्‌ ककुम्मत्यनुष्ट॒प्‌; ४२ 


fasi; भती तमती; ला ५४६ द्विपदा साम्नी त्रिष्टुप्‌; 
( ४२, ४४, m र TRE वहिंतवेराजेगर्भा जगती; 
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५० उपरिष्टाद्‌ विराड्‌ बृहती; ५२ पुरस्ताद्‌ विराड्‌ बृह॒ती; ५५ "S 


frezq n o 
uf A 


Secr—Bhriguh, Subject-matter, Agnih, as ims 
in the verses ; 21-33 Mrityu, death. Metre, Po NO, 11-21- 
33, 53 Tristup; 2, 5, 12, 15, 17, 19, 20, 34-36, 41, 43, 


51. 54 Anustup; 3 Astarpanktih; 6 p hi Panktih; 
7-45 Jagati ; 4, 48, 49 Bhurik tristup ; 9 jew garbha 
Veparitpadlakshma Panktih 16 ed यी abrihaty 
Anustup 18 Nichridanustup; 37 Purast 1; 40 Pura- 
stat Kakumat-Anustup; 45 Tripad, Bh 
Dvipada archi Brihati; 46 Dvipada S 
46, Ekavasana) 47 Panchpada às Simi; 

50 Uparistad Virat Brihati ; Ss. GR Virat Brihati ; 55 
Brihatigarbha Tristup. 


N. B. :—This second h the 12th Kand is con- 
cerned with the Agni-kravy, doy hich consumes the dead. 
Kravyad Agni has m e हा have been neglected 
by the neo-commentatotS\of tHe Atharvaveda. They had 
prejudices of Pauranic e The description of Shatapatha 
about Kravyad is as but it is not the whole that 
this word encompass The fire used to burn the 
dead body of m led Kravyad. This is not the full 
meaning of the word.\\ There are three kinds of fire which 
are used in T ls etc-;—Amad, Kraya and Annad. The fire 
which consumes the cereals, fruit, etc which are uncooked is 
called Ama fire which is used in the Yajna sacra- 
ments aN nnad. The Havi also comes within the 
category ,Ofw Anna. The fire which is used to consume flesh 


by bur which is used medically to consume the 
diseas ody and limbs, which is used in the form of 
ds to kill animals, enemies piereing it into the flesh 
an sis called kravyad Agni. Funeral fire is also 
c ravysed Agni. But the hymn under question is not 


meant narrowly and exclusively. Here the Kravyad Agni 
has been Reddió þlaiyhtapaNadioMiasiama (40/99/0181 


scope. 
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नुडमा te न ते अत्र॑ लोक इदं सीस ara त 

यो गोषु यक्ष्मः gery यक्ष्मस्तेन क 

त्वं साकमंघराङ्‌ RR Cope ॥ 
This cremating ground is not the cxalusive ua: ce to hold 
this fire confined for consigning the aha odi th this 


mount to be used in shafts and arrows and\the fead is its 
appointed metal in making bullets etc fór rms, so let it 


come tp this for proper use. Let पाह टर go destroying 
below and away together with the M ase\which are develop- 
ed in men and developed in cows. 
D + | करेणां 
agag शसाम्या कः 
E ` ~ E i 
qui च ad तेनेतो ya रंजामसि ॥२॥ 


May we destroy all ns nsupiptive diseases with their 
malignancy and auxsilliarss tr es, their present effect and 
past effect and also the dea be caused by them, through 
the use of this fire. SU 

Nn t A cw > ies 
निरितो sel निः ररांतिमजामसि । 


यो नो द्वेष्टि Mes व्यादू 
ay हिसि वामसि ॥ ३॥ 


By this fire, the one form of which is not flesh, consuming 
we pt e eálemity of diseases, their malignancies and 


drive a ath caused by them. Let this fire eat away 
whate ase trouble us and we send whatever disease 
wos s to this. 


afta क्रव्याद्‌ यदि वा व्याप्त इमं गोष्ट प्रैविवेशान्यॉका! । 
Eun कृत्या प्र हिंगोमि दुरं 
च्छत्वप्सुवदो5प्य॒ग्नीन्‌ ] uw 


rPituditiloekliexen Wadienmsstbn Wshsabibpsy snters into 


body and organic structure if the tiger leaving its lair 
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enters into the stable of cows, we (in both cases) ced y 


in medical treatment and making weapon by fire drive aw 
them. Let that fever and tiger go to the fires : electricities 


which lie in herbs and waters. OS 
यत्‌ त्वा कुद्धाः पंचकुमंन्युना पुरुषे मते | 
सुकल्पमग्ने तत्‌ स्वया पुनस्त्वोद्दीपयामासे ॥ 


When a man is dead the persons enraged A angers 
through this anger leave this fire away from ep emoving 
diseases, but this deed of using fire t eu) ases is set 
right and again kindle this to use properly’ 


पुनस्त्वादित्या रुद्रा वस॑वः gisar | 
पुनस्त्वा जक्षंणस्पतिराधांदू दीर्यते)? 
॥ ६ ॥ 


शतश्चारदाय 
Adityas, use again 


Use again this fire the learned 
this fire the learned called R Vasus; use, in all fre- 
alled Brahma who is the 


quency, this fire the 2s 
bringer of all fortunes, utilizes this fire and establishes it 
repeatedly, the master eech, for attaing long life 


lasting through hundr 


यो अग्निः क्रव्यात्‌ 


तरं y D 1 * 
पश्यन्निवरं MACY d हरामि पितृयज्ञाय at 
tc * 
स घर्ममिंन्धां quel ॥७॥ 
I use pi w sed for the purposes of removing diseas, 
killing fogs ‘and wild beasts has entered into my house (to 
become ), I, seeing the other one as Jatvedas (estab- 


र move it away to assign it for the purpose of 
ivi Ith and pleasure to father and mother (alive). Let 
which is Jatvedas) get ablaze and inflame the 


Yaina. x 


s 


aain t RRA दर ATUL pes ८ Sot) । २ 
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इदायमितंरो जातवेदा देवो देवेभ्यो 
हृव्यं deg प्रजानन्‌ 51 


I, the house-holder, separately fix a side this Kravyad. FRYE t 
it go to the king or the person of science as it is Gra violent 


nature and purpose. Here in home let the powe ther 
one called Jatvedas carry out the oblations a ed therein 
for the other physical and spiritual elem it has them 


within its reach. 
क्रव्याद॑मग्निर्मिषितों हरामि sa tei च जगः मृत्युम्‌ | 


निं d शास्मि गाहेपत्येन विद्वान्‌ 


- i 

लोके अपिं भागो अस्त ॥९॥ 
1, knowing its all aspects fix es its purpose the deva- 
staing Kravyad fire which e men with its bolt-like 


power. J compitent in its use trolthis fire through the 


fire called Garhpatya a d letit have its share in the perfor- 
mances of fathers and ce others 


पुनरा गा ल हर जाशृहि त्वम्‌ ॥ १० ॥ 


I, the householder send this most devastating highly praised 


E d fire (to fulfill its purpose) by 116: ways and methods 
of the^ssienfists. Let it not come again in its fixed opera- 
tio ways of spiritual persons and let it be kept active 
rks of the scientists. 


Aa संक॑सुकं स्वस्तये शुद्धा भवैन्तुः शुच॑यः पाव॒काः | 
जक्षति Rada एति समिद्धो अग्निः 

| A 
सुपुर्ना पुनाति ॥ ११॥ 
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www.aryamantavya.in (118 of 752.) 
` The men free from all sorts of material and spiritual vices, 
pure in nature and action and becoming the purifier 
others enkindle the Sanks:ik fire for the benefit of all. OT 
enkinled fire make all leave evils, overpowees bad things 
and purifies the things by its purificatory power. 


O 
देवो अग्निः संकंखुको दिवस्पष्ठान्यारुदत्‌ | de 


मॉगस्मॉ ! 
मुच्यमांनो निरेण॒सोऽमोंग॒स्माँ अशस्त्याः cim ॥ 
This effulgent Sanksuka fire mounts the, regions. 


f 


This fire being free from all defects make vj from all 
sorts of bad effects. ; «el 
) 


NA ॥ १३ ॥ 


d é always wipe out our 
e performers of Yajna 


अस्मिन्‌ ad संक॑सुके अग्नौ रि 
अर्भूम य॒ज्ञियाः शुद्धाः प्र ण॒ 


We making this Sanksuk fir 
intentions of eveil acts and b 
and pure in conscience, Le 
Jonging our Ei 


qu निस्वर! । 
दूरम॑नीनशन्‌ ॥ १४ ॥ 


These fires whic led Sanksuka (Breaker-up) Vikasuka 
(the Burster), Nirr (the destroyer), Nihsvara (the silent 
one) in S A: ni drive away, your consumption far, 


far off fro 1, (3 man. 
de aly वीरेष यो नो गोध्वंजाविषुं 
ms भुदामासे यो अग्निजैनयोप॑नः ॥ १५॥ 


ES safety of our side) expel thc Kravvad fire which 
trouble and which has got place in our horses, in our 
in our cows, in our goats and in our sheep. 


sedelteedit । पुहषेथ्यो VAi wé f 752.) 
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fu mead gam यो अग्निजीवितयोप॑नः S 


We drive away this Kravyad fire which is destroye fe 
from other people, horses and cows. 


यस्मिंन्‌ देवा dag यस्मिन्‌ agonf उत 
diem घृतस्तावों मृष्ट्वा त्वम॑ग्ने दिवँ ॥ १७॥ 


Through the means of which the bibet become free 
from all inpurities, through the eem s of which the men 


performing Yajna make them purifie ginto that the 
oblations of ghee, rise O man to WS er state of enli- 


ghtenment. 


O 


सर्मेद्धी अग्न आहुत स नो d । 
अत्रेव दीदिहि धवि ज्योक aaa zal ॥ १८ ॥ 


Let not this fire cue ! led and served with obla- 
tions leave us, let it bl er in heavenly region and may 
we See long the sun. 


+ ~ 
भडदर्वभग्नौ संकंसुके च यत्‌ | 
a as द 

अथो अव्या हीपैक्तिमुपर्बहणे ॥ १९ I 
Let this fi E means remove whatever dirt remains in 
lead, t in arrow whatever dirt in Sanksuk fire, 
whatever in black sheep and whatever in the pillow on 
pees s the head. 


सीमे. मेंहे सादयित्वा शींपैक्तिमुंपबहेणे । 
E मर्सिक्न्या मष्ट्वा शुद्धा भ॑वत य॒ज्ञियाः  ॥ २० ॥ 


n become purified and pious by removing the dirt 
ES is in lead which is in pillow on which rests the head 
d which is there in the black sheep. 
-l * i i~ i 
रे मृत्यो aa परेंहि पन्थां यस्तं एष इतरो देवयानात्‌ | 
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चक्षुष्मते spun ते ब्रनीमीहेमे वीरा बहवों भवन्तु RUA 


Let the death carry out its plan by the second path Sh) 
which is different one from the path of Deyayana (the path 


by which travel the enlightened persons). I, the e d 
one tell it that like a man possessing eyss and EN ise 
away and may there be large number of heroes around me. 
~ A dua i `~ 
इमे जीवा वि alaaa भद्रा iei a 
g i : 
प्राञ्चो अगाम नतये हसाय 


सुवीरांसो विदथमा वदेम ws ॥ २२॥ 
a 


These Jivas, the men are surrounded ad ones or 
the things of world which are I. our prayer to 
Divinety now be auspicious, may We iy ward for dance 
and laughter, We having good childfen;/may perform Yajna, 


इमं जीवेभ्य॑ः परिधिं i d वाजु गादपरो अथेमेतम्‌ | 
sd जीव॑न्तः शरदः पुरूची 

मृत्यु gaat पर्वेतेन 6 ॥ २३॥ 
fat ‘or living ones, let none of them, 
imit, may they survive hundred 


ay they bury death under moun- 
dium 


I (God) fix here this 
none other trans 
lengthned autum 


॥ 39 Il 


(0) Es ou all accepting smileness live full lives, all of 
ES striving one after another continue your effort. May 
ràejous God, the creater of all good things lead you live 

r lives to full existence. 


| [4 E भिये N 
यथाहन्यनपुर्व भव॑न्ति agit ऋतुमियेन्ति साकमू | 
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यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातरायूंषि Cy 
कल्पयेषाम्‌ WAL 


As days pass one after another as the m unite 
each other come and go, as the latter does not ! 
in the same way manage the lives of these men 


gmat रीयते सं र॑भध्वं वीरयंध्व प्र त 
अत्रां जहीत॒ ये अस॑न्‌ दुरेवां 
अनमीवानुर्तरेमाभि वाजान्‌ oy ॥ २६ ॥ 


O fellow men of the world, this ros 
is flowing swiftly (in time) go on, 
cross it. Who soever are troubl 


us cross over the power O 
malignancies. - 6 s 
उत्तिष्ठता प्र त॑रता सखा A t नदी स्यन्दत इयम्‌ । 


अत्रा जहीत ये असन्न 
शिवान्त्स्योनानुत्तरे भवा (वाज ॥ २७ ॥ 


d with 


ik e a stony river 

our strength and 
abound them here. Let 
are free from all 


stony. Abon onthe ere the powers which are ungracious and 
let us cross 

S 
A >. i eS ! sd d: j l 
yaad wa आं रभध्वं शुद्धा भर्वन्तः शुच॑यः पावकाः | 
दुरिता पदानि शत हिमाः 


॥ २८॥ 


& hài ght and action and purifying others begin the prayer 
f God to attain the splendour who is the master of all and 
er of all powers. May we, overpassing all the tronbles 
d evils rejoice, with all our heroes, children etc. through a 
hundred autumn. 
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: in our home LE and 


इमा नारीरविधवाः ou 
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उदीचीनेः प॒थिरभिवोयुमङ्किरतिक्रामन्तोऽव॑रान्‌ RA: C 
त्रिः सप्त कृत्व ऋष॑यः परेंता मत्युं RS 


प्रत्योहन्‌ पदयोपनेन लकी 
The Rishis (Seer and Saints) through the e rd 


ways and methods of exhailing and inhailin 
raising this excercise or practice upto iade one ti 
crossing beyond the lower, reaching higher/states ov 
death putting obstacles in its way. 

e : पो i ni t l 
मृत्योः पदं योपयन्त एत॒ द्राधींय र ना । 
BEP ३ l ~ d 
आसीना म॒त्यु नुंदता सधस्थेऽथ 

^ aI in ^ 
carat विदथमा dàn 
O ye jivas, You all steady in post 


cles in the working way 
existence prolonged and h 


॥ ३० ॥ 


W Yoga putting obst- 
h, making even this 
e away death. We also 


जनेन सर्पिषा d स्पृशन्ताम | 
मी आ रोहन्तु 
जन॑यो योनिमग्रे ॥ ३१॥ 


Let these ati lios wives of their respective good hus- 
bands, em se never be widows. Let them ador them- 


grant balm and unguent. Let these ladies 
ments, having no tear in eyes and enjoying 
upy a high status in their homes. 


dressed 
— hea 


Sue हविषाहमेतों तो ब्रह्म॑णा व्यःहं कल्पयामि | 
pa i प्दिभ्यों अजरां कृणोमिं दीर्घेणायुषा 
न्त्सुजांमे ॥ ३२ ॥ 


I, the house-holding men, by the knowledge of the Vedic 


speeckieniditakekUreset WedRitddissherméd D expéfionre and 
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action and the men in general) strongly it (in all respects) 
I, tdrough the cereals to be given to them 57700 
ween two. For our learned living fathers (Pitar) 1 give 
that casts away oidness and for these men I give tha 

that prongs life 


यो नों अग्निः पिंतरो न “म | 
मस्यहं d परिं गृह्णामि देवं मा सो अस्मान्‌ 


द्विक्षत मा वयं तम्‌ PAN ३३ ॥ 


O Pitarah (the men of experience a ns) I, through 
knowledge and action grasp and ho is il Agni. the 
self-refulgent God who is immortal aj entered into the 


interior of the hearts of immortal Ac is endowed with 
unique powers. He neither eve c indifference towards 
us nor we towards Him. 


ANRI गाहिपत्यात्‌ क्रव्या दक्षिगा । 
Bri fuged आत्मने कृणुता प्रियस्‌ ॥ ३४ ॥ 


O Men of scientific fea e ing the house-hold. fire (for 
its purpose) go a ravyad fire (to solve other pur- 


poses) and by the diat 


to living learned i r 
the men of learni 
and other pur ins 


spit I क्षिणात्यव॑त्यां 1 


~ ~ ms निराहि : 
अग्नि! sagem यः क्रव्यादानेराहितः ॥ ३५ ॥ 
vt vyad fire not separated from house-hold and this 
usec place of house-hold takes the double share of 
w the eldest son and spoils him with poverty, 


ES. qx ddd यच्च॑ aaa विन्दते | 


मत्यैस्थ तन्नास्ति क्रव्याच्चेदानिराहित! __॥ 38 ॥ 
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If Kravyad fire is not separated from and is used ig th 


place of house-hold fire, the man involved in loses all CS 


he produces by ploughing that acquired by toil of hand and 
that by exehange of things. O 


अंयज्ञियो हतचा भवति नेनेंन हविरत्तवे । oS 
गोध D NER ते 
छिनत्ति कृष्या गोधनाद यं क्रव्याद्‌नुबत्तते A EN T 
He whom this Kravyad fire (the fever on other disease) 
pursucs becomes impious, is deprived of all ur of life. 
The food given by him is not to be Yes) e to fear of 
PS 


developing disease). He deprives of a al yields and 
cow. 


महुगृष्यैः प्र deenfi re He 
क्रव्याद्‌ यानग्निर॑न्तिकाद॑चुवि 


॥ ३८ I 


ery closely keeps into its 
peak again and again in 


The men whom this Kravy 
clutehes, suffering from 


1 in 
greeds. COP 
aat Md. d 
sam f 


When a women's husband dies, the homes are engrossed in 
pains ote ubles. At this time the experienced physician 
who is a drive away the Kravyad fire (disease) becalled. 


£e 


si 3 ऊ चकुम यच्च॑ दुष्कृतम्‌ । 
तस्मांच्छुम्मन्त्वग्नेः संकसुकाच्च य॑त्‌ ॥ ४० ॥ 


as waters natural or medically prepared free me from 
diet etc., dirt, whatever reverses have been done and 
from the effect that is caused by Sanksuk fire. 


a CLI erede edite पर्थिमिंदेवर्यम 2) 
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iae वृषृभस्याधिं पृष्ठे नवांश्वरन्ति afd: पुराणी॥| ey 


By paths travelled by the sun-rays and winds these water? 
available by all flow from below and mount ait os . T, 
old rivers on the high summit of raining mountai a 


fresh. and a new. 
अग्ने अक्रव्यान्निष्क्रव्यादं नुदा देवयजनं EA ॥ 
Let this Akravyad fire (pure fire) drive awa vyad one. 


Let this carry the oblations to physical e for whom 


these have been offered in the fire of Aj 
NY 
प्र | ॥ v3 II 


The Kravyad fire has e I» € has adopted the way 
of Kravyad (under both cir tances) I, separating these 
twolike two tigers and owering them drive away that 


what is ungracious. 
अन्तर्धिदे बानाँ ब dra 


उभरयानन्तरा बित, ॥ ४४ ॥ 


This house-hol Cin rampart of learned men and Yajna- 
devas, the phys forces (concerned with Yajna) it is 
the s of efen for the men. Thus it stands between 
both of t 


es मायुः प्र तिर त्वम॑ग्ने पितृणां लोकमपिं गच्छन्तु 
ये/मतोः | सुगाहपत्यो वितपत्रातिमुषामुषा 
रीं ere ॥ ४५ ॥ 


fire facilitates the jivas to live their full lives. Those 


who are;dead 89 fie guioyXithelstateiassi&haó fof 7Bürins i.e. 


the Yajnikas—The Chandramasi state. The good house- 
bold fire burns the internal enemies (i.e. passion, anger etc), 
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Let this make for the man, the each dawn more auspi 


This fire (used in wars) destroying all the adversries S 
their wealth, their strength and possessions to us 


O 
सबोनग्ने सहमानः सपत्नानेपामूजे OF 


{ 
रयिमस्मासु घेहि । cim | 
This fire (used in wars) destroying ali the त rings 


their wealth their strength and possessions t 


pomi 


॥ ४७ I 


Ye men, you utilize into your ventu ले defensive 
fire and that may save you ie f fatal nature. By 


guía बन्दि Nagada स वो 
तेनाप हत शरुमापतन्तं तेनं रुद्रस्य 


this fire kili the enemy d d protect you on all 
sides from the weapon uséd by el enemy. 


अनड्वाह प्लवमन्वारमध्वं gadaa । 
आ tiga oa Retireti तरेम uve 


Ye Men ! prepared ze the car deviced with electri- 
cal means and LE: n and that may save you from disgrace 
and trouble. Ent he'ship of Savitar the constructive 
electricity (for fety). Let us free ourselves from 
trouble by the dint\of/our five cognitive organs and the mind 
sixth. 


u ४९ I 


bed is the giver of rest day and night and is very very 
rtable. It stands supportine the sleepers like a brave 


man. This bearing happy minded. an di $04 men 
always! Medie Finis (120 52) 
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ते देवेभ्य आ odas पापं जींबन्ति सवदा o (र 

क्रव्याद्‌ यानग्निरन्तिकादर्शइवानुवर्पती ALI Py T 
G 

They who sever their connection from men of enei ent 

and merits of from the meritorious reser s live 

in sin evermore. Those the Kravyad fire des om very 

near like the horse tramples down reed A t find pleasure 

in life). 

ये$िश्रद्धा धनकाम्या क्रव्यादां समार्स ivl ` 

~ a 4 ii ! 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्याद॑धति सवेदा) ॥ ५१ ॥ 


They who are faithless and gree S wealth and are vio- 
छः pend or keep their 
एको! not on their own. 


lent, or living on others cost, m 
eyes on the cooking caldron of'ot 


They whom the 
etc.) has in its Tur e 


their mind and tes a 

go further and er. 
* £s चन्द्र 1 

afi: कृष्णा भगो पशुनां सीसे क्रव्यादपिं चन्द्रं त आहुः 

w= (iur भागधेयं ते हव्यमरण्यान्या 

गहरं ॥ ५३ ॥ 


T is Kravyad fire (fatal disease) among tamed animals the 

Sheep is share, the learned tell that lead and iron are 
ES its portions (as it used as weaponet) mashed beans are 
assigned as its eatable shares and this abides in dark wood. 


nd pursue' frequently, fall down in 
and this state for them comes and 


Mat जरंतीमिष्ट्वा तिल्पिञ्जं दण्डनं नडम्‌ ! 
तिम्रै इषमा कुसा VAEN ०निरा्ी। 752.)॥ ५४ ॥ 
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Indra, the learned one making old Ishika (a kind of CY 
ealled Munja) shoot of sesmum, stalk of reed media an 2 MV : 
controls the fire of Yama, the cycle of seasons. MV 
: " 
gerard प्रेत्यपंयित्वा प्रविद्वान्‌ पन्थां वि ejas o 
परा!मीवामर्सन दिदेश॑ Afda 
` समिमान्त्संजामि E ५५ ॥ 


I, the learned one, knowing the way and शा JDA medica- 


tion) enter into this life, T, sending disea g sun set 

free the lives of those men and make th a prolonged 

life: 

qea !! ऋषिः यमः ॥ देवता--स्वगे ॥ छन्द:--१, 
४३, ४७ मुरिक त्रिष्दुप; २-७, ९-११ e २३, २५- 

३३, ३५-३८, ४०, ४१, ४५, ४६, ४ > ८, १२, २१, २२ 

२४ जगती; १३, १७ स्वराउार्षी पार ifi ३४ विरइ गर्भा त्रिष्टप; 


३९पनुष्टुब्गर्भा foga; ४४१ 


( ५५, ५७-६० कृतिः ) 


HY MN—3 . 
Soer vane ete matter—Svargah; Odanah; 


iem Metre, 1, i^ , 47 Bhuric Tristup, 2-7, 9-11, 14-16, 

5-38, 40, 41, 45, 46, 48-54 Tristup; 8, 12, 
; 13, 17 Svarad Arshi Panktih ; 34 
up ; 39 Anustubgarbha Tristup ; 44 Para 


Brihati Tristup 55-60 Saptapadah Shankummatyah Atijagat 

Shakv. kvra Dhartyagarbha : Atidhritayah.? 

ets [सोऽधिं तिष्ठ wife qd guer यतमा प्रिया तें । 
प्रथम समेयथस्तद 


वां वथो wane ARNT Vedic Mission (128 of 4828 M 
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O strong and mighty one among men ! become the mastet 
of all people and ascend to this ‘seat. You call Y 

the lady (to marry as wife) who soever is to you 
(according to nature, merits and culture). Whatever 

you both have attained in first part of life, will be same nd 
equal in the house-hold kingdom of life. d aA 


ताब॑दू वां चक्षुस्तति वीर्या[णि aaa ल : | 
अग्निः शरीरं सचते युदैधोऽधां EN. 
पुक्बान्मिथुना सं ANA: oy wa 


O ye couple ! so strong is your शहा many are yOur 
powers and energies, so is Vigo dily splendour and 
so many are your feats and dec en the heat of passion 
warmly stimulate your y wild iw; kindles fuel, then, you 
both attain maturity (by pr progeny). 
समंस्मिल्लो - ud 
«amm wu aK at समेते यमराज्येंपु | 
AD $ 

qdt पवित्रेरुष qiu 


e uad 


You walk tog his world, walk and work together in 
the dealing learned men, be together in the house-hold 


affairs. dito ever seed of cultures of yours has been deve- 
loped, bo u in all your purity, receive and gain. 

पॉ? अभि सं विंशध्वामिम जीवं जीवधन्याः समेत्य । 
= यमाहुर्यमोंदुनं पचति at जनित्री ॥ ४ ॥ 


ons, Ye enter into the realm of Apah vital airs, O Ye 
ainers of lifes’ boon, knowing this spirit (body) attain the 
immortality, the vitality of all these vital airs. Whatever 
the learned men call Odana, the hotch-potch of tenacious 
meterial elements, is cooked by matter, the mother of all of 
you, O Men. 
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यं बाँ पिता पर्चति d चं माता रिम्राभिमुक्तथे 
quere वाचः । स ओदनः शतधारः 
स्वगे उभे enu नम॑सी महित्वा 


O Ye couple ! whatever— Odana, Yajna oblation c vu 


mothcr, whatever Odana cooks your father sidus V 


sin and uncleanliness from speech, is that hundyed'strea 
splendid Odana which by its effect pervade bo 
—the earth and heaven. 


उभे नम॑सी saata लोकान ये मित जिता! स्वर्गाः । 
तेषां ज्योतिष्मान्‌ मधुमान्‌ यो अभ्रे ERY 
पुत्रेजेरासि सं श्रयेथाम्‌ OS 


egions 


ngi 


of Yajna. In the old age liy S tK your sons in that high 
state which of these is rich inti 


* ~ 
दम्पती d MS "e 
O Ye husband and’ 1 Ye proceed onward in the eastern 


region of ie ouseyhold life. This is the sphere and state 


which the of faith attain. Whatever cooked cereal of 
yours has hee red in the fire of Yajna, you perform the 
dii द duties o se-hold life to save the same. 

{AN om. i 


समि नक्षंम!झी पयार्तेथामाभि पात्रमेतत्‌ | 


ya at यमः figh: संविदानः 
कषय शभे बहुलं नि य॑च्छात्‌ ue 


O Ye "Pi Si 082 MISSI n (RIOT 74९ his 


house-ho stepping in dexterity) move in your circling 
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course about this Vessel, the world under spatial boundari 
There in Yama, the sun accompanied with rays ma 7९९” 
you plenty of happiness for your maturity,” O 

7 è quit ~ 
प्रतीची दिश्ञामियमिद्‌ बरं यस्यां सोमो आधिपा । 


तस्याँ श्रयेथां सुकृतैः स वेथामघां AS 
पुक्वान्मिथुना सं dara: A -५॥ ९ ॥ 
The best of the region of your house-hol and of this 
world vessel is indeed the Western era ich Soma, the 


moon is the prominent power and is pleasure. You 
both enter into that sphere and f. e procedure of 


_ performing good deeds. Attain S y in knowledge, O 
married couple. 


उत्तरं राष्ट्रं प्रजयोचतरावंदू n सुदींची कृणवन्नों su | 


H 


MA the housc-hold life enjoys 


-~ or by progeny. This northern 
ions of house-hold life make us 
, the man is (Panktam Chhandah) 
mx culture, merits and acts) Let us be 
fnember parts. 


= 


सह सं म॑वेम 


The most advanced 
excellent state by 


fire-divisioned 
perfect with a 


वेयं yas मॉ अस्त्वस्ये शिवा gAs उत मद्यंमस्तु | 
e il विश्ववार giza 
रक्ष प॒क्वम्‌ ॥ ११॥ 


E- elow region or the earth is full of all splendours. Let 
be all praise for it, May it by grace of God, be graci- 

or our sons and for us. May all-bountcous, good carth 

like grain and cereals protecting us keep safe all our ripe 


fodthndit Lekhram Vedic Mission (131 of 752.) 


www.aryamantavya.in (132 of 752.) 
Atharvaveaa 119 


Riad पुत्रानामि सं स्वैजस्व न! शिवा नो वातां Y S | 


इह वान्तु भूमों । aizi पचतो देयते इह 


O 
तन्नस्तपं उत deb च॑ Tq e. 


Let these (devata) meritorious housc-holding couple s 
like a father meets and embraces his sons u win 
with all auspiciousness for us, blow on this e hat- 


ever rice for oblation these couple cook may iy the 
source, realization of our truthfulness and aus 


qdq कृष्णः शंकुन UE ग॒त्वा त्सरन्‌ † yn आस॒साद॑ 


qg| दाह्य ३द्र्दस्ता TASH "SS 


मुस॑लं शुम्मतापः 


Whenever black birds (ike en 
stealthily throwing some morseltntersinto house and when- 


ever 2 maid servant wet-h cs cors the pestle and 
mortar, let the water cleanse((thesé/dirts). 


aå mat ggi व : पृवित्रैरप॑ इन्तृ रक्ष॑ः । 
आ रोह चम मडि r दम्पती 


॥ १४॥ 


This p 1 aWhas broad powers and is the suppor- 


ter of life. 1 d by pure air etc. destroys the disease. 
O Jiva mo human body and afford great pleasure to 
body, Ju and limbs. May not husband and wife even 
suffer the deprivation of sons : children (i. e. 
darre 

MAS Y 
ve सह देवेने आगन्‌ रक्ष पिश्षाचाँ अंपबार्धमान! | 


यातु A qed वाच 


X "E BI IC AE E TEE D E MN Mission (132 of ie m 
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Let this Vanaspatih : fire destroying diseases come into 
knowledge and expcriment with all its mysterious powers 
attributes. This rises up (in many forms) and ntu 


source of making loud sound. By the medium of this let 
conquer all the people and places. 


O 
सप्त मेधांन प॒शवः diggaa य ऐपां न irsi 
adaa देवतास्तान्त्संचन्ते स न॑ः 
स्वर्गमभि नेष लोकम्‌ A ॥ १६ ॥ 


All the living creatures assume in th ir QN ù dies Seven kinds of 


formative elements (Saptadhatus). ee great cosmic 
powers cooperate them. He who us st "effulgent amongst 
these powers and is of rare na Sefid us to the state of 


light and pleasure. 

ent लोकमभि नों VY Se सह qi: स्याम । 
गामि हस्तुमनु ed C | 

मा नंस्तारीनिळतिमा 1४) ॥ १७ ॥ 


O God ! if you se ia the state of special happiness, may 
ife and children. The lady whose 


we enjoy p (tar t 
hand I grasp (i rying her) follows me here strictly. Let 
not destructi alamity trouble us. 


ग्राहि xu ae. it अंयाम तमो safa प्र व॑दासि weg । 


aned मा जिंहिसीमो तण्डुलं 
pas देवयन्तम्‌ ol 


bdue Grahi disease which is a sin. O learned man You 
E away darkness of ignorance teach us what ever is 
for us. Let this wood-made pestle used by, not give 

s trouble, Let not spoil (by over crushing) this rice, let not 


destroy him yho is busy.im the cause OY ss ) 
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Rata घृतो भविषयन्त्सयोनिर्लोकघुपं aui i Sy 


raat R E] 
qikat aa su तुषं पलावानप 


O 
तदू ara छे ॥ 
0 Man ! desiring expand your power and influe M having 
ghee for Yajna, born in the same world come M i Idly 
dealing. Bring the winnowing—fun the materials of which 
it is made of nourished by rains, and there rate the 


chaff and refuse. OS 
त्रयो लोकाः संमिता susp diu व्य१न्तरिक्षम्‌ 


अंशून्‌ शृभीत्वान्वारंमेथामा tesi y 
पुनरा यन्तु dq oF ॥ २० ॥ 


These three world are x into existence through the 
power of Divinity and of them(consjst this heavenly region, 


the earth and middle ie : e man taking rain begin 
winnowing and join all 13 pad Thus, again come 
across this winnowing लन et d go further on). 
\ & N Li le D 
पृथंग्‌ रूपाणिं me पैशनासेकॅरूपो भवसि सं dura 
| 


® 
एतां त्वचं लोहिनीं b द्स्व ग्रावा 


Variously t eS are manifold forms and shapes of the ani- 
e'these varieties) the herb Soma by its own 
specialit EN niform. Let (by this herb) man remove off 
kin. As the washer man washes clothes so 


॥ २१ !! 


feat पृथिव्यामा वेशयामि तन! 


£ A 
संमानी Mat ता त एषा |, adq m लिंखितमपैणेन, - 
LEER ODE EL MM ॥ २२ ॥ 
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I, the agriculturist sct up this ground indeed in the Hay 
The body of it is originally consubstanted but i 
differs. Whatever parts of this earth have been Ro 


and dug out let not leak and disperse out. I fill 
sowing grain seed. 


जानिंत्रीव प्रतिं दयोसि सूनुं सं त्वा दथामि 

उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा 

यज्ञायुपैराज्येनातिंषक्ता ie ॥ २३ U 
es on so the per- 


As mother is filled with affection to 
former of Yajna has a longing fort jna pots. I, the 


p them by 


priest set the ground on the 2 ite it, so that the 
X क " NW 
jug,butter pot on the Yajnavedi rmly, as these are 
conjoined with Yajna apparatu tter. 


afin पचन्‌ रक्षतु Missa पु 
वरुणस्त्वा ERRIA प्र 
त्वा सोमः सं dara OF ॥ २४ ॥ 


‘Let fire which co i, is oblation) preserve earth from 
eastern side, E Indra, the electricity accompanied by Maruts 
guard it from so t Varuna, the substance of water 
strengthen an rt it westward, and let the Soma 
element hold it to er from north side. 


jb रक्षतु दक्षिणतो मरुत्वान्‌ 


CIE. प्रतिष्ठा! 
[क्ताः पर्यग्निरिन्थाम्‌ ॥ २५ ॥ 


Es purifled by the feltering forces (air, rays etc) flow 
e rain-clouds and go to worlds......... the earth and 
n. Let life-giving drops quickening ali the creatures 
and supporting plants etc, put into vessel be boiled by fire. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (135 of 752.) 
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आ da दिवः dadi संचन्ते geak सचन्ते mat O i 
ga: सतीस्ता उ gia एव ता न॑ः RS 


स्वर्गमभि लोकं न॑यन्तु n Sew 


earth. Again they (in vapour-forms) rise to r3 2 
region from the earth. These purified this puri 
also. Let these be the source of our rising 0 the state of 
happiness. 


तेवं प्रस्वीरुत संमितास उत gan Jia: | 
- o TIR * 

ता dle दंपंतिम्थां पश्चि आपः Cy 

faded; पचता सुनाथाः OF ॥ २७॥ 


ptable, splendid, pure 


and curative in eflect. These 2609, 2 epted, nicely brought 


waters cook food for wife an 


संख्यांता स्तोकाः एथि 
ee अर्‌ 


hs. Many others unnumbered, scattered, 
e smear them in purity. 


vig dene त्ताः फेन॑मस्पन्ति बहुला बिन्दून्‌ । 
ps ब दृष्टवा पतिसत्वियायेवेस्तंभ्डुलेभेबता समापः॥ २९ ॥ 


beautiful 


e waters are heated rage and boil in commotidn. They 
cast their foams and a large number of bubbles. Let these 


drops Painale Lwithrdhesv eitama xemas dey bsspand 


and embraces him for co-habitation. 
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उत्थापय सीद॑तो ga एंनानद्धिरात्मानंमाभि d Te 
अमांसि Aek यदेतन्मितास्त्॑डुलाः ० 


feat A 
प्रदिशी यदामाः ॥ an । 
Let these rice—grains lying low in the d be up 
ward (in the vessel) let them be mingled a nd with 
waters. I who is cooking Odana, have these 


waters with pots and these riee grains spreading in)many 
sides (in side the vessel) are also measured. 


प्र यच्छ dij त्वरया ded आबे पैन्‌ | 
यासा सोमः ait राज्य sz 
नो feat भवन्तु ॥३१॥. 


zs hurry up, bring 
e plants on their joints. 
e king is the Soma. Let 
jh us. 


O man, bring sickle or cutting in 
quickly. Harming not them 
These are indeed the plan 
these plants do not create 


ai नवै बहिरोंदनाये प्रिय agag seg | 
तस्मिन्‌ देवाः सह S न्त्म `` 

न्तम | ॥ ३२ ॥ 
(0) — stretch new-mat this rice, let this be sweet to mind 


and nice a e. CHere let come the learned men and learn- 
ed làdies t . They sitting there eatit according to 
seasons ere let come learned men and learned 


Rc accompanied with each other. They sitting there eat 
it afi ing oblations to Yajna devas according to the 


मा सीद बहिरेग्निष्टोमेः संमिंतो देवताभिः । 


se रूपं सुकृतं edem uu 
परि त्रि eng” Vedic Mission (137 ELT 33 ॥ 
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The seat is stretched (for priest) let the fire find place (in Cy | 
vedi). Let it be commensurate with the Agnistomas and S : 
forces concerned with them as Devas. God has made th 
form of this fire nice with His power. Let these utensi O 
Yajna be in their respective pots. [v 
i EIE € 

qeat शरत्सुं निधिपा अभीच्छित्‌ स्व! mend 
sta जीवान्‌ Rata पुत्रा एतं AN 

N द ू è 
स्वर्ग गैमयान्त॑मग्नेः OS ॥ ३४ ॥ 


May the master of grain seek or desire the Statejof light and 


ing oblations. May fathers and son ere; DÁ on this. Let 
(these oblations) be offered in fire o j 
the state of happiness. 


qai ध्रियस्व धरुणे एथिव्या 
d त्वा दम्प॑ती Ra 
बासयातुः hme ॥ ३५ ॥ 


This fire as inert tands firm on the breast of earth. Let 
; his fire for Yajna which is 


unstired. $ wife and husband with their living 
children, remov re from its place and establish in the 
emi of Yaj 

e 

A leq 
a भेजित्य लोकान्‌ req: कामाः 

le 

wy fear । बि गादेथामायबनं 


च्‌ aq पात्रे अध्युद्धरैनम्‌ ॥३६॥ 


you, conpuerring over all the states of stages of life 

E- (in to Yajna). Whatever desires you cherish fulfill 

(through Yajna). Let stiring spoon and ladle enter in, to 
it and setuitloblatidnramsiugléiweNsBssion (138 of 752.) 
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at स्तृणीददि mad पुरस्ताद्‌ घृतेन पात्र॑ममि घारयेत्‌ Cy 
वाश्रेवोस्रा तरुणं स्तनस्युमिमं S 
` 


देवासो अभिहिडकुंगोत ag 
O Man pour down ghee and spread it (the CN i ur 
front, sprinkle over ghee to fill this pot. Le forces 


grasp it favourably like longing cows which el 
suckling. 


उपस्तरीरक॑रो लोकमेतमरुः "व Cis 
तरिंमञ्छयाते महिषः सुपर्णा देवा 


प्र यच्छान्‌ Gp? ॥ ३८॥ ` 
O God You create this TI earth) extend it in broad 


space. You create this alléd wide sky where therein 
find support the tremendo The rays of the sun gives 


this sun (the light and en © p the sun) to other mysterous 
forces and world. 

ds aps 
adsatat quía रः 


(concerned with the oblation offered in the fire Af Yajna\vedi) 


सं aq सूजेथां 

~ मेक ét» 
aq लोक ॥ ३९ ॥ 
= men hatever your wife a part from you prepares and 
O 190५9, ५ ver your husband beside you prepares be 


combine common. Let it be done together with joint 
ou both are trying to attain the same one state. 


अस्याः प्रथि सचन्ते अस्मत्‌ पुत्रा! 
“ये सँबभूवुः | सर्वास्ता उप पात्रे guai 


नाभिं [नाता MAG atia (139 of 753 ४० ॥ 
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Let all these offsprings of mine born in my life from me 
who are her and there around us and live the earth on the 
earth we invite them all in our Patra, meritorious ape 


ance (as Yajna etc.) The children knowing their close rela 
tion come together. 


O 
वसोया धारा agar प्रपींना घृतेन॑ मित्रा wader s 
सर्वास्ता ad E er: geai uud 
निधिपा अभीच्छित्‌ “जे र ॥ 


Svarga the state of great happiness retai 1 streams 
of prosperity which are swollen with nd mingled. 
with ghee and are the source of tum hore ah protector 


of desires this (Svarga) in sixty autum 

ae निधिपा अभ्येनिमिच्छादनीश्वेरा अभितः 
सन्तु ये३न्ये । अस्मामिंदेतो 

eae: काण्डेखीन्त्सवग 


The treasures of Ec 
who are deprived o 
around. The Ted 
alms giving is safe 
this state which 
pleasure by three ac 


his great treasure. Thoes 

powers of munificence wander 
state of)happiness attainable by our 
e treasurer of this treasure rise to 
ists of "physical, spiritual and mental 
ajna, munifience and austarity. 


O 
अग्नी des. aq RRi क्रव्यात्‌ Rura 
इद हीह EUN ELT 
अ 1 dad: सचन्ताम्‌ ॥ ४२ ॥ 


E fire burn that disease which creates trouble in limbs 
gans. The fatal diseas which consumes the flesh of 
ed let not find even narrow safety here. We drive it 


away. We kee Path far off from Mi The ici - 
ing व्वा 50 277 17130 71011: 18670 ar 


disease and their medicines pursue this (disease). 


, 
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-आदित्येम्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं Tat मिश्रं _ Cy 


प्रति वेदयामि । शुद्धईस्तों आल्मणस्यानिंदत्येवं 


[NL t 
at asiasia | Qe u 
Ihis honey-mixed with ghee is assigned = e ed 


known Adityas and Angirases I, the prie 
couple who are pure at hand and have $21 d good by not 
causing any harm to the master of vedic 
dge attain this state of Svarga, the "e iness. 


~ इदं miga4 काण्डमस्य यस्मांल्लो मेष्ठी aad | 


आ ea सर्पिधेतवत्‌ Hry | 
भागो अङ्गिरसो नो अत्र ॥ ४५ ॥ 


SB good portion of that 


knowledge through ey Stain or of the universe has 
in to his control. Om ut Were the honey-mixed with ghee 


and mix. ghee deis d | iS . This is the portion of us, the 
man of T O 


I, the devotee have obt 


aad चत स्यो निधिं Bah परिं दक्ष एतम्‌। 
मा ना aa मित्यां 
मा स्मान्य पुरा मत्‌ ॥ ४६ ॥ 


na e m in house-hold, consign this treasure, this rich 
depósi the cause of truth. austerity and the persons of 
ES a its or the forces concerned with Yajna. Let not 
hiW(geneous) gift go to gambling and the men in bad com- 
Let it not be owned by any one else except us. 
+ मिं N 
ES darai द॑दामि ममेदु कमैन्‌ करुणेऽघिं जाया d 

~ ILLA ba ६ - o 
कौमारो लोको date पुत्री न्वारंभेथां 
दवत्रा Vedic Mission (141 of 752.) ॥ we ॥ | 
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I, the house-holding Yajna-performer cook oblation, I m 
it to (in to the fire of) Yajna and only my wife attends 
holy benevolent service. Youth full son has been be t SS 


i 

for this Loka, work to be furthered. May he begin OS ife O 
of success and triunph. OS 
न किल्विषमत्र नाधारो अस्ति न यन्मित्रेः क्यो 
अनुंनं पात्रं निहितं न एतत्‌ पक्तारै प॒क्वः A 
पुनरा Maria G^ ४८ Il 
Here (in the act of munificene) is no sin ए nc — 
tion. This also dose not rest allied d rífiends. This 
vessel perfectly full is fixd for the purppse (of/ giving). The 
cooked food returns to man who co D the gift given 
returns to giver. a e 
प्रियं प्रियाणों कृणवाम ww a द्विषन्ति । 
घेनुरंनड्वान वर्योवय आयदे 

पौरुषेयमर्प » M 
य॒मप मृत्युं नुदन्तु 


A Oy ॥ ४९ ॥ 
Let us do good my je nds, those who hate this our 
S co 


generosity. go to dar Ox and bring strength in 
deed and strength dri ay death of human-being. 


समग्नयों विदुरन्या 3 ia ओष॑धीः aaa यश्च॒ सिन्पूंन्‌ । 
€ देवा दिल्या तप॑न्ति हिरण्यं 


ya H ५० Ih 


: heats, of which one works in herbs and plants, 

ES ne works in rivers and oceans, come in unison of each 

० All the forces which shine in the heaven send shining 
o him who cook oblation. 


एषा exi TH सं. मृतान्‌ ऽ पश्नत्रो, प्रे2अन्ये। 
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क्षत्रेयात्मानं परि घापयाथोऽमोतं " Q 
वासो सुख॑मोदनर्स्य © N ey 


Man nas received this skin which is tender one am fi 
skins (as it has not hair upon it). The other cx ot 
naked (they have also skin covers). O man andy women 
dress you with cloths. The cloth to M. th of 
Odana oblation, be woven by yourselves. à 


यद्षेष्‌ वदा यत्‌ समिंत्यां थद्वा वदा eu वित्तकाम्या। 
समानं dA संबर्सानों तस्मिन्त 
ads सादेयाथः ॥ ५२ ॥ 


O Ye men and women! wha "n tell in plays, 
whatever in meeting, and whate truth you Speak in 
desiring wealth let all Es left out in the lie or 


untruth itself. You always our self with common 
dress. 


वर्षे व॑नुष्वापिं गच्छ iai 
Rada घुतएं्ठ 
qu ॥ ५३ ॥ 
0 Man, take sant: of rain, attend the enlightened 


persons or con h Yajna the forces of nature and let 
the Te Yajáa spread out on your skins (for the whole- 
someness dy and mind), you spreading your name and 
fome br carrying ghee on your back (for Yajna), Le- 
mas kin With others deal in this world (with each other). 


झं बंहधा वि चक्रे यथां विद आत्मजन्यवर्णाम्‌ । 


A कृष्यां ead पुनानो या लोहिनी 
अग्नौ जुंदोमि ELI 


The vous ion transfers its splendour in many forms, 
as प Raa Marien 00501: CRINE Sight in to 


ryapantavya i 752. 
van (44 of 752.) — 


1 
fold removes dark away. What is the rednesstf of itd, Cy 
the Yajna fined fire in which I drop oblation. RS 
aed त्वा दिशे २ग्नयेडथिंपतये$सिताय रक्षित् गहिरा 
एतं R «wed नो गोपायतास्माकमेतोः | 


५ 1 जर ON oa त्य e 

दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे 
ex q PEN | ` $4 

परि णो ददात्वर्थ प॒क्वेन॑ सह सं भ॑वेम Ew T 
For taking use from them, we offer the obla ois Yajna 
fire to the name of eastern region, fire cont ee regions 
is Asit, the force Protecting all, Aditya Possess e various 
rays as arrows for germs of diseases. i owers take 
this oblation and become the source of ection. Let 
them be helpful in our well-being. conduct us to 
full matured age and thereafter this conduct us to 


death. Thereafter agaiu we Nu t rld with ripenss 
of our previous deserts. 


द्ष्षिणाये car दिश geram t! जये 

TAY यमायेषुंमते | e 

एतं परिं «seb नों e माकमेतों। | 

fee नो अत्र जरसे a रा मत्यवे परिं णो ददात्वर्थ 
पक्वेन सह सं भवेम ॥ ५६ I 


ee O 8 . i 
For taking us m them, we offer the obltions in Yajna 
fire to the nar thern region, electricity cantrolling the 
region, the r ys and winds protecting all, Yama, the 


seasonal cycle possessing vorions qualities as arrows for 
diseases. Let...... (rest is) like previous. 


क वा दिशे उरुणायाधिंपतये प्रदांकवे 
TARSAN ! एतं परिं oque 
नों USPIHERERRGIS tim Vedic Mission (144 of 752.) 
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दिष्ट नो अन जरसे नि नैषज्ज्रा मत्यवे परिं णो 
ददार!थ TH सह सं भवेम ० ixi 


For taking use from them, we offer the oblations in jna 


fire to the name of western region, Varuna, th inc of 
wathrs controlling the region, Pridaku, yas i Se Anna, 
grains possessing various qualities as arrows for hunder etc. 


Let... rest is like previous. 
उदींच्ये त्वा दिशे सोमायाधिंषतपे € 
TAAST इपुमत्ये । oF 


॥ ५८ ॥ 


For taking use from the ke: er oblation in Yajna fire to 

the name of northern Gr oma controlling the region, 

Svaja, protecting all a ped possessing various powers 
me 


ts. Let......rest is like previous. 


ये कल्माषंग्रीवाय 


॥ ५९ ॥ 


E use from them, we offer oblation in Yajna fire to 
name of region down below, Vishnu, controlling the 
n, Kalma shgriva, protecting all, medicinal plants 
vatious power as arrows for diseases. Let......rest is like 


piexigtit- Lekhram Vedic Mission (145 of 752.) 
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gA त्वा दिशे बृहस्पतयेऽधिंपतये fund Cy 
dfe वर्षायेपुंमते । एतं परि qwe P RS 
नों गोपायतास्माकमैतों: । दिष्टं नो अत्र॑ जरसे 

नि नेषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थ पक्‍वेने oy 


EE X IN 
ag सं भवेम EN Ex. o ॥ 
For taking use from them, we offer rina h in Yajna fire to 


the name of the region above, Brihas trolling the 
region, Shvitra, protecting all, rain pus ous qualities 
as arrow for many disease. XE these ers take this 


oblation and become the source of 
be helpful in our well-being. Let th 
matured age and thereafter this o 
Therefter again we come to "s Or 
previous deserts. 


r ection, Let them. 
nduct us to full 
onduct us to death. 
ith ripeness of our 


सु० n ऋषि:--कश्यपः ॥ बशा ।; छन्द:--१-६, ८-१९, 


२१-३१, ३३-४१, ४३-५३ Kis रिगनुष्ट्रुप्‌; २० विराउनुष्ट्रप; ३२ 
उष्णिग्‌ बृहतीगर्भाऽनुष्टरप्‌; हतीमर्भाऽनुष्ट्रप्‌ v 
HYMN 4 | 


Xd ap Subject—matter-Vasha, Metre-1-6, 
8, 19, 21, 31, 33-41 3 Auustup; 7 Bhuriganustub; 20 


Virad Anustup; Ushnig Brihatigarbha Anustub; 42 
avi] nuStub. 

ददामीत्येव Jaraa | 

aqi mà PL याच॑द्भयस्तत्‌ प्रजाबदपंत्यवत्‌ ॥१॥ 


1 em gift, should in deed be the word of the houe-holder. 
He/sheüld always have a good feeling for this cow. He 
S give the cow to those men who are the masters of 


spirtulity and divinity and ask for this. This kind of gift 
bringtiPsonliahd Ipnogeny/ edic Mission (146 of 752.) 
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i t 147 of 752 
प्रजया d वि Me पेशेमिश्रोर्प दस्पेति। 
य atta याचको देवानां गां न दित्स॑ति Ay T 


He who does not desire to give the cow meant for eg rp- 


ose of the enlightened persons and their to tR concerned 
with Yajna as the acceptors of oblations to Raptors of 
Vedic knowledge and speech desiring and aN t sells 
his progeny and suffers loss of his cattles. 


qala d शीर्यन्ते इलोणया greift y. 

weal दह्न्ते गृहाः काणयां दीयते eig "au 
The men of this man who does Bift of cow perish 
by a harmless cow. They are pu well or pit by lame 
in firm cow, His houses are ders criffled cow. His 
wealth is destroyed throgh one eui go 

बिलोहितो न ति गोप॑तिम्‌ । 

तथां वशायाः didus qid ॥ ४॥ 


The red fever ud ice of cow droppings attack the 
master of cow. The of Vasha is meaningful as She is 


uncontrollable 
पदोरस्या viri c विन्द्ति 1 


m या मुखेनोपजिप्रति ॥ ५॥ 


From the here this cow puts her hoofs there develops 
in the f cow the disease, called Viklindu (a kind of 
leucoderma) The cows whom she snips in stantaneously 


diem कगोबास्कनात्या स देवेषु वृश्चते | 


कुवे इति aed कनींयः कृणुते स्वम्‌ ॥६॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (147 of 752.) 


He who troubles the ears of this cow makes an assault on the 
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learned pearned persons (and Yajna-devas). He ow) (RN y 
he is making thus a mark but he diminishes his wealt 
this act. 


यदस्याः web चिद्‌ भोगांय बालान कित्‌ và 
qd feat म्रियन्ते वत्सांश्र घातुंको dm ७॥ 


Who soever for the beauty or advantage of any one and 
applies the long hair of her tail, his youthfulchildfen die 
(as the consequence of this act) and wolf Ki children. 


यदस्या गोप॑तौ स॒त्या लोम ६ ग Gaia | 
तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मों विन्दर ॥८॥ 


If, in spite of he: master TÉ A a carrion crow 


harms with scratch the hair of coy e youthful children 


become dead and — easil erpowes them. 


यदस्याः Iisa THT दासी b 

ततोऽप॑रूपं जायते 1 ॥९॥ 
If a maid servant P Ows thé urinal substance of cow with 
her dropping the ma cow; not cleared of that sin 
becomes deformed. 

जायमानाभि si enn हिणान्‌ व॒शा | 


~ 


~ गोप॑ 
तस्मांदू TA jp देगेषा तदाहुः स्वस्य॒ गोपनम्‌ ॥ १० I! 
The Vash ) in its very inception is meant (by its milk, 

ghee MS ilky preparations) for Yajna Devas, learned men 

inclusi e priests and masters of the Vedas. Therefore 

it is given to them (priest ete). This they call their 

yes ed wealth. 


p वनिमायन्ति तेषाँ Sagar वशा | | 
ह्वयेत eth HORTA as of 740) t* ॥ 
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Thoes Brahmanas who comes ask for this cow, o ee y 
the natural power for their sake. He who retains t as 
his own and does not give as gift, on trages ther (the 
Devas). 


O 
य अर्षेयेभ्यो यार्चद्भयो देवानां at न दितं । 
आ स देवेषु ga ब्राह्मणानों च cm ॥ १२ ॥ 
He who witholds the cow meant for De om the sters of 


the vedic speech and knowledge rs S gift, in fringes 
the right of rhe Devas and become the subjects of the wrath 
of Brahmanas. KS 
~ | ~ तर्हि 7 
यो अंस्य स्यादू वंशाभोगो ser च्छेत तर्हि सः । 


हिंस्ते अद॑त्ता पुरुषं याचिता न दित्स॑ति ॥ १३॥ 


The master of the. T or whatever profit he has to draw 
from her should seek 0 cow. The cow not given 


when asked for NM who does not give her. , 
qut बहार ज ह्मणानां तर्था वशा । 
pipes यस्मिन्‌ कस्मिंश्च जाय॑ते ॥ १४॥ 


This cow anas is like a safely stored rich treasure. 
Wherever she orn Brahmanas come near her. 


Q 
Ran न्ति aq agi ब्राह्मणा अभि । 
Mss निन्यस्मिन जिनीयादेवास्या निरोध॑नम्‌ ॥ १५॥ 
ahmanas come near the cow they indeed come near 


Ea ealth. Withholding of this cow, in other word, 
unts to be the Oppression of them. 


देवा त्रह्ययणादविज्ञातगदा सती । 
andit PR 1 ic स्त्या of 752.) 


वशां चं विद्यान्नारद ब्राह्मणास्तह्मष्या ॥ १६॥ 
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The cow without name till three years go with Ic máther at 
her masters, house. When the master knows amet ma e 
should seek Brahman for giving her to him, O learne n 


य darme देवानां निहिते निधिम्‌ । =, 
A IA M O 

उभौ «d भवाशर्वी परिक्रम्येषुमस्यतः 6?१७ T 

Bhava and Sharva (two forceful powers of fi ahs moving 


round him shoot their shafts at him pea alls Pasha and 
Avasha the cow not to be given, which is rved treasure 


of the Devas. 

~ | ~ =) 

यो अंस्या Gat न वेदाथों si 2, | 
उभयेनेवास्मे दुहे दातुं eec Sat u teu 
nowledge cows' udder 


ej wo if he proposes to 


a l © ~ OIC 2 
नास्मे कामाः wen qaem चिकीषति ॥ १९ ॥ 
_ Ifthe master of th cow does not give her to Brahmana who 
begs for her,t ¢mains with him uncontrolled. All 
the wishes and hich he cherishes by with holding 


this TU i vain; 


For the man who has not eve 
and teats she yields milk rs 


देवा aar मुखं कृत्वा ब्राह्मणम्‌ । 
तेषां jas दंदद्वेड Afia माुंषः ॥ २० ॥ 


Akshina and the Deva of the Yajna who accepts only 
oblatio ation’) beg cow making Brahman, the vedic priest as 
their mouth. The man who does not give gift become the 
subject ळी. thik wrath vojiall p£ithem 5१५६१५200१ is 


sacrilegeous). 
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हेड पशूना alld MANNS व॒शाम्‌ | 
देवानां निहितं भागं मर्त्यशेत्ि्रियायतें o ! R 


If man the mortal appropriates the part (the cow) Sy ned 
to Davas, doesnot give the cow to Brahmanas, o s fò face 
the wrath of cattles. C 


यदन्ये श॒तं algan गोप॑तिं mat A 
sai देवा अंजुवन्नेव d विदुर्षों व ॥ २२ ॥ 


If hundred others beg the cow SRS aster, she, the 
learned say, belonges only to him i$ enlightened and 
intelligent. 

he 


य एवं विदुषेऽइच्वाथान्येभ्यो oom 
दुर्गा तस्मा अधिष्ठान प; ता ॥२३॥ 


From himc does not give to man of knowledge and 
learning and gives her fo rs else, the earth, with other 
natural and spiritual fo. me the, resort of miseries. 


देवा वशाम॑याचन्‌ fs अजायत । 
तामेतां Ruhm देवेरुदाजत EET 


In whose posses is cow is first produced, the Davas, 
d her fro him, The cow says Narada, the learned man, 
flourishes with\these Devas. 


अनपत्य व॒शा कृणोति qug | 

ब्राह्म तामथैंनां निप्रियायते ॥ २५ ॥ 

Mos w makes deprived of progeney and cattle the man who, 

i टि her being demended by the Brahmanas withholds 
- his own end. 


अग्नीषोमाभ्यां arate (मित्रया ginny (3 0f 7522 
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aeat याचन्ति maen dedsdqq — ॥ २ RS 

Tne Brahmanas beg cow (from her master for Aen Bam 


Mitra, Varuną and Kama to offer the oblations for the 
Yajna devas with milk, ghee, Curd etc.) Therefor en 
not giving the cow commits sacrilege on these EN 3 

याब॑दस्या गोपंतिरनोपथणुयादचैः स्वयम्‌ | 

चरेंदस्य तावद्‌ गोषु aed war गदे E + २७॥ 
The cow hold move among the cows o ster until he 
does not hear the verses himself. Wher ges the verses 
the cow sould not in his hours. S 

यो अंस्या ऋच॑ उपश्रृत्याथ गोष I g 
ada aa भूति च देवा dais हीडिताः ॥ २८ ॥ 


ux forces enraged 
s) cut down the life and 
the master of this cow, 
.K allows the cow to move 


These mysterious natural a 
(diverted from their natu 
prosperity of that man w 
having here the A 
among his cows. 


वशा चर॑न्ती m निहितो निधिः | 
आविष्कृंणुष्व यदा स्थाम जिघांसति ॥ २९ ॥ 


The e Sa vigCin many places is the dwelling stored 
treasure of, evas. When she desires to go to her various 


natures. : 


REM em यदा स्थाम जिघाँसति । 
बशा याच्ञ्याय कृणुते मनः ॥ ३० ॥ 


» When desires to go to her dwlling place manifest 
AN Them she makes her longing clear to receive 


demand foi ;her kom the\Brahnietiasion (152 of 752.) 
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मन॑सा " सँ" geval qd देवाँ अदिं गच्छति | 
ततो इ ब्रह्माणो वशामुपप्रय॑न्ति याचितुम्‌ o T 


The master of the cow settles the thought in his gu This 
i Conin Q, 
thought goes to learned men. कका 


comes and asks for the cow. | 

स्वधाकारेण first यज्ञेन om = | 
दानेन राजन्यो| agat मातुईडं न Fm ॥ ३२ N 
7 living fathers 
a yajnas for the 
munificence, does 


mother of vasha. 


वशा माता deer quide 


तस्या आहुरनंर्पणं ag dm ॥ ३३ ॥ 
Vesha is the mother ns a, the man of warrior comm- 


unity and this a decided priority. The cow to be given to 
Brahmanas, if ri is not treated to be a gift, say 
the learned men (as/it-is deed the property of Brahmanas). 
: ! 
यथाज्यं mU aa. अग्नयें | 
toner Tay 4 3d $दंदव्‌ 

एवा dg वशामग्नय आ da ॥ ३४ ॥ 

d 
Ás a vm ajamana) in stead of offering the oblation of 
ghee held. i oon assigned for Agni makes it fall outside 


and ES cquently becomes in fringer of the right of Agni, so 
the m dies noť give cow to Brahmanas in fringes the 


The Rajanva; Prince, by making provisi 
and mothers of the people, by pe 
natural and supra natural forces 
not incur the wrath and curse of 


righ d by them. 
gum बह [| = S तिष्ठति 
शैवत्सा सुदुघां लोके स्मा उप॑ तिष्ठति | 


¢ 
गा काग SI des, s osi ३५ ॥ 


The cow, Purodasha is like Whose calf and is yielder of good 
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milk is to be had in other life by the giver of gift. She ful- 


fills his all desires and hopes (concerned with her). Cy 
० 

सर्वान्‌ कार्मान्‌ यमराज्ये वश्या deed gè i X 

अर्थाहुनारक लोकं निरुन्धानस्प॑ याचिताम्‌ T 


In the kindgom of All-controlling God, the at T all 
the wishes of this giver. But rests assigned for-hiin, the hall 
(state of unhappiness) who retains with yan the cow asked 
for, say the men of wisdom. 


प्रवीयमाना चरति करुद्धा गोप॑तये ३ 
Wed मा. मन्य॑मानो मृत्योः he "gen ॥ ३७ ॥ 


The cow, having been pregnant dni enraged against her 
‘master and tells (that) the man g her barren must be 
bound in snares of m 


यो वेहतं मन्य॑मानोऽमा ते व॒शाम्‌ | 
adea पुत्रान्‌ diit ते बृहस्पति ॥ ३८ ॥ 


The Supreme Being eus for beggary in life the sons and 
grand sons of the i who)knowing Vasha as barren keeps 
her cry and frow e. 


is h 
मृदेषा तपति aii गोषु गौरपिं । 
९) विष 
अर्था ह वृशाद॑दुषे विषं दुहे ॥ ३९ ॥ 
204 iei coy even moving in cows feel a great burning in to her 
and t re yields poision for her master who does not 
giv way. 


Sit dafr यदू ब्रह्मभ्यः प्रदीयते | 
वृशायास्तत्‌ प्रियं यद्‌ देवत्रा हविः स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 
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But for iS indeed. Favourable that which is M for the 
oblation of the Yajnadevas (through milk ghee and cu RS 
O 


या वशा उदकल्पयन्‌ देवा यज्ञादुदेत्य | RS 
तासाँ विलिप्त्यं भीमामुदाईरुत नारद! ' 6४४१ ॥ 


Narad, the man of great intelligence a. m that fierce 
Vilipti (who yields more butter) amoug ie च cows whom the 
cosmic forces emerging out from the Yajna, reati Process 
think and accept. 


तां देवा अंमीमांसन्त वशेया३ 
तामंत्रवीन्नारद एषा sura ॥ ४२ ॥ 


About this Vasha: the learnd prisons hold consideration 
whether this Vasha is E r not. Narad, the most 


experienced one tells of her as Ker being most controllable 
of all the cows. 


कति नु qur phe | deb मनुष्यजाः । 
तास्त्वा एच्छामि & f कस्या नाश्रीयादज्राक्षण॥ ४३ ॥ 


I ask you Nar b Yapi ost experienced and learned one) how 
many are on दिशा the cows or powers which you take 
as born amo nd and of whose milk product should 
d is not Brahmana. 


या च॑ qain वशा | 
Aat य आशंसेत भूत्याम्‌ ॥ ४४॥ 


ihaspati (the men of great experience) one who is not 
E the master of vedic speech and knowledge and 
desires pow qr 2M emi MM. Of eat the milk» p roduct 
of RE NE Hu ‘cht mother of Vasha) 
and Vasha. 
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नम॑स्ते अस्तु नारंदानुष्ठ Hu qi 


कतुमासां भीमत॑मा arate पराभवेत्‌ Jn I 
mE { 


: 0 Narad (most experienced one) my obeisance to SS ० 


has a quick knowledge of cows (Let me kno yy hich of 
these is the fieree vasha whom withhilding for man 


comes to frustration. 

विठिप्ती या disat gator an l 

तस्या नाश्षीयादर्जाह्षणो य आशंसेत भ ॥ ४६॥ 
O Brihaspati Abrahmana क S nd eminence 


should not eat milk of those whi among Filipti, 
Sutvasha and Vasha. 


त्रीणि वे व॑शाज्ञातानिं विलिप्ती Ta | 
ताः प्र य॑च्छेद्‌ ब्रह्मम्यः aifsaaee: gat ॥ vo ॥ 


These are three kinds of ne oy Vilipti, one yielding more 
ghee, Subavasha, one w Hew duces vasha; Vasha, one 
whsch is controllable. ieu gives these cows to Brahm- 
anas become aim us re the Lord of the creation. 


एतद्‌ वो ब्राह्मणा 


मन्वीत याचितः | 
वशां चेदेनं याचचयया)भीमा्दुषो गहे ॥ ४८ ॥ 
If Brahmanas ask that fierce cow which remains in the 


house of eco o bes not give her, he on being asked for 
thinks like Brahmanas this is your gift. i 


हेग aigen न नोंऽदादितिं होडिताः । 
ए X Né तस्माद्‌ थे स परांभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 


The Hevàs, men of learning, enraged with that the master of 
s not give her to them. say, with these verses they 


Pandit Lekhram Vedic Mission (156 of 752.) 


ds Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (157 of 752.) 


create Bheda. Consequently the with holder of cow 
him frustrated. m 


i O 
उतैनां भेदो नाद॑दादू वृशामिन्द्रॅण याचितः | RY 


* ~ ~ ^ ` 4 O 
तस्मात्‌ d देवा आगुसोऽइश्न्नहमुत्तरे ५० ॥ 
Bheda bcgged by Indra, the mighty ruler doe im this 


Vasha to him. In consequence of AN, ih the Devas kill 
him in war. 


ये वशाया अदानाय atta RIR 
न्द्रस्य मन्यवे जालमा आ इंशन्ते आता ॥ ५१ ॥ 
The men of bad counsel who adv sal of giving the 


cow, are miscreants and or hey? - their foolishness 
become subject of the anger of ' 


ये गोप॑तिं u$s erate | 


* Nnm 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं परिं त्त्या ॥ ५२ ॥ 
Those persons who zs ing the owner of cow outside say him 
not to give cow, be subject of the missile of Rudra 


the commander of y through their want of Sense, 


यदि इतां vadat च॒ पच॑ते वशाम्‌ । 
देवान hr: जिह्मो AASA ॥ ५३ ॥ 


asha, given or not given crying and frown- 
Bii becoming dishonest sacrilegious to Devas 
as falls down from this State or life. 


He who 
ing in Mi 
and B 


B. :—This whole 4th hyman is concerned with the 
es. hà It seems mysterious. Vash isa cow. This should 

to the men who are the masters of Vedic speeches 
a owledge. The Purpose behind is the perfor e of 
Yajna. pdniYajnacthe mil cofcchtissinh itd the EA ucts 


should be used to Deva- Devas through oblations and Manu 
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shyadevas through Dakshina etc. Vasha is not an ordinary 


cow. Being cow it is also the symbal of power, autho 
and control These powers etc. are endowed in me 
wisdom and the forces natural and supra-natural. RS 
\ 
qo ५(१) ॥। ऋषि:---कश्यप: ॥ देवता--अह्यगवी ॥ i 
ˆ प्राजापत्यानुष्ट्रप; २ श्रुरिक्‌ साम्न्यनुष्टुप्‌ रे चतुष्पदा MN ए 
आयुयंनुष्ट्रपु; ५ साम्नी पड क्तिः; [ ६ साम्न्युष्णिक्‌ ] ॥ 


HYMAN 5 (1) 

Seer—Kashyapah, subject. mat Brahma Gavi 
metre-] Prajapatyanustup ; 2 Bhut nyanustup 3 
Chatuspada Svaradushnik ; 4 Asu up; 5 Samni 


Panktih 6 Samani Ushnik)" 
N.B. : The hyman under ques As nculcates the subject 


Brahmagavi meaning the cow P rahmana. ‘this also 
means broadly the Vani of B if may ; the Supereme Being. 
If the first meaning is accepte & whole hymn will speak 
of one subject, the cow of B = na. Ifthe second meaning 
is taken the theme thus, wi any. Vedvani is the vani of 
` Brahman. All e erSes) may give description of 
different grains of kn 


श्रमेण तप॑सा सृष्ट Fon fremd श्रिता ॥ १॥ 


O men and w (God) ordain you that you should be 
united with labour, 


sterity, the knowledge of the veda and 
aíways be engaged in earning wealth and 
set conduct, the justice. 


Divinity. 

remain acti 
T l i 

adada श्रिया प्राइता यश॑सा परीबृता ॥२॥. 

You rounded with righteous deeds on all sides, equip- 

gs ith the wealth which is the beauty of the life and be 
nveloped with fame. 


हि रद ग 
SUM Mars "baja at &58 of 752.) 
यज्ञे niea लो को निष q | ॥ ३॥ 
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You possessing Brain 8९. engage yourself in x 


of learned men, attainment of knowledge of i 
and in giving 800d qualities to others. By t 
actions and practices you attain the yes le 
in happiness till death. A 
: [ह्यणोः 
बर Wart alaisi, zx 


ll ४॥ 
The Brahma Vedic Speech and eno is the collection of 
Padas, words and BrahNana, t of vedic speech is 


the master and guide. 


तामाददानस्य sandi जिनतो agi aide ॥५॥ 


Of that kshatriya who "A th Or professional know- 
ledge and duty of Brahman Kills him. 

i i i 
अप क्रामति सूनृतां A Yol लक्ष्मी) ॥ ६॥ 


Glory, heroism, good rd t depart. 


ve ५ (२) ॥ च 
[७ ची ] 
११ areal निचृत्प 

5 (2) l 


प: ॥ देवता-ऱअह्मगवी ॥ छन्द:---- 
पनुष्ट्रपु; ९ आाच्यंनुष्टुपू; १० उष्णिक्‌; 


O 
K 7—Seshyap; Subiect-matter—Brahmgav., metre- 
;8 Bhurigarchyunustup: 9—Archyanustup, 
10—Ush —Archinichripanktih] 


hS afta qia ॥७॥ 


an and woman, you attain energ y yiggur;) the 
might, Mnsie Mis : 0 
Power rand); mighty rile "५७७५810 nr ; Strength, 


Speech, good organs, glory and righteousness, 
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mb च wi d राष्ट्र da Rafia £y 


qua qu द्रविणं च ` ० reu 
Let there be good knowledge, defensive power a Dior ary 
force, nation, subjects, brilliance, fame, sple and 
wealth (with. you). | 
ada रूप च नाम॑ च कीर्ति S | 
malaa चश्चुश्च शरोत्रं च BET 
Let long life, form, name, fame, "md expiration 


eyes and ears (serve. you well). 
wa रसश्चान AA च ऋत॑ 
च पूतं च॑ प्रजा च॑ प॒शव॑श्च 


Let milk, juice of fruit, fo 
desire of action, fulfilment o ase 


(visit you). i SU 
तानि. स्वोण्यप॑ समन बीमाददानस्य 
जिन॒तो जाझ त्र्य ॥ ११ ॥ 


All these of the Kali king who takes the Gavj of Brah- 
mana and opprasses him, depart from him. 


rishment, right, truth, 
acts, progeny and cattle 


Ho ५(३) ut gf कश्यप: ॥ देवता--ब्रह्मग॒वी ॥ ga: 
ROC p * ` f m 
m TANT, १३ MOTTE १४, २६ साम्न्युष्णिक्‌; १५ 
गायत्री), १७ ३७,> १९, २० प्राजापत्यान्‌; १८ याजुषी जगती; २१, 
२५ सामः २ साम्नी बृहती; २३ याजुषी Pez; २४ आसुरी 


च्यु itm ॥ 


°@ — pandit Lekhram Vedic Mission (160 of 752.) 


Seer — Kashyapah, subject-matter — Brahmagavi, 
Metre—12 Virad Vishama Gayatri : 13 Asuryanustup, 14-26 
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Samni Usbnik ; 15 Gayatri ; 16, 17, 19, 20 Praja 2 Sat z 

Stup ; 18 Yajushi Jagati, 21, 25. Samni Anustup : amni 

Brihati ; 23 Yajushi Tristup ; 24 Asuri Gayatri? - 

Shnik. dus n ii 


e [l AN O 
सेषा भीमा अंक्ग्॒त्य | घविंपा साक्षात्‌ 


कृत्या कूल्ब॑जमाइंता &S ॥ १२ il 


This Gavi of Brahmana is terrible, full om, and device 
of direct killing. 


सर्वोग्यस्थां घोराणि qd च JAk) ॥ १३॥ 


In this there are all the terrors wall ie death causes, 
सर्वोण्पस्यां क्रराणि qq geni U १४॥. 


The persons who "D. urdles in the propagation of 
the Vedic gospel, they sh treated brutally and harshly. 


All sorts of severe neis by ; including their killing should 
be administered on the e State. 


बक्षेस॒व्या दि यमाना मृत्योः 


al sad देवपी 
पड्बीश आ ६ 


This Ms. ap 
ee in the fétter Of death the man who is the Oppressor or - 


agavi is the weapon that kills successfully hund- 
pes an and she is destruction of Brahman-killing. 


वे atamai गोटुराघषी विजानता ॥ १७॥. 


it Lekh Vedic Mission. (161 of 752. 
quee Gavi of the Brahmanas is inviolable it should 


be known to wise. 
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ER E 4 ENT poe, 


~. O 
: She running is thunderbolt and she standing;is the fire. ">> 


महादेवो n 

हेतिः श्रफानुत्खिदन्ती महादेवो ३पेक्षमाणा HRS 
` When she draws her hoofs she is a deadlv ES he 
looks around she is Mahadeva, the uncontrolled x 
" क्षुरप॑विरीक्ष॑माणा A फंजेति 

वैरीक्षमाणा वाइ्यमानाभि स्फू A d 

When she beholds she is like sharp re when hes 
. bellows seems as she is thundering. SS? 

i मत्युहिंडकूण्व ee | पुच a 
` मृत्युहिडकण्वत्यू (ग्रो देवः पुच्छं qd ॥२१॥ 
When she loweath she is like oin A she whisks l »à 

her tail she is like powerful Ugra d fire. | 


EN ds oes 1 Meca ` i 
-- सवेज्यानिः कर्णी afta AL मेईन्ती ॥ २२ ॥ 
When she moves her ears in v. ays she is utter dest- 
ruction and when she MAU s consumption. 


Jakata pe ॥ २३ ॥ 


She being milked i nisi 
. Pain tn the head. 


सेदिर॑प॒तिए॑न्ती RP परामृष्टा O ॥ २४ ॥ 


o 
When she T es nearer she is taking away strength. 
: She, whent , is hand to hand fighter. » 


o Il 


nd when she is milked she is 


i mq Raana ऋतिहन्यमांना ॥ २५ ॥ 
m fi , ened by her mouth becomes like an arrow and when 


she i ten she becomes destructive one. | 
a निपत॑न्ती तमो निपतिता  ॥२६॥ 
“Falling dàwrdshk bedomes Venbmódssaiih. ७167 fis Fèn 


‘` down she is a darkness. 
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अनुगच्छन्ती प्राणाजुप॑दासयति : 
ब्रक्मग॒वी assed | SS 


This Brahmagavi following him destroys the "ह th of 
injurer of the Brahmana. CO 
Jo ५(४) ॥ ऋषष:--कश्यप: n vere a f :— 
आसुरी गायत्री; २९, ३७ आसुर्यनुष्टुप्‌; ३० । 
` त्रिष्टुप्‌; ३२ साम्नो गायत्री; ३३, ३४ n! 
' साम्न्यनुष्टुप्‌; ३६ साम्न्युष्णिक्‌; ३८ प्रतिष्ठा mni 
5 (4) 
Seer—Kashyapah, ‘eran = c M Metre 
.—28, Asurigayatri; 29, 37 हनन; 3 218 ; 30 Samnyanustup; 
31 Yajusth Triftup ; 32 वड ayatri ; 33, 34 Samni 


Diad 35 Bhurik-Samnyanus Ip; 36 Samnyushnik ; 38 
Pratistha Gayatri. 


वैरं विकृत्यमांना eee 


She, if cut to pieces 
tributed in ah ts aw. 


35 


tar ॥ २८ ॥ 


s hostility and when she is dis- 
children. 


देवहेतिहिंयमाणा War ॥ २९ ॥ 
She, - ing $tolen away becomes weapon of natural 


forces and tolen away becomes misfortune. 


पाप्मार्थिधीयमांना पार॑ष्यमवधीयमांना ॥ ३० || 
When possessed forcibly she is like sin and becomes a 
was 


यस्यन्ती तक्मा प्रय॑स्ता. ॥ ३१॥ . 
She whendugitatear ag Poin NHI n 8 ment 


she is like fever. 
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si पच्यर्माना pud पकवा | ॥ ३२ D 


| When given to fry and frown within her she becomes sia 
= when she is completely in boiling troubles she is like c 


dream. 


O 
- eet पर्याक्रियमांणा it: पयोक़ता ॥ 
= 
On being turned round she becomes extirpator fay AN he 


turned round is like destruction. 


ag eda giai WS ॥ ३४ ॥ 


By. smell she causes arem we ig lifted up 
` -she is grief. Completely drawn up is like e with poison 
in fang. 


अभूतिरुपाहरेयमांणा Mis: oy ॥ ३५ ॥ 


She presented becomes loss of power ánd when she has been 
offered is humiliation. l 


ae करुद्धः पिश्यमाना पिश्चिता ॥३६॥ 
When she is carved pos ks s like furious Sharva the fire 
and when eut up she become rooter of happiness. 


अव॑र्तिरश्यर्माना Akira ॥ ३७॥ 


D 
She being ps any wild beast) become calamity and if 
eaten away drea destruction. 


्चामुष्मांच्च ॥ ३८ ॥ 


CN Sf Brahman if has been eatern (by any wild beast) 
cuts—the\ injurer of Brahmana from this world and that 


world, Pandit Lekhram Vedic Mission ‘164 of 752.) . 
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सू० ५(५) n ऋषिः-- कश्यप: u देवता--ब्रह्मगवी u ey = 
साम्नी पङ क्तिः; ४० याजुष्यनुष्ट्रपु; ४१, ४६ भुरिक्‌ TIS : २ 
आसुरी बृहती; ४३ साम्नी बृहती; ४४ पिपीलिकामध्यानुष्टरप्‌; ४५/ 


श्रार्ची बृहती u OS 


5 (5) 

Seer —- Kashyapah. Mrs EN — Brahmagavi, 
Metre—39 Samni Panktih: 40 Y nustup 41, 46 
Bhurik Samni Anustup 42, Asuri Bri Sn ; 43 Samni Brihati ; 
44 Pipilika Madhya Anustup ; 45 Ar ati, 


तस्यां आहनंनं कृत्या Bo 


t 
वलग FAA ॥ ३९ ॥ 
Her slaughter is like the T^ Sn with killing devices, 


her: cutting up is thunde nd the grass which is not 
digested by her is decay. , 


अस्वगता परिणुता OH ॥ ४० ॥ 


If she is taken by es does: not live. 
अग्निः क्रव्याद्‌ मव गवी seed प्रविश्याे॥ ४१॥ 


The cow of Brahmana becoming kravyat fire entering into 


him eats V whos the injurer of Brahmana, 
सर्वास्याडगार्येर्वा मूलानि बृश्चति ॥ ४२ ॥ 


his all the limbs, joints and roots. 


m परां भावयति marg ॥ ४३ ॥ 


S all relations of him from fathers side and all from 
thers’ side, 

PN Finds ekhram Vedic pedis à of 752.) 
विवाहा ज्ञातन्त्सवानाप क्षापय TAT 
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duse क्षत्रियेणापुंनदीयमाना MEE ॥ ४४ A 


225 © 
The cow not being returned by kshatriya brings Mn. 
his marriages and all the kinsmen as he is the inju 8 


Brahmana. l 
अवास्तुमेनमस्व॑गंमप्रंजसं करोत्यपरापरणो oy 
भ॑वति रीयते EN ५॥ 


She makes him house-less, homcless and de aN of progeny 
and thus striped of posterity is extinguished 

e विदुषों l pr ed 
q एवं विदुषो ब्राह्मणस्थ॑ सत्रियो quc 


(This is the case with) Kshariya 
of learned Brahmana. 


iv 


t 


kes for him the cow. 


Fe ५(६) ॥ re E के ब्रह्मगवी ॥ ga: vo, 
४९, ५१-५३, ५७-५९, ree ६१ T- JFL; ४८ आ्राच्येनुष्ट्रप्‌ू; ५० 
साम्नी बृहती; ५४, ५४ प्रा ह; ५६ आसुरी गायत्री; ६० गायत्री 


Sser — Ksh A ubject-matter — Brahmagavi, 
61 Prajapaty Annstup : 48 Arshy 
54, 55 Prajapptyoshnik, 56 Asuri 
Gayari 60 Gayatri. ! 


fat वे | quii कुवेत ऐलबम्‌ ॥ ४७ u 


वाटया sly when he is hit by death the ventures make 
cry (to body). 


pas तस्याद्दनं परि तृत्यन्ति केशिनीराध्नानाः 
पॉणिनोरंसि कुबीणाः पापमेंलबस्‌ ॥ ४८ ॥ 


Quickly argung his burning Rye emen. wit anlisked hair 
‘striking their hand upon their breast uttering their evil 
striks dance. 
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fat वे तस्य॒ amdq aah कुर्वत esq ॥ S । 

Quikly the wolves howl in the habitation where He SY 


fat वे aed पृच्छन्ति यत्‌ तदासी३दिदं ० 


नु mR ५०॥. 
Quickly the people ask about him who mh A Is he the 
same ? 


छिन्ध्या Rata प्र Rasa क्षा we qd ॥ ५१ ॥ 


Rend him, tear him and sunder him iita pieces and destroy 
him and destroy him absolutely. : 


_आंददानमाज्निरसि अहज्यमुप a 


॥ ५२ ॥ 
Let the power ofthe fire Ta diea £ all the objects, destroy 
the injurer of Brahman ES o-£akes the cow for his own 
purpose. - 

वैश्वेदेवी gisqu कर andar 

वेश्वेदेवी gieqd A ELI ॥ ५३ ॥ 
The device for killi en is concerned with the power of 
all the natural icu es and) it is said to be made of grass 
and other MSS ents, 

ओष॑न्ती Tera ast; ॥ ५४ ॥ 


O 
This agi heating and burning allis called the thunder- 
bolt of Br S. 


rinde dem वि थांब त्वम्‌ ॥ प५॥ 


ES his device which is as sharp as razór becoming death 
p him). ` l 


- A : चें ° त PN X 
en CR As Vedic ue- of 75856 ॥ 
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' This device seizes out the strength, meritorious works, eo z 
ments and scopes and expectations of future of thos 0 


are tyrants, | » 
आदार्य sid जीतायं ठोके३ऽमुष्मिन्‌ m NS ५७ ॥ 


n This device takin the wrong doing men ia h n. the 


i other life or vana the man who has been wr 
` अघ्न्ये पदवींमेंब जाझणस्याभिशस्त्या A 4c ॥ 


This cow is unkillable and let her be the Colpiptng agent for 
_ the good and praize of Brahmana. YS) 


Wen reu भवाघादुघविंषा wh ॥ ५९ ॥ 


Let is become the bolt and arron ad through affensive the 
most venonous. 


अध्न्ये प्र शिरों जहि Eri ताग॑सो 


l- 

—— CO ॥ ६० ॥ 
Let this cow who is fo strike off the head of the man 
who causes injury [Ro Brahman, has committed sin, is sacri- 
ise 


legeous and with f munificence. 
त्वया प्रमूणे a मृग्निदैहतु दुत ॥ ६१॥ 


Let fire bur when he has be brought to death crushed 
and m" i ate of unconcieousness. 
सू०५( ष:---कश्यप: ॥ देवता-_ब्रह्मगवी ॥ छुस्द:--६२-६४, 


se द-उ7 प्राजापत्यानुष्ट्रुपु; ६५ गायत्री; ६७ प्राजापत्या गायत्री; ७१ 
m ७२ प्राजापत्या तिष्ठ्रुपु; ७४ श्रासुयु व्णिक्‌ ॥ 


79866: Lekknshyapabic Sibischinattes of Brahmagavi, 
Metre—62-64, 66, 68-70 Prajapatyanustup ; 65 Gayatri ; 67 
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Prajapatya Gayatri: ud Asuri Panktih ; 72 iS tya 
Tristup ; 73 Asuryushnik, . © 


O 

ude सं da दह प्र दूह सं दह गोर ॥ 

ef 
Let this rend him, cut to bits and cut thorou et this 
scorch him, heat him and burn to ashes’ o 
at doner आ मूल॑दनुसंदंह ` ॥ ६३॥ 
Let this unkillable powerful cow burn Ew 
injurs the Brahmana. 


यथायांद्‌ यमसादनात्‌ पापलोकान ders: ॥ ६४ ॥ 


That he may go to the States ce of tortures which 


extremely troublesome in nets With the place of 
torture awarded by a judge. O 


t to him who 


एवा त्वं deed ब्रह्म vex कृतागंसो 


देवपीयोर॑राथरसः | Y ॥ ६५॥ , 
T ab 


So let this powerful 
Brahman's oppresso 
withholder of gift. 


वज्रेण aadd न॑ goja ॥ ६६ ॥ 
Let this int thé-hundred-edged thunderbolt Sharpen and 
edged with lades. 

प्र शिरों जहि ॥ ६७॥ 
mA e sholders and head. 

सं छिन्धि त्वर्चमस्य॒ वि Yog ॥ ६८ ॥ 


io 152. 
Let thissaqthh HkhairfroWcgac nisi strip the skin from 
his body. l 


le cow do for the man who is 
Er and sacribegious to Devas and 
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'anktih ; 72 Prajapatya 


i e J g : | 
grater शातय स्नावन्यस्थ d बह ॥ ६९॥ । 
s the cow cut his flesh into pieces and tear out his sinews- 


अख्ींन्यस्य पीडय मज्जान॑मस्य fus TEN | 


| Let her crush his bones and destroy his marrow out_of him; 


| सर्वास्पाइगा पर्वीणि वि भ॑थय > (9t u 


संद URRU 


"ut thoroughly. Let this 
hes’ 


॥ 83 ॥ 


1 from root to him who ‘Let her dislocate all his habe and joints. “> | 
| afta क्रव्यात्‌ पृथिव्या नुंदतामुदोंपृत्‌ || | 
(रावतः ॥६४॥ — T ॥ ७२॥ qq 


placcs of tortures which 
jon with the place of 


Let kravyed fire banish hint from\the/earth and burn e 
and let Vayu, the wind drive(himvaway from the broad an 


`- vast middle-region. 
ix : 
ll ad Ud दिवः प्र dai न्यो|षतु ॥ ७३ ॥ 
l J . 
" an i Let the sun drive him/away from the heavenly region _ 
i é hly ] 
do for the man whois — ' and burn him 4horoughly, 


ribegious to Devas and 


I ॥ ६६ I 


nderbolt Sharpen and 


॥ 8*9 II 


der ॥ ६८ ॥ 


nd strip the skin from 


BÀI अब Pa 
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W^ १ n कूषि:-ब्रह्मा ॥ देवता--श्रध्यात्मम्‌, रोहितः, E 5 
Wur; २६-३० अग्नि: ३१ भ्रग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:->- ES 
७, १०, ११, Ro, २२-२५, २७, ३३, ३४, ३८, ४१ faggi ३२४, 
९, १२ जगती; ८ भुरिक्‌ तरिष्टुपूः १३ 21 ly जिपदा 


पुर.परशाक्वरा विपरीतपादलक्ष्मा पङ्क्तिः; १५ श्र 
जगती; [ १६ विराड्‌ बृहती ]; १७ पञ्चपदा ककुम्मृ 
पञ्चपदा परशाक्वरा भुरिग्‌ ककुम्मत्यतिजगती; १९ पदप 
ककुम्मत्यतिजगतो; २१ श्रार्षी निचृद्‌ गायत्री; wo परोष्णिक्‌; 
२८ भ्रुरिगनुष्टुप्‌; २९, ३०, ३२, ३९, ४०. =. xs 


Y y 
अनुष्टुपू; ३१ पञ्चपदा ककुम्मती शाववरगर्भा AR उपरि- ष्टादू 
बृहती; ३६ निचृन्महाबृहती; ३७ परशाक्वर Ee ४२ frag 


जगती; ४३ विराण्महाबृहतीः ४४ iss ; ५२ पथ्या पडक्ति:; ५५ 
ककुम्मतो बृहतोगर्भा पथ्या y. केकु्मरत्यनुष्टरप्‌; ५९, ६० गायत्री ॥ 


परा 


HYMN—1! 
Seer—Brahma ; matter—Adhyatman, 
Rohitah. Adityah, 3 M cee 28-30 Agnih, 31, Agniadayo- 
veceas discribes in the, Vetees, Metre—1, 2, 6, 7, 10, 11, 20, 
22, 25, 27, 33, 34, 3 ^h A Tristup 3-5, 9, 12 Jagati, 8 Bhurice 
Tristup, 13 Atish p hatijagati, 14, Tripadapurahpar 
shakrarovipritpad le anktih 15, Atijagatgarbhapura 
Jagati [16 Vira E» i] 17. Panchpada Kakummati jagati ; 
Ap kvara Bhurik Kakumatyatijagati ; 
p atijagata Kakumatyatijagati, 21 Arshi 
26 Virat paroshnik, 28, Bhuraganustup,. 
40, 45-51, 53, 54, 56, 58 Anushtup, 31 
mie Shakvargarbha Jagati, 35 Uparistad 
6 Nichrinmahabrihati; 37 Parshakvara Viradatij- 
ad Jagati; 43. Viranmahabrihati; 44. Paroshnik; 
apankh; 55. Kakummati Brihtigarha Pathya 
EN ih 57. Kaku matyanastup; 59, 60 Gayatri 


N.B :—In the hymn the general trend of the verses is 
concerned with spirituality. The term Rohita which etymol- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (171 of 752.) 
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ogically represents fire, electricity and the sun also indi 
the most powrful force named as Divinity working o S 
plan in the cosmic order as a cosmo-psychic energy. 


Baht बाजन यो अप्सव jal राष्ट्र प्र विश TR 

` यो रोहितो विश्वमिदं जजान 

स त्वा राष्ट्राय at बिभतु ॥१॥ 
You A 


O strong man ! rise to power. ne of the 
people and among the people enter in to ines and glorious 


kingdom. May Rohita, All-creatin 0 creates this. 
universe carefully keep you nurtur h nutrition and 


power) for the well-being of pu र आ 
उद्दाज आ गन्‌ यो अप्स्व१म्तरि qb त्बद्योनयो याः । 
1 


(ec आ dun NRI 


The man. who is of and ond the people acquired power 
= r status. O such a man ascend 


and grain (etc.) to rise 
above the people w your co-citizens and co-nationals. 
You nurturing the is el& herbs, in this kingdom, bring 


waters, herbaciou ants cows, other quadrupeds and 


तर gm युजा प्र मुंणीत seri 
gaaat 
॥ ३ ॥ 


E uced by sun and givers of good gift, the rain etc. They 

hree group of seven each and give all sorts of palata- 
i in plants etc. Accompanied by Indra, the lightning 
they destroy the obstacles to cause rains Rohita, Albcrating 


Gdihimákes ekhean this aet hrs BITE 
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eat सरो रोहित आ रुरोह गमों जनींना TS hr | 
ताभिः संरंब्धमन्व॑विन्दन्‌ gin „८ TY 
प्रपश्य॑श्निह राष्ट्रमाहाः | ye T 


The sun ascends all the high places like in ant भी ००ाठ 
the lap of mothers giving them birth. s r 

this sun conjoined with them. The sun, lik an seeing 
his coverable Path spreads over the wh € Its vàst field in 
this world. | 


आ तें राष्ट्रमिह रोहितोड्हापीद Ried 
sn ते अभूत्‌ । adi ते यावाएथियी taal: 


lan 


कामं दुद्यथामेह शक्वरीभिः ॥ ५ ॥ 
O strong man ! Rohita, All ordin iod has brought this 


kingdom inthe world for im moved all the internal 
and external obestcies and ther revals fearlessness, throg 
hout. Let these earth an for your sake, yield every 
thing by powers T4 fulfil yo sire by grains. 


रोहितो द्याबांएथिवी तत्र तन्तु परमेष्ठी त॑तान | 
तत्र शिश्रियेड्ज | 


, Town -j 

eS यावाशाथेवी बलेन ॥ ६॥ 
Rohita, the All-cre at; ting/ Divinity brings to their existence the! 
heaven and earth, | Farmesthim, the law eternal Spreads the 
cord of relation between them. Ajaekpad, the sun liee there 


in yas and holds firm the earth and havenly region with 
mighty po 


Ne TAR अंत्‌ तेन॒ स्व स्ताभितं तेन नाकः | 
ना ता रजाँसि तेन॑ | 


Eo | ॥७॥ 
| » the sun firmly establishes the Heavenly region ap thé 
| arth. ply it isdield.esheriallightiasitiby ll Hed dy 2 
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P measured the firmament and all the worlds and by it the 
- shining rays receive their immortality on water 


f रोहितो अमृशद्‌ विश्वर॑प समाङुवीणः Sul «i RS 


fed रूढ़वा deat fea 
सं ते राष्ट्रमनक्तु ca घुतेन शश 


Rohita, the All-creating God arranging plants हक EN còn- 
siders his plan of this multi-formed and multi-f; univer- . 


sed. May, he with his great glorious power s rolling over - 
all fill your dominion with milk and ghee, O ad 


` यास्ते रुईः प्ररुहो यास्त आरुहो याशि 
दिवंमन्तरिक्षम्‌ । तामं ब्रह्म॑णा पय॑सा तिघा 
faf राष्ट्रे जागृहि रोहितस्य OS ELM 


ascendences by which you 
region and heaven, increasin 
milk ctc. watch over A e 
All-creating God. 


wer by their knowledge 
in the kingdom graced by 


यास्ते विशस्तपंस! 
तास्त्वा ard म a 1 | 
बृत्सो AFA a mE n १० ॥ 


O strong m e subject who got their exitence by your 
CN od acts and austerity know about the earth (soil 
and gr which is the Vatsa of the sun. Let them enter 
in.to and by accept good conscience. Let, the 
s r earth and the sun as Vatsa of heaven meet you 
in co-operation 


हिंतो अथि नाके अस्थादू faul 


रूपाणि अर्मन्‌ ‘gay’ i iis Mission (174 of 752.) 


. गायत्रीमनु ता इहार्गुः । 
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amaia बि भांति gee 
चक्रे रज॑सि प्रियाणि | Te ॥ 


O 
Ever-young in telligent Rohit, the All-creation Going. 
various form and figures is present in his 21 dness. 
Fire refulgent with its sharp lustre shin the third 


realm (heaven) it does very good works. 
- 
सहस्रशृङ्गो वृष॒भो जातवेदा qarga: : gales । 
, सौन्नाथितो n ; 
मा मां हासीन्नाथितो नेत्‌ त्या जनि iti 
| . रपोषं 
चं मे वीरपोषं च॑ घेहि ॥ १२॥ 
This fire pervading all the Tan DA created objects, 
having thousands of flames, rains, accepting the 
oblations of molte T ith oblation of Soma is 
very powerful. This controlled-àxíd harnessed in dcvice etc 


neverleave me. Let me nt this fire. Let it be source 
of giving me abundent o nd herd of cattle. 


रोहितो MES जनि च॒ रोहिताय वाचा 
श्रोत्रेण मन॑सा 
स मा रोह ॥ १३ ॥ 
This sun is thecreator of Yajna and also its mouth. I, the 


performer of Yajna-offer oblation in fire for the sun through 
orgain inci eafand the mind. The brilliant flames of 
Yajna fir ing pleasure in people mind go to sun. Let it 
make ise\by its blended light and constructive powers. 


i ud व्यदिधाद विश्वकर्मणे तस्मात्‌ तेजांस्युप॑ 

! । वोचेय॑ ते नाभिं 

eu मज्मनिं ॥ १४॥ 
Rohitah, th vice dra v t na, the + 
comic i vale NIE LI s, the 


Thcse strength splendour and energy come out to me from 
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that Yajna. I, the performer of Yajna declare this fire t 
naval of the greatness of the world. O 

i» at : LI e. 
आ त्वा रुरोह इहत्यूडत पड्क्तिरा ककुब वर्चसा y 
mR । आ त्या रुरोहोब्णिहाक्षरो वषट्कार | 
आ त्वा रुरोह रोहितो रेत॑सा सह E ॥ 
The Brihati metre raises this all pervading fire, ih raised 
it to splendour, and the Kakup with its oe raises this. 


The letters of Ushink metre uplifts it, of vashat 
reises it and the sun with its splendour u Sit’ — 


अं send विष्टपि afaina s ॥ १६॥ 


This fire resides in the interior us T 
heaven and atmosphere and thi a 
worlds in vast space around an bove 


वाच॑स्पते पृथिवी न॑ः सन योनिस्तल्पां a: glat 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों ख त्वा परमेष्ठिन्‌ 
पर्यग्निरायुंषा वर्चेसा ॥ १७॥ 


O God, the Lord of elici may this earth be propitious 
to us, our house be plesant for us, may our beds be pleasant 


for us and uv vital air be friend in our life here. 0 
Parmesthin ! gni. the man effulgent with knowledge 


seek and gras with life and splendours. 


वाचंस्पत पश्च ये at ahm: 


परि ये = | इहेव प्राणः सख्ये at अस्तु तं eat 
लू रोहित आयुषा वर्सा दधातु. ॥ १८ ॥ 
was the Mreta of Xe dbesbtncidaó oi; 782,) 


Seasons wh Ome respectively are Vishva-Karmanah the 
LEE 
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means of many actions. May the vital breath b n 
favour here in this life. O Parmasthim ! máy £ 


effcilgent with knowledge seek and grasp you withify/and 
splendour 


वार्चस्पते सौमनसं qd गोष्ठे नो गा 
योनिषु प्रजा; । इहेव प्राणः सख्ये नों 
तँ त्वा परमेष्ठिन्‌ पर्यहमायुंषा वर्चसा 


O Vachaspati ! may our minds b d of very nobel 
intentions. Please propagate cows i es and progeny 
in our homes...... Rest is like peeviolis oad 


परिं त्वा धात्‌ सबिता देवो असा 


मित्रावरुंगावभि त्वां । सर्वा ROEE 


राष्ट्रमकरः सूनृतावत्‌ 


॥ २० Ii 


E sun be around you, may 

fire with its refulgent p d twain of vital breath, the 

Prana and apana xa. ard you on all sides. You treading | 

down all the foes a cles advance further. You make 

this kingdom plea ee and/glorious the water (to evapration 
ferfi j ation very nicely. 


process) ferform 
यं त्वा पृष॑ती SD. IRR रोहित | 
शुभा हष ist ॥ २१॥ 


This NI moon the rays like a cult-carry to the earth ctc. 
agitati 


O strong man ! may 


bas रोहिणी रोहितस्य सूरिः qaii बृहती सुवर्ची!| 
नि विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः 
प॒र्तन आप्रि IRR am Vedic Mission (177 of 7529 $3 Il 


Refulgent, of good colours, radiant and grand Rohini star 


WWW aryanf hanes? (178 of 752.) His 


or dawn follows the operation of the sun. We attain 
ous grain through it and throuh it overcome various¢ 
(of our health) 


sé सदो रोहिंणी रोहितस्यासी पन्थाः पृष॑ती Nm 
at गन्धर्वाः कश्यपा उर्भयन्ति 


» ag i ५ 
तां tafa कवयो5प्रमादम्‌ . २३॥ 
‘Rohini is this house of sun. This is the trac ich moves 
sun-beam of varigated colours. Men in ld life, men 
of sharp vision take it in to their hig Those who 
: are perspicacious carefully guard it Co tea vantage) 
S 
gier दर॑यः केतुमन्तः wal सुखं रथ॑म्‌ | 


qim विवेश b di 


The refulgent, immortal EL, rays smothly carry 


and spread the light mle he sun. Resplendent sua 
purifying every thing as ü slight, emitting rays every 


where enters in the heavenly region which is of various 
colours. 


यो रोहिंतो mtr : पर्यग्नि परि ad E 
वि्टम्नाति प॒थिवीं/ दिवँ च तस्माद्‌ 
| ॥ २५ ॥ 


is treme 60९९७ powerful pervades and overpowers: the fire 


and the’sun—He is the power who supports firmly this earth 
and t ke eai nly region. . From. Him the cosmic elements 
effect the creation 


a दिवमारँदन्महृतः पर्येणेवात्‌ । | 
r. en Vedic Mission (178 of 752. à 
सर्वो en रोहिंती रह » पा३३। 
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The sun rises above heaven from the luminous miii | 
ocean. The sun rises on all the highest peaks Ns : 

वि frr dad घृताची देवाना घेतुर॑नपस्पुगेषा | 
इन्दुः सोमँ पिततु क्षेमों अस्त्वग्नि! OF 

प्र y वि मथ नुदस्व m ॥ २७॥ 


O Man ! you keep in your possession desi = and the land 
which gives milk, and ghee. This i$ the never-reluctant 
milch cow of the Yajnadevas. The ee inks the liquid 
Portion of herbs and plants. Let d peace for all. Let 
the man effulgent with knowledge Divinity and you 
drive away your internal Wee ` 


सामेंद्रो अग्निः समिधानो q घृताइंतः | 


अभीषाड्‌ विश्वाषाडग्निः सपत्नान 
LY 


This fire enkindled, [च ith ghee, enriched with 
oblations and thereby enfieiced (is ablaze in the vedi of 
£, and empowering all, destroy 


Yajna) Let the fire con GRP i 
them who are = intexnak enemies (Anger, aversion etc) 


मे i is 
इन्त्वेनान्‌ प्र द॑ह न॑ः पृतन्यतिं | 

क्रच्यादाग्निनां त्नान्‌ प्र दंहामासे ॥ २९ ॥ 
Let this fire destroy“and burn them who are our enemy and 
who S t6 kill. We burn our enemies through the 
Kravyad fi 


उ जहीन्द्र asi बाहुमान्‌ । | 
अर्धा. मामकानग्नेस्तेजो5मिरादिषे ।। ३० ॥ 


iin ra, the electricity mightly with arm and strength, 
kill our foes. I, the king bring into my control my 


enemies thropgh ths;enaragianNIfestorf firt) of 752.) 


www.aryarhd RENN (180 of 752.) Hn 


अग्ने सपत्नानध॑रान पार्दयास्मदू व्यथया : CY 
सजातमुत्पिपान बृहस्पते । इन्द्राग्नी मित्रावरुणावर्धरे ˆ` 
पद्न्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः ay ॥ 
Let fire cast down our foes under our feet. Let us ati, the 
master of Vedic speech put into trouble our enemi clated 
with us. 0 king and.chief of army, 0 friend ree statesman ! 
Let them being powerless to show aner fall 


sded देव ud सपत्नानव॑ मे जहि | Sv 
अवैनानश्म॑ना जहि ते dem ws ॥ ३२ ॥ 


Let this sun in its high rough i allah ow/our foes away. Let 
. it destroy these foes through its: nsuming force. Let 


them go to deepest ो न 
व॒त्सो विराजं वृष॒भो मतीनाम र श॒क्रप॑ष्ठो उन्तारिक्षम्‌। 
घुतेनाकैमभ्य[चिन्ति semp qud 


sem वर्षयन्ति A ॥ ३३ ॥ 
Thc sun, who is po eing the symbol of all our 

praises, brilliant ake (also) rise up in the mid 

region (sky). पकी of Yajna offer oblation for and 

praise Ir su e sun is though tremendously great yet 

they make it greater through praises. — . ; 


adi च॑ te राष्ट्र च रोह द्ररविंण च रोह 
च रोह रोहितेन | 


TS d ge ॥ ३४॥ 
f knowledge ! rise up to earth, rise up to heavenly 


कक ह 1750 60 00400 1110 e 
spring, rise up to immortality, a nally bring your body 
(with soul and mind in close contact of God). 
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ये देवा राष्ट्भृतो$मितो यन्ति aq) 
qe रोहितः संविदानो राष्ट्र | O 
data सुमनस्यमानः | fx u 


O 
Let Rohita, the rising red sun in eooperation se my 
sterious powers which guard kingdom of = vi d circle 
round the sun, looking beautiful suppot y ingdom, 0 
strong man. 
उत्‌ « य॒ज्ञा अह्मपूता वहन्त्यध्वग T वहन्ति | 


तिरः संमुद्रमतिं रोचसे अर्णवम्‌ WY gN 


May the Yajna purified with Rey antras, raise you to 
high status, strong man. n GRAS t orses covering their 


ways carry you. May you over the ocean full of 


water. 

रोहिंते द्यावपथिवी अधिं fn igo 

गोजितिं संघनाजितिं his: यृ जनिमानि ag 

च॑ वोचेयं ते नाभिं याधिं मज्मनिं ॥ ३७ | 
The Earth and h iiem region are held fire on the support of 
the sun who is cónguüeror of wather, who is enriched with 
rays, who has gs dour, who bears thousand and seven 
rays. I, thes t say that central force of sun is (active)- 
in the MA f the universe. 

WT य शो दिशश्च य॒शाः पंशनामुत चं्षैणीनाम्‌ । 
WAS व्या अदित्या उपस्थेड्ई 

भूयासं सावितेव चार्रः ॥ ३८॥ 


reating God ! thou possessing all magnificence perva-. 
p quarters and sub-quarters, glorious Thou pervadest 


MAC. n MUTA ings, end d, with highs sp nse of 
maghfhty th Bea PAU USS Lae Pere earth and 
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Aditi, the material cause of the universe. (By thy grace)I 


like the sun be good and beautiful in my dealings SY E 
where 


supp सक्षिह Ata: deat पञ्यासे | "id 
इतः derer रोचनं दिवि ud  frufadq OR T 


omniscience) being there knowest every. cs 
being here knowest them which are there. 
men of spiritual attainment see all-intelligeríce, All-inpelling 
Thee who is always existent in His si oue 


‘Ra देवान्‌ मंचंयस्यन्तर्शवरस्यशवे । ``) 
समांनमग्निामिंन्धते d fig: कवयः uy ॥ ४० ॥ 


0 God ! Thou movest all = physi 
the universe and Thou perv e depth of luminous 
atmospheric ocean. Learned indle common fire (in 
Yajna) and the men of sharp. understanding knows the sun 
far powerful fire than thi 


aa: प्रेण पर ns Bv Rt गौरुदस्थात्‌ | 
सा कद्रीची क॑ Rag परमित्‌ क्व faq 
सते नहि युथे fn ॥ ४१ ॥ 


= from upper realm and from the lower one 
m of vital air and internal heat throhug 
out. Where does it come ? (If comes 
e Lord of the universe). To which magni- 
Im it go ? (This magnificent place is the Ka, 
rd of the universe to whom it goes). Whence 
spring ? (This emerges revealed from the know- 
zs the Lord of universe) This does not exist in the 
iude of the worldly people. 


एकपदी? द्विपदी iar तुंच । लव॑प्दी eil 


d spiritual forces of 


This vaidic s 
bearing the mi 
the words s 
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सहस्राक्षरा udqur पडक्तिस्तर्स्या! 
समुद्रा आधे वि क्षरन्ति AR ॥ 


The Vedic speech becoming one-worded, two-worded; | 
worded, eight-worded and nine-worded is usand- 
Syllabled Panktih, the demarcating line RN t Sie Objects of the 
world. Samudrah, the various voice-medi fl from that. 


SNHq quum प्राव॑ मे बर्च! | / 


उत्‌ त्वा यज्ञा अह्मपूता वहन्त्यध्वगतो 
हर॑यस्त्वा बहान्ति णि ॥ ४३॥ 


2 above and beyond 
mu The Yajnas 
hy glory. The men of 
(to seek thee) and attain 


knowledge, who are on C i 
Thee. 


ata त दिवि | 
यत्‌ तें सधस्थं परमे eif ॥ ४४॥ 
O Immortal one ! | fod that mysterious activity which 


pe. heavenly Tegion. I know that cosmic 


ou hast in the tremendously vast 


Is (working) in 
order of Thee whi 


भुरा रुरोह दिवँ महीम्‌ ॥ ४५॥ 


The pus (as the battery of World) makes the People see 
heave ion, the sun makes the people see earth and the 
sun the people see waters (of ocean). The sun is 
ES २९ single eye of the world Which arises on heaven and 
e 


- Ces 
परिधयो भागर 
Un Wifiren | (183 of 752.) 


ami आपंत्त हिम ECH च i रोहतः ॥ ४६॥ 


woww.aryamafthenergee 84 of 752.) Fr 


The great directions become the surrounding T 

(the Yajna Vedi which is made in the cosmic proce 

earth is made Vedic The sun establishes therein tw - 
Ghansa, the hot. one and Hima, the cold one. 


O 
हिमं घ्रंसं चाधाय quiq कृत्वा पर्वेतान्‌ | OH 
वर्षाज्यांवग्नी ind रोहिंतस्य cated: Al vo I 
These two fire hot and cold, being stabilita moun- 


tains being made posts, rain being made ghee being done 
for Rohita which is a celetial light. - ` 


स्वर्विदों रोहितस्य ब्रह्मणाग्निः समिध्यते} 
तस्मांदू प्रंसस्तस्माद्धिमस्तरस्मांद्‌ यत rT ॥ ४८॥ 


The fire of the sun, the celetial of piindled by Supreme 
Being. Ghansa the = one to existance from it, 
Hima, the cold one emerges out it and Yajna comes 
out from it. 


ब्रक्षणाग्नी वावृधानौ 
ब्रह्नेद्धावग्नी ईजाते स्वर्विदः ॥ ४९ ॥ 
the celetial one being increased : 


These two fires o ie d su 
by Supreme bein ced by Supreme Being. given to 


ग Bo 
people by rE हुए and enkindeled by Supreme Being 
are being kindled. 


2) The two fires of sun, 
= letial ones are enkindled with Ved mantras, grain and 


¦ पेरि gala यं नो a nt 
ब्रक्केद्र विग्नी ईजाते हि पावि (184 of 1५१ T 
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This sun is that whom wind, electricity and cloud e 


(with power etc). Rest is like previous one. O 


Aff qf कल्पयित्वा Rå कृत्वा दक्षिणाम्‌ | 
Hd quf कृत्वा चकार विश्वंमात्मन्वदू 


वर्षेणाज्येंन रोहितः & ५२॥ 


The All-creating Divinity making the ८ edi and hea- 
venly region as Dakshina, making h Sees o fire with 
rain as molten ghee creates the living es. 
e ° qe मिर 
वर्षेमाज्ये घ्रंसो अग्निवेदि भू 
. ध ग्नि sd 
a पर्थेतानग्निगींभिरूध्वी ed ॥ ५३ U 


The rains made d Ghr. Ose he heat fire, the earth 
Vedi. These fires with con Powers make these clouds 
floating high in the sky. 


गीमिरूध्वान्‌ कंल्पयित् तो qaa । 

2 ic E zx $ यच [e afi 

त्वयीदं qd जा भूतं यच्च॑ arafa ॥ ५४॥ 
All-creating Divo oak the clouds high in the sky with 


lightning thun s € indicative to the earth. Let what- 
ever in the eartibis às-past, present and future be made. 

स यज्ञ! R भूतो भव्यो अजायत | 

तस्माद सर्वे यत्‌ कि चेदं बिरोच॑ते 

Winx fada ॥ ५५ ॥ 


Theafirst™of all that Yajna the fire for past and future 
TR SRS out. All this whatever is Present, this has been 
Pov tt up by All-creating God who is the seer of all seers. 


"i पदा werd bi Mig Roi 752.) 


तस्य॑ इश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑र॒वोऽप॑रम्‌ ॥ ५६ ॥ 
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I sever the root of that who kicks the cow with foot and who 
releases urine taking sun in his front- There-after y 


would riot find even your shadow, O Man. o RS 


यो मांभिच्छायमत्येषि at चाग्नि चांन्त्रा | à 
तस्य॑ za ते qs न च्छायां MSS Qs ॥ 


, root. Therefore you could not find even yo 
यो अद्य देव qd त्वां च माँ tj 
gei तस्मिञ्छम॑लं दुरितानिं 


We wipe away ill-dreams, troub 


comes between the sun and me as staele. 
मा प्र गाम पृथो वर्ष र सोमिनः | 
whi नो अरातयः Oy ॥ ५९ ॥ 


oO m ty God zs m t we leave the right path and may 
not we leave the pr 


enemies within co 


= ॥ ६० ॥ 


०27 I, performer of Yajna always receive into my know- 
ledge my benefit that thread which is the means of all 
goo ons Yajna etc., and is stretched out into the forces 
ES med with Yajna or into natural and supra-natural 


of cosmic order. 


॥ ऋषि: -बह्या ॥ देवता--श्रध्यात्ममू, रोहितः, आदित्य: ॥ 


छन्द :2१४0७, 1२९५91३ Vedicalisgiong £18Q Ofd Fiera; १ 
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१२-१५, ३९-४१, अनुष्ट्रप्‌; २, ३, ८, ४३, जगती; १० bises 
११ बृहतीगर्भा त्रिष्ट्रपु; १६-२४ भ्रार्वी गायत्री;२५ ककुम्म ir :; 
२६ पुरोद्वयतिजाभता भ्रुरिग जगती; २७ विराड्‌ न 


३० पङ्चपदोष्णिग्‌ बृहृतीगर्भाऽति- जगती; ३४ आर्षी पड 
विराड्‌ गर्भा जगती; ४४ चतुष्पदा पुरःश्षाक्वस् भु 


अतिजागतगर्भा जगती ॥ PAN N 


HYMN 2 
Seer — Brahman, = $E Adhyatman, 


Rohitah, Adityah. Mctre—4-7, 9 » 33, 35, 36, 38, 42, 
46 Tristup ; 1, 12, 15, 39-41 2 2, 3, 8, 43 Jagati ; 
10 Astar Panktih ; 11 Brihati ristup ; 16-24 Arshi 
Gayatri ; 25 Kakummatyastar ; 26 Purodyati Jagat 
Bhurik Jagati ; 27 Virad Es i Brahatgarbha Anustup ; 
30  Panchpadonigarbhati Atijagati ; 34  Arshi 
Panktih ; 37 Panchpada vira rbha Jagati; 44 Chatuspada 
Y; 45 Atijagatigarbha Jagati. 


Purah-Shakvara Bhuri f js. 
उद॑स्य Faal wt se आर्जन्त ईरते । 


आदित्यस्य॑ नु स्य मीढुषः utu 


The radiant reti days of this sun which causes rain, the 
law of the o ns of which are great and which is the 


source Was sight of human-heings, rising in the sky shine. 
दिशां व्रय॑न्तमृचिष/ सुपक्षमाशुं पतय॑न्तमणवे । 
ddae गोपां यो रश्मिभिदिंश 

at: ॥२॥ 


E qualities and operations of the sun illuminating 
e marking quarters and spreading the sharp beautiful 


rays en NGPA ek Hrisithy piotebtisowotkR'mf ik5 the that 


which illumines all the directions through its beams. 


a 
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qq प्राडू प्रत्यङ्‌ स्वघया यासि शीर्भ नानारूपे अहंना 
awit माययां । तर्दादित्य महि तद्‌ ते महि श्रवो 


O 
RA विश्वं परि भूम जायसे ॥ ३ 


This is thc sun that. by its inherent power makes u 
quickly the east and west. It makes day p iy ht—of 
various colours by ifs operations. It is indeed t cen- 


dent glory of the sun that it being one has its END t on the 
world. 


विपश्चितं quf आज॑मानं वहन्ति d EL बद्दीः |. 
gau यमत्िर्दिंबंमुनिनाय d eal A 


.पश्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌ Cy nen 


ze moving round on 


eat rays carry, which 
and moves the other 
s of Yajna (Vipashchit). 
de from water to heavenly 


The people ofthe world behol 
. its axis. It is that to which the s&v 
is brilliantly shining, which s 
bodies (तरणिम्‌) and which is t 
The all-consuming fire has 
domain. 


मा स्वां दभन्‌ चनो « स्वस्ति दुभा E शीभ॑म्‌ 
Rd च इ gai. NAA 
विमिर्मानो RC Sp S 


There are n 
` round (on i 


॥५॥ 


werscgompitent to overpower this sun moving 
is). This very swiftly passes (through its 
ढ places which can be hardly traversed. 
king day and night keeps in its contact the heaven 
| AS earth. NE 


ud चरसे रथाय येनोभावन्तों 
giri war यं ते बईन्ति इरितो बहिंहा 


o शतमश्वा, यदि tah 3 Mission (188 of 73M f u 
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Let tiefe" bé pleasant and smooth Sailing in the i 


operation of the sun’s light by which this swiftly jencircjés 
both the ends. The seven great moving rays oR DS प d 
expanding rays carry this sun, 


£) * स्योनं O l 
सुखं सूर्य higad स्यो सुबहूनिमाधि तिह वाजिन्‌ 
यं ते बन्ति इरितो बहिः | 

शतमश्चा यादि qp ag Tat: ॥७॥ 
This sun is dependent on the T t beams which are 
radiant ' propitios to all, emitting d aed and giving 
happiness to the World. Rest is prey us one. = > 


SW wil इरितो यातवे रश्च पक इृहतीरंयुक्त | 
अमोचि झुक्रो रज॑सः verc fiii 
देवस्तमो दिवमार॑हत्‌ ॥८॥ 


The sun has harnessed iri os € structure of beams seven 
great, of golden radiance d. to expand and move. This 
brilliant gorgeous body dispelling the darkness leaves it 
aWay from the Y d méunts on the heavenly region. 
l A 
उत्‌ केतुनां बहता दैव अ पावक तमोऽभि ज्योतिंरश्रैद्‌ । 
सुपर्ण : यरि ET : 
दिव्यः सुपर्ण व्यु/र्यद्‌ दिते; 


IA l e 

पृत्रो gaara वि ॥ ९ ॥ 
The iin R rises up with Breat light, has dispelled the 
darknes has introduced light. The Sun which is 


on S, brilliant with nice rays, of light and the brave 
son o diti ; the matter or the light illumines all the 


wor. 
Bw रीना aay Rub रुपाणिं gery) | 

T a " i m 
ENS. Te x Mission (189 ०752.) .. 
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and shapes, illumines both the oceans (the ocean onoth 


operation, encompassing all the spheres by refulgence. 

n व्रीड O 
agt च॑रतो माययैतौ शिशू न्तौ aft यातो sisi 
विश्वान्यो quer विचष्ट दैरण्यैरन्यं 


हरितों aefa E A १ T 


These two Shishu. the child of matter rh un and the 
moon) by the skill of God playing their oves east 
and west and they move round in th RN ne of them 


the sun ‘illuminates all the. worlds vss La er one, the — 
moon producing seasons becomes n aily change of 


its phases). 
दिवि स्वास्तिरधारयत्‌ ual Tum प T 
स पपि gdsen Ral व्‌ ॥१२॥ 


The All-consuming heat en es this sun in heaven to 
create the months. ae su orching ont,. illumining alf 


the worlds moves on it well-held. 


" a adi 

उभावन्तो समंषंसि eas मा E 

ARa पुराः रँ देवा अमी विदः ॥ १२॥ 
As a calf ei both, of its parent this sun joins both the distant 
bounds (th of rising and point of setting). Surely 
these men ing know this mystery (of sun’s operation) 
RE it pening. 


m grad fad - तत्‌ सिंषासति सैः । | 
| वित॑तो महान्‌ aka या ॥ १४॥ 


This sun keeps in its contact the present and is in the sea 
; spreadinignalit Íncitheast कलत itd wesbüs VEDBR5E3152 .) 


The sun rising spreads rays of light, nourishes all the ao 


earth and ocean in the atmosphere) through its. Yajna a, 
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तं समाप्नोति जूतिमिस्ततो art चिकित्सति । 
तेनामृत॑स्थ wd देवानां नाव॑ रुन्धते ` ० a LX 


The sun finishes that course through its speedy ex 8 
rays, and it never turns its operation aside. (It dna that 


it does not hinder water-consuming work of EN i 
` उदु त्यं जातवेदसं देवं daha Bat: | A 
ee विश्वाय ally ॥ १६॥ 


The rays for the looking of people ueri sun which is 


luminous and is present in all t d objects by 
medium of heat. 
अप त्ये तायबों यथा नक्ष॑त्रा ना । 
सूराय विश्वच॑क्षसे 


The costellations like the 
for giving place to sun w 


अ्श्रन्नस्य केतवो वि जनाँ s | 
आर्जन्तो अग्नयों wi ॥ १८ ॥ 
The resplendent जडण like the flaming fires going to- 


wards human-be e seen. 


विश्व॒मा भासि रोच ॥ १९ ॥ 


us sun is Tarani, the impeliing force, illumin- 
Il:the objects to visibility, and creator of light. 


diee to =, 
This, il inates whole universe. 
nn देवानां fad: प्रत्यडडुदेषि मानुंषीः । 
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this sun rises in front of the Deva Vishah. luminaries, AS 
rises in the front of human-beings and this rises towords - 


the creatures to glow light and Sight. + 
येनां पावक चर्शसा UOTE जनाँ अनु | y 


O 
त्वं वरुण पश्यसि Pan 
‘Let this purifying sun make us see all the eus 

se 


that light causing sight, whereby this appears tó^be by 
the man giving food and vigour to all the me 


नि दयामेषि रजंस्पृथ्बहुर्मिमांनो arg: NI 


पश्यन्‌ जन्मानि ud Cy ॥ २२॥ 
D uring the day 


This sun making the living beings to s 
by nights rises up the broad mid-reg 


सुस्त त्वा हरितो रथे बई॑न्ति है. uy 
शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ C | ॥ २३ ॥ 
Pie 


its t car that luminous sun 


The seven rays carry, in 
which has in it the dry ra 


अयुक्त HH शुन्ध्युवः Em स्य sf । 
cute स्वयु | ॥ २४ ॥ 


, O fe 
The sun has ve seven binding pure rays in its light- 
^ car and throu m by its plans it moves. 


| Ht ॥ २५ ॥ 
The sun hot with heat’ has mounted of the he d || j n 
It comes tohandithoricannNsse AAA 53 te 


rolling power of all the luminaries. 
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यो विश्वचंपेणिङ्त विश्वतोमुखो यो विश्वत॑स्पाणिरत 


* Y * भर॑ति 
विश्वतस्पृथः । सं बाहुभ्यां भर॑ति ० ET 
à AO | : न्‌ 
सं पतंत्रैयावांप्रथिवी ज॒नय॑न्‌ देव एकः Pes EG 
Only one powerful Divinity, who is FEN ni All- 
visioned and Vishvato Mukhah, one who has cn hing in 
his front and is the revealer of the Veda is Vishva- 


tapanih, omnipotent, and Pr m ipresent 
or All-pervading ; creating the earth eaving with 
atomic molecules through integrating é iS isintegrating on 
powers subsists (this universe). C न 


A 


एक॑पाद्‌ द्विपदो भूयो VES 
त्रिपादमभ्ये[ f पश्चात्‌ । द्विपा 
वि च॑क्रमे त Ws 


॥ २७ ॥ ह 
Single-footed one, the ailm swifter than that of bipea, 
the moon strives more dee 0 ts course than that of six- 


footed, follows the tripl d the sun ; biped, the moon 
the fire, all these A upport and are depending on single- 
footed, the air. 


git M 
अतंन्द्रो यास्यन्‌ हरितो स्थादू द्वे रूपे 
? (ईमा नुधन्त्सईमानो 
कृणुते रोचमानः 1 केतुमानुधन्त्सईमानों रजाँसि 

O 
1 

विश्वा yas प्रवतो वि भासि ॥ २८॥ 
mele suff}\without any fatigue or break, shining makes two . 
form ay and night or the dawn and dusk when it 
mo wards quarters passes out them. This effulgent | 


as rays, rising up, conquering all the worids shines from 
ce. 


x 


Les e {दित 
q आस सय बडादेर 
i id andit.Le au am VA ef, पि oh of 752.) 
महांस्तं महतो Heat त्वर्मादित्य महाँ अंसि ॥ २९॥ 
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This Surya, the impelling sun is tremendously grand. Tay i 
Aditya, the sun causing evaporation and moistificatio 
considerably grand. This sun is very grand and the gta mS 
of this grand body is also very glorious. | 


pian रोच॑से reif qd थिव्यं QU 


Wü अप्स्व १न्तः । उभा dub रुच्या 
व्या(पिथ देवो देवासे महिषः स्व॒र्जित्‌ A ॥३० ॥ 
This impalling glorious sun shines in he १ i) void bet- 
.ween heaven and earth and shines P ban) nd shines in 
the waters. By its splendour it pervade the oceans— 
one on the earth and one in the "RY .9 This is the 


mighty over-powering light. 


ossi परसतात्‌ प्रय॑तो zm faits 
पृतयंन्‌ पतङ्गः । विष्णुरविचित्त: ass 


प्र haat सहते MSS. ॥३१॥ 
The speedy, Yajna-lik n moving in its course and 


os re 
and striving in operati ing pervasive, wonderful and 
having striving in = ion, boing pervasive, wondcrful and 


having control over bodies supports by its rays or 
supporting power the ds which move. 
चित्रथ्रिकित्वान्‌ हिप सुपणे आरोचयन्‌ रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ | 


A 

विश्वा तिरत Rf fr ॥ 33 ॥ 
The wo Sight-giving. grand, reffulgent sun illumina- 
CM t en, earth and firmament is playing its part. 
The d night depending on the sun spread out its 


varjous power. 


BE ed aget 94 of 752.) 


प्रबतो Tio: । 


^ Cw 
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ज्योतिष्मान्‌ पक्षी मंहिषो व॑योधा विश्वा meig 


प्रदिशः कल्प॑मानः j X T 
Inflaming, radiant light-emitting life-giving and grand sun 
having two solsctises (Paksha), making its be ruicture 
Scorching, having great motion, SN places, 


creatidg all the quarters stands on its axis. 


चित्रं देवानाँ केतुरनीके ज्योतिंष्मान्‌ आदिः ये उद्यन्‌ ।. 
दिवाकरोऽति बुम्नैश्तमांसि तिसा) 


दुरितानि ga: WS ॥ ३४ ॥ 


This wondrous sun is like th deny r of the rays and 
Powerful forces. This on हो n ri$ing in all directions 
and being inflaming crosses o he deepest darkness by 
its refulgences and makes day- ES 


चित्रं देवानामुदंगादनींक॑ 
आग्ाद्या्वापरथिवी अन 
॥ ३५ ॥ 


aii R 2 
य आत्मा जग॑तस्तरू uw 
This wondrous E the s porting force of all the celes- 


tial bodies. It i inator of air, water and fire. This 
pervades the he rth and the middle-region through 
its light. This js € most impelling force of the animate 
and gnis objects, 


उच्चा | सुपर्ण मध्ये दिवस्तराणिं आज॑मानम्‌ | 


bt त्वा सवितारं यमाहुरज॑त्र॑ 
ज्योलिंयदेबिन्द दातिः ॥ ३६ ॥ 


W N ह. 0 that sun which shines moves at high place, which 
p ९७ rays, which is the Supporter of other bodies shin- 
ifig itself in the midst of heave शाह SM Y ish thes earned 
Ones CPU eae eet ice ol that Atrih, 


the fire has attained, 
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Rae adati gaian: पत्रं नाथकांम CY 
qq यामि भीतः । स ने? सये प्र तिर दीषमयुमां Ej 


fua सुमतौ d स्याम ॥ ३७ ७ 
J, the man of learning afraid and desirous = os 


approach through my knowledge the sun whic s on 


the above par of heaven, which is refulgent ipn. rays ‘and 
is the son of Aditi, the indivisible atomic conti 


give us long life. We always remain it its OS fety and never 
be in trouble. OS 


azai विय॑तावस्थ पक्षो हरेंहेसस्य स्व॒म्‌ । 


स देवान्त्सर्वानुर॑स्युप॒दर्थं संपश्यन्‌ 
याति भुर्वनानि विश्वां OF ॥ ३८ ॥ 


lled winter solsctice 
spreading. This sun 
rays and moves in the 


The two wings-like wings paride 
and sumar solsctice, of this s 
takes away the water throu 
space till Sahasrahnyam, on ud chaturyugi, the four 
times period of foar ze : S ,32,00,00,000 years). That 
sun. keeping all the shini son its breast and showing 


people all the worlds iw 

रोहितः कालो WEIT प्रजापंतिः | 

रोहिंतो यज्ञानां मुखे रोहिंतः स्वराभरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
० 


This sun em Kal, the time (through its activities the 
flow of time i$-ridlized). This sun becomes the protector of 
people e pfeilimitary stage. This sun is the mouth or main 
medium jna. This gives light. 


in लोको अंभव॒द्‌ रोहितोडत्यंतपदू दिव॑म्‌ | 
रो भिर्भूमिं सभुद्रमनु d च॑रत्‌ ॥ ४० ॥ 


The sun jsapeked thier iebirhousee Mate beats the preven 


The sun through its beames travells the earth and ocean 
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सर्वा दिशों ^tt रोहितीऽर्ि पतिर्दिवः | 
दिवे समुद्रमाद्‌ भूमिं सर्वे भृतं (dup , K 


The sun is the master of heaven. This comes Sa the 
regions. The sun protects heaven, middle-reg 


all the creatures, ahead 
 आरोहञ्छुक्रो बंहतीरत॑न्दों डे रूपे $णुते, Aafa: | 
चित्र्थ्षिकित्वान्‌ मंहिषो वार्तमाया याव॑तो र्क 

लोकानामि यदू विभाति ` x ॥ ४२ ॥ 


Splendid, wondrous, oe nd sun shining 
and mounting on the heavenly fone iou tes two forms, the 
day and night, stirs wind and 110 s the world what so- 
ever and where-ever, 


i ~ 


याँ महिषः कल्पमानः | 


अम्य १न्यदेति क | 


SH व॒यं रज॑सि क्षियन्तं 
हवामहे नाध॑मानाः 


This great sun UE 
becomes reverted 
always admire the 


॥ ४३ ॥ 


Gabe night rises at one part and 
nother part. We praising its glory 


tioned in the sky and in motion. 


पथिवीप्रो महि स्य गातुरदव्धचधुः 
परि विश्वे बभूव frd deeded यजत्र 


ee ब्रवीमि ॥ ४४ il 


The gr a sup fills the earth with heat and moisture etc, This 
i obstructible eye of the person walking and the 
ing. This encircies the whole world. Let the 

m inm g this universe, knowing the things and performing 


ta hear whatever I reveal in this connection. 
AN e De fs j . ^ CI 

HN माहुमा प्राथडीं wag ज्योतिष 
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ad desieuüed ata इदं dia 
॥ ४५९ CY 


यदृहं ब्रबींमि 


The sun brilliant with light pervades the heavenly region and 


middle-void. The grandeur of this sun pervades the ल्‌ 


and ocean. Let......... like the pervious verse. 


अबोध्यग्निः समिधा जनानां प्रति eae so, 
qaia प्र वयामुज्जिहानाः प्र भानवः l 
सिख्रते- नाकमच्छ । ४६ ॥ 


The fire having in purview the iml Yun sd like cow is 
wakened by the fuels of men performi a. Like the 
plants shooting up their branches the fla e mounting to 
the vault of heaven. 


qo} ॥ ऋषि:--बह्या ॥ देवता--गप्र 
—1, १६, १५, २१ अष्टपदा55कृति:; द्रा भ्ररिगष्टि:; ३ षट्पदाऽष्टिः; 


Y षटूपदाऽतिशाक्वरभर्भा घृतिः; ४ sy: प्रदा शाक्वरातिशाकवरगर्भा | 
प्रकृतिः; ७ स्तपदाऽनुष्ट्रनगर्भाऽतिघतिः Jb, २०, २२ षटपदाऽत्यष्टिः; ९- 
१२ aata ग्रुरिगतिधृतिः १३, १७२२३, २४, श्रष्टपदा विकृति::१५ gaua 
fraafrafg १७, २४ sens N १९ भ्रष्टपदा भुरिगाकृति:; २६ त्रिष्ट्रप 


HYMN. 3 6 


ie af? Subject-matter—Adhyaimam, Rohitah, 
Adityah. 16, 18, 21 Astapadakritih ; 2 Shatpada 
Rhurigasti atpadatishakvargarbha Dhritil: ; 5. 6 Sapta- 
pada sed rati-Shakvaergarbha Prakritih ; 7 Anustubgar- 
itih 8, 20, 22 Shatpadatiyastih ; 9, 12, Saptapada- 
idhritih 13. 14, 23, 25 Astapada Vikritih ; I5 Sapta- 
xd hridatidhritih ; 17, 24 Saptapada Kritih ; 19 Astapada 
itih ; 26 Tristup. 


हितः, ग्रादित्य: छन्द: 


E 


य इमे द्यावाप्थिवी जजान यो द्रापिं कत्वा भुव॑नानि स 
T Pandit Lekhram Vedic Mission 10100 ० n 
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यस्मिन्‌ क्ष्यन्ति प्रदिशः पडुवीयोः deg अनुं os शीति। 
स्यं देवस्य कुद्धस्येतदागो य एवं विद्वांस mur isi | 
उद्‌ बॅपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य 2 


ति _ t 
प्रति मुञ्च॒ पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
He who thus destroys the learned a of 

oe, 


vedic speech or the man of high understa trages (by 
this sinful offence) that of readful ° ho brings into 


existence this earth and Space over ho making the 
worlds like mantle wears them 5 i abide six wide 
regions which the moving sun illum O Rohita (King) 


agitate destroy and entangle in s te man doing wrong 
to Brahman. ४ 


यस्माद्‌ वार्ता ऋतथा पन्ते म्रा अधि विश्वरं न्ति | 
तस्यं देवस्य ममे विद्वां 


र विद्वांसं आहाणं जिनानिं | 
उद्‌ Fa रोहित प्र ys झज्यस्य 
प्रति मुञ्च॒ पाशान्‌ ॥ २॥ 


He who thus th ma ys the learned Brahman the master of 
vedic speech or thé-nian,o igh understanding outrages (by 
dreadful God from whom the winds 


this sinful offen idus 
blow according to sons and from whom the seas flow in 
all araea O 
यो मारयति णयति यस्मात्‌ प्राणन्ति gdan विश्व! | 
qe4 kal ( ऋुद्धस्यैतदागों य एवं विद्वांस ब्राह्मणे जिनातिं ! 
हित प्र क्षिणीहि अह्मज्यस्य 

Li 
ike च पाशान ETT 


He ता त PANEAS VéfaievisstbrouekO en] 32d who 
gives t end and from whom comes the breath of life to all 
the living creatures, 


Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (200 of 752.) 


187 


यः प्राणेन बावापथिवी तपेय॑त्यपारेनं समुद्रस्य जठर pn 
तस्य॑ देवस्य क्रद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांस sme BA 


उदू aaa रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य 
aid मुञ्च qm | jy 


He who........- wano fills the earth and heaven w 2 air, 


who fills the belly of ocean with Apana as et 


यस्मि विराट्‌ परमेष्ठ ह 


सह प॒ङ्क्त्या Qu 
य! पर॑स्य प्राणं परमस्य तेज॑ 


तस्य॑ देवस्य॑ क्रुद्धस्यैतदागो य bou वि जिनाति । 
_ उदू बेपय रोहित प्र क्षिणीहि 
. प्रति मुञ्च पाशान्‌ uuu 


He who......... In whom a fied ey Pankti (in conjunction) 
Virat, the earth; Prajapati nd ; Parmesthin, the space; 


the fire (vaishvanara) idus who takes unto him the life distant 


of great sun. 


श्रिताश्चत्त आपो 


body and the vigorou 


यस्मिन्‌ पडवी! E 


यज्ञस्य qish | प्री अन्तरा रोदसी gaga । 


तस्य॑ a डस्वैतदागो य एवं विद्वांसे 
। उद्‌ daa रोहित 


aae प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ६ ॥ 


zw "— in whom abide the five and six broad regions, 
i abide four subjects and three syllables of Yajna 


and who dreadful (for offenders) sees between heaven 


and eaPt; His Exhram Vedic Mission (200 of 752.) 
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यो sete ARR प्रिय; । 
मृतो अंविष्यद्‌ qdaer यस्पतिं: । ० 
तस्य॑ देवस्य TERRÀ य एवं विद्वांस EIU 


RAR । 
M LI OO 


aft usu पार्शांन्‌ ॥७॥ 
He who ......... who is the decomposer nw the uni- 
verse who is the Protector and master universe who is 


the revealer of knowledge (the V, an em Who was, is and 
shall be the master of the cosmic ० 


अहोरात्रेबिमिंतं hui त्रयो si m यो निर्मिमीते । 
तस्य॑ देवस्य घर बेब मत बेद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 
उद्‌ Haa रोहित प्र झि q 

प्रति मुञ्च॒ पाशान्‌ ॥८॥ 


He who ......... zc kes thirteenth month consisted of 
thirty parts with y and night. 


कृष्ण नियानं हर पणा अपो बसांना दिवमुत्‌ पंतन्ति । 
a न ec दतस्य | 

तस्य चो य एवं विद्वांस spei जिनाति | 
moe त प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य 

च्‌ पार्शान्‌ ॥ ९॥ 


E "——— (In whose control) the water raising. rays of 
n taking water go towards the. (Whirlois black and 
suppoPansh फलित ने ताने NP rainy season) they 


return back from the place of water (atmosphere). 
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यत्‌ d चन्द्र NTE रोचेभोवंदे यंत संहिते dene चित्रमाचु । 


यस्मिन्त्सर्या आर्थिताः सप्त साकेम्‌ । Cy 
तस्य॑ देवस्य क्रद्धस्येतदागो य एवं विद्वांस mat Rr. 
उद्‌ बॅपय रोहित प्र Rolie ब्रह्मज्यस्य E 

T 


प्रति aa nah 
He who ......... who is all-visioned Lord, den ight is)\all- 
blessed, refulgent, plentiful, integrated and erful, in 


: whom the seven sun may be gathered togethe 


qud वस्ते पुरस्ताद्‌ cest प्रति uus vam । 
ज्योतिर्वसनि सदमप्रमादम्‌ । 
aed देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं Sie जिनाति | 


उद्‌ वॅपय रोहित प्र feit "mv 
प्रति मुञ्च पाञ्चांन्‌ ॥ ११॥ 


He who......... whom em dv. Saman covers in the front 
and the Rathantara gr: m behind and both of them do 
so ever T keeping ther mentled in splendour. 


qure पक्ष 
qq yas नयन्त देवाः | 

तस्य tact agra य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
न बॅपय सिदित प्र Rohe त्रह्मज्यस्य 


ah | ॥ १२ ॥ 


Sesion (in whose order) the Brihat is another Paksha, 
thantara is separate one and both are vigorous and 


co-existant and Cip SHOR eontrpD.ithe lemingys; Powers 


create sun. 
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S यमन a as ain (203 of 752.) 
स aim; सायमग्निभवति स मित्रो भवति. Y । 
स संविता भूत्वान्तरिंक्षेण याति स इन्दर Tato ^ 
तपति मध्यतो fad । is 

ved देवस्य gehn य एवं विद्वांस 
उद्‌ Wer रोहित प्र Ate ब्रह्मज्यस्य 
aft मुञ्च पाशान्‌ a | 
He who......... (By whose plan and c he citi becomes 

varuna, in the evening becomes Agni pte in the morn- `- 
ing it becomes Mitra, it becoming Savitar moves in mid- 

e> he middle of sky. 


॥ १३ ॥ 


region, it becoming Indra shines 


azai पिय॑तावस्य पक्षी asap 
स देवान्ससरबाुरस्यूपदर्च सपय या 
तस्य॑ देवस्य Hara 


उदू वॅपय रोहित प्र १३४) 


प्रति मुच्च पार्झान्‌ ॥ १४ ॥ 
He who ......... (o ic n who takes away vapours from 
earth (Hari), who to 75 the year (Svargah), these two 
Paksha Brihad, ven, Rathantara, the earth are spread- 
ed over till Ada asrahnyam, one thousand Chaturyugi 
(Le. na 00 years) and He himself supporting all illumi- 
nating and į inated elements unto Hari, beholding al! the 
worlds m em move. 
1 MAS ! 

अथ स. देशो अप्स्बन्तः सहसंमूल! पुरुशाको अलिः । 
vw अं भुवनं जजान॑। | 


^ तदः è विद्वांसं ¢ 
q स्य॑ क्रुद्धस्यैददागो य एव विद्वांसे ब्राह्मं जिनातिं 


X भपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य : 
sid पङ ibm Vedic Mission 1203 o A» ५॥ 
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Who ........- who brings into bcing all this universe. who is 


that paramount power who has many root-causes at SY 
disposal, who is endowed with multifarious forces. who 18 
free from three kinds of pains (Adhyatmik etc.) and who 
present in the recess of heart of all the worldly subjects 


शक्रं deta इरयो रघष्यदों देवं दिवि 

वर्चेसा आज॑मानम्‌ | A 
qA दिवं aada gal etit. 
qed देवर्स्य क्रड्धस्थेतदागो य ud 

विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। sr vu Wes 


प्र Mí मह्यस्य प्ति gm पाशे ॥ १६॥ 


Sy sun which is. 


rays support it in the 


. He wno ......... to whose s 
splendid with splendour, the 
space, the parts of them li 


ose support many persons knowing the advan- 
d with the performance of .Yajna, and under 
control one light shines various places in various 


pese na ETE edi M smi 


यत्रेमा विश्वा gaat तस्थुः | 
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तस्य॑ देवस्य कुद्धस्येतदागो य एवं विद्वांसं Q 
त्राह्मणं जिनातिं । उद्‌ qq रोहित प्र Rtg 
ब्रह्मज्यस्थ प्रतिं सुज्च qui qu € ॥ 


He who ......... under whose ordinance the me ñ rays of the - 
sun are yoked toa single-wheled chariot į heel of the: 


sun) and one white rays which is made r4 of seven draws 
it, three-navelled wheel the period of uL E hich the: 


summar, the rainy season and winter T included, is imperi-. 


shable and irresistible and wherein res worlds. 
जनिता म॑तीनाम्‌ | 
? पवते मातरिश्वा 
e 

3 क्चिंणीदि 


ऋतस्य dej मन॑सा मिमानः 
तस्य॑ देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो 
ब्राह्मण जिनाति ।.उद्‌ ^a 
Tay प्रतिं मुञ्च ॥ १९ ॥ 


He who ......... imm jéine ith eight causes (seven Pra- 

kritis and the Jiva) ts this world ; who is the support- 

ing power and T owerfül ; who is the father of all the- 
Jivas (Souls) and ducer of knowledge; who pervading 

whole space an ring the thread of eternal law perva- 
des all the quarte 


Memes प्रदिशोड्न सवी अन्तर्गीयच्यामसृतस्य qii 
येतदागो य एवं विद्वांस 


प्रति मुञ्च्‌ पार्शान्‌ ॥ २० N 


| He dit lg Ww / 1 ००९ law: 
direct iib T MANA edi ARS ick COS ORT 1 


of Gayatri and in the midst of water, fire etc, 
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निम्नुच॑स्ति्रों व्युपों ह तिसखरोणि cafe 
feat अङ्ग तिस्रः । विद्या तें अग्ने त्रेधा a 
जनित्रे त्रेधा देवानां जनिमानि विद्य । ® 
तस्य॑ देवस्यं क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांस OF 
aaa br - 
ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाञ्ान्‌ ॥ २१॥ 
He who ......... In whose creation are tou € settings, 
: three risings, three spheres.........the e ue atmosphear 
and heaven, and three refulgences......... , the electri-. 
city and the sun ; and under whose e we know the 
three places of fires’ birth and thr ale of the 
luminous rays. OS 
'बि य ओणोंत पृथिवीं जाय॑मा संमुद्रमदधादन्तरिक्षे | 
wet देवस्य कद्धस्येतदागो ae y विद्वांस जाणं जिनातिं 
उद्‌ वॅपय रोहित प्र fh हिज | 


; -l 
प्रति मुञ्च॒ पाशांन्‌ NW N | ॥ २२ ॥ 
He who .. ...... who cfeating universe covers the earth 


iam ins, plants, tree etc.) and places: 
oceans of vapours in thé;atmosphere. l 


त्वमंग्ने incus क्ेतुमिंहिंतो कः ` सामेंद्घ 


उर्दरोचथा केमभ्या| चंन्मरुतः पृश्चिमातरो 
यद्‌ bien देवाः । तस्य॑ देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो 
so सँ mat जिनातिं ।उद्‌ वेपय रोहित 


य wich 
पर ; नझज्यस्य प्रांत gs पाशान्‌ ॥ २३॥ 


He who . Panditiit whlosandrliivck vastatis fos 7 $43). 


lished with its inherent powers and with the rays of sun and 
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being Telulgeof sun illumines the heaven ; the se utah, 
nurtured by the earth obtain pleasant tight and Sr h 
from it as the material forces create the Rohita,@ 

य आत्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते nri यर्स्य देवाः 
TAT द्विपदो यश्चतुंष्पद्‌ः | - T 

तस्यं देवस्य gaedaznil य एवं fasta mn i जिनाति । 
उद्‌ बॅपय रोहित प्र AR ब्रह्मज्यस्य 


प्रतिं मुञ्च॒ qna ॥ २४॥ 
He who ......... who is giver of physical. gour and spiritual 

impetus, who is worshipped ae ose governance and 

order is carried out by all, lumin dies and enlightened 

Persons, who govern the bi d quadrupeds of this 

world. 


पपाद द्विपंदो भूयो वि Mim पात्‌ त्रिपांदमम्ये| ति प्रात 
चतुध्याच्चक्रे hs संपश्यन्‌ पङ्क्तिमुपतिष्ठ॑मानः | 


qet देवस्य कु i एवं विद्वांस राहणं जिनातिं | 
उद्‌ वॅपय रोहित बह्मज्यस्य . 
aft aa qm ॥ २५ ॥ 


He who as estroys the learned Brahmana, the master of 
vedic speec the man of high understanding outrages (by 
his sinful that dreadful God in whose working order 
re ; fhe air moves faster than that of biped, the 
man and bird the bipep follows triple-footed, the Sun; the 
biped sfri ore (to catch the speed) than Satpada, the year 
Es Seasons and all these take support of single- 
footed\the air. 


s MEA Unt वत्सो, ७1752.) 
सहया राहति si Mat रोहिँतः ॥ २६ I 
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Vatsah, the sun which is the white son of the night dark, is 
born from night. that is Rohita, the red sun which i: 


ascends to heavenly region and mounts to all plac f 

height. i RS 
| qo ४(१) ॥ ऋषि: —agr u देवता--प्रध्यात्म म्‌ u in: 
प्राजावत्यानुष्दुपू; ( ३-७ रश्मिभिरित्य- स्योक्तमेव ); १२ 
१३ भासुयु व्यिक्‌ ॥ s 


HYMN 4 (1) 


Seer—Brahman. Subjeet-matter— am. Metre— 


I-11 Prajapatyanustup (3-7 Rashmi ens oktmeva) : 12. 
Virad Gayatri 13. Asuri Ushnik. 


स ति सविता e सुहवा utu 


That creator of the the cosmic or ades the luminous 
space and shines in his dn ० f knowledge. 


रह्मिभिन॑भ आशतं महेन्द्र 


This space is filled with ra 
covered in qure 


ight and Almighty Divinity 
es this. | 


स घाता स विंधतो भ॒ उचितम्‌ | 
Rata Ms न wenda: ॥ ३ ॥ 


He is the supporter rdainer, he is called Vayu, and He 
is called Nabha, the highest one......... this. 


Sein i. ES EE LE 

ag Ss ह महेन्द्र एत्याईतः nen 
Hé'is , He is “aruna, He is Rudra and He is 
a aa an. This......... this. 

सो,अर्निः स उ aha ॐ एवं म॑हायमः | ` 


रस्मिभितर modit ABR RTS ion (208 of TA ॥. 
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Verily HES पण HE SAP SA IY known as 
Mahayamah. This......... this. 

i D Cy 
d बृत्सा उप॑ ASARANA युता दर्श । RS 
रक्ष्मिमिनेभ add महेन्द्र एत्याईतः qi ६ 


The ten vital airs which have only one d 
accompany Him together. This......... this. 


© 


ने 


These ten vital airs spread them 
sun which rises up shines splendi 


तस्यैष मारुतो गणः स 


That this Mount-group ue 
come to their operation Ai 
thong. 


रश्मिमिनैभ आसत हे rada: ॥९॥ 


The luminous spac te kept bound by the strings of 


orces ordained by Him 
gs put together in porters' 


God's law. Ma He the Almighty Lord covered in reful- 
gence pervades A 


तस्येमे नव s Reem न॑वधा हिताः ॥ १०॥ 
These sche bs of human body are the nine supports. 
which ed in nine ways are due to Him. 

a E वि प॑श्यति यञ्चं प्राणति यच्च॒ न॥ ११! 


p eeps His watch over the subjects that breath and that 
breath. 5 


TAR, मतु, RAVER ABBA EIE 
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All this accumulated power and force of the world belong 
. to Him. That he is one and indeed only one. KS 


एते sm देवा daal भवन्ति | d १३७४ 


i Q 
All these Devas, the powerful forces gather together ee 
(to have their resorts). छ? 


यू०४(२) ti ऋषि:---बह्मा ॥ देवता--प्रध्यात्मम्‌ ॥ 
साम्नी fgg; १५ मसुरी पङ क्तिः; १६, १९ zoe ; १ 1 रै८ 
आसुरी गायत्री; २० विराड्‌ गायत्री; २१ bn १६-२१ य 
एतमित्यस्योक्तमेव ) ॥ oS 


4Q) SS 


Seer—Brahman. Subject =a tyatmam— Metre 
14, Bhurik Samni Tristup ; 15 Asur h; 16,19 Praja- 
play Anustup ; 17,18 — Gayatri) 20 Virad Gayatri ; 
21 Asuryushnik (16-21 Ya etamitia ameva). 


कीर्तिश्च aada नर्भश्च ज à 
E : 

चान्नं चान्नाद्यं च 2 ॥ $9 

Name, fame, highest s in Sp. effulgence of knowledge, 

splendour of Brahman E d nourisment acquires. He 

(see 15th vers), w 


य md देवमेकवृतं ॥ १५॥ 


Who knows pes werul God as one and only one. 
यश्वतुर्थो नाप्युच्यते । 
vei disi वेर ws 


He is rfeither called second, nor third and yet nor fourth. 
one. * > 


who 
न'पञ्चुभो न Sg: संप्तमो नाप्युच्यते। . . 
य एतं देवत Vedic Mission. (210 ५75) 
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He is called "neither fifth nor sixth. nor yet TS th. 

who......... one. | S 
O 

नाष्टमो न न॑बमो द॑ज्ञमो नाप्युच्यते | RS 


य wd angi ad 0१८ ॥ 


He is neither called eighth nor ब Fit € t tenth, 
who......... one, ` 


स ated वि परयति यच्च प्राणति यच स्‌! 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ Sp ॥१९॥ 


He sees all that breaths life and thaj not. Who......... 
one. 

भा ब ev स स ए 

य एतं देवमेकवृतं Wd ॥ २० ॥ 
All the power and for ium ulated in the universe have 
their source to Him. Th is one, single one and second 


to none. who......... on 
di अस्मिन्‌ देवा | 


G 


aj D 
q ud देवमेकवृतं Il २१ ॥ 
All these men इ” become united in Him (in 
the state of ASSN . who......... one, 


qo ४(३) Ua ष:-अह्या T -देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द1--२२ 
भुरिक्‌ प्रा र ( य एतमित्य- स्योक्तमेव ); २३ प्रार्ची गायत्री; 
२४ न fa: २५ एकपदाऽऽसुरी गायत्री; २६ प्रार्षा गायत्री; २७, 
२८ 5 qu 


Bs ( 

Set Subject matter—Adhyatmam, Metre 
ik Prajapatya Tristup me) 23 

Archi Gayatri ; rare arenktibsio25( 2Bdnefpd, ) Asuri 

Gaya P? fU eft 3 


ayatri, 27, 28 Prajapat yanustup. 
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xd च ade कीर्तिश्च यशआम्मंश्र॒ नम॑श्च Cy 
ब्राक्षणवचेस sm rend च । E 

य एतं देवमेकूइतं वेद॑ IRRI 
The knowledge, austerity, name, fame, high mis inj 


Yoga, spirituel refulgence, the splendour of Bra 


. and nourishment acquires he who knows है i 
.. God as one, only one and second to none. 


Wd च owed च श्रद्धा च सुचे Su 


a 


ai स्वधा च॑ ॥ २३॥. 
The past, future, faith, lustre, ha — self stamina 
acquires he. (See 24th verse). 6 


॥ २४ ॥ 


Ly one, only one and 


य Ud देवमॅकवृतं qq 


Who knows this omnipote 


second to none. 
OS 


स. एव मृत्युः सोई भ्बंई स रक्षं ॥ २५॥ 
He is death, He is im a 

स इहो eitis Saar 

स oft बुवद मोवा 

M ॥ २६ I 


He is Rud is the giver of wealth, in the Yajna and in 


He is omnipresent and He is 


the pray is fronounced Vasatkara. 

AN 
NN यातव 3d प्रशि्षमासते ॥ २७॥ 
Al controlling and Governing powers obey His 
S governance. 


तस्वाम्‌ Head नेत्र कशे द्रम ` ह 212 07२2 ॥ 
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All those constellations with the moon are B i 
control. is 


O 
सू०४(४) ॥ ऋषिः—ब्रह्मा ॥ देवता--प्रध्यात्मम्‌ ॥ are: Say, 33, 
३९, Yo, ४५ MIG गायत्री; ३०, ३२, ३५, ३६, ४२ SS 
३१ face गायत्री; ३४, ३७, ३८ साम्त्युव्णिक; EN aid edt; v3 
श्रार्षी गायत्री; ४४ साम्त्यनुष्ट्रप्‌ ॥ 


4 (4) AN, | 


Seer—Brahman. pou hyatmam ; Metre- 
29, 33, 39, 40, 45 Asuri Gayatri: 3 5, 36, 42. Praja- 
8 


patya Anustup; 31 Virad Gayatri; E35: Samnyusnik; 41 
Samni Brihati ; 43 Arshi MES ४-44 nyanustup. 

rned with God, the 
scription of God and 


Ya the clue of the Virat, 
should not be taken in 


N. B. :—These verses ar 
creater of the universe. Here 
the things concerned mysteri 
state of the cosmos. The 
ordinary general sense. 


सं वा अह्वोड्जायत जायत ॥ २९ ॥ 


He (as creator of zar 


virat statc) > unde e th 

material cause undet-His 
A 

स बै aat Gaa तस्मादू रात्रिरजायत ॥ ३० ॥ 


Q if 
He (as TAS 0७७ cosmos) comes to expression from night 
therefore, ight emerges out from Him (as an efficient 
sn 


स वा“अस्तेरिंक्षादजायत तस्मांदन्तरिक्षमजायत ॥३१॥ 


c 


comes to expression from day (in 
day. emerges out from Him (the' 
ciency : as an efficient cause). 


e s creator) comes to expression from the void between 
t and the heaven, therefore, this midvoid emerges 
m Him (as an efficient cause). 


स Maiak denie Migtenad!3 of 751) ३२ ॥ 
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‘He (as creator) comes to expression from Vayu, the Air 
therefore, the Air emerges out from Him (as an  fficientO 
cause) 


स बै दिवो[्जायत तस्माद acess ३ 


He (as creator) comes to expression from the Vut y 
region, therefore, the heavenly region emerges out fro i 


(as an efficient cause). 
स वै दिग्म्यो जायत तस्माद्‌ दिश्ोजियन्त AN Im 


He (as creator) comes to expression from ui Kom Hm the 


sky therefore, the regions of sky emerges ou im (as 
an efficient cause). 


स वे भूमॅरजायत aene भूमिरज ॥ १५ ॥ 
He (as creator) comes to diae ipis O Ont the earth, there- 
forc, the earth rmerges out bee N an efficient cause). 


स वा अग्नेरेजायत à 5 
finas fire, therefore, the 


an efficient cause). 


He (as creator) comes to e 
fire emerges out from Hi 


जायन्त ॥ ३७ I 
Hc (as creator) comes fo)expression from waters, therefore, 
waters vifa out ot im (as an efficient cause). 

N ` 
स वा कग्म्योर्जियत तस्मादचोंऽजायन्त ॥ ३८ ॥ ` 


He creAtor and revealer) comes to expression from Riks 
(Vedic es) therefore, the Riks emerge out from Him 
(as a nt cause). E "m 


स वा अङ्कयो[ऽजायत स्मदा 


vds क्षादंजायत तस्माद्‌ sa samq ॥ ३९ ॥ 


reator) comes to expression from : Yajna. therefore, 
Yajna emerges out from Him (as an efficient cause). 
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स य॒जञस्तस्थ॑ यज्ञः स ager शिर॑स्कृतम्‌ A eN 


" O 
He is known as Yajna, therefore, Hi:'is indeed (ina, 
He is made the supreme head of the Yajna. 


स स्त॑नयति स वि dat स उ अमांनमर्स्यार 
He thunders, He lightens and He casts do AN 


पापार्य वा भद्रार्य वा पुर्रुपायासुशय i ॥ ४२ ॥ 


For the sake of the man who com » for the man of 
merits and good acts, and for the शप भे yo is buisy in his 


own bread and butter. 


यद्वां कृणोष्योषंधीयंद्ठा बसि 
. बद्वा जन्यमबींवृधा ॥ ४३ ॥ 


Whatcver herbs you pro ee atever you rain and through 
very good mae whate orn you increase, ? 


तन्व? तम्‌ ॥ ४४॥ 


yours. O Almighty Lord ! All 
ures and bodies of the world are 


That is the gre 
these hundreds o ; 
yours (that is ou). 


us 3 waa यदि वासे afd ॥ ४५ ॥ 


y objects are bound in thy millions of powers 
and things hou art bellion when thou pervadest ail these 


Es । ऋषि:--बरह्मा ॥ देवता--ग्रध्यात्मंमू ॥ छन्दः--४६ 

a c ll ४७ यवमध्या गायची;४८ साम्न्युष्णिक्‌; ४९ निचृत्साम्नी 
FIN ४० प्राजापत्याजयुष्ट्रप; ५१ विराड्‌ गाभृत्री ( ५०, ५१ नमस्ते 
SATA hwy dic Mission (215 of 752.) 
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4(5 Cy 
O 
Seer — Brahman. Subject-matter — Sd ante 
Metre-46 Asuri Gayatri ; 47 Yavamadhya Gayatri, 48 Sam- 
nyushnik ; 49 Nichrit Sammi Brihati ; 50 Prajapat R 

stup ; 51 Virad Gayatri (50, 51 Namaste A dor 
Ityasya Choktameva). 


* E भूर्यानिन्द्रारि [ 
भूयानिन्द्रों नमुराद्‌ भूर्यानिन्द्रासि ret At ^ ॥ 35 ॥ 
The Almightly God is mightier than that of im al ones 
(Jivas and atoms or matter), He is mightier ५७४ immortaties. 


भूयानरांत्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्ट्रासि बूः) | 
 प्रभूरिति त्वोपास्महे वयम्‌ C ॥ ४७॥ 


o Indra (Almightly God) Thou a er than malignity, 


Thou art the Lord M intelli Asta might, considering 
Thou Omnipresent and Param orship Thee. 


IWR अस्तु Tu ॥ ४८ ॥ 


Obeisance to Thee 2 1 ire to behold. O Beholder 
of all, please see us. 

॥ 
Tad TAT ॥ ४९ ॥ 


With s in ay ominence, splendour and the know- 
ledge m the miasterof vedic speech. 


अम्भो D सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ | 
wd qsqq qud मा quud | 
आर सा तेज॑सा ब्राह्मभवचेसेनै ॥ ५० ॥ 


ing Thee as exceedingly refulgent, vigrorous, 
all-conquerring, we pay our reverence to Thee. 


Obeisance to Thee whom all desire to behold. O Beholder 
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of all, please see us. With nourishment, we ws 9 É 
dour and the knowledge of the master of vedic speech 
अम्भो अरुणं tad ca: सड इति sitet Y 


नम॑स्ते अस्तु पश्यत get मा पद्यत | 
aaa quur तेज॑सा ब्राक्षणवर्चसेन A el । ५१॥ 


Taking Thee as omnipresent ; spenden po n of all 
motions, shining likc silver and to Ti pam ming- we pay our 
reverenee to Thee. Obeisance to Thée all desire to- 
behold. 0 Beholder of all, Tn e With nourish 


ment, prominence, splendour ànd nowledge of the 
master of vedic speech. 


qo Y(&) 11 ऋषि:--ब्रह्मा ॥- U छन्द:--५२, ५३ 
प्राआपत्याऽनुष्ट्रप्‌ ( नमस्ते we चोक्तमेव ); ५४ द्विपदा5र्षी 
गायत्री; ५५ साम्न्युष्णिक्‌; we 1 gadt ॥ 


T a 
rn ; ect-matter—Adhyatmam-Metre- 
52, 53 Prajapatya (Nameste Ityasya Annaddna ityasya 


Choktameva) ; पा तफ Dvi Arshi Gayatri ; 55 Samnyushnik 
56 Nichrit Sam ibati 


उरुः qur qu इति त्वोपास्महे वथम्‌ । 
ES qaa पश्यं मा पञ्यत । ` 


अन्न सा तेअंसा manad ॥ ५२ ॥ 
Cr Thee great, generous, self-existent, life of 
all ay our reverence to Thee. Obeisance to Thee whom 


E desire to behold. O Beholder of all please see us. With 
ishment, prominence, splendout and the knowledge of 


naster of vedic speech. 


vil asit: पचो लोकं इति वोपासहि। ay 12) 
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नमस्ते अस्तु पश्यत्‌ पश्य॑ मा पश्यत | Cy 
aa यश॑सा der जाह्मणवर्चेसेन X 


We pay our reverence to Thee as Thou art ues 


excellent, all-pervading and the abode of all sance to 
, Thee whom all desire to behold. O d rf alb please 
see us. With nourishment prominence, our and the 
knowledge of the master of vedic speech 


adagia: संयईसुरायईसुरिति dni 


qud ५४ di 

We pay our reverence to Thee as rt rich, abundant in 

worldly and utramundane ay M: fon trolling all the wealth 

and protector of all the weal 

नम॑स्ते अस्तु पर्वत vui sp पश्यत ॥ ५५ ॥ 
= Obeisance to Thee EN | esire to behold. O Beholder 

of all, please see dis 

garda adar ब्राह्षणवचेसेन ॥ ५६ ॥ 


With a ral en& prominence, splendour and the know- 
ledge Tha ana possesses. 


कक 
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विवाहः; २३ सोमाकों; २४ चन्द्रमाः, २५, २७ quan: सं ;२६, 
२५-६४ विवाहमन्त्राशिष: n छन्दः १-१३, MM कि २२, २५८३५, ३०, 
३५, ३६, ४१-४४, ५१, ५२; ६२, ६३ भ्रनुष्टुप्‌;१४ द प्रस्तारपक क्तिः; 
१५ झास्तारपडक्ति: १९, २०, २४, ३२, ३३, ew Yo, ४७; 


४९, Yo, ५३, ५६-५९, ६१ निष्टुप; me ४६,६९ ज २३, ३१, 


४४, ६० परानुष्दुप ( ? ) त्रिष्टुप; २९, ५५ 
पङ क्तिः; ३८ पुरोबृहती त्रिपदा परोहिणक्‌; Y 


firszq [E] Y 
HYMN. | 

Seer — Savitri Surya. Spt mate — Atma ; 1-5 
Soma ; 6-22 marriage ; 23 Ta on . 24 Chandrama, the 
ansparsha Mochanam ; 26, 28- 
efre 1-13, 16-18, 22, 25-28, 30, 


35, 36 41.44, 51, 52, 

panktih ; 15 Astarpank 
49, 50, 53, 56-59, ~ i ; 21, 46, 64 Jagati ; 23, 31, 45, 
60 Paranuutp Tri 9-55 Pursted Brihati, 34 Panctih 


38 Purobhriati IS ada roshnik ; 58 Pathyapanktih; 54 
Bhurik Tristup. 


सत्येनोत्तभिता i सूर्येणोत्तंमिता द्यौः । 
दिवि सोमो अधि श्रितः ॥ १॥ 


Ps by Satya, God ; the heavenly region is 
held by the sun, Adityas, the twelve months’ stand 
law eternal and the moon holds its place in - 


Ia: सोमेन प्रथिवी मही | 
| न मेसु) सोय Nanas (219 ०४75.२ ॥ 
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The Adityas are strong by Soma; the grand earth is also 


strong by the Soma ; Soma is placed in the pics 
constellations. á 


सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सँर्पिपन्त्योषाधिम्‌ | uy 
सोमं यं ब्रह्मणों विदुने तस्यां्षाति पार्थिवः P T 


When the men crush Soma, one drinking c ju 
that he drinks the Soma-juice.: But what the me o 
ment know as Soma that is not to be eaten b, 
the earth. 


N. B—Soma has different meaning, easing to its 
context. Soma is a plant or the Qd nts. Soma 
nmeans moon. Soma stands for the mi mportant sub- 
stance of the cosmic order. In ae of the worlds, 
whole panorama, there are two kin tomik substances, 


forces and energies, These ar n as Agni-Somau 
Agni and Soma. So Soma S ken in a very scienti- 


thinks 


fic way in the interpretation of sesconcerned 

qq cb सोम प्रपिबन्ति प्यांयसे yd: । 

वायुः सोमस्य रक्षि मास आतिः nyn 
When ever the bodie SIS and the forces eclipse the 


moon it (being rT etos creases again by phases. The 
Vayu, Air moving ly bodies is the protector of the 


moon. The mo e maker of year 


e पतो) ad: सोम रक्षितः । 


cen protected by all those forees which are con- 
Brihat Saman. This stands in the Pranas, the 
ल्क of the creature living on the earth tastes it. 


उपबदेणं aga अभ्यञ्ज॑नम्‌ | 
; Sp, आसी eae A. tq TU ta, 752\ A 


This pet is preserved with the mvsterious ways and means. 
ESA Nth 
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When Surya, the light of the sun or the dawns goes to its 


husband, the solar light the thought.is its vena eh 1 
become unguent for its eyes, and these heaven and 
become its treasure-chest. 

vantage नाराशंसी न्योचंना। | Gs 


~ 
wahr भद्रमिद वासो गार्थयैति "p NT 
The Raibhi verse becomes dowrry and the E iasi verse 
become the address of her (of Surya) SUN e robe 


of Surya is very nice. She goes beautifully dressed with 
Gathas. 


स्तोमा. आसन्‌ प्रतिधय॑ः कुरीरं ह 
सूर्यायां अश्विनां वराग्निरांसीत्‌ gsm ॥८॥ 


men of bridal side, 


Stomas, the Riks for praise bec h 
nament, Ashrinau, the 


Kurira metre becomes mae ar 
Prana and Apana eds €- ९ 


Agni, the fire becomes Jeader. 


सा सवितादंदाद्‌ ॥९॥ 


Soma becomes den = ofthe bride, the two Ashvnam, 
become the co bt s of Surya when the sun hands over 
willing Surya husband. 


bias अन॑_आसीदू धौरासीदुत च्छदिः। | 
SUI स्तां azala qut afdq AM RoN 


me nid becomes the bridal car, the heavenly rerion be- 
anopy, the two hot months of summar become the 
(to draw the car) when Surya goes to her husband. 


demote गावो ते सामनाविंताम्‌ । . . 


शोके ते BA आता. दिलिः पनरा? EIMAN 
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These bullucks upheld by Rik and Saman, steadly walk, her 


two ears are the wheel of the car and in the sky her path is 
tremulous. RS 


gat ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आहेतः । k 
gat मनस्मयं सूर्यारौहत्‌ प्रयंती पतिम्‌ A KR | 
the 


O Surya ! on the departure time your wheels ar 
Vyana is axle piercing. them. Thus Surya gpi 
husabd mounts the chariot of her heart. 


सयीयां वडतुः प्रायांत्‌ -सविता यमबासुंजत्‌ oh 
a ae l फल्गुनीषु INS 

मघासु इन्यन्ते गावः फल्गुनीषु व्युषिते ॥ १३ ॥ 
The bridal gift of Surya which the idi moves. along. 
In the Maghas the rays of sun pe d and in the 


Phalgunis the night is passed with 


to T. 


l qz 1 qid wm 
यद॑श्विना पूच्छर्मांनावर्यात त्रि 
E LE iE 
When Ashvinau, the IS 
halation) like two 
the marriage of Sur » 
earth firmament and 
one wheel ? Wh O i 
hear. 


यदयातं qvi quim । 
faa दे x qq बौमजानन्‌ पुत्रः 
त qar | | wea 


sking the where abouts, come in 
e three wheeled chariot (the 
aven) where does remain their - 


t 


Ashvinau, Prana and Udana, the pratector of water, | 
to the sun who has to hand over his daughter to 
E for, going near Surya, all the rays of sun 


| acce पती a d Pusha, the Air which is their son agrees 
anan eka m Vedic Mission (222 of 752.) .. 


to its 
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वे ते चक्रे खये जाणं ऋतुथा विंदुः । 

अथैकं चक्रं यद्‌ गुहा तद॑दूघातय॒ इद्‌ बिंदुः © T 
The men of sharp understanding know these ve wheels (the 
sun and moon) of Surya according to peii dps is 
aN 


that one wheel (the year) hidden is known i y those 
who know time. 


agmi यजामहे सुब॒न्धुं पंतिवेद॑नम | A 
उर्वारुकर्मिंव बन्ध॑नात्‌ प्रेतो dà /नायुवः  ॥ १७॥ 


We through adoration and supplicalion stor the commu- 
nion with impartial God who i EST r good brother and 


who is the masterly knower of all 0४ like melon from its 
binding stalk sets us free om th world not from that 
world, the salvation, or makes de) free from father’s 
family not from the family ¢ Y 8 
"dr dan aad: suu 

e 


यथेयमिन्द्र मीढ्वः 


u १८ I 


I, the father, sen ier from hence, the family of mine 
but not from mà family of your husband, O daughter, { also 
make you fetter here{in the family of husbant). May 


benevolent Go this bride io as the may have fortunes 
and progenies. 

~ 
परस्वा वरुणस्य पाञ्चाद्‌ येन त्वाबंध्नात 


सविता pes । ऋतस्य योनीं सुकृतस्य॑ झोके स्योनं 
q sq shui ॥ १९ ॥ 


ide, I free you from the rcstriction of the law, the life of 
_galibacy by which your good father hitherto bound you. 
in this house hold life which is the life- of truth. and 


right good actions, visit all happiness u ith | 
yourhadaddekhram Vedic Mission 839 OFFS pu with 
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न॑यतु हस्तग्रह्माथिना त्या प्र desi रथेन । 
गहान ग॑च्छ mkd. यथासों वशिना ० S 


e विदथमा व॑दासि 7 Ate Al 
O bride, Bhagah, the. prosperity lead ms from ers’ 


family here holding your hand and Ashvinau, th 


Apana carry you by chariot, you go to the/house àf your 
husband, so that you may be the mistres of the\house, take 
ith under- 


> you all under your control. You always e ee 
standing. . jte CS 
ae प्रिय प्रजायें ते समष्यतामस्मिन ३ ङ 
छना Tal ded) सं स्प॑ञञस्वाथ ZEE 
जिर्विर्विदथमा व॑दासि ep | ॥ २१ ॥ 
and visit lovely things 


May here (in house-hold c 
to your children, you be al aware and awakned of your 
i s house, You unite vour 


duties of house-hold lifi 
body with this your hush d being matuee in body and 


mind speak with understanding 
इहैव स्त॑ मा. बि विश्वम | 
क्रीड॑न्तौ eden erdt ॥ २२ ॥ 


ze , the Almightly God issue this. com- 
at you both abide by the vows you have 
your marriage. You never deviate from 


mand to you 
taken prevjou 


these I S bu attain a long life, not short of hundred 
years o e the rules of disceplined co-habitation without 
spoiling. ihe semen in vain and according to the law of 


a td play your role accompanied by sons grand-sons 
an ning own good house, lead the life of house-hold 
ight ànd happiness 


TATE रतो माग्रयेती p डनको, Wea ST | 
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विश्वान्यो gta विचष्ट aged 

ds ~ O - 
विदर्धज्जायसे qd: ॥ 
These two Shishu, the sun and the moon Po thejr parts 
move eastward and westward with their paw d reach 
over sea. One of both (the sun) eae all\tthe worlds 
and another one (the moon) changing se rises new by 


change of its phase.) 
नवोनवो भवसि जाय॑मानो5हाँ Wortes | 
भागं देवेभ्यो वि दधास्यायन्‌ OS 


प्र चन्द्रमस्तिरसे दीर्षमायुः ॥ २४॥ 


Being born afresh this ac mes new and new ever. 
This is the sign of day and/fthisugoes before dawns. The 
portion of oblation of ob offered in the fire of Yajna 


is given by moon a all t 
This mocn gives long | 


s of Yajna when it rises. 


बिंशते पतिम्‌  ॥ २५ ॥ 


"E remóve away the dirt of mind, distribute 
iests, this bridc accomplished with attain- 
ing strong with power and strength goes 


O bride-gro 


1 ज्ञातयः IAY बध्यते ॥ २६ ॥ 


ife, who is kritya well accomplished becomes Nil- 

n. blue and red (through menstruation, the discharge 
& enses), attachment with her on the part becomes in- 
creased. The Kinsmen of bride increase and her husband 
ecomes fettered in the fetters of love. 


SENSU GANA RA mal lof 752.) 


www.aryam4M BA Ya १226 of 752.) 215 


. e i anda मभ्यणते ; QY 
dfi वध्यो वासंसः expen] ॥_२ 
The body of the husband inspite of its radiance bec 
unlovely by this sinful manner if the husband Sei a 
his body with the garment of her wife (which is spdiled\due 


to menstrual course). 


आशसन विशर्सनम्थों अधिविकतेनम्‌ | Ei 


qaae पश्य रूपाणि तानि sd ` n२८॥ ' 


jy D fe involving. 
a 


cutting of lips with teeth. The sore ent comprised of 
Ved-mantras (Impregnatian cerem@uy) beautify all these- 
acts. i 


तृष्टमेतत्‌ कडुंकमपाष्ठव॑द्‌ fad a 
सूयां यो ब्रह्मा वेद स gR ॥ २९॥ 


The cohabitation with wi alo S g menstrunations Tristan, 
the MERIT bitt It, abomunable, poisionous 
and this is not able ta be\graséad or adopted. The learned . 
: husband (Brahma) ows these aspects of Surya, the 
bride, deserves to e contract of marriage. 


स इत्‌ तत्‌ स्योनं रेति हा वास॑ः gem | 
प्रायश्चित्तिं IIS ते येन॑ जाया न रिष्यति ॥ ३० ॥ 


In deed, e experienced husband) lifts up the asupici- 

ous, pes re-giving cloth (from the wife's body). Indeed, 

He (t erienced: husband( who studies and kuows the 

proc f expiration(described in Garbhadhana ceremony) 

vat the auspicious, pleasure-giving cloth (from the body 

0 ife). By this act the wife does not invite any disease 
1016. 


qd भग से मरते Rd eats चु रं did 
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MARAT पार्तिमस्थे रोचय «m 


+ ka d ix 
daa बंदतु बाच॑मेताभ्‌ ० i, 
O married couple ! you both speaking truth nen SY ex nga 
lie) remain intact in dealings honesty and e appy 


prosperous fortune. 0 God (master of es ) may 
her husband be dear to her and may her husband speak 
good word to her. 
2. d 1 ww. f NM E 
इददसाथ्‌ न परो गमाथेमं गावः प्र ql 
4 यतीरुस्रिया Cow वि al 
शुभं यतीरुस्रिया! सोमंवर्चसो विश्वे imr 
A ~ AN ; 
mag वो मनॉसि WS ॥ ३२ ॥ 
Let these cows remain here, ind Kx d let them not go 
further, let them ed isiían with his plenteous 
Progeny and with their plenti geny. Ye married men 
and women you all EU ecome bright and strong 


with Soma, juice of frui ud Herbs. May all the learned 
men make your mind co ed in this house-hold life. 


देवानां न मिंनाति भागम्‌ | 


viet 


इमं गावः प्रजया d 
H 

अस्मै d: qu 

at घाता संवित Cia ॥ ३३ ॥ 


Let these conse his man’s house with their off-springs. 
This man does n prives the Yajna-devas and the enligh- 


tened mE s of@heir portions, Pusha, the Air, all Marutah, 
the cosmi and powers have brought for him and him 


Dhatar, avitar has created you. 
E जब! सन्तु पन्थानो येभिः सखायो 
E वरेयम्‌ । सं भगेन adien 


[वा gag वर्चेसा ॥ ३४॥ 


May, the paths by MTM ellows t (grthsovo oing, 
be stFaiptlitabalhaago Vedi e D sion 7200 of the 
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universe strengthen her with splendour, with Aryaman, t Ky 
just man and with Bhaga, the man having richness. 0 


qeq wal अक्षेषु सुरायां च यदातम्‌ । "S 


i O 
यदू गोष्वथिना वर्चेस्तेनेमां वर्चेसाबतम्‌ ae 1 
Let Ashvinau, the Prana and Apana protect qos e with 


whatever luster is in organs, Whatever lustre Sly idden im the 
woman possessed of good physical properties amy and 
what ever lustre is found in milk and a, COWS 


येन॑ महानध्न्या जघनमर्थिना येने 
येनाक्षा अभ्यषषिच्यन्त॒ तेनेमां ada Ke 


- Let Ashvinau, Prana and Apana adormthís bride with that 


organs of body, by whatever c Lu the Sura woman 
having good bodily strengt i 


ये विग्रांस इंडते अध्वरेषु । 
अपाँ नमो याभिरिन्द्री | 
वावृधे वीर्यावान्‌ w ॥ ३७ ॥ 


Let Apannapat, Eus which without being fuelled shines 
in the waters, to h the man of cnlightenment praise in 
re waters by which mighty Indra, electri- 
city enhanges-its strength. 


aaa uni त॑नूदूषिमपोद्दामि | 
`यो भद्रोररोचनस्तमुदं चामि ॥ ३८ ॥ 


away that disease which is fatal, which is injurious to 
ES health and which holds fast the limbs and joints, 
Whatever is sparkling and bringing happiness I bring 
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आस्ै "राभा; खर्पनोईरनत्ववीरष्नौरु जन्तव 


| 
म्यो afte पयत पपच ies a Peak ॥ 
thi 


Let the learned priests bring bathing water fo e 
and let them really bring the waters which As the life of 
heroes and ehildren. Let her circum-ambulate)the firé of 
just God. O Pushan (all-subsisting T the~ father-in- 
law and brother-in-law of bride expectan for her. 


शं ते दिर॑ण्यं शमु सन्त्वापः श॑ भेथिभेत्रतु शं ger ad । 
शं त आपः sfr भवन्तु शमु oS 
NS 


vat तन्वं£ सं स्पृशख ॥ ४० ॥ 


O bride let the old be auspici det you, let the waters be 
favourable for you, let T ita be soure of happiness, 
let the mutual seizeng and s of you, the couple, be 
full of happinesg, let » rs purifying all in various 
Ways be blessed for you. pr 


your husband with ha JP 


प art doers of hundreds of activities 
Thou making perfect this bride in the 


bodily defec um i 
ness of copulative nature of couple and Purifying in speech, 
‘nt a a hobght make her as splendid as the sun and 
Apalant, mountable in virtues, 


सौमनसं प्रजां सौभाग्यं र॒यिम्‌ | 
भूत्वा सं odeemedhr कस्‌ ॥ ४२॥ 


ride. you expecting keenly delight, Progeny, prosperity 
ES wealth, being devoted to your husband bind ysurself for 
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Eu E सुपुवे वृर्षा | 
` एवा त्वं सम्राश्येधि पत्युरस्तं परेत्य ॥ nny 
‘As the vigorous sea wins the imperial supremacy over the 


‘rivers so you going to house of your husband, be i 
queen of his house and family 


gam wy सम्राश्युत Te |. 
ननान्दुः aaa सम्राह्युत wea: & ४४ ॥ 


O bride you shine in splendour of imperial q ee ¢ 
husbands fathers, and over your 1150 aids Pp others, you 
shine and have supreme control eS yo anns’ sisters 
and his mother 


या अईन्तत्नवयन्‌ याश्च॑ aRat या अभितो$दंदन्त | 
तास्त्वा जरसे सं व्य॑यन्त्वायुंष्मती 


qR धत्स्व वास॑ः ॥ ४५॥ 
O bride, blessed with lon on this Upavastra which 
these ladies of my famil ared fabrics, spun the 
thread and wove this clo Toe in thé process of weav- 
ing stretched and arra e the Knot of warp and weft may 
provide you with the c 1 old age 


जीवं रुदन्ति fü sre दीर्षामन प्रासिति दीध्यर्नर; | 
` बामं त N य॒ ईद संभीरिरे मयः 


पतिभ्यो जन ॥ ४६ ॥ 
People wy living one at the time of giving send off, 
they car Yajna with them, the men who lead (the 


The d society) ponder over the long fatter of future. 
Thes o this good act of marriage for their father and 
mo d this the embracing of wife is happy for 
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स्योनं धरं gari धारयामि तेऽश्मानं देव्याः Cy | 
'पुंथिव्या उपस्थे । तमा Risma gad} gh 


q ad: सविता कुणोतु | eo ४७ II 


I place on the lap of the carth this DT sto 
auspicions for your children. You stan o 
pleased and become strong with splend 
all-creating God. Make your life 
duration. l 


i ~ 
सह swat च waa च Cy ॥ ४८ ॥ 
O bride as fire holds the re ot the earth so I, your 
husband, grasp the right hand Ours, you do not be un- 


happy with me, with chil with wealth. 


देवस्ते सविता इस्तें गृहाते सोमो राजा सुप्रजर्स कृणोतु । 


॥ ४९ ॥ 


m hand by me, let the Sun grasp your 
u) Let the Shining moon make you 
blessed with ogency, and let the fire, Pervading all 
thc created objects, make you happy wife for your husbahd 


me ची the tink of 6ld age. 

Te ते सौभगत्वाय red मया पत्या र्या; | 
aoe सविता giada 

€ A पत्याय देवाः ॥ ^o Iii 


€ bride-groom hold your hand upto mine for the pros- 
Y of house-hold life. May you attain the age of old- 
in pleasure with me, your husabd. God EXAM is the 
PASE die oasrvedte Masinsnedgd gf 10810, the 
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creater of the univeres and all-subsisting and the gros > 
persons present here are giving you to me for the fulfilme 
of house-hold lifes’ attainments and Obligations. 
wA : LI ^ A 
ते इस्त॑मग्रहीत्‌ सविता इस्त॑मग्रदीत्‌ | ० 
n iA Aj e गहप॑तिस्तवं 
पत्नी त्वमंमि धर्मणाई edm c D T 


I possesszd of virtues and prosperity grasp pon SN N full 
of inspirations of duty and procreation hold andunto 


mine, you are my wife in the letter and spirit of Dharma and 
] your husband, the master of your house. SP D 


ममेयम॑स्तु पोष्या nd त्वादाद्‌ b 


~ LÀ 
मया पत्यां प्रजावति. सं जीव तमू ॥५२॥ 
O bride ! that you, whom the pro of the universe gave 
to me, remain supported ह by me, O Ye pro- 
creating lady may you live autumns delightfully 


with me as your husband. 
त्वष्टा वासो cea 1 
तेनेमां नारीं सबिता 
परिं wat प्रजया ॥ ५३ ॥ 


O bride the rr husband and wife is based in this 
world in confo o the teachings of God and enlighten- 
ed zo ustcas the electricity is permeating in all the 
objects, so ttain nice drestes, ornaments and happiness 
from me e sake of my Pleasure. May the all-creating 
= ent God bless this my wife with off-spring. 
will kepp you well—dressed and we!l—adorned. 


रबांपूथिवी मातरिश्वा मित्रावरुणा wit अधिनोभा। 
तो ब्रह्म सोम इमां नारी प्रजया वर्धयन्तु॥ ५४॥ 


0 Ye relatives ! kindly be helpful in well-being of my wife, 


just d3athdielbetKbitynaMPb re, Vis simna (d 3 Recta 7th? 3tmos- 


¦ प्रशिषा कवीनाम्‌ । 
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pheric air oxygen and hydrozen, good fortune, p sien i 
and true preacher, impartial ruler, cultured men, SM 
Being and the moon protect and enghance the ay e 
subject and this my wife with Prosperity, off spring etc: 


7 C^ ~ O 
wert: प्रथमः सूर्यायाः शीषे Wa TRARY 


तेनेमामंधिना नारीं पत्ये सं iit an ५५ ॥ 
Brihaspati, the Master of grand worlds sd e has first 


made hair on the head of girl who is shin sun's splend- 
our, so Ashvinau, the Prana and beautify this 


woman for husband. 

इदं azi azda योषा जायां dat चर॑न्तीम्‌ । 
तामन्वंतिष्ये सखिभिनेवग्वे। क योने ने व्शा 
वि tad aria 


That is that external er 
I desire to know her deali 
follow her with the S 


॥ ५६ ॥ 


eauty which maiden bears. 
and acting, in Spirit. I 
d priests. Who are these 


learned men who can skydF these bonds of love. 

on ta A 
अहं वि ष्यांमि म या वेद॒दित्‌ पश्यन्‌ 

सोद॑मु mms 

मन॑सः कुला शे मनसोद॑मुच्ये 

° t eal NCS 
स्वयं श्रथ्नानो वरस्य पाशान्‌ ॥ ५७॥ 
(0) niue justas I fore-seeing the progress of family through 
my mind your beauty, desire you, so you also be 
attracted/i . I leave with. good intantion to conceal any 
ae ffom you and [say I would not also eator use any 
thing ily. I myself even being unsturdy would remove 
all t tacles of righteousness and you are also. expected 


tae t accordingly. 
अचामि वरुणस्य पाञ्ञाद्‌ येन त्वाबंध्नात 


साता, FAT उ छोळू. gms AA or 752.) 


कुणोमि qud सहपत्न्ये ag ॥ ५८ ॥ 
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O bride, I your husband, set you free from the bond of 


strict discipline of continence in which your good father 

bound you. I give you ample space and make feri 
easy to travel with me as your husband. 
उद्यच्छध्वमप. wat इनाथेमां नारीं सुकृते दुधात ० 
घाता a पतिमस्ये विंवेद भगो 

: राजां पुर एतु प्रजानन्‌ EN ५९ ॥ 

0 family members! raise your weapons, e wickeds 


and trouble-creators, and keep this bride स in righte- 
i 


ous deeds. The sustanor of this uni is all-know- 
ledge has given her husband, thc powerf ng knowing 
MW > en 1 () 


! m 
त्वष्टा पिपेश मध्यतो$नु व 
a अस्तु सुमङ्गली Cy, 
Bhaga, the strong man 3é four legs of the litter and 
words out four pieces cinis g frame-work, the carpenter 
decks the straps that fot S it, let the bride sitting on it 
be blessed with auspi 


सुकिंशुकं ded यवर्णे gd सुचक्रम्‌ । 
आ रोह ed sided लोकं स्योनं 
पतिंभ्यो aed कुंण'त्वम्‌ ` ॥ ६१ ॥ 


O bride ! Yo ji unt on this chariot which is decorated 

i ARS ers, which have various colours, which is 
श which is strongly bound, good wheeled and 
es comfortably. Mount the Loka, the house-hold 
is the source of immortality and make the marri- 
Ayspiedous for your husband and other members of the 


a 
ष्य qu स | 
E Eg 10 Mission (234 of 732. 
इन्द्रापतिध्नी पुत्रिणीमास्मर WAR ॥ 
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O Indra (Almighty) Varuno (all-worshippable) hen i ti 
(master of all the world and vast space) Savitar (Al ing 
God)! may this bride kind to brothers, आ to 
animals, gentle and affectionate to her husband a ssed 


With progeny come to us, the guardians o o? sbands 
family. र 


मा RAE geri) eq देवकते s+ 


शालाया देव्या द्वारं स्योनं कष्मो ॥ ६३॥ 
Let, these twopillers standing up on th of Yajna, not 


hurt this beautiful bride, we, th Ci embers make the 
entrance of the magnificent house d comfortable for 
the treading of bride. 


ब्रह्मापर EN - [| aad 
` अहयापरं युज्यतां बरह्म qd mutet Sd eqdr ब्रह्म॑ सर्वेतः । 
अनाव्याधां देवपुरां “on ROR 
पतिलोके वि रांज | ॥ ६४ ॥ 


Let Brahma, the velie ge with vedic verses be offered 
before, and after, exe th dic verses be chanted in the 
middle and let mantras be pronounced all around. 
O bride ! reachi rd Portal of magnificent home, without . 
under-going een e and shine being gentle and auspici- 
ous in the की pour husband. 
सू०२ N ऋषि सूर्या ॥ देवता--श्रात्मा; १० यक्ष्मनाशनी; ११ 
दम्पत्योः qfi नाशनी; ३६ देवाः ॥ छुन्दः-- १-४, ७-११, १६, २१, 
२२, RYAN ०, ४५, ४६, ४३-५८, ६३-६७, ७२, ७३ अनुष्टुपू; 
५, oe १२१, ४० जगती; ९ षट्पदा विराडत्यष्टि:; १३, १४, १७-१९, 
३६, ' ४२, ४९,६१, ७०, ७४,७४ निष्टरुप्‌; १५, ५१ अरिगनुष्टुप्‌; ` 
= पुरस्तादे बृहती; २४, २५, ३२, ३४ परानुष्ट्रप त्रिष्टुपु; २६ त्रिपदा 
म गायत्री; ३३ विराडास्तारपङ क्ति:;३५ पुरोबृहती निष्ट्रप्‌;३७, 
रिक्‌ त्रिष्टुप; ४३ वरिष्टुब्गर्भा पड क्तिः; ४४ अस्तारपङ्‌ क्तिः; ४७ 


प ग AY 1 ६९ मति ४ sfr हृहती लिव्‌ 53.३ विराट 
परोष्णिक: IM पथ्या पङ क्तिः; ६६ पुरउष्णिक्‌; 


६९ षट्पदातिशक्वरी; ७१ बृहती ॥ . 
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HYMN 2 


Seer—Savitri surya. Subject—matter-—Atma; 
Yakshmanashani 211 Dampatyoh Paripanthinashani 236 De ES 
Metre—1-4, 7-11, 16,21.22,23.27-30, 45, 53-58, 63-67, 12, T3 
_Anustup ; 5,6,12,31,40 Jagati ; 9 Shatpada Viradatyasti 


13, 14, 17-19, 36, 38, 41, 42, 49, 61, 70, 74, 75 Trist ides I 
Bhuriganustup; 20 Purastod Brihati; 24, 25, 32, 34 an ran p 


Tristup; 26 Tripada Viratnam Gayatri; 33 Viradastam, Pank- 


tih 35 Puro Brihati Tristup; 37,39 Bhurick A ; 43 
Tristubgarbha Panktih; 44 Prastar Panktih; 47 ya B£ihati* 
48 Satah Panktih 50, Uparistad Brihati 52 Virat 


Paroshnik, 59, 60, 62 Pathya Panktih; 68 shnik; 69 
Shatpada Atishakvari 71, Brihati - ME d 


तुभ्यमग्रे पयेंबहन्त्सुया बहतुर्ना (न | 
स नः पतिंम्यो जायां दा अग्ने ,प्रजया/ सह ॥१॥ 


The natural elements organic a 
parts in the body hand over YU 1 
brings maturity in her. This oN i 
Soma, the most vital activi yof 
light of sun with its operati 
This Agni in the form o 


rganic playing their 
Agni, the heat which 
its turn gives her to 


dred autumns. . : 
x wish: पति! । 
qderüder मचुष्युजाः usu. 


he child-hood, Gandharva, the force working in the 
ded age when menstruation begins and desire of being 


in housek HER gt याते ^f 
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yours, the third husband of yours is Agni, the heat S 
body and fourth is your husband who is born amongst 

सोमों ददद्‌ गन्धर्वायं गन्ध॒वों दंददस्नयें। 

रयिं च पत्रांथरांदादग्निर्मद्यम्थों इमाम्‌ vu 


Whom the Soma hands over to the pr eh es to 
her to Agni and consequently Agni gives thj ; 


and sons to me, the husband, O bride. A 
` N.B. : When these two verses d above are 


taken as pregnant with thought of nes e meaning will 
be grasped in the sens of Niyoga. I ontext the Ist . 
man of Nivoga will be called Soma, econd as Gandharva 


the third as Agni and all or n Q eleven as Manushya 
the men. But when the Niyoga isnot faken as theme of 
them the meaning BI be taken iver above. ' 


आ बामगन्त्सुमातिवीजिनीवस 
afi गोपा मिंथुना 
अर्यम्णो qf अशीमहि 
O Ye, wife = h 
wisdom down to you 
of physical force, 
strength. You 


you, being dear 
the happiness S 


सा daa fata rf Wf ali बच॒स्युम्‌ | 
Td erret शुभस्पती स्थाणुं 

em | ॥६॥ 

AG : s bin m cn ee mind bear the 

wrolny to me famed with all the heroes. O wife and 


E and, you both become the protectors of good, The 
g place be easily accelssible for us, let there be good 
genment for drinking water for our sake, you will the 


enemy havin bed design, coming in our (237 of 752.) 


ना हृत्सु कार्मा अरंसत । 

T 

| ॥५॥ 
Malas by God’s grace, good 

ou both are blessed with the wealth 

I and the preservers of organic 


body together and we including. 
s of Aryaman, the just God attain 


eAlth 
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या ओष॑धयो या नधो३ यानि क्षेत्राणि या बनां। 
तास्त्वा वधु प्रजावतीं पत्ये रक्षन्तु cad: x 


O bride ! may all these herbacious plants, all these riv 
all these fields and al) these forests save from ee 
who is bearing progeny for her husband 


एमं पन्थामरुक्षाम सुगं स्व॑स्तिवाईनम्‌ | 
eR वीरो न रिप्प॑त्यन्येषां विन्दते वसुं, ` T T 


We walk by this path which is easily MAIS good for 
conveyance and which the brave man SRS d any trou- 
ble and atains the wealth for others. 


इदं सु में नरः शृणुत कि lt लव द्‌ 
ये गन्ध॒र्वा अंप्स्रसंश्च देवीरेषु 
स्योनास्ते अस्ये qud भ॑वन्तु 
मा हिंसिपुर्वहतुमद्यमांनम्‌ us 
ugh what ever benediction 
zu re and proserity. In these 


forests who soever ho ing men and pious ladies abide 
may be auspicious ride and may not destroy the 


nuptial oz Len i : 
ये वध्व fag Der यन्ति जनाँ ag । 


पुनस्तान्‌ देवा ada यंत आग॑ताः ॥ १० ॥ 


persons or the observers who participate 


HITT | 


IG 


O Ye men ! hear of me 
the married couple attajn 


respectable and have come to sce the pleasant 
bride. | l 
i FN ; | दान्ति tin 
परिपन्थिनो य आसीदान्ति दम्पती | 


WWW दर्गमतीतामप द्रान्त्वरातयः ॥ ११ ॥ 
= Pandit Cékhram Vedic Mission (238 of 752.) 
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married couple. Let this couple smoothly NS he 
difficulties and let the enemies flee away - 
सं कांशयामि वहतुं माणा गहैरघोरिण ager 


qag विश्वरूप यदस्ति स्योनं पर्तिभ्यः O 
सावता dq कृणोतु t | DE "u 


I look upon the bridal gift with the Vi e CN o se, with 
pronouncement of vedic verses and wit e gentle and 


friendly eye. Whatever of varieties is ogether may 


All-creating Lord make it ‘om dd Rea for and. 
शिवा नारीयमस्तमागन्निमं धाता लो देश | 


adim wat अश्विनोभा Te. 


May this bride destrous of 
husband's house. God, zum S 


of world has show the 


path of house-hold life. Ma an, air, Bhagh, the sun, 
the twain of Prana and Apa रे वात Prajapatih, the Lord of 
the creation and creatures r her with progeny. / 


T C] 


आत्मन्वत्युवरा नारी 
सा व॑ः प्रजां ज॑ 
दुग्धसृषृभस्य रेत! ॥ १४॥ 


This bride erinit spiritual force and having progeni- 
ture comes to t e of her husband. Narah the husband . 


sows the mi tof life in this lady. O family members, that lady 
bearing i the disch arged semen Of strong husband 
gives bir a om her teeming side for you. 


विराउँसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति | 
प्र जायतां भगस्य gam ॥ १५॥ 


नरो वपत diem i 
बिभ्रती 


-educated bride, you are like the luminous tenacious 
ike Bishnu, the all pervading cosmo psychic state of cosmic 


dust, youdstay cheénm Niedlusasd oof (906r of 7folce, O 
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Sinivali, .you bear off-spring and remain always concordan 
wilh the mind of your husband, the symbol ०० 
prosperities. 


उदू 4 ऊर्मिः शम्यां इन्स्वापो योक्तरांगि मुञ्चत । GR 


E व्येनिसावध्न्यावशुंनमार्रताम्‌ EN j 


Let the wave of these waters break the arid 6 of atmos 
phere let them remove the yokes and let no air Who 


are sinless, righteoue and innocent suffer fs 
l A 

अधोरचक्षुरपंतिध्नी स्योना शग्मा n qued | 
‘et . EN] : M ७. 3 
वीरसूर्देवृकामा सं त्वयेंधिषीमहि सु z ॥१७॥ 
-  O bride, for the people of my oie € uncruel eyed, 
' non-slayer of your husband, osea Si auspicious, of 
good service, strict observer ae r ng good offspring 


desiring Devara, the second hus d Niyaga (if emergency 
. arises out) and endowed with sound\mental attitud. ‘May I 
sd 


prosper with you. | 

किक वध्न्यपैतिध्नादेधिं ^ 

प amin im 

“In on 

प्रजावंती वीर 
गहिपत्यं ® e ] 

mart सपय | ॥ १८॥ 

O bride, you bie taper of husband, non-slayery 

husbands brothers, kirid for animals, adherent to discipline, 

possessing charm\and Splendour, prolific, progenitiv of herose 


desirous of तू dh (as an alternative of husband in emerge- 
ncy) and ling all with pleasure enkindle the fire of 


| || e 
$ सुयमा सुवचा? | 


किमिच्छन्तीदमागां अह BT अभिभूः ` 

। झुन्येषी Fad याजगन्धोरिष्ठाराते 
तेह रंस्थाः 000 ॥ १९॥ 
Let this pwarhit hrokbahimiMedisapfeasition(2n£tof dering 


what it has come here, I strong (will and power) send this 
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away from my house. This is a hope in vain that it has 

come here. -Let this poverty and calamity fly away 

it not stay here any longer. Oo 


यदा गाहिपत्यमसंपर्येत्‌ Wala वधूरियम्‌। ^y 
अघा सरस्वत्यै नारि Ageda नमंस्कुरु ७3२० u 


_O woman of the house, when this uem ‘first énkindles the 
house-hold . fire (for Yajna) you at that time 
verse and pay respect to fathers. 


शर्म वर्मेतदा ird नायी कु. 


१ जायतां 1 हु 
सिनींवालि प्र जायतां भगस्य ॥ २१ ॥ 
O man ! bring pleasure and Es this bride in this 
bed-wrapper. O bride ! you pr with offspring and be 
concordant with the mind of , the symbol of wealth. 


vont n | 
( विन्दते Ñy ॥ २२ ॥ 


blessed with good progeny and 
orn mat that you spread and on 


तदा tad सुप्रजा 


O man ! let that wow 
who finds husband steppon 


॥ २३ ॥ 


aid सीदाग्निमेष देवो इंन्ति रक्षाँसि सवी । 
daa पत्ये अस्मै सुंज्येष्ठयो 
£m त्रस्तं एषः ॥ २४ ॥ 


९) bride take your seat on this skin (spreaded) and enkindle 
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this fire to peiform Yajna. This powerful Dm ri 
destroy all the diseases and disease-creating germs.O 
house you bear progeny for this husband, and may th 

of yours become excellent 


बि Ngai मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः Tul dem । 


समडगल्युप सीदेममर्गिन संपत्नी 
प्रति भूपेह देवान 
Let the. children (men) of various u 


from the womb of this mother spread ou 
of activity). TO auspicious bride yo le this fire with 
and guests 


your husband and do service of VS : 
प्रतरंणी ® 
सुमङ्गली प्र semi सुझेवा Wed श्वशुराय शंभूः । 


स्योना 53 प्र गृहान्‌ विशेस D ॥ २६ I 
< as | 


O auspicious bride, you a De to set the houses in order, 
lead them to good woe in easure-giving for husband 
auspicious for the fath Sband and áble to encrise the 


; Be स 
fa स्योना 'पष्टायेंषां भव ॥ २७॥ 
ds. 


O bride, you be pleasant for husband's fathers, be sweet to 
your ie ld @nd your husband, be gentle and genial for 
all these ists and favour their prosperity 


wen ARA व॒धूरिमां समेत THT । 
| दत्त्वा दौभोग्यैविपरेतन ॥ २८॥. 


E is the well-dressed and adarned bride, come together 
ook at her O men Wish prosperity for her and blessing 
go to your places romoving ail the ill fortunes. 


या दहदौ liar ere (O42 of 752) 
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वर्चो न्व!स्ये d caved विपरेतन T zt 


Ler these young ladies who all ill-disposed and the 
who are old and are here, give, this bride the prilanc and 
go their respective houses. l 


रुक्‍मप्रस्तरणं वद्य विश्वां रूपाणि बिञ्रंतम्‌ | Qu 
आरोंइत्‌ सूयो सावित्री dew सौभ॑गाय भ ॥ ३० ॥ 


Let Surya, the child of Savitar, or the bride o 0 is child. - 
of her child of her fathet and mother mou e comfort- 


able conveyance which is decorated by g loth and has 


various colours, for great felicity and os 


प्ट 


आ रोह तल्पै सुमनस्यमानेइ परजा 
इन्द्राणीव॑ qqur बुध्य॑माना ज्ये 


उषसः प्रतिं जागरासि ॥ ३१ ॥ 


O bride, you having a em 1 sound sleep on the bed 
- procreate children for this d and you educated well, 
rise always very early ien È plendour of the Sun which is 


the first light dawn cw a s be alert like this dawn-light 
in your work and dyti 


प्रजाब॑ती Pss सं? भवेह ॥ ३२॥ 


O brid earned men at first, in this house-hold life won 
pont es and had contacted of their bodies with the bodies 
of their_Wives in the same manner you beautiful securing ail 
re eeting your husband become the mother of children 


E the splendour of the sun. 

ठेतो विंधावसो नम॑सेडामहे त्वा | 

| जामििच्छ' पितुष न्युक्तिं स srt (243 of 752.) 
जनुषा तस्य॑ विद्वि | ॥ 33 ॥ 
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O bride-groom, the possessor of all the wealth, you 2 fr 
this place, we the men of bridal party respect you with 
esteem. You desire the well-beautified girl living i 
home of her parents. She is your share or part and . 
know that part from birth (that is after marriage whic 
really a rebirth). 


अप्सुरसँः wand मदन्ति इविर्धानंमन्त्रा oy 
तास्ते जनित्रमाभि ताः RE नम॑स्ते AS | 


Y 


गन्घर्वदुनां कृणोमि ॥ ३४ ॥ 
A»sarases, ths electrical sparks mov the sun and 
heaven and earth. They move even ve ajna. They are 


the birth place of Gandharva, ec et this cloud go 
to them. 0 bride-groom, I, the fi of girl pay respect to 


you by the arrival of I sea | 

नमो गन्धर्वस्य Ta च कृण्मः | 
विश्वांबसो ब्रह्मणा ते | 
जाया sue RÈ E ॥ ३५ ॥ 
JAM marriageable youth, 


gots full of fiery anger. O marria- 
age to you with vedic verses 
our consort who is like mymph. 


राया कयं qeu) स्यामोदितो गैन्धर्वमावींदताम | 
Te परमं सघस्थम्गन्म m 
रन्त आयुः = RU 


happy at heart with abundance of riches and we 

E- ept the house-hold life. That refulgent Divinity may be 

dined in the excellent life of house-hold where we go with 
ged life. 


. gerble youth, we 
pronounced, MS 
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सं पिंतरादृत्विये qup माता पिता च रेत॑सो प १1 
naga योपामार्धि रोइयैनां प्रजां o 
कृण्वाथामिह deni रयिस्‌ wav 


O women and men, you are the protector of chi 


nation. You are to be mathers and ue 
the procedure of timely impregnation in ed g yo 
through cohabitation. O man ! you ast and of this 
woman like the other husband who ae ives promote her 
position with progeny and you both e children in 
this house-hold life, bring up them uire wealth with 


persevarance. 

तां पूषञ्छ्िवतंमामेरंयस्व॒ m 
या न॑ ऊरू saat विश्र 
प्रहरेम quis ॥ ३८ ॥ 


O Men, you are the अकाल. You inspire into this 
lady well-wisher mim RO d your family the spirit of pro- 


या ३ वर्पन्ति | 


creating children. is\woman is such an entity in whom 
the men sow se on ho desiring progeny spread her 
thigh ps e aiid and in whom the husbadlike you 
and us thrust Grga With the desire of children. 


“yO " . 
Seg ues ced qi saver जायां सुमनस्यर्मान! | 


ह मोदमानो दीषे amg: 


A २९ ॥ 


ae appy bride-groom mouut over thigh of your wife and 

uch with hand, in a joyus spirit your wife. You both 

ighted with joy procreate children. May All-creating 
God givéidieldngitifeV edic Mission (245 of 752.) 
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`आ वा परजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरदोरात्राम्यां सम॑नक्तव्यमा Iv 
अदुमङ्गळी पतिलोकमा विशचेमं श॑ नों भव o 
Qu i R ॥ e 4 
0 bride and "bride-&room Me ly 
‘you off spring, may thé'su "unite you with day 
auspicious bride enter thishusbands' house peu S 
happiness for our bipeds and ‘quadrupeds. 


13d . arti | d l 
zqéd मलुंना साकमेतद्‌ rid वासों ल E 
at ह्मणे चिकितुषे ददाति स इद ` | 

रक्षाँसि तल्पांनि हन्ति. | X Jo . ॥४१॥ 
He who. hands over the gy 9 e-groom provided 

by. Manu, the father of the brid he cloth of bride 

given by the learned parent (f we members of the bride- 

grooms’ party, the learned Br, es many priest (to give both of 


-them respectively the bride- E r nd bride) drive away all 
the troubles and evils of bri 


यं में दत्तो ani du 
qå sil : . 4 
साकमिन्द्रेश 


O Brihaspati > man, the father of bride groom) and 


Iudra coe n of might, the father of bride) You both to- 
gether give e garment of bride-groom and the dress of 
the bride part of Rrahmanastto give them rerpectively) 
ES ou both do so, accepting ths tenet of the Vedas for 
Brahman, the pious deed and knowledge. 


थे gehud इसामुदौ मह॑सा dumb 
सुगृही det जीवाबुपसों विभाती॥ ४३ ॥ 


O Ye Jivau, (the bride and bride-groom) you both rising up 
Pandit Lekhram Vedic Mission (246 of 752.) 
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from the comfortable bed, being happy in laughter, delight- 


ed with vigour and splendour, possessing good lim 
good cows, having good children, having good honest 
your disposal pass away the dawns resplendent. 
नवं वर्सानः सुराभिः सुवासा उदागां जीव "hem tt 
आण्डात्‌ पॅतत्रीबांमाधि विश्वस्मादेनंसस्परिं । ४४ ॥ 
I the bride-gooom, dressed in new ent a. agarance, 
‘nicely clad rise up at the time of resplendent, dawns. I am 
free from all the evils as a bird is freed fro g. . . 


शुम्भंनी ब्यावाएथिवी अन्तिस॒म्ने जहे 


आरः स्त E XU EE-. 
Let the heaven, and earth sal uh ane e source of happiness, 
which are stable under laws a h are full of beautious 
lustres, be ae of our : Let shining and whole- 


some seven waters flow fe 
the source of driving aw 


iue ad ; 
ये भतस्य aps रुं नमः ॥ ४६ ॥ 
I offer my m r dawn, luminous powers, sun, fire and 
those who ar ftors of all the human beings. 


LY A 1 जत्रभ्यं i 
य क्ते चिंदमिश्रिपः पुरा sed आवर्दः । 
२ | a e : (dd 
संघांता मघ्वा पुरूवसुनिष्क्॑ता Agi पुनं॥ we ॥ 
maik thty God. is the who without any glutinous material 
ang without making holes in the neck-bones joins the joints 
a ls up the dissevered parts and is pervading all. 


AN त्म उच्छतु नीले ragga fd यद्‌ । 
या garri स्मिन्‌ ho 


तां स्थागाबच्या।संजामि:0० Mission (247 of 752 ४८ ॥ 
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Whatever blue, whatever pale, whatever red darkness. 


surround us be away from, us. That Paishataki, the KS 
geous diseasese which creates burning I fasten, to t 
Sthanu, the eternal infinitesimal. | RS 


यावंतीः कृत्या उपवासने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य ह 


व्यू द्वियो या असंसृद्धयो या अस्मिन्‌ 
ता स्थाणावर्धि सादयामि fas T 


All the violent things found in starvation, a ntangling 
nooses taking place due to water, whatev he poverties, 
whatever are calamities I deposit them i =e ated on this 
eternal, infinitesemal. 

es 1 ~]. { 
या में प्रियतमा तनः सा में बि da: । 

हि; वनस्पते A 
तस्याग्रे eb व॑नस्पते नीविं ep 

l D 

कृणुष्व मा व॒यं रिंषाम ॥ ५० ॥ 
Let this herbacious plant Q e on the core of this cloth 


from which my most 9o eels terrified. We never be 


in trouble. 
re य ओतैवो ये च तन्तवः | 


ये अन्ता mad: 
बासो यत्‌ vin तन्नः स्थोनमुर्प स्पृशात्‌ ॥ ५१॥ 


Let all those wh e the hems and borders, the threads of 
warp yas eft and cloth woven by the bride be soft and 
pleasant too touch. . 


rk इमाः पिंदलोकात्‌ पंतिं य॒तीः | | 
तस्वा॑ | ॥ ५२॥ 


e girls desiring their husbands and going 10 husbands. 
E- from the house of their parent be initiated into unvio- 
lable nuptial vows. Whatever has been uttered herein is. 
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बृहस्पतिनाब॑सृष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ | | 
L] ` नेम * 2$ | ` QY 
वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्‌ तेनेमां d सुंजामसि LS 
We, the people (concerned with both the marriage parties 
and the priests) enrich this girl with that sple Shich 
rests stored in vedic specches: or em T a olable 


nuptial vows introduced by the Lord of. gra orlds and 


nN ` Col ~ नेमां ¢ 

st गोषु प्रविष्ट यत्‌ तेने iden ॥ ५४ ॥ 
का e y ICh:........ नर १ 
पाट्या... 0: नना persons. i 


We, the — syle ee. enrich- ardas 
good fortune.............. : 
बृहस्पतिनासृष्टा at देवा अंधारयन्‌। | 

N SN LP" [ 
यशो गोषु iea तेनेमां सं damür ॥ ५६॥ 
We, the people यश? १-7 लापाला......................... 
prominence.....7..5.4]..... in priests....... € persons. . 


तिन ORN देवा अधारयन्‌ | 
E: 


एं यत्‌ तेनेमां सं dam — ५७॥ 


ple... ces enrich.................. milk or 
TOME persons. l l 


नाब॑सृष्टां विश्वे. देवा अंधारयन्‌ | | 
cnm AGEL, quini ii amt of 758.46 ॥ 
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We, the people (concerned with both, the marriage quy 
and the priests) enrich this girl that sap which rest st 
n the milk of cows. The inviolable nuptial se ae y r 


duced by the Lord of grand worlds and vast space are ta 
by all the enlightened persons 


यदीमे केशिनों जनां गुहे d ad रोदेन pw 
आम्निष्टवा तस्मादेन॑सः सविता च प्र d 


If these long-loose haired men dance togeth TAN ur house 
committing sin with weeping and cry let SeA Achárya 


and Savitar, the man of creative gene u away from 
such an evil 


यदीयं दुंहिता qd विकेश्यरूंदद TS [Or PIRIT । 
अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता मुञ्चताम्‌ ॥ ६० ॥ 
If, this daughter of mS ps»ánd bails (due to some 


miseries fallen on her) com n with weeping and cry, 
ur house, let Agni......... 


॥ ६१ ॥ 
O 
If your E nd other ladies dance together in your 
house commitüing sin with weaping and cry let Agni......... l 
PR M | 
E 
aq पशुषु ust गृहेषु ARIETE कृतम्‌ । 


m m" तस्मादेनंसः सविता च॒ प्र Hem ॥ ६२ ॥ 


Whatever evil wrong by mischief-mongers has got place in 
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इयं नायुप॑ ब्रूते पूल्यान्यावपन्तिका । | 
दीर्घायुरस्तु मे पतिजीवांति शरदः शतम्‌ oll RY 


This lady offering the oblations of roasted paddy in ळे. 
prays “By God's grace may my husband be long-li JE 
live hundred autumns. 


D 
इहेमाविन्द्र सं d« चक्रवाकेव दम्प॑ती | A 
प्र॒जयैंनो स्वस्तको विश्वमायुव्येरिलुताम्‌ A । ६४ ॥ 
O learned man, or king, you ea arried couple 
the spirit of living like the pair akravaka, Anus 


Casarca. Both of them icd the full gevity of life with 
-children enjoying all sorts of hap . 


यदसन्दासृपधाने यद्‌ वोप M 
विवाहे कृत्यां यां Mc नि cee ॥ ६५ ॥ 
Whatever evil was done ushion, chair and whatever 


done by others a e of marriage we wash away by 
taking bath. 


न लं, बिवाह dedi च॒ यत्‌ । 


on bed and ee nd whatever fatal things were 
e 


= 
al ~ s 
तत्‌ due qsi दुरितं वयम — ॥ ६६॥ 
nei vilsowere done in marriage, whatever dirty 


ot their places in marriage procession, we 


केह inor things are removed easily). 
i सादयित्वा कॅम्बले दुरितं बयम्‌ | 
AS यज्ञियाः शुद्धाः os आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६७॥ 


having laid down our stains on the cloak of bride-groom 
and evils on the blanket become pure and meet for Yajna. 
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कृत्रिम: क्टकः शतदन्‌ य एषः | a" Cy 
अपास्याः केश्यं मलमप॑ शीर्षण्यं लिखात्‌ ECES 
Let this artificial comb which is soni with iu] 


teeth, cast away and remove the dirt from = air 
head. l 


अन्ञांदज्ञाद्‌ वयमस्या अप॒ यक्ष्मं नि E 
तन्मा प्रापत्‌ पृथिवीं मोत देवान्‌ दिवं मा cea ?न्तरिक्षम्‌ | 
अपो मा प्रापन्मलमेतर्दग्ने य॒मं | 


मा प्राप॑त्‌ पितुं «dia S ॥ ६९ ॥ 


We drive away disease from each li the member, let 
not that disease spread on um l dux it not go to learned 
ones’, let it not affect the life in Keavem and in vast space 


below it, let not this dirt go nfect to water, O wise 
and let it not make virus into the air and seasons. 


सं. त्वा नह्यामि पय॑सा यस त्वा नह्यामि 
न प्रज 
यम 


पयसाँषधीनाम्‌ | सं त्व प्रजया धनेन 


सा संनंद्रा सनुहि व 


O bride ! I gird y all the milk available on the earth, 
I enrich you do all the juice of herbacious plants, I 
unite you Tu children and wealth around and that you 
enriched thus/i ase this wealth and vigour. i 


payah सा त्वं सामाहमस्म्युक्‌ ed ated एंथिवी त्वम्‌ । 


Il ७० || 


तावि [व प्र॒जामा ज॑नयाबहे ` ॥७१॥. 


Sm ide, I am Amah (भ्रमः) and you are Saa (सा) Lam Saman 
a re Rik and I am sun and you earth. Let both of 
together and procreate progeny. 


~ 


Maa Rra daga REdgAEoh (252 of 752.) 


240 Atharvaveda 


"si att बा a.in (253 of 752.) 


Meera सचेवहि बृहते वाज॑सातये T = T 


O people, as the men and women engaged in impartin - 
cation and disseminating knowledge procreate childr 

desire the birth of son so we both have and we presery g 
our vitality and strength be always ready iS irm 
scientific knowledge, grain etc, for the Ka. an- 
thropy and giving alms. So that our childrer me good 
and virtuous. 


ये पितरों बधूदशा. इमं वहतुमागंमन्‌ | A 

ते अस्यै वध्वै dde4 अजोवच्छम ह ॥ ७३ ॥ 
May those our fathers, ca pom eo p to see the 

bride come to this bridal pomp,\wi nd bless this good 

bride, and good wife ze the accompanied by 

progeny. 

येदं पूर्वाग॑न्‌ रशनायमाना 
तां बंहन्त्वगतस्यानु al 
सुप्रजा अत्व॑जैषीत्‌ ॥ ७४ d 


Let this long Ee ser oy g lifelong stretched rope coming ` 
through in famil HN previous time giving progeny and 
wealth to this bridé, lead Her on the path of future. This 


brilliant bride dem ood off spring conquer all. 
प्र dem सुबुधा दीघोयुत्वाय॑ शतक्षांरदाय । . 
bo यथासों दीर्घ त आयु | 


सविता [EN 


(0) BA u having the knowledge of domestic affairs and. 
"intelligence come to my houses for living till 
utumns. As my wife, the mistress of the house you 
long life and know properly the method of it. May 
E he creator of all and the giver of all fortunes fulfil 

your desires to enable you and me to live in advancenient 
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qe १ ॥। ऋषिः-श्रथर्वा ॥ देवता--श्रध्यात्मम्‌, व्रात्य: ॥ छन्दः 
साम्नी प क्तिः; २ द्विपदा arent बृहती; ३ एकपदा यजुर्बाहा ड 


एकपदा विराड्‌ गायत्री; ५ साम्न्यनुष्ट्रप्‌; ६ त्रिपदा प्राजापत्या वृ 


७ झासुरी qe क्तिः; ८ न्रिपदाऽनुष्ट्रप्‌ ॥ | Gs 
HYMN 1. 9 

. Seer—Atharvan. aeae m, Vra- 
tyah. Metre—1, Samni Panktih ; 2 Dvipada Sani Bri- 
hati ; 3 Ekpada Yajurbrahmi Anustup ; pada Vlrad 


Gayatri ; 5 Samni Anustup m अति Brihati, 


7 Asuri Panktih ; 8. Tripada Anust 
N. B.—This 15th Kanda is concerned with 


Vratya and Adhyatma. Many Tees scholares and the 
scholars of India also take the atya as ‘the Chief of a 


band of wanderers of Aryan ex on, but not absolutely 
indepenent, free from the ffir of the Brahmnical hiera- 
rchy, and not following "dp n, ie. the Brahmanical 


way of life. “This meaning t at all relevant with vedic 
term. Vratya. In the Gi eritis and in Tandya Brahman the . 
Vratya has Ez e 
initiated with sacr 
is never meant in 


ad at its fixed period. Such Vratya 
ic verses. A good counsel prevail- 
‘ed to Mr. Bloo had declared so “There can be 
no doubts th heme is in reality Brahma. It is here 
understandabl en on ordinary man that the theme of 
dais m atma as well as Vratya. If the Vratya is 
inable entity what concern he can have with 
Nhe vedic term is quite different from that of 
ze LN meaning. The term was quite corrupted in 
4iniNn the Smriti period. Smritis made Vratya a code 

: dic term is quite different from that in meaning 
ES vedic term Purisha signifies grain, cereals and water 
classical these are not meant by the term The term 
only used to signify excrement There are many vedic 
terms which in Darshanas are defined quite differently. They 
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have not even the least fragrance of the original Vedic 
But on these basis the Vedic terms can not be interp Sie 
In vedic verses they have different meanings. O i 
Tandya Brahman’s Shodasstoma is also NE 
Marutstoma. The definition of vratya give oS Cthe 
Brahmana can not be significent in that context. डा 
The Vedic term Vratya really stands to E us ;— 
]. The Vrat means group, Va A ague, Man and 
public. He who is kind to these is Vratya 
2. He who is born in Vrata, dics or society etc. 
3. The master or the Coo p. 
4. He who is devoted to vows, terity, discipline 
of continence etc. 
5. He who takes journey C aching people, pre- 


acher anchorite. S? 


6. Vrata means law play eternal, He who initi- 
ates this law eternal and in arious causal forces in 
the Virat state of cosmi . Thus Brahman the Sup- 


reme Being is also Vraty 
Those who z ya is the leader of the group 


of persons excommunicated from the social order and ritual 
sacraments, are lab eat misapprehension. They are 
absolutely ignoran ic terminology. 


If ४४०७०) e bad sense the terms Avratya and 
Vratyabruva be erfluous. Brahmana and Khastriya 


in their on ciatory are known as Brahman-bruva and 
Kshatriyab i.e. they are respectively the Brahmana and 
Kshatriy ame, not in reality. The Avratya and Vrat- 
X are thé derogatory Vratyas. There terms are used 
in At veda (XV-13.11) as-the derogatory of Vratya. 
There. o rogation Vratya has been used in the same 
verse W sheds away all doubts about Vratya being a 


warte opation. That term is Nama-Bibhrate. This denotes 
he is not Vratya but only bears the name of Vratya. 
ratya been a derogatory term further derogations 
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आसौदीयमान aryamantavya.in (256 समैरयत्‌ T32) 
Ad आसौदीय॑मान एव सं प्रजापति TT S | 


In the beginning there was Vratya, the ordainer, of. 
_ eternal and the master of ingredients of cosmic dust st ent g 
motion indeed. He inspired into Himself the idea of bei 


Prajapati, the Lord of universe. PA 
~ मात्मन्नपञ्यत्‌ l 

स प्र॒जाप॑तिः galaria तत्‌ — २॥ 

He, the Lord of universe saw into His pervasi 

the resplendent material cause of three 

Rajas and tamas) and jemployed it to prod jects of the 

universd. ) 


तंदेक॑ममवत्‌ ami al तन्महद॑भवेत्‌) 


TITTY तदू क्षामवत्‌ तत्‌ | 

तपो भवत तत्‌ स॒त्यमंभवव्‌ S © NHU 
He was one and Stem to Ho 
beauties, He was great, 
was verily the Supreme Bei 


He was Satyam, unchan 
created the अ 


सो[ऽवर्षत स महानंबबद स dena ॥ ४॥ 


e was the beauty of all 
xcellently powerful. He 
€ was heating power and 
ग्रा all times and therefore He 


He was grown in erefore He was Mahan, the great 
one. He was M , the Deva of all the great ones and 
the Devas. 


aig स ईश्ञानोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 


{= imei governed all the .Devas, the governing powers there- 


[ऽभवत्‌ स घनुराद॑त्त तदेवेन्द्रधनुः ॥ ६ ॥ 


only master of cosmic law and the ingredients of 
elements. He holds bow and that. bow becomes 
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नील॑मस्योदरं did पृष्ठम्‌ n n 

The middle part of pos is blue and the back i$ TV RS 
नीलेनेवार्पिय श्राव्य प्रोणोंति लोहितेन aed > 
विध्युतीति At बदन्ति ON e u 


The masters of theology and spirituality say through 
blue part envelops the unfavourable TES ies and 
through red part pierces through the which detain 
rain. . l 


dex n ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्सम) dva ॥ gut 

६, & १५, २१, २६ TRAPS 7२२ साम्नी famen ३ 
"wi eS गायत्री; ५, १३, १९; 

ug ८ आर्ची बृह॒ती j; १० 

sq; १२ आर्षी परानुष्ट्रपू; १४ 

इत्यस्य कीत्तिश्चेत्यस्य च 


२५ द्विपदाऽऽर्ची जगती; [ ७ 3 
एकपदोष्णिक्‌; ११ द्विपदाऽऽ्षी रिक्‌ 
साम्नी पङ्क्तिः; ( १४, : (मोते 
सप्तमाष्टमवत्‌ ]; १७ षी. पड क्तिः; १० आसुरी गायत्री; 


c: क्तिः; २८ त्रिपदा प्राजापत्या चिष्टुप्‌ ॥ 


gu Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
9, 15, 21, 26 Samni Anustup, 2, 16, 22 
ja y 3 Dvipada Arshi Panktih, 4 18, 24 Dvipada 
rabmN\ Gayatri ; 5, 13, 19, 25 Dvipada Archi Jagati ; (7 
तह iyanustup ; 8 Archi Brihati) ; 10 Ekpadoshnik ; 
ada Arshi Bhurick Tristup ; 12 Arshi Paranustup 
IN amni Panktih (14, 20 Matarishvityasya -Kirtishchehet- 
Aaah sah Saptamastamavat) ; 17 Dvipada Viradarshi Panktih : 
Asuri Gayatri ; 23 Nichridarshi Panktih, 27 Padpanktih 


28 Tripada Prajapatyga Tristup. - 
ES a उदतिष्ठत्‌ स प्राचां दिश्चमनु व्यचिळद । ॥ १॥ 
Rap did -vkliyayvite dig Mébhiowalleóto e&stéth region. 
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तं बृहच्चं रथन्तुरं चांदित्याथ fid | ! 
iP KY 


- || 
च देवा अंनुव्युचिलन्‌ 
The Brihat, Rathantara, group of Adityas and M 
all the other forces follow Him. . 


बृहते च॒ बै स रैथन्त्राय चादित्येभ्यश्च wid q 
आ dat य एवं विद्वांसं व्रात्यसुपवदंति | EN ३॥ 


He who reviles Vratya who is the possessor is know- 
ledge becomes inviolator of Brihat, LU MN and 


Vishvedevas. 


quer वै स रैथन्तरस्प TW i च देकानां 
Gri at भवति तस्य प्राच्या ॥ ४ ॥ 
He who knows this, becomes पर le resert of Brihat, 


Rathantara, Adityas and V cS vas in his eastern region. 


श्रद्धा पुंली मित्रो मांगधो विज्ञान 
केशां हरितौ प्रयतो da प 
शा हारता प्रवता कह्सालमाणि! Han 
The faith is like a 1 ing her husband ; the sun is like 
His panygrist, the s ४९७ isdike his apron, day like turban, 
‘night like hair wo suns (rising and setting) like two 
ornaments of ear’2 e splendour of stars is like his jewel. 


E- are like his two servants and mind is 
ariot covering distances of various ways. 


च॒ पव॑मानश्च विपथवाही ara: 
रेष्मा AAT ॥ ७॥ 


Matarishvan, , t he, Prana, Pavamana, the Apan i.e. ‘inbreath 
atat adit Le chram Vedic Mission (28 8 of 752.) 


246 Atharvaveda  ' ^ 
र www.aryamantavya.in (259 of 752.) . 


and out breath are like his chariot-drawers Vat, the air RY 
his charioteer and the gust of wind is like his good. 5 RY 
सरावैनं कीर्तिरींच्छत्या 
कीर्तिश्च य्श्च पुरःसरावैनं कीर्तिगेच्छत RS 
LS ie l ad Su 
यशो गच्छति य एवं dd ` ARE II 


The fame and glory are his harbingers, the pe and 


glory come to him who knows this. 


स उदतिष्ठत्‌ स दर्क्षिणां दिशमनु व्य S ॥९॥ 
He stands up and he makes his way pw 
तं यैज्ञायज्ञिये च वामदेव्यं aru p | 

‘Hoi 


an, Yajna and the per- . 


formermer of Yajna and a sra a llow him. |. 
यज्ञायज्ञियाय च बै स ERA च यज्ञाय 
q JANA च vi qa 


dud य एवं hs सं adum ॥ ११॥ 


fl region. . 


यज॑मानश्च पशवंश्रानुव्युचिळन्‌ 


He who revilest ratya who possesses this knowledge is 
alienated from ayajniya, Vamadevya, Yajna, Yajmana 
and aN O i 

m i देव्यस्यं l 
यज्ञाय च वे स वामदेव्यस्य च य॒ज्ञस्य॑ 


भबति तस्य «fmm दिशि ॥ १२॥ 


EE knows this becomes the favourable home of Yajna- 


yajnaya, Vamadevya, Samans, Yajna, a imana and animals 
in Randitthekregrany edic Mission (259 of 752.) 
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उषाः darf मन्त्रो मागधो विज्ञानं वासो5हरुष्गीपं CY 
ME EM : ey कुल्मलिमीणि ी Ei © 

रात्री केशा हरितौ प्रवतो कॅल्मलिर्मणिः li TRN 
Dawn like lady desiring her husdand, vedic hymn li ib 
gyrist, science like his apron, day like i हण ro 
hair, the suns (rising and setting) like two ornamént ofear 
and splendour of stars like his jewel, 


अमांवास्या| च पौर्णमासी च॑ परिष्कन्दी न विष 
मातरिश्वा च पव॑मामेश्च विपथवाहौ वात 
सारंथी रेष्मा प्रतोद । कीर्तिश्च aua पुरःसरावैने 

कीतिंगेच्छत्या यशों गच्छति य एवं ॥ १४॥ 


The New Moon light and the Ful op light are like his 
attendents and mind SY like abo 


a उर्दतिष्ठ्त्‌ स प्रतीचीं ` 
He stands up and he walk 


तं Wed च॑ वैराजं 


व्यचलत्‌ ॥ १५॥ 

S western region. | 

Uns 

राजानुव्यचलन्‌ | TELE 
2 


The Vairupa, rs ir samans, ‘waters and Raja Varuna, 
the air follow him. 


years ed बे सू वेराजाय चाद्भथश्र adum च राज्ञ 
=~ एवं विद्वांसं ब्रात्यमुपवर्दति n १७॥ 


es vratya who is possessor of this knowledge is 


ES rom vairupya, vairajya, waters and the resplen- 
d ir. 
caret च वे स वैराजस्थ॑ चापां च वरुणस्य 


a राई; fict TH मवति. e, प्रतीच्या दिशि 72१८ it 


` 248 Atharvaveda 


He who kioWs tS BELGE WHE d volle ' home of vairup. 
vairajya, waters and resplendent air in his western region. 

इरा dart हसो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं ^ gy 
रात्री केशा हरितौ प्रवतो कंस्मलिमंणिः १९ ॥ 


The earth is like lady desiring her husband, smile/or laughter 


like his panegyrist, science like his apron, eis his 
turban, night like hair, the two suns like pes ents and the 
splendour of stars like jewel 


अहश्च रात्रीं च परिष्क्स्दो मनो विप॒थम्‌) 
मातरिश्चां च पवमानश्च ore ald 

सारथी रेष्मा प्रतोदः । कीतिश्च 
कीतिंभेच्छत्या qui गच्छति य 


The day and er like a 
chariot. Rest as previous 


*सराबेन॑ 
॥ २० ॥ 


and the mind is like 


स उदतिष्ठत्‌ स dag eujusq ॥ २१॥ 
He (the Vratya) Fass p and he walks to the northern 
region. 

è अ ७ i y | 

तं sid च॑ ग qud 

aa राजानुव्युच | ॥ २२॥ 


The à A hasa, Saptarshis and Raja Soma, the shin- 
ing Y herbs and plants follow him. 


MAA बे स digan च ameda सोमाय 
E आ dap य एवं विद्वांसं त्रात्यमुपबदंति ॥ २३ ॥ 


o veriles or depreciate vratya who is the possessor of 


this Sd ed goii, is de d from Shyet ‘DA is) Sapt- 
rshi SARI po ran KEH OY 10000 (01 वी 11070) and 


shining soma. 
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श्यैतस्थ च वै स नौंधसस्ये च समर््रीणां च सोम॑स्य च ct 
fri घाम भवति तस्योदीच्यां दिशि x IS 


He who has the knowledge of this becomes the णा 37 
resort of shyeta, Naudhasa, Saptarshis and shining so D inO 
his northern region. ; 


विद्युत्‌ पुश्चली स्त॑नयित्तुमींगधो विज्ञान — 
रात्री wur हरितौ प्रवतो कल्मलिर्मणिः X u 


The electricity is like lady desiring her mast Uer nie his 
penegyrist, science like apron, day like eo night like 


hair, the two suns like attendents and th oot ur of star 
like jewel. 

र e _ विश्वत ९ र 
sd च विश्रुतं च परिष्कन्दौ XT 
The knowledge attained and ex ce gained are atten- 
dents, mind like cahariot. 


maka च पव॑मानश्च 
सार॑थी रेष्मा 


The Prana and Apaa 


त वे ॥ २८ ॥ 


The fame’? dem S lory like harbingers. To him who has the 
ईट is comes prominence and comes glory. 


सू०३ A °-अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्य: ॥ छन्द:--१ 
लिकामिध्या गायत्री; २ साम्न्युष्णिक्‌; रे याजुषी जगती; Y 
न्यु ष्णिक्‌; ५ आर्ची बृहती; ६ agg; ७ साम्नी गायत्री; 
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HYMN. 3 ; 


Seer—Atharv. Subject-matter—Adhyatma,. ay . 
Metre-1, Pipilika Madhya Gayatri, 2 Samni Us iria 
Yajushi Jagati, 4. Dvipada Archi Ushnik ; 5. Archi y 

6. Asuryanustup; 7. Samni Gayatri ; 8. Asuri Pankti ; 


9. Asuri Jagati ; 10 Prajapatya Tristup ; 11 idu 2d 
स संबरसुरमू््य[ऽतिष्ठत्‌ d देवा daaa 
व्रात्य॒ कि चु तिष्ठसीति ` & ॥ १ it 


He (Vratya) stands straight for E the Devas 
y and ? 


(Cosmic Forces) say, O Vratya, why S 
सो्ञिवीदासन्दी मे सं Ms ॥२॥ 
CS 


He says" Bring sitting-chair for m 
तस्मै व्रात्यायासंन्दी "s 


These forces bring couc 
quit ग्रीष्मर्श quen 
द 

शरच्च वषाश्च द्रौ ॥:४॥ 
The spring se FN ummer season are two legs of this 
` couch and आड S he autumn and rainy season are two 
other legs. ( : 

apis: THAT care. आस्ता यज्ञायज्ञियं | 

च च॑ तिरश्च्ये ` ॥५॥ 


॥ है ॥ 


r for the Vratya. 


a 


mo he (hat and Rathantara Samans were two long boards 
ajnaya and Vamdevya the two cross-boards. 

f यजूंषि | : 

: प्राञ्चस्तन्तैबो यजूँषि fried: Wad 


Es verses are longwise strings the Yajuh verses the cross- 
taPP&ndit Lekhram Vedic Mission (263 of 752.) 
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at आस्तर॑णं adl | | ॥७॥ 


The Veda (vedic lorespu wealth or the shoot of Kushagrass) 
is his mattress and knowledge his converlet. 


सामांसाद उदगीथो[ऽपश्रयः ॥ "s 


The Saman verses are his cushion and Udgith E" 


तार्मासन्दी व्रात्य आरोंइत्‌ | 2B NU 


The Vratya ascends that couch. 


तस्य॑ देवजनाः परिष्कन्दा EET. CS 
प्रंहाय्या ३ विश्वांनि भूतान्युपसदः ॥ १० ॥ 


The cosmic forces are his attendent iol intetions are 
his messengers and all the boy is rers. 
wr) 


विश्वान्येवास्प॑ भतान्युंपसदों ww ॥ ११॥ 


Of him who has the kno this all the creatures 
become um 


qo ४ n ऋषिः--श्रथर्वा, --श्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः, 
१३, १६ देवी जगती; २ 
४, ७, to ५ प्राजापत्या पड क्तिः; ६ श्रार्ची जगती; 
९ आर्ची त्रिष्टुप; ११ fgg; १४ प्राजापत्या वृहती; १५, १८ 
द्विपदाऽऽर्ची yes ४५ १७ भ्राष्यु ष्णिकू ॥ 


HYMN 
Seer—Atharva. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 


Met 13, 16 Daivi Jagati; 28 Archyaustup; 3, 12, 
ied Prajapatya Jagati; 4, 7, 10 Prajapatya Gayatri; 5 


patya Panktih : 6 Archi Jagati; 9 Archi Tristup 11 
Sam Trisutup; 14 Prajapatya Brihati; 15, 18 Dvipada 
/~arvhi Panktih, 17 Archvushnik. 
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tan 
तस्मै प्राच्यां दिशः Key 
O 
For him (Vratya) from the eastern region. Ry 


वासन्तौ मासौं गोक्तारावङुवेन्‌ qued ० 
रथन्तरं चानुष्ठातारॉ Qv २॥ 
Make two months of spring season ny rs and 


Brihat and Rathantara Saman superintent 
naadi मासौ प्राच्यां दिशो Ski हस रथन्तरं 
चानुं तिष्ठतो य एवं वेद SS ॥३॥ 


The two months of spring C tect and Brihat with 
Rathantara superintends from /(e directions the man 
who possesses this knowledge. 


तस्मै दक्षिणाया दिशः ॥ ४ ॥ 


For him i3 the so ey regions. 


q वामदेव्यं चाः ॥५॥ 
Make two mo ummer the protectors and Yajnayajn- 
iya and Vam € superintendents. 


Mis d दक्षिणाया fat गॉपायतो यज्ञायज्ञियं 
च ब जुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥ ६ ॥ 


गे imn who possesses the knowledge of this the two months 
of; su r protect and Yajna yajnijya and Vamadeya superin- 
E 


southern regions. 
E प्रतीच्या fru: ॥७॥ 
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वार्षिको मासी गोपतारावरकुबन वैरूपं Cy 
च॑ वैराजं चानुष्ठातारों Wel 


Make the two months of rainy season the OY d o 
Vairupa and the Vairaja saman superintendents. CS? 


बार्षिकावेन॑ मासं प्रतीच्यां दिशो गोपायतो Fea च॑ pa 
चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ rN Ott 


These two months of rainy season protect an Tey pa and 
Vairaja Saman superintentdent from west TUS the man 


who possesses the knowledge of this? 


तस्मा उदीच्या fiu. £ ॥ १० ॥ 
For him (Vratya) from the northern (ii 


कन e A 


शारदौ मासों गोप्तारा 


e l 
चै नौधसं चांनुष्ठातारो- Gy ॥ ११॥ 
Make the two ना 3 n season protectros and 


Shyeta and Naudhasa the superintendents. 
शारदाबेंनं मासा a दिशो गोंपायतः 
अतं च॑ नौधसं तोय एवं वेदे ॥ १२॥ 


O: eR 
eus respectively two months 


hyeta and Vairaj saman from northern 
region t ho possesses the knowledge of this. 


aed दिशः ॥ १३ ॥ 


he Fhim (Vratya) from the region below. 
` Tada भूमिं 
A मासी गोप्तारावर्कुवन्‌ भूमिं 


चाग्नाऱ्त्रातुध्यातारी am Vedic Mission (266 of Whe ॥ 


Protect an 
of autumn 
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Make the two months of winter his protectors and the ES 
„and fire his superintendents. 


ia] es O 
हेमनावॅनं मासों gaat दिशो गॉपायतो qiian 


CE] 
तिष्ठतो य एवं बेद js; T 
From the region below two months of wees protect and 


the earth and the fire superintend him Eus es the 
knowledge of this. A 


तस्मा ऊध्वोर्या दिश! ॥ १६॥ 
ठ d 

For him (Vratya) from the region PE 

afar मासों गोप्तारावर्कुर्वन fid Cy 

चादित्यं चानुष्ठातारों ॥ १७॥ 

Make the two Dewy tay S protector and heavenly 

region and sun the superi s. 

a rada de गॉपायतो 

daaa ति एवं वेद॑ ॥ १८ ॥ 


From the regi r espectively protect and superintendent 
the two Dewyd B s and heavenly region and sun the man 
who knows this: 

O 


qeu 11 अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छुन्दः--१ त्रिपदा समविषमा 
€ se t भुरिगार्ची Przq; 3, १६ द्विपदा प्राजापत्याऽनुष्ट्रप्‌; ४ 
br प्राजापत्या पङ क्तिः; ५, ७, ९, ११, १३ त्रिपदा ब्राह्मी 
[ नास्य इत्यस्योक्तम्‌ | ६, ८, १२ त्रिपदा ककुप्‌; [ to, १४ 
ES गायत्री; | १५ विराड्‌ [ बृहती ] ॥ ` 
MN 5 = 
Pandéer-elAnhurva eSubjedismarttet2Qudfah) 2 Metres-1, 
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Tripada Samvisama Gayatri; 2 Tripada Bhurigarchi Tristup; 


3, 16 Dvipada Prajapatya Anustup; 4, Tripada va NA 


Prajapatya Panktih; 5, 7, 9, 11, 13 Tripada Brahmi Gáya 
(Nasyaityasyoktam) 6, 8, 12, Tripada Kakup; (10, 14 Ai 
Gayatri; 15 Virad (Brihati.) 


तसे प्राच्यां दिशो अनू OS 


[ ष्ठातार॑मकुषेन्‌ A oe oe 
भवमिंध्यासरमैनुष्ठातार॑मकुर्वेन । a 
The cosmic elements (Devas) from the intermediate space of 


the eastern region make for him (Bhava 
archerer a deliverer. 


अब एनमिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्तदेशा 
तिष्ठति नेने ai न भवो Wala: wait 


Bhava, the fire, the archerer “ASL he deliverer of him 
from the 4 space eastern region and 
neither Sharva, niether fire, nor ave, nor, Ishana, the 
other fire harm or kill him. 


नास्य॑ प॒शून्‌ न 


Neither animals FA Conteníporaries of him who knows 
this. 


तस्मै का क” 


kh 


स्त य एवं वेद॑ ॥ हे ॥ 


MN 
अन्त्देश्ञाच्छवमिंष्वासमंनुष्ठातारमङुवच्‌ ॥ ४॥ 
They cista t intermediate space of southern region make 
for him afc arva (a fire) a deliverer. 


ष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्ते शा्दनुष्ठातानु 
शर्वो न भवो नेशांनः | 
= न सेमानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद ॥५॥ 


Sharva, the archerer becomes deliverer of him from the 


Sou बकाया eame EIS ROSA) 
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nor Bhava nor Jshana harm or kill him.. Rest as "NY 
one. O RY 


तस्म प्रतीच्या दिशो अंन्तर्देशात्‌ 
cic [| t e O 
पंजुपातिंमिष्यासमं॑नुष्टातार॑मकुर्वन्‌ & I 


for him archer Pashupati a NM 
पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो नेशांनः । 
नास्य॑ पशून्‌ न संमानान्‌ 


Pashupati (fire) the archerer 
the intermediate space of we 
nor Bhava or Ishana harm 
one. 


तस्मा nin दिशो 
देवमिष्वासम 


एवं वेद्‌ ॥७॥ 


deliverer of him from 
ton and neither sharva, 
| him. Rest as previous 


lal 


They, from the fe témmediate space of the northern region 
make aris him čare Ugradeva (fire) a deliverer. 

då - | o [l 
उग्र dd उदींच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 


“a i शर्वो न भवो नेशांनः । 
TARA न संमानान्‌ हिनस्ति य एवं dd ॥९॥ 


E eva, the archerer stands deliverer of him from the inter- 
space of northern region and neither Sharva, nor 


a nor Ishana harm or kill him. Rest like previous one. 


A ध्रुवायां दिशो अन्तर्देशादू 
ख वासात (269 of 752.) o Il 


» from the intermediate space of region below make 
for him archerer Rudra (fire) 4 deliverer. 
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ag ऐनमिष्वासो garat दिशो जंन्तर्देकषादचुष्ठातानी Cy 
तिष्ठति नैन शर्वो न wat नेशांनः । i Ej 


नास्य॑ पशून न समानान्‌ RaRa य एवं N EE 


Rudra, the archerer stands deliverer of him from ~ i 
ediate space of region below and neither Sharva ava 
nor Ishana harm or kili him. Rest like MEN 


तस्मां ऊध्वीर्या दिशो 
नेवा ॥ १२॥ 


They, from the intermediate cai of th ior above make 
for him archerer Mahadeva (the fire) eliverer. 


महादेव एंनमिष्वास saiat 
तिष्ठति नेने शर्वो न me 
नास्य॑ vga न सं 


Mahadeva, the T 
intermediate space of ion above and neither sharve, 
nor Bhava nor y आ or kill him. Rest lika previous 


नी i ॥ १४॥ 


— 


They fr the intermediate region make for him 
Ee (fire) a deliverer. 


ष्वासः wed अन्तर्देशेम्योडनुष्टातार्न 
नैनं wat न भवो ula: ॥ १५॥ 


shana, the archerer becomes deliverer of him from all the 
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21] of 752 
intermédia: वि dad" Ae Mes Share nor Bhava nor 


Ishana harm or kill him. 
नास्य॑ vay न स॑मानान्‌ Waa य एवं ici u 


é : : hi © 
Neither animals nor contemporaries of oom 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite XS 
In the verses the names—Bhava, Sharva, shupati, Ugra? 


Rudra Mahadeva and Ishama are ver y mentioned. 
These are the name of Rudra, t . These names 
Rudra indicate various stages Says shatpath 
Brahmana (6. 1-3. 18) that there a Ei names of Rudra of 


and they signify the fire. They ini Sharva, Pashupati 
Ugra. Ashani, Bhava, Maha hana, Kumara, the 
ninth. They'are the forms kis, he fire 

सू०६ ॥ ऋषिः--्रथर्वा ॥ Sawer, व्रात्यः ॥ छुन्दः--१, ` 
४ आसुरी पङ क्तिः; २, ¦ एङ क्तिः; ३ आर्षो पड क्तिः; ५, ११ 
«ret faezq; ६, १२ तिचिदे gdt; o, to, १३, १६, २४ ग्रांसुरी 
वृहती; « साम्नी n ; त्या freq; १४, २३ आर्ची रिष्ट; 
१५, १८ विराड्‌ आच्यु हिणक्‌; Ro SEAT २१ आर्ची 
बृहती; २२ परो ५ आच्यंनुष्टुप्‌; २६ frag बृहती ॥ 


HYMN 6 do 


S o Subject-matter. Adhyatmam, Vratyah 
4, Asuri Panktih; 2, 17 Archi Panktih; 3 Arshi 
» Il, Samni Tristup, 6. 12, Nichrid Brihati; 7, 10, 
6, 24, Asuri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 
ai 14, 23, Archi Tristup; 15, 18 Virad Jagti; 19 
rela ushnik; 20 Samnyananustup; 21 Archi Brihati; 22 
B 25 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 


wai Raga व्य चड l 
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He (Vratya) walks to wards the region below. 


" 


a 


EM 
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तं भूमिश्वाग्निश्ौषधयश्र बनस्पर्तयश्च | Cy 
वानस्पत्यश्रे diedanqes aod | ॥ २ a 
sO 


The earth and fire herbs and trees and shrubs and t 
follow him. 35; 


भूमेंश् वे सो३ग्नेश्वौष॑धीनां च वनस्पतींना Ee 
च वानस्पृत्यार्ना च वीरुधॉ च AX. 


At धाम॑ भवति य एवं वेद॑ oy ॥३॥ 

He who knows this becomes the favoura fe. aboue of the 

earth, fire, herbs, trees, shrubs and ह n ह 

स ऊर्ध्वा दिशमनु व्यचिलत्‌ EY av 
ऊ शमनु eq ॥ ४ 


He (vratya) walks to wards the regio D 


समृतं च॑ स॒त्यं च ala "SJ 
नक्षत्राणि चानुव्युचिलन्‌ ॥५॥ 


The law eternal, Pu Oy the moon and stars 
follow him. - 
तस्य च जै स eats च चन्द्रस्यं ` 


a नक्षत्राणां च प्रिय घोर भवति य एवं वेद॑ . ॥ ६ ॥ 


He who E es the knowledge of this become the 
favourable a of the eternal law, truth, the sun, the 
r$ 


moon and 


a ara व्युचिलत्‌ ॥७॥ 
vel (vratya s to wards the Supreme Region. — 
मानि च यजूषि l 


चानव्य चलन < 
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The verses of Rigveda, the Sama Veda. the YS f 
Yajurveda and Brahma, the Atharvaveda follow him. KS 
"E O 
ERIS CER KE a Ay 
Gri ant भवति य एवं वेद An 


He who poseesses the knowledge of this uu e og eloved 
above of Riks, Samans, Yajusas and Atharv, 


स dedi द्रिशमनु व्यचिलत्‌ (| १० ॥ 
He (Vratya) walks to wards the grand r 

तमिति पुराणं च mui ``) 
नाराशंसीश्रांनुव्युचिलन्‌ C ॥११॥ 


The ftihasa, Purana, Gatha and Nagas follow him. 


a matai झंसीनाँ 
इतिहासस्यं च॒ ब स Y थानां, च «m 
च fra घार्म भवति y ॥ १२॥ 
He who knows this b the favourable abode or Itihasa, 
Purana, Gatha an 


1. N.B. | > 
the theme in G ux 
reality the description and composition are concerned with 
z and having no connection with the proper names 
of person, lat& or things. Jtihaaasa is the method of 
this science. This is called a kind of the 
intelligence. 

Purana, the science of cosmic creation. How and by 
d from whence was this earth etc. extended are the 
f this science. 


. —Gatha, those vedic verses which are pregmant with 
pum conversation are called Gatha. 


MPapdivokchnask Vatic Nstio edis; vees do, hich the 


description of man is found. 
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a प॑र॒मां दिशमनु व्यचिलत्‌ T uy 
y 


He (Vratya) walks to wards excellent region. 
तमाहवनीयंश्र गाहिपत्यश्च दक्षिणारिन्थ यज्ञ ० 
यज॑मानश्च पशव॑शानुव्युचिलच्‌ i 


The Ahavaniya, Garpatya, Dakshinagni, volo res, \Yajna, 
Yajmana and animals follow him 


| ^ iN | 
आहवनीर्यस्य च वे स RRA च द्‌ A 
qst «p यज॑मानस्य च पशनां 
यज्ञस्य च॒ rai 
ext ॥ ° 
4 fd घामं भवति य एवं wy ॥ १५॥ 
He who knows this become 2 favourable abode of 


Ahavaniya, Garhapatya, Dakshn E gni, Yajna, Yajmana and 


He (Vratya) walks ai r O indicated region. 
i e Es l 
तमतव॑श्रातवार्थ लोकच लोक़्याश् 


मासांथार्थमास चांनुव्युचिलन्‌ ॥ १७ ॥ 


The , things concerned with seasons, worlds 
inhabita worlds, months, half months and day and 


॥ १६ ॥ 


night f. im. 


वै स आर्तवानां च लोकानाँ च लौक्यानां 
चार्धमासानां चाहोरात्रयोश्र 
wu भवति य एवं येद ॥ १८ ॥' 


He who knows this becomes the favourable abode of seasons, 


seaktmable Lelihgamwdddic ardssiehabirantsopf Fhe) world 


months, half-months and night. 
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disalsai दिशमनु व्यचिलत्‌ 
ततो नावत्स्यंज्नंमन्यत il 


He (Vratya) walks to words in-frequented region ay e 
thinks he should not return. 


त॑दितिश्रार्दितिश्रेडा चेन्द्राणी चांनुव्युरि us T 
Ditih (the effect forms of things), Aditi, La causd 

of the universe (Matter), Ida, the cere voice, and 

Indrani, the power of the things vem with powers 

follow him. He who possesses the kno f this becomes 

the favourable abode of Diti, Aditi, nd Indrani. 

(ada वे isteran 

Gri art भषति य एषं वेद॑ duy ॥२१॥ 
He (vratya) walks to ES 

स दिशोऽनु व्युचिलत्‌ qe विशडॅनु व्यचरत्‌ सवै 

च देवाः qiu UN S ॥ २२ ॥ 


2 N of the cosmos) all the powerful 
ets of these powerful Devas follow 


him, 
n स Js । च देवानां सवीसां च देवतानां 
fri धाम अति य एवं वेद d २३ ॥ 


ici o possesses the knowledge of this becomes the 
fa e abode of Virat, Devas and Devatas. 


EN सर्वोनन्तर्देशाननु व्यचिलत्‌ ॥ २४ ॥ 
(Vratya) walks to wards all the-intermediate spaces of 


betwsrtirdE iram Vedic Mission (275 of 752.) 
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O 


त प्र॒जाप॑तिश्च परमेष्ठी च पिता 
q Ramet © u X 


Prajaptih, Parmesthin, father and grand-father "O 


प्रजापतेश्च वै स परमेष्ठिनं fud पितामहस्य 
च प्रियं घाम भवति य एवं वेदं n, ६॥ 


He who knows this becomes the favo abode of 
Prajapati, Parmesthin, father and — 5 
N.B. :—Here it seems that Praj SR) Parmesthin 


stand to mean respectively the pers ouse hold-life 


and person in vanaprastha. CY 
qo ७ 11 ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--, Co í, व्रात्य: ॥ छन्द:--१ 


त्रिपदा frag गायत्री; २ एकपदा विराड्‌ बरही} ३ विरादुष्णिक्‌; ४ एकपदा 
गायत्री; ५ पड क्तिः ॥ l 


HYMN 7 
ONY 


Seer—Atharva matter-Adhyatmam, Vratyah. 
Metre-1, vd ayatri, 2 Ekpada virad Brihati; 
3 Virad Ushnik; 4 Gayatrl, 5 Panktih. 


स मंहिमा सदुभेत्वान्ते प्रथिव्या 
अंगच्छत्‌ स संम V 
He Comite bàgoming moving majesty walks to wards the 
end of the e3xih? He beeomes sea. 

d js श्र परमेष्ठी च॑ पिता चं पितामदृश्चापश्च श्रद्धा 


pa वा न॒व्यवितेयन्त 
त्वा नुव्युवितेयन्त | ॥२॥ 


ti (fire) Parmesthin (law and truth) father, grand- 
r, waters, and faith turning them in to rain stay 


ith him). 
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" hiis 2 eee PLN i277 of 752. 
एनमापों गच्छत्यन श्रद्धा गच्छ i 


e [| e e cw Í 
aq गच्छति य एव वेद dl 


Waters come to him, faith comes to him, rain comes te 
him who possesses the knowledge of this. 


: Q 
ते श्रद्धा चै aad ARNA ure Oy 
च॑ भूरवाभिप्याब॑तेन्त | A Lv 


The faith, Yajna, worlds and grain bec 


around him. OF 
वेन लोको) 
ये 


एनं श्रद्धा ग॑च्छत्यैने यज्ञो गच्छत 


dagda गंच्छत्यैनमननायं एवं वेद॑ ॥ ५ ॥ 


The faith comes to him, Yajne 


good stay 


es ; to him, world comes 
d comes to him who. 


a. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 


Metre—1, ET 2 Prajapatyanustup 3 Archi 
— 5 

सो at राजन्यो[ऽजायत ॥१॥ 
ps omes affectionate to all hence springs up from the 


se the Rajanya, ruler, 


EN Ra: सर्नन्थनन्मन्नाद्यंमभ्युदतिष्ठत्‌ ॥२॥ 
e 


becomes the possessor of subject with their kinsmen, 


grim and; पाप तात Mission (277 of 752.) 
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fagi च वे स Wig aR aa of 752.) 
च ग्रियं धाम॑ भवति य एवं 44 ॥ ३ i y 


He who possesses the knowledge of this become fonran 
abode of subjects with their kinsmen grain and aM 


O 
qo & tt ऋषिः--श्रथर्वा ॥ देवता-- प्रध्यात्मम, ब्रात्य: ॥ ge y 
ग्रासुरी जगती; २ writ गायत्री; ३ भार्ची पङ क्तिः ॥ 


HYMN 9 4 
Seer,—Atharva. Subject-matter-Adhyatm Vratyah 


> 


Metres-1, Asuri Jagati; 2 Archi Gayatri; 3 1७४ i-Panktih 
a विशो$नु afaa ॥ १ ॥ 


He (Vratya) walks to wards the people. Cy 


ते सभा च॒ सर्मितित्र सेनां OF 
च॒ सुर चानुव्युचिलन्‌ ॥२॥ 
Sabha, the Parliament, S पि is जील. assembly, army and 


Sura, the medicinal — aration follow him. 


सभायांश्च वे स ada सेन[याश्र सुरायाश्च 


प्रिय । 6 ; 
ip धाम भवाति ॥ ३ ॥ 
He who knows this is somes the beloved abode of Parliament, 


mes a ndhedicinal preparation. 
सू०१० ॥ fN प्रथर्वा ॥ देवता-- भ्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः १ 
b पम्नौ बृहती; २ त्रिपदाऽऽर्ची पङ्क्तिः; ३ द्विपदा प्राजापत्या 
im "Eger वधमाना गायत्री; ५ त्रिपदा साम्नी बृहती; ६, ५, 
१० 5ऽसुरी गायत्री; ७, ९ साम्न्युष्णिक्‌; ११ ग्रासुरी बृहती ॥ 

. 10 7 

Pseeii Atbalyaa Snhjectimaffersiodhyatmamy Ysatyah. 
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Mctre-1. Dvipada Samni Brihati ; 2 Tripadarchi rian ih: 
3 Dvipada Prajapatya Panktih.; 4 Dvipada Var a 
Gayatri ; 5 Tripada Samni Brihati, 6, 8, 10 "E dasyfi 
Gayatri ; 7, 9 Samni Ushnik ; 11 Asuri Brihati. RY 


तद्‌ adi विद्वान व्रात्यो 


ाज्ञोऽतिंथि गृहानागच्छत EN neu 
So let the king to whose house the Vratyà, (B machari) 


who is such a wise man comes as a guest. 


श्रेयॉसमेनमात्मनों मानयेत्‌ तथा m 


NEN \ ! iS i 
ना वृश्चते तथा राष्ट्राय ना डु ॥ २॥ 
Give respect to him as a supe im-self (King). Doing 
so he does not act any t gainst the interest of his 
princely rank a rest of ‘his kingdom, 


* | 


अतो वे ब्रह्मं च क्षत्रं चे i 


~N al 2 ४ N 
ते ERE BER 


From this (Vra act) spring up knowledge and the 
administrative RS oth these say, whom should we 


enter into ? 
अतो वै sila ब्रह्म प्र fd 


à O 
si gw इतिं - ॥ ४ ॥ 


m ] nowledge to be endowed in Brahman enter into 
BrjhaSpati, the master of Vedic speech and in the same 
the administrative strength enter into Indra the 
king or Kshatriya. - 


& 3 बृहस्पातिमेच aa aR क्षत्रम्‌ ॥५॥ 
THaefdre] ¢karano Medge KARTONE "Britfaspiti) and the 


administrative power into Indra. ` 


M 
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इये वा उं पृथिवी बृहस्पति्योरिवेन्दरः ॥ ६ ॥ 


So, indeed this earth is Brihaspati and the heavenly re शर 

is Indra. © o9 

अयं वा उं अग्नर्जह्मासावांदित्य! AW . E ७ 
qs 


This fire is surely Brahma and the sun is EN ; 
Wa i ब्रह्मवर्चेसी aaa 
न॑ ब्रह्मं गच्छति अह्मवर्चेसी data AS द ॥ 


To him knowledge comes consequently, e becomes 
Brahmavarchasi, the endowed with the ety action and 


culture of Brahmana. 
WS ॥९॥ 


यः Strat बृहस्पतिमग्नि Ta 


Who knows the earth as Brihasp 


i ire as Brahma. 


RIS u १० ll 


iS ra and he becomes mighty 


To him goes the power 
power. 


ust 


1 . e 
य आदित्यं क्षत्र 
3 and heavenly region as Indra. - 


Who knows sun ra RN ) 


qoo? n ऋषिः ‘Ay देवता--ग्रध्यात्मम्‌, ATT: ॥ छुन्दः--१ 
देवी ve f: GS पूर्वात्रिष्टुबति-शक्‍वरी; ३-६, ८ निचुदार्ची बृहती; 
७, ९ MAN पत्य़ा बृहती; १० भुरिगार्ची बृहती; tt द्विपदा55च्यंनुष्टरप्‌ 


HYMN 


oD P Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 

ty tre-Daivi Panktih ; 2 Dvipada Purvatristubati 

i ; 3, 6, 8, Nichridarchi Brihati ; 7, 9, Dvipada Pra- 

ES atya Brihati ; 10 Bhurigarchi Brihati ; 11 Dvipadarchy 
stup. 


R, यस्यैवं विद्वान त्रात्योडतिंथिगुहानागच्छेंत ॥ १॥ 
andit Lekhram Vedic Missión (280 of 752.) 
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So let him to whose houses the Vratya who is the MC 

of this knowledge arrives as guest, - > RY 
स्वयमनमभ्यदे्य qu aem क्वा$िवात्सौत्रात्योंदकं SS 
ard aida व्रात्य यथां a प्रिये तथास्तु व्रात्य Gay” 

ते वशस्त्थास्तु ru यर्था ते eom y ॥२॥ 


Rise up himself and apporaching him ran where 
do you pass the night, O Vratya here i: » let them 


refresh you, Vratya let it be so as y e, let it be as 
you wish, Vratya let it as you desire th 

यंदेनमाह वात्य क्‍्वा|वात्सीरिति 

पथ एव तेन देवयानानव F ॥ ३ ॥ 
When addresses to his guest (V. as where do you pass 


your night, he ed pr for himself the path by 
which go the learned men. 


पंदेनमाह ब्रात्थोंदकामिर 


When he asks his S as 
he indeed keeps safi 


यंदेनमाह व्रात्य fra Craft प्राणमेव 


तेन वर्षीयांसं Ray ॥५॥ 


When Sim ks his guest as to let these people of mine 
refresh hi hereby wins his vital breath to make it be 


prolon old age. 


Jad eg uv 


re is water for him (Vratya) 
im the water. 


Mis व्रात्य यथां ते द्रिय तथास्त्विति 
मेव तेनाव॑ SS . ॥६॥ 


en he addresses his guest as to let it be as he pleases to 
be he thereby secures for himself whatever is pleasant. 
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ऐने प्रिय ग॑च्छति Gen fae C 
e J $ P i9) 
भवति ud वेद॑ । | say 


That which is pleasant comes to him and he becom iva 
ed of the beloved, who possesses this knowledge, Or 


यंदैनमाह aq यथां ते वश्चस्तथास्ल्विति 
वर्शमेव Wand रुन्द्धे E De ॥ 


When he asks his guest as to let it be hice he wishes be 
thereby secures for himself the fulfilment is Will. 


D[EE-ZE MSN 
भवति य ud वेदं | 


The controlling authority goes t 
he becomes the contryller wm t 


॥९॥ 


ex knows this and 


यंदेनमाह व्रात्य यथां ते नि 
निकाममेव तेनाव रुन्द्धे 


When he says ipe: gu 
thereby makes secur 


ऐने निकामो ds निंकामस्प॑ 
भवति य एवं ॥ ११॥ 


His woe es {© him who knows this and he gains entire 
satisfacti is desire. 
wr --ग्थर्वा ॥ देवता--पश्रध्यात्मम्‌, व्रात्य: छुन्द:--१ 


, रे प्राजापत्या बृहती; 3, ४ भ्रुरिक्‌ प्राजापत्याअ्नुष्टुप; ५, ६, 
९, री गायत्री; ८ विराड्‌ गायत्री; ७, ११ त्रिपदा प्राजापत्या 


1 
N. 12 


Seer—Atharva. Subject-Matter—Adhyatmam, Vra- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (282 of 752.) 


॥ १० ॥ 


dv. let it be so as is his desire, he 
imself the attainment of desire. 


270 www.aryamantavy2-in, (283 of 752.) 


tyah. Metre-1, Tripada Gayatri ; 2 Prajapatya Brihati, 
Bhurik Prajapatyanustup ; 5. 6, 9, 10 Asuri Gayat i J 


Virad Gayatri ; 7, 11 T ripada Prajapatya Tristup. 


Ren O 
dq "edd बिद्वान्‌ त्रात्य 


द्ध In ग्नि रिते is | 
12... E li t i 
The man of house-hold, to whose re when fires 
have beeu taken up from the hearth and t ihotra have 


been arranged to continue the Vraty CO ossesses this 
knowledge comes as a guest. 


v 
~) Y Wee i - 
स्वयमनमभ्युदेत्य TATE त्रात्यातिं WS 


सृज होष्पामीर्ति Cy ॥२॥ 


Should stand up spontaneously Gras Pproaching him say 
"Vratya give me iw I will berform yajna. 
ta as ues IA जु l 

सच सुजेज्युहुयान्न चा i हुयात्‌ ॥ ३ ॥ 
If he (Vratya) allows den old perform the Yajna and 
if he does not permit hi ould not perform the Yajna. 
स य एवं aN नोतिंसृष्टो sd uv 
He who que by VpMya who is the possessor of this 
knowledge to per ajna. 

N ¢ A N i 
प्र पिंतयाण Dan प्र देवयान॑म्र्‌ ॥ ५ ll 


Knows nes ee thépath of enlightened persons (Devayana) 
and the ajnik fathers and grand-fathers (Pitriyana). 


= Sr Wa हुतर्मस्य भवति ॥६॥ 


ct in opposition of the enlightened and Yajna- 
his Yajna becomes performed. 


स्होक आतं शिध्यते 
ये एवं विदुषा त्रात्येनातिंसृष्टो जुहोति c । ७ ॥ 
SE Vedic Mission (283 of 752) 
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Abode remains preserved in this word for him who a 
by the Vratya possessing this knowledge perform 
Yajna. 
* ~A ^. ` ~ £j O 
अथ य एवं विदुषा ब्रात्येनानंतिसृशे जहोतिं T 


He who performs yajna instead of not yo permitted by 
Vratya who is possessor of, this. ता 


न पितृयाणं पन्यां जानाति न देवयानं ॥ ९ ॥ 


Neither does know Pitriyana nor does k Gi perayana 


आ देवेषु quu अहुतमंस्य भवति ``) ॥ १०॥ 


ju; toa he 2 
नास्यास्मिल्लोक आयत॑नं el ते ये एवं विदुषा 
व्रात्येनान॑तिसूश्े जुद्दोति ॥ ११ ॥ 


performs Yajna. 


सू०१३॥। Re -अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१ 
साम्न्युण्णिक्‌; २, ६ (नो ऽनुष्टुप्‌; ३, ५, ७ आसुरी गायत्री; ४, ८ 


साम्नी बृहती; ९ aag गायत्री; १० द्विपदः विराड्‌ गायत्री; 


११ MSN "fg १२ श्रासुरी जगती; $3 सत:पड क्तिः ॥ 
HYMN 


v iei Sn Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
ty etre-1, Samnyushnik ; 2, 6 Prajapatyanustup ; 3, 5, 
7 i Gayatri ; 4, 8 Samni Brihati ; 9 Dvipada Nichrid 
E 10 Dvipada Virad Gayatri; H Prajapatya Panktih; 
suri Jagati ; 13 Satah Panktih ; 14 Akshar-panktih. 
Ae ® 
यस्यैवं विद्वान्‌ व्रात्य एका 


रात्रिमेतियिंगह वेसैति' `° Mission (284 of 752. ? 


Any abode does not refi pis world for him who with- 
out being permitted ya possessing this knowledge 
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He in whose house the Vratya who possesses this O 
passes one night as a guest. 

~ te. ० t तेनाव॑ | 

ये gsi पुण्या लोकास्तानेव तेनाव॑ we ose 2 It 


Thereby preserves for himself Those holy aN S ch are 
on the earth. 


तदू यस्येवं विद्वान्‌ वात्यों द्वितीयां A 
रात्रिमतिथिभुहे वस॑ति ` ` ॥ ३॥ 


He in whose the Vratya who is the of this know- 
iedge abides the second night as a jun.) 


` ५न्तरि Las hes l 

येईन्तारक्षे पुण्या लोकास्तानेव vd uv 
Thereby preserves for hims holy worlds which are 
the firmament. 


qq यस्येव विद्वान्‌ miti qdiat | 
uai OC be 
पत्रिमतिंथिगृहे वर्मा ॥५॥ 


He in whose TE atya who ls the possessor of this 
knowledge passes ird night as a guest. 


॥ ७ ॥ 


el house the Vratya possessing this knowledge 
he fourth night as a guest. 


“te ! 
ED पुण्या लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्द्रे ॥८॥ 
ereby preserves for himself those holy worlds of the per- 
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तद्‌ यस्यैवं विद्वान्‌ व्रात्योऽपरिमिता ० CY 
रात्रीरतिथिगुद्दे बस॑ति ॥ रे ९ 


O 
He is whose house the Vratya who is the posses is 
knowledge passes unlimited night as a tao 


य एवाप॑रिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेना | oll 
Preserves thereby for himself those holy, which are 
unlimitdd. 


अथ॒ यस्यात्रात्यो ATTA LY 


atra aana ॥ ११॥ 


self a vratya and 


4 
He to whose house non-vratya c& 
Vratya in name only comes as 8४६ T 


aed न चैनं क्षेत्‌ ॥ १२॥ 


Should he condemn him S not condemn him ? 


i देवता 


अस्यै देवताया on 
वासय इमामिमां दे 
ववेष्मीत्येनं ॥ १३॥ 


Should Mss: with food saying to this pious entity I 


offer m I acegmmodate this pious one. 1 wait upon this, 
this pious one. 

IN - ioe * 
तस्पा तदू दवताया gd 


pe एवं ud ॥ १४ d 


pious entity becomes acceptable the offered things 
E he man who knows this. 
१४ ॥। ऋषि:--पअथर्वा ॥ देवता--अ्रध्यात्मम; व्रात्य: ॥ छुन्द:-- १ 


faqarsqrzq; २, ४, ६ 5, १०, Ro, २२, २४ ग्रासुरी गायत्री; ३, ९ 
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पुरउष्णिक्‌}. ५ शरनुष्ट्रप्‌; ७ प्रस्तारपङ क्तिः; ११ स्वराङ्‌ गायत्री; र, KY 


१६, १८ भुरिक प्राजापत्याब्नुष्ट्रप; १३, १५ आर्ची पङ क्तिः; [ १७, 


आर्ची faga; ] १९ ufus नागी गायत्री; २१ प्राजापत्या निष्ट O 
HYMN. 14 S? 
Seer—Atharva. Subject-matter-Adhyat eno 
Metres-1, Tripada Anustup ; 2, 4, 6, 8, tis 22, 24% Asuri 
Gayatri ; 3, 9 Pura Usnik ; 5 Anustup ; 7 arpánktih ; 
11 Svarad Gayatri ; 12, 14, 16, 18 Bhurik Prajapatya Anu- 
stup ; 13, 15 Archi Panktih ; (17, i Tristup) 19 


Bhuringnagi Gayatri ; 21, TR 


स यत्‌ प्राचीं दिशमनु व्यचंलन्मारतं 


भृत्वानुव्यचिलन्मनों5न्नाद॑ कृत्वा TE 
He, when walks "sa e Ce ion, walks having be- 


come the force of wind and—mak mind a consumer of 
food. 


| - La e 
मन॑सान्नादेनान्न॑मात्त प | ॥२॥ 
He knows this eats NN i mind consuming food. 


भृत्वानुव्यचि दं कुत्वा ॥ ३ ॥ 
He, a. x towards southern region, walks becoming 
Indra, th ighty one and making the strength consumer of 


yas दिनान्नमात्ति य एवं dd ॥ ४ ॥ 
o knows this eats grain with strength consuming food, 
£m प्रतीची Raag व्यचंलदू वरुणो राजा 


ATA ABTA SAA कृत्वा ॥५॥ 
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He, when walks towards western tegion, walks having N 
come resplendant Varuna and making waters consume RE 
food. 


LE os e O 
अद्धिरन्नादीभिरन्नमात्ति य एवं Wd ay 7 


He who knows this eats grains with waters "Ix ming food. 


स यदुदीचीं दिशमनु sadaa सोमो राजां A 


भृत्यानुव्युचिलत्‌ aaga OF 


आहुंतिमन्नादी कृत्वा ॥७॥ 


He, when walks towards northern re D - walks having be- 
come the resplendent, Soma sue n organs of man 


and making the oblation consume d. 


आहुंत्यान्नादयान्नमत्ति य एवं ॥ ८ ॥ 
He who possesses this knowl & grain with the obla- 
tion consuming food. 


se las 


स यदू wat दिशमनु eue विष्युभत्वानुव्यचिलदू 
विराज॑मन्नादीं FA ॥९॥ 


He. when valga the region below walks having 
become Vishnu a ng Virat consumer of food, 


A i pas Q क M 
विराजांन्नादाज्रमितत्ति य एवं dd ॥ १० ॥ 
He who is ssessor of this knowledge eats grain with 
p consuming food. 

_ 1 
स मु व्यचलदू रुद्रो 


jas व्यचिलदोष॑धीरन्नादीः कृत्वा ॥ ११॥ 


s; en walks towards animals, walks having become 


fi h 
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ओष॑धीमिरन्रादीभिरन्रमात्ति य एवं बेद ॥-१ ३ 
He, who knows this eats grain with herbs consuming fodd 


~ a | [i भर त © 
स यत्‌ frag व्यचंलद्‌ युमो राजा भत्वानुव्युचि 


स्वधाकारम॑न्नादं कृत्वा ३॥ 
He, when walks towards fathers and NT alks 


having become Rajayama, the resplendan d making 


the act of Svadhakar consumer of food. OS 
स्वधाकारेणांन्नादेनान्रमाति य Ud RS ॥ gv 


He, who possesses the knowlenge Qy S eats grain with 
Svadhakara consuming 26 


स यन्म॑नुष्या ३नन॒ व्यर्चलद॒रि 


CARITAS कत्वा ॥ १५ ॥ 
He, when walks towards , walks having become Agni, 
the fire and uh t Svdhakara consumer of food. 
स्वाहाकारेणान्ना थ ud dd ॥ १६॥ 


knowledge of this eats grain with 
food. 


मनि व्यच॑लद बृहस्पतिभत्वानुव्यचिलद्‌ 


& कृत्वा : ben 


Ho NN , 


ETO 


P. ME | 
X कारेणांन्नादेनानमात्ति य एवं dd ॥ १८॥ 
He who knows this eats grain with Vashatkara consuming 
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स यदू देवाननु व्यच॑लदीशानो 
अत्वानुव्यचिलन्मन्युम॑च्राद कुत्वा ॥ en 


He, when walks towards Devas walks having Ie S pe 
and making Manyu, the anger for justice and h, Con- 
sumer of food 


मन्युनांच्रादेनान्मात्ति य एवं वेद PAN Ro 
ain 


He who possesses the knowledge of ag gr vith 
Manyu consuming the food 


स यत्‌ प्रजा अनु व्यचरत्‌ aiii चड 
maag कृत्वा ॥२१॥ 


He, when walks towards the 


Prajapati and making vital gl 


walks having become 
nsumer of food 


प्राणेनांनादेनान्नमात्ति य SON ॥ २२ ॥ 
He who is the ल ats grain with Prana consu- 


ming food. 


स यत्‌ सवनु, त्‌ परमेष्ठी 
— सख कृत्वा ॥ २३ ॥ 


He, yos alks tSwards all the intermediate spaces between 
regions aving become Parmesthin and making 


nie er of food. 


Wd 9 


aana य एवं 34 ॥ २४९ ॥ 


Es knows this eats grain Brahma consuming food. 
॥। ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः? 
देवी पङ क्तिः; २ आसुरी बृहती; ३ प्राजापत्याऽनुष्टरुप्‌; ४, ७, ८ भुरिक्‌ 


sra liebe ९३१३३ feted सा रेती जूहे तीए इ०व्रिशिङ्‌ «800; ( ३-९ 


तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌ ) ॥ 
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HYMN 15 O Cy 
‘Seer—Atharva. ' Subject-matter—Adhyatma ds - 
yah. Metre-1, Daivi Panktih ; 2 Asuri Brihati ; 3, Prajapaty 


Anustup ; 4, 7, 8 Bhurik Prajapaty Anustup SIR SH 


Samni Brihati ; 9 Virad Gayatri ; (3, 9 EN itya- 
soktam). 
| 
qer AA AN, ॥ १ ॥ 


Of that Vratya. 
du प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्या wt ॥ २॥ 


There are seven vital airs, seven ५७९७ éxhalations, seven 
Vyanas, airs pervading througho e body. 


तस्य॒ ader | यो[ऽस्य अथम? 7 


SWR * 
प्राण HAT नामायं सो I 1 ॥ ३॥ 
The first vital breath t vratya, called as Urdhva, up- 
ward, is Agni, the fire 


तस्य॒ - व्रात्यस्य । हट qon प्राणः 


1४॥ 


The second vita ath of that vratya called as Praudha, 
mature is this lity , the sun. 

pei ir uk ततीयं 
तस्य॒ व्रात्यस्य ।पयो[ऽस्य तृतीयः 
प्रासो ४भ्यू ढो नामासौ स चन्द्रमाः ॥ ५ ॥ 
mi itd vital air of that Vratya called as Abh) udha, appro- 
a is this moon. 


ze त्यस्य । यो[ऽस्य चतुर्थः 
गो विभूर्नामायं स पव॑मानः ॥ ६ ॥ 


e Tp rehema Vahe MAYSsi Galled Maha Speivading 


vamana, the wind. 
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तस्यः व्रात्यस्य | योऽस्य पञ्चमः हि CY 


प्राणो योनिर्नाम ता इमा nd: u 


The fifth vital air of that Vratya called yonih, s 
these waters. 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । योडिस्य षृष्ठः प्राणः 
प्रियो नाम त इमे qq: E ren 


favorite are these animals. WS 
तस्य व्रात्यस्य । यो[ऽस्य सप्तमः KY 


प्राणोऽपैरिमितो नाम ता इमा! We 


The seventh vital air of that s aty Ho ; 
limited are these creatures. Y 
qo?& ॥। ऋषि:-- अथर्वा । 


awh अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१, 


३ साम्न्युष्णिक्‌ः २, ४, * पो) विणक्‌; ६ याजुषी Pegg; ७ आसुरो 
गायत्री; ( १-७ तस्य त क pn 
HQMN 16 
cm sbject-matter—Adhyatmam, Vra- 
tyah. Metre-1 nyushnik; 2, 4, 5 Prajapaty Oshnik; 
6 Yajushi Tri 7 Asuri Gayatri ; (1-7 Tasya Vratya- 
i L3 ) 


Aser प्रथमोडिषानः 
utu 


h is the first Apana, exhalation of that vratya is 
pe aurnamasi. the Full Moon. 


आत्यस्य | यो[ऽस्य द्वितीयोंऽपानः साका ॥२॥ 
That which is the second apana of the vratya is Astaka, the 
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स्य arde: । ser तृतीयोड्पानः सामांवास्या| n Kiy 


That which is the third Apana of that vratya is क, 
the New Moon. Gui 
der व्रात्य॑स्य | यो|ऽस्य चतु्थो|ऽपानः सा श्रद्धा T 


That which is the fourth Apana of that vratya "ts 

ded aider | यो|ऽस्य पञ्चमो|ऽपानः „ N 

सा दीक्षा ॥५ d 
That which is the fifth Apana of that V cansecretion. 


तस्य ander | यो| स्य Semi हे सब neu 


That which is the sixth = a is yajna. 


f 
तस्य॒ व्रात्यस्य | यो|ऽस्य स नस्ता 

इमा दक्षिणाः. NSN 
That which is the "s ana of that vratya are these 
remunerations of Yajn sts. 

qe १७॥ ऋषि:-- za देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्य: ॥ छुन्द:-7१, 


५ प्राजापत्योष्णिक्‌; K e [3 याजुषी पड क्तिः; ४ साम्न्युष्णिक्‌; 
& याजुषी Miss: प्रतिष््ठाळर्ची पड क्तिः; ९ द्विपदा साम्नी faseq; 


१० साम्न्यनुष्टुप्‌; "(Mt o तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌ ) ॥ 


ES 1 O 


cAtharva. Subject-matter—Adhyatmam, Vrat- 

EM Metre-1, 5 Prajapatyoshnik ; 2, 7 Asuryanustup ; 3 
Yajushi, Panktih ; 4 Samnyushnik : 6 Yajushi Tristup ; 8 
harchi Panktih ; 9 Dvipada Samni Tristup ; 10 Sam- 


a (1-10 Tasyavratyasyityasyoktam). 
ये व्रात्य॑स्य | यो|ऽस्य प्रथमो व्यान! 


NUS भूमि 
सय पका Lekhram Vedic Mission (293 of 752.) utu 
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That which is the first Vyana (the vital air pervading throu 
out the body) of that vratya is this earth. © 


तस्य व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य (dur 


व्यानस्तदन्तरिक्षम्‌ 
That which is the second vyana of that v s this 
firmament. i AN, 


तस्य. reper । यो|ऽस्य THT 


व्यानः सा द्योः D ॥३॥ 


That which is the third vyana of ES tyas this heaven. 
॥ ~ 
तस्य व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य चतुर्था CY 


व्यानस्तानि नक्ष॑त्राणि ॥४॥ 


That which is the x. 
stars. 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो|ऽ व्यानस्त ऋतव:॥ ५ ॥ 


That which is the ae vyina of that Vratya are these 
seasons. 


तस्य व्रात्य॑स्य । म व्यानस्त algan ॥ ६ ॥ 


That which is 
things which Sprin 


Ge xth Vyana of that Vratya are these 
p in seasons. 


न 

तस्य॒ ब्र यो[डस्य सप्तमो व्यानः 

ससं pe : ॥७॥ 
That/whiclhis the seventh vyana of vratya is this year. 


a | समानमर्थं ate यन्ति देवाः 
a ard च संवत्सर वा एतद्ृतवोऽनु- ॥ ८॥ 
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With the same and similar objects Devah, the twclve A sey 
go round the year and the seasons go round thé we 
also the Vratya. Nu 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यदांदित्यम॑भिसंविशन्‍्त्यमाबामग्ा। > 


WAG 
lái 
चैव तत्‌ पॉणमासी च॑ 1९॥ 
Whatever intentions or things of that MSN enter into the 


sun also enter into the Amavasya and Pa Si. 


तस्य॒ AGT । एकं तंदेषामसृतस्वमित्य[हुंतिरेव ॥ १० ॥ 


Of that Vratya and of these Es a 
this oblation. 


ortality is indeed 


सू०१८ ।। ऋषि:--अश्रथर्वा ॥ देव त्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१ 
दैवी पड क्तिः; २, ३ श्रार्ची x iqezq; ५ साम्त्युष्णिक 1 
HYMN 18 


Seer—Atharva— Subject-matter—Adhyatmam, Vrat- 


yah. Metre-1 a d ih; 2, 3, Archi Brihati ; 4 Archy- 
anustup ; 5 Samn nik. 
J 
तस्य॒ व्रात्यस्य ॥ १॥ 


Of that Vraty SP 
l N A l 
यद॑स्य irs णमक्ष्यंसो स आंदित्यो यदस्य 
| 


E ich is the right eye is the sun and which is the left 
Moon. 


N LEN ~ iif we 
ऽस्य «fur: कर्णोऽयं सो अग्निया|ऽस्य सव्य! 
misi स पर्वमानः ॥ ३ ॥ 


That which is his right ear, is Agni, the fire and that which 
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intermediate regions and neither Sharva, nor Bhava 
Ishana harm or kill him 


नास्य॑ qup न dama हिनस्ति य एवं [TES 7 


Neither animals nor contemporaries of him nows 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite ir Pa EN Rudras. 
In the verses the names— Bhava, Sharva, ,Pashupati) Ugra? 
Rudra Mahadeva and Ishama are very ८ mentioned. 
These are the name of Rudra, th These names 
Rudra indicate various stages Says shatpath 
Brahmana (6. 1-3. 18) that there cdm of Rudra of 
and they signify the fire. They ar Rudra, Sharva, Pashupati 
Ugra. Ashani, Bhava, Maha ana, Kumara, the 
ninth. They are the forms of A O ik e fire. 


सू०६ ॥ "RÍV:— naaf ॥ 
v भ्रासुरी पङ्क्तिः; २, १ 


, MAN छुन्द:-- १, 
क्तिः; 3 आर्षी पङ्क्तिः; ५, ११ 
साम्नी Pegg; ६, १२ Keni roan ७, te, १३, १६, २४ प्रांसुरी 

बृहती; ८ साम्नी SN त्या त्रिष्दुप; १४, २३ श्रार्ची faga; 


१५, १८ विराड्‌ आच्यु षिणिक्‌; २० साम्न्यनुष्टुप्‌; २१ आर्ची 
बृहती; २२ URS ISG २६ बिराङ्‌ बृहती ॥ 


HYMN 6 iux 
Seer va, Subject-matter. Adhyatmam, Vratyah 


ER 4,Asuri Panktih; 2, 17 Archi Panktih; 3 Arshi 


Pankt 11, Samni Tristup, 6. 12, Nichrid Brihati; 7, 10, 
13, Asuri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 
Tri up, , 23, Archi Tristup; 15, 18 Virad Jagti; 19 


MIN jushnik; 20 Samnyananustup; 21 Archi Brihati; 22 
Parts ik; 25 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 


wat Raag व्यचिलत्‌ ॥ १॥ 
(Vratya) walks to wards the regio below. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (296 of 752.) 


256 Atharvaveda | 
www.aryamantavya.in (297 of 752.) 


nor Bhava nor Jshana harm or kill him. Rest as p W, 
one. O iS 


तस्मै प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशात्‌ 
पंशुपतिमिष्वासमं॑नुष्टातार॑मकुवेन्‌ INT 


They from the intermediate space of the "Sy dui make 
for him archer Pashupati a deliverer. 


पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्वरदेश्दिचुष्टा 
तिष्ठति नेने शर्वो न भवो नेशांनः । 
J पञ्चः l NOA ae 
नास्य प॒शून्‌ न संमानान्‌ हिनस्ति ये एव बेद ॥ ७॥ 


Pashupati (fire) the archerer sta iverer of him from 


the intermediate space of em GONA ७ and neither sharva, 
nor Bhava or Jshana harm im. Rest as previous 


one. 


तस्मा उदींच्या दिशो ing 
HEITOR, ॥ द ॥ 


They, from as intefigediate space of the northern region 


make for him ar radeva (fire) a deliverer. 
då - ~ ~ I we i 
उग्र di देव ई दिशो अन्तर्देशादनुष्ठाताली 


तिष्ठति aa veia भवो नेशानः | 
नास्य॑ ma न dumm fata य एवं वेद ॥९॥ 


पव a archerer stands deliverer of him from the inter- 
medi pace of northern region and neither Sharva, nor 
Bh Ishàna harm or kill him. Rest like previous one. 


warat दिशो अन्तर्देशाद्‌ 
रु T वाची किस i ॥ १०॥ 
Th „from कि Rat mist £5892, fF) make 


for Tan arc WS Ria Iverer, 
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Fo. ~ ^ 


अहोरात्रे नार्सिके दितिश्चारदितिश्च शीषेकयाले ० C 
dau fats uy il 


Day and night are his nostrils, the Diti and dy his 
cerebrum and cerebelum and उन the^year-As his 
head (complete head including medule oblon 


wg! प्रत्यङ्‌ व्रात्यो रात्र्या प्राङ्‌ नमो ॥ ५ ॥ 


This Vratya keeps his face in the web. and keeps his 
face eastword at night and let t all praises for 
Vratya 


Si 
qp 
ur 


" 
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Foe ॥ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--प्रजापतिः ॥ छन्द:-7‡; 
साम्नी बृहती; २, १० याजुषी त्रिष्टुपू; ४ आसुरी गायत्री; ५, ८ 
साम्नी पड क्तिः; ६ साम्न्यनुष्ठुप; ७ frag [ द्विपदा TN faus गायत्री; 
९ आसुरी पड क्तिः; ११ साम्न्युष्णिक्‌; १२, १३ [ द्विपदा, 
HYMN 1. 


Seer—Atharva. Sue Mater Peja M re. 1,3 
Dxipada Samni Brihati: 2, 10 Yajushitristup, 4 Asuri, 


Gayatri 5, 8 DvipadaSamni Pan UN. ७ Samnanustup; 
7—Nichrid (Dvipada) Virad dece OAsuri Pankrih; 11 


Samnyushnik; 12, 13 (Dvipada) Ar tup. 


अर्तिंसशे अपां daisha अ देव्याः ॥ १ ॥ 


ain has been let go, 


S NS have been let go (with- 


The electricity in cloud, which 
the fires in heavenly region ¢ 
out making any harm). 


रुजन्‌ dft मृणन्‌ ds ॥२॥ 
Breaking, र की व्हि d i hing, crushing to Pieces. 
| N 
AA मनोहा [ह sien ॥ ३ ॥ 
Mortifying. r p, mind-killing, burning,.ruiner of 
spirit and Mis e body. 
ee Q * 

इद्‌ तर्मा मि तं माभ्यव॑निक्षि ॥ ४ ॥ 
I make go and may I never come across it. 
aa तिंसूजामो यो ३स्मान्‌ 

ये qi द्विष्मः ॥ ५॥ 


fax flee away through him to hin who bears vession to 
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अपामग्र॑मसि समुद्रं वोऽभ्यव॑सृजामि ॥ ६ cS 
This fire is first. (cause) of waters therefore I ath 


let go to sea. 


यो३प्स्वशग्निरति d सजामि ग्रोकं 


dod 

9 
खनिं dau A N 
The fire which is the uprooter and destroyer ọf t wand 


which remains in water I drive away. 


यो d आपोऽग्निराबिषेश स एष eS 

at घोरं तदेतत्‌ ten 
O men that your fire which enters M is that which is 
dreadful for you. 6 

इन्द्र॑स्य व इन्द्रियेणाभि em ॥९॥ 


May be ointed with the power dra, the mighty one. 


tion. 


„ ग्रास्मदेनों es d aga ॥ ११॥ 
Let these waters (be) the source of driving evils (diseases) 


from us SN the disease of bad dream from us. 


अरि es 
अंरिग्रा आपो अप॑ R ॥ १० ॥ 
Let the pure stainless selean from us the contamina- 


Grad 1 पश्यताप) 
RS बोप स्पृशत त्वचे मे ॥ १२॥ 


se waters be the source of making us see by an 


E eye and may they touch us with their auspicious 
ture and effect. 

es l e 

झेचानग्नीन॑प्सुषदो हवामहे मर्यि aa 


c Eri ^ 
बचे PRESSE Vedic Mission (300 of 7535 ** ॥ 
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I use into our purpose the auspicious fires vio eit ij 
waters and led them be the source of providing BS 
princely power and splendour. 


© 
Wo २ Ut ऋषि:--अ्रथर्वा ॥ देवता--वाक्‌ ॥ iS sas 
२ श्रासुयुं ष्णिक; ३ साम्न्युष्णिक्‌; ४ विपदा साम्नी g DACA 


६ निचृद्‌ [ द्विपदा ] विराड्‌ गायत्री ॥ E ; 
HYMN 2 / * 


Seer—Atharva. Subject-matter Asuryanustup; 
Samni Brihati; 


2 Asuryushnik; 3 Samnyusnik; MUR 
5 Archyanustup; 6 Nichrid (Dvipada)Virad Gayatri. 
निर्दुर [S © e घुंमती 
मण्य ऊर्जा मधुंमती बाकू 9 ॥ १ ॥ 


Let there calamity be driven spi powerful speech be 
sweet. 


मधुमती er मधुमती ॥२॥ 


It is sweet let me € 

उपंहूतो : गोपा ' 1 
उपहूतो मे गो गोपीथः ॥ ३॥ 
I have invoked [SE r and I have invoked the protec- 


tor of speech. 


-aad ait Goat कर्णी भद्रं शोके श्रूयासम्‌ ॥ ४ ॥ 


SS 


My xs ar& quick and of auspicious hearing, they hear 
whateve d and may 1 hear good praise. 


e par मा हसिष्टां ade 
ज्योतिः we 


ES not sound-hearing and over-hearing ever leave me, let 
e main with us undecaying Eagles eye-sight. 


ऋषीणां , तरो ऽसि VETS, देवास ARR 52 )॥ ६ ॥ 
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This is the Prastar (Yajna) of seers and let there be ty 


for this glorious Yajna. 


Weg ॥। ऋषिः-श्रथर्वा ॥ देवता--अह्यादित्यो ॥ rx 
गायत्री; २, ३ प्राच्यनुष्ट्रप्‌; ४ प्राजापत्या त्रिष्टुप; X 
द्विपदा साम्नी त्रिष्टुप्‌ ॥ 


HYMN 3. 
Seer—Atharva. "— 6 i . Metre-1 


Asuri Gayatri; 2,3 Archyunustup; 4 du tya Tristup; 


5 Samnyushnik 6 Dvipada Samni sx 


qii रयीणां मर्था संमानानाँ श ॥ १॥ 
I am the paramount Lord of all OS d I become the 


head of all the equals. 
sad मा वेनश्च मा ख 
च॑ मा विध॑मा च मा हारि ॥ २ ॥ 
Let not splendour and vine leave me and let. not the 
head (brain) and aN us cities of righteousness leave 
me: 

उवेश्च मा FS हांसिष्टरों धर्ता 
च॑ मा धरुणश्र ॥३॥ 


pet and spoon leave me and let not suppor- 
ter zs sustainer abandon me. 


विश्च मा हॉसिष्टामाद्रदानुश्र 
च॒ मा हासिष्टाम्‌ ngt 


E not the rair-causing cloud and moistening lightning 
me and let not sender of moisure and air for sake 


इहस्पतिंग आत्या, BATE हाम (302 of 752) ५ ॥ 
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My soul is the master of speech and all big small tog 
5ody and limbs and he is leading mind of them and.is t i 
his seat in the heart, RS 
e * 4 $ 
गव्यूति * 
असंतापं मे gadi : समुद्रो ० 
| 
अस्मि dàr qv. & Il 


My heart is free from burning and am ps SN Ta of my 
organic feat is very vast, and I am ocean in c acit 


सू० ४ qi ऋषि:--प्रथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मावि sd छन्द:--१, 3 
साम्न्यनुष्टुप्‌; २ साम्न्युष्णिक्‌; ४ dii d सुरी गायत्री; ६ 


च्यु fora; ७ त्रिपदा विराड्‌ "=O 
HMAN 4 Q 


Seer—Atharva. Subjeeie Brabmadiyay Metre-1,3 
Samnanustup; 2 wee $ ipada Anustup 5 Asuri 
Gaytri; 6 Archyushnik 7 iradgarbhanustup. 


atri र॑यीणां 


Tam the centre of SN 
equals. 


स्वासदसि सूषा यतो. त्येष्वा ॥२॥ 


O soul, you Coking your good seat (inside the heart) and 
having, splend € dawn are the immortal among 


MN Q 


मामां ।सीन्मो अपानोऽवहाय परां गात्‌. ॥ ३ ॥ 


ed Na ward breath leave me and let not outward one go 
aw g me. 


Aa Ata: पात्वग्निः प्रथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्‌ 
मनुष्येभ्यः सर॑स्वती पार्थिवेभ्यः ॥४॥ 
andi ic Missi 1752. 
Let agi plaka RE M EROR, er is ded me 


नां भूयासम्‌ ॥१॥ 


nd let me the centre of my 
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group of season protect me from men rnd let Sara 
the speech protect me from the things cocerned with earth. , 


प्राणापानौ मा मा द्वासिष्टं मा जने प्र मेषि AS ॥ 


Let not prana and apana abondon me and I Mvi amog 
men may not die. 

1 — ul d 
सवस्त्य१द्योषसो दोषसंश्र॒ ud आपः 


सगणो अशीय ॥ ६॥ 
CU 


Let these waters be Source of -— nd I with all 
and alt denominations gain happine awn and night. 


qud स्थ पशवो मोप स्थम 
भे प्राणापानावग्नर्मे qu 


These water are powerful, ay 
let day and night streng É 
and let fire give me im ng ky 


from earth, let the air protect me from firmament and ret l 


INI 


qeu ।। ऋषि: यमः 1--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छुन्द:- १, ४-६ 


( प्र० ) विराड्‌ = ४-७त)द्वि० ),९ प्राजापत्या गायत्री; ३, ४-७, 
(go), १० fi वृहती; ७ (se ) भुरिग्‌ favrg गायत्री; 


८ CURIE MN गायत्री ॥ 


HYMN- 

Yamah. Subject-matter-Duhsvapnanashanam. 
E 4-6 (pra) Virad Gayatri; 2 4.7 (Dvi 9 Virad 
3, 4-7 (Tri), 10 Dvipada Samni Brhati; 7(Pra). 
irad Gayatri; 8 Virad Gayatri. 


ते स्वप्न जनित्रं mat: 


पुत्री सि. यमस्य करंणः IBS 
2 Pandit Lekhram Vedic Mission (304 of 752.) 
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We know the origin of dream, it is the son of — 
disease and Karana, the means of Yama. the sun. ">> 


अन्त॑कोऽसि मृत्युरंसि C^ u 
It is exterminator and it is death. 

तं त्वां स्वप्न॒ तथा सं fla स न॑ः & 

स्वप्न gaca पाहि A uad 


We know as such this dream well and | dream save us 
from the state of bed dream. 


विद्य तें स्वप्न जनित्रं नित्याः sie यमस्य करण! | 
अन्तकोऽसि मत्युरॅसि । 

तं स्वां स्वप्न तथा सं i: 

स्वप्न दुःष्वप्न्यात्‌ पाहि S ॥ ४ ॥ 
We know the origin "eR. it is the son of calamity and 
the means of Yama, t -.(rest as above). 


विद्य तें स्वप्न जनि rim पुत्रोऽसि amer कर॑णः | 


अन्तकोऽसि म्र 


d त्वा स्वप्न श सं Ru स d 


4 
स्वप्न IS प्न्यांत्‌ पाहि ॥ ५ W 
We kn € origin of this dream. it is the son of Abhuti, 


fi jsery the means of Yama... (rest as above) 
fas हूँ स्वप्न जनित्र निर्युत्याः पुत्रोऽसि यमस्य कर॑णः | 
NSA Ri ANS 


Ew gana । 
त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स d: 


WI Fang FEMI dic Mission (305 of 752. ६ I 
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We know the origin of this dream, it is the son of  Nirblut, 
the poverty and the means of Yama...(rest as above). 9 
oN SET || Oe l 
विद्य d स्वप्न जनित्रं परांभूत्या! पृत्रो[ऽसि यमस्य “oy tl o 
. अन्तकोऽसि मत्युरंसि । 

S 
® l LÀ N E 
तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः 
स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्‌ पाहि E u^ t 


We know the origin of dream, it is the ४९७७४ at and the 
means of Yama... (rest as above). WS l 
é 


faa तें स्वप्न जनित्रे देवजामीनां Cy 


gijsfa य॒मस्य॒ करंणः uec 


We know the origin of of this 
fication of limbs and the mea 


अन्त॑कोऽसि genu 
It is exterminator ge it fa 


तं त्वां स्वप्न तथा स न॑ः स्वप्न दुः 


| ~ E 
awai पाह >, ॥ १० ॥ 
We know as suc ism well and let this dream save us 
from the state of be am. 
O 


सू०६ tl "Eà : यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषा ॥ छन्द:--१ 


॥९॥ 


* 


-Y प्राजापर : ५ साम्नी पङ्क्तिः; ६ निच॒दार्ची बृहती; ७ द्विपदा 
कही fs श्रासुरी जगती; ९ आसुरी बृहती; १० च्यु ष्णिक्‌; 
११ मध्या गायत्री वा आच्यंनुष्टुप्‌ वा ॥ 

23 i 6 


eer-Yamah. Subject-matter-Duhsvapana-nashanam, 
Usha. Metre-1-4 Prajapatyanustup; 5 Samnipanktih;6, 


Nichrigarchi, BERAfiny vigas; Sao arpa 735 Asuri 
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Jagati; 9 Asuri Brihati; 10 Archyushanik; mm 
Yavamadhya Gayatri Va Archyanustup Va. 


उजैष्माद्यार्सनामाद्या भमार्नागसो वयम्‌ gr ॥ 
Now we have conquerred our internal Les sion, 


passion, we have today attained whatever is able and 


we are free from all the evils. 

, a 1 A 
उषो यस्मांदू दुःष्वप्न्याद भष्माप॒ om usu 
Let the dawn of knowledge dispe il dream from 
which we are frightened. ec 
द्विषते तत्‌ परां वह शर्ते pst ॥ ३ ॥ 


Let that (evil dream) be made him who hates us (i.e. 
the cvil dream and aversion e let that be driven away 
to him who has a curse wit (aN (hg. our internal evil). 


T TTE. 


एनद्‌ TATA: well 


उषा देवी पी 
देव्यु१षसां d ॥५॥ 


The dawn together with vedic speech and vedic speech 
— ied by dawn. 


उषस्पर्विवॉचेस्पातिंना संविदानो 
RAS तॅरुषस्पातिना संविदानः ॥६॥ 


ster of dawn together with the master of vedic speech 
E master of vedic speech corresponding with the master of 
wn. 


eet परां वहन्त्वरायांन्‌ muet सदान्वाः ॥७॥ 
Mpa GbR)? et CBIR Es dreadful pring १५९ cplamities 


to our enemy (the neiscienc 
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कुम्भीका दषीकाः पीयंकान्‌ ० ey 
li 


Dushikah, the diseases which affect the boby Alam 


the diseases which cause fatality. 
जाग्रहःध्वप्न्यं स्वप्नेदुःप्वप्न्यम्‌ & TET 


The evil day-dream and evil dream in s 
अनांमामेष्यतो वरानविंचेः OF 


संकल्पानर्मुच्या gE: पाशान्‌ cy 
तदमुष्मा अग्ने देवा; परां Tees संद 


विथुरों न साधुः ॥ १० ॥ 
The dreaming of ui i which are not to be fulfiled, 
thought of poverty an ares of the hostility which are 


never extricable. 
qo wt कळ नस देवता -दुःष्वप्तनाशनम्‌, ॥ छन्द:--१ 
पङ क्तिः; र्‌ ATS, ३ यू ष्णिक्‌; ४ प्राजापत्या गायत्री; ५ 
च्यु feng; 56 नी बृहती; ७ याजुषी गायत्रो; ८ प्राजापत्या 
बृहती; १० ; १२ uc १३ श्रासुरी ` 
me wA? 
HY 
Seer-Yamah. Subject-matter-Duhsvapnanashanam. 
Pankih; 2. Samnyanustup; 3. Asuryushnik 
yn Gayatri; 5. Archyushnik; 6, 9, 11. Samni 


t 7. Yajushi Gayatri; 7. Prajapatya Brihati; 10. Samni 
yatri; 12. Bhurikprajapatyanustup; 13. Asuri Tristup. 


LAs 


सन E ex e c CN 
a Pernt विध्याम न भूत्यन 
andit Lekhram Vedic Mission (308 of 752.) 
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| भूत्येनं 
विध्यामि परा विभ्यामि 9 CY 
Aa: A sq A ine A c. UY 
ग्राह्मन बिध्याम dud TASAA u? 
With this (weapon) I pierce this bad dream, with I 
pierce this, with poverty I pierce this, with = Gey nd 
defeat I pierce this, with Grahi, the fetter I pi is and 
with darkness I pierce this. 
मिन ७ LI AS aT ~ 
देवानामेनं घोरेः क्ररेः भेषेरभिम्रेष्यांमि A I s 


I make this pained with dreadful, cru ह pute of the 
natural forces. 


वैश्वानरस्यैंनं दंष्ट्॑योरपिं दधामि ॥ ३ ॥ 


I place him between the jaws of v OS D ra, the fire. 
एवानेवाव सा ग॑रत्‌ fs uv 
Let that misery, thus or KA ise swallow this up. 

यो स्मान्‌ दवेष्टि तमात्मा dtf u/-4d fien: 


हि ॥ ५ il 


C] 
स आत्मानं द्वेष्टु 
ates us and may he whom we 


May his soul hate 
hate, hate SO 


aad dur 


We E way him who hates from the earth, from firama- 
ment and/from heavenly region. : 

[ ९ 
gati ॥ ७ ॥ 


vides olling super-viser. 


थिव्या निरन्तारक्षाद्‌ भजाम॥ ६ ॥ 


E यणे ईमुष्याः पुत्रे दःष्वप्न्ये gu ॥८॥ 


wipe away the evil dream on the descendent of such-a 
son of s»ch-a-woman. 


यद॒दोअंदो। अभ्यर्गंच्छत viia TA SAG THOMAS 2) ९ ॥ 
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Whatever I find or meet with in night or in early night, 


~ A " 
यज्जाग्रद्‌ यत्‌ सुप्तो यद्‌ दिवा यन्नक्तम्‌ ॥ Sd 


] e e iss 
यदईरहरमिगच्छांमि तस्मांदेनमवं दये EN H १॥ 
Whether I meet with day by day, I era’ way ftom the 
cause of that evil. 


4 3 तेनै मन्दस्व तस्य॑ पृष्टीरपिं udi Y ॥ १२॥ 
T e 


Kill that, be happy by this act, and crisi thg ribs of that. 


स मा जींबीत d प्राणो iaig ॥ १३ ॥ 
Let not that be alive aud let the se leave that. 


सू० ८ it ऋषि:--यम: ॥ “sen as 
२९ ( प्र० ), ३० एकपद्या 


TR ॥ छुन्दः--१, ५- 
नुष्ट्रप्‌; २, ५-२९ ( द्वि°); 
३१ त्रिपदा frye गायत्री; i त्या गायत्री; ४, ५-२६ ( qo ), 
३३ त्रिपदा प्राजापत्या Tw ; २५७,१२, २०, २२, २७ ( सर्वेषां Fo ) 


आसुरी जगती; ८, १०, १ १४, १६, २१ ( सर्येषां go ), ग्रासुरी 
त्रिष्टुप्‌; ९, १५, ज २३-२६) ( स्वेषां go ) ३२ श्रासुरी पङ क्तिः; 
२८, २९ ( योः तृ री बृहती ॥ 
HYMN 8 o 

si h, Subject-matter-Duhsvapnanashanam, 
EA d (Pra) 30 Ekpada Yajurbrahmyanustup; 
2, 5-29 vi), 31 Tripada Nichrid Gayatri; 3 Prajapatya 
Gaya 5-29 (cha), 33 Tripada Prajapatya Tristup; 
5-7 22, 27 (Sarvesham Tri) Asuri Jagati; 8, 10, 11, 


Batt 4, 16, 21 (Sarvesham Tri) Asuri Tristup; 9, 15, 17-19, 
arvesham Tri), 32 Asuri Panktih; 28, 29 (Dvayoh Tri) 
Brihati 
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ब्रह्मास्माक स्वरिस्मार्क यज्ञो ३स्माके qaseh 


प्रजा अस्माक वीरा अस्मार्कम्‌ Jod 
May victory or whatever is gained be of ours; Dus e 


or the consequence of our ventures be of ours; m 
or right be of ours; may the energy be क ; may)the 
grain and science be of ours; may the light ical ánd 


spiritual be of ours; may Yajna, the all Hs iberate activities 
of mind be of ours; may the animals be may off- 


springs be of ours, may the heroes be o ne 


तस्मादमुं निगो 


पुत्रमसौ यः OS ॥२॥ 


uch-a-one, descendent 


जितमस्माकमुडिंत्नमस्माकंमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं | Cy 


Therefore, | drive away that who 
of such-a-one and the son of = F 


स ma: पाश्ञान्मा hy EN 
Let that not be e ron the noose of Grahi, the fetter 


inextricable. 


तस्येदं dis dur i 


E 


बेष्टयामीदरमेनमधराज्यें पादयामि pei 


I bind wenn energy, his vital breath and his life 
and cast™hi wn beneath me. 

A i ii oi तेजोऽस्माकं 

ex frenis 

/ येल SEAT पशवो$स्मार्क प्रजा अस्मार्क वीरा अस्माकंम्‌ । 
तस्मादमुं निर्भेजामोडमुर्मामुष्यायणममुर्ष्या: पुत्रमसी यः | 
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स निर्केत्याः पाशान्मा मोचि । Cy 
O 
तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि i. 


बेष्टयामीदर्मनम धराश्ले पादयामि ds 
May victory or whatever is gained be of dx se 


or the consequence of our ventures be of ours; e truth 
or right be of ours; may the energy be of ad rain 
and science be of ours ; may the light physical ad spiritual 
be of ours; may Yajna, all the deliberate dctiy of mind 
be of ours; may the animals be of ours, -springs be 
of ours; may the heroes be of ours. T pei Cr drive away 
that who is such-a-one, descendent of sücli-aJbne and son of 
such-a-woman. Let that not be fre A. the noose of 
Niritih, the calamity. I bind his splendolir, his energy, his 
vital breath, and cast him down e ive 
wet it eS एक तेजो SEAT 
अझास्माकं स्वरिस्मार्क 


यज्ञोऽस्माकं TASES EU स्मार्क वीरा अस्माकम्‌ | 
तस्मांदमु युन पुत्रमसौ यः । 
सोऽ मृत्याः am मोचि 


॥ ६॥ 


ब्रह्मा हर वरिस्मार्क 


के पशयोऽस्माके प्रजा अस्मार्क बीरा अस्मार्कम्‌ | 


निर्भिजामो5मुमामुष्या यणममुर्ष्या! पत्रमसो य 
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298 www.aryamantayyadn ( 13 of 752.) 


स निभूँत्याः पाशान्मा मोचि | ० CY 


तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि 
वे्यामीदमेंनमधराञचं पादयामि oS Q9 WM 


May......... noose of Nirbhuti, the scarcity e ispearance 
—— beneath me. 


जितमस्माकमुद्धिअमस्माकंमृतमस्माकं तेजो 
ब्रह्मास्माक॑ स्वरस्मार्क 

यज्ञो ३5स्मार्क प॒शवोऽस्माके प्रजा वीरा अस्माकम्‌ । 
तस्मादमुं निभेजामोऽमुमांमुष्या 


स पराभूत्याः पांशान्मा मो 


तस्येदं वर्चस्तेजः Span > 
वेंश्यामीदरमनमघराज्च पादे ue 


May......... noose of P i, the defeat or frustraion........ 
beneath. 

(€ bes मार्कमतमस्माकं तेजोऽस्माकं 

ब्रह्मास्माकं Ki 

यज्ञा ३ऽस्माके I ea प्रजा अस्माकं वीरा अम्माकंम्‌ । 


जामोऽमुरमामुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसों यः । 
1 पाशान्मा मोंचि | 
ep ग्राणमायूर्नि 


eem पादयामि ॥९॥ 
Veer noose of the evils of organic systems......... 


b th : 
“Bandit Lekhram Vedic Mission (313 of 752.) 
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जितमस्माकमुड्धिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं _ Cy 
ब्रह्मास्माकं स्व्रिस्मार्क 

~ $ A OF O 
यज्ञो ३$स्मार्क पशवो$स्मार्के प्रजा अस्मार्के वीरा dua 


तस्मांदसुं निभेजामो$5मुर्मामुष्यायणममुष्या: ren H यः | 
स बृहस्पतेः Tae मोचि | P 


तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं 
बष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि OF ॥ १० ॥ 


May......... noose of as: t DENM beneath 


me. 
जितमस्माकमु्िअमस्माकम 
ब्रझास्माकं स्वरस्माकँ 
य॒ज्ञो ३५स्मार्क नम 


स प्रजापतेः vos d 
तस्येदं व चेस्तेजं | 
deficiant पादयामि ॥ ११॥ 


४056 Of Parjapati, the ruler of the sabject......... 


निर्भेजामोडमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसो यः | 


णा Te 
" A ह dad] Vale Mission (314 of 752.) 
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तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि 


$ 0 KY 
वेश्यामीदर्मेनमधराज्च पादयामि ॥ १२२ 


May......... noose of the seers......... beneath me. O 
मलिक mE IN CS 
जितमस्माकपु्ड्िंनमस्मार्कमतमस्माकं तेजो5स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व॒रिस्मार्क 

यज्ञोऽ३स्माकै प॒शवोऽस्माकँ e aai 


aealg निभेजामोमुमांमुष्यायणममुष्य!; पत्रेमसौ यः । 
स अर्षियाणां पाञ्चान्मा मोचि । 
तस्येदं TAR प्राणमायुर्नि CY 

_ बेष्टयामीदर्मेनमधराज्चं ": ep? ॥ १३॥ 
May......... noose of Arshey, disciples of seers......... 


beneath me. 


जितमस्माकमुड्लिंजमस्माकगतेमेस्माक तेजोऽस्माकं 


तस्मादमुं निजामो मुष्यायणममुष्य पुत्रमसौ यः | 
ही शाच्मा मोचि | 


तस्येदं + प्राणमायुर्नि 

वेंश्यामीदिसॅनमधराश्वे पादयामि ॥ १४ ॥ 
Ma oose of Angirasas, the heats and vital energies 
p y and limbs......... beneath me. 


जेत्तेभुस्माकमुद्धिंभमस्माकमतमस्माकं तेजोऽस्माकं 
TATA TAMA Vedic Mission (315 of 752.) 
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यज्ञोऽउस्माकँ पश्वो$स्मारक प्रजा अस्मार्क वीरा sear E 
तस्मादमुं निर्मजामो$सुर्मामुष्यायणममुर्ष्या: पुत्रमसौ यः > 


स आऑक्चिरसानां पाझ्यान्मा माचि । oF 
तस्येदं qd प्राणमायुर्नि A 
Jaaa पादयामि NI ॥ १५ ॥ 
May.......- noose of the effects of MESS proves eneath 
me. i 


जितमस्माकमुईईमस्मा्कमतमस्माकं तेजो$स्माके 

्रहमास्माकं स्वुरिस्माकँ .. 

यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा वीरा अस्माकम्‌ 
THEY pes va : पुत्रमसो यः | 
सोऽध॑षेणां पाशान्मा मोचि 

तस्येदं वर्चस्तेजः ल 


वे्यामीदमेनमधराञ्च्‌ ॥ १६॥ 
May......... noose oe harvahs, the vital airs,......... beneath 


me. 
MENT m तेजोऽस्माकं 
“= u Re हो 


hee 


s वोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌ 
जामोऽमुमाुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसो यः | 
पाञ्चान्मा मोचि । 


~ 


= dr —— qu 
वेश्यामीदुर्मनमधसाजचे, TRUM sion (316 of 715 39 " 
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जितमस्माकमुद्धॅभनमस्मा्कमतमस्माकं तेजोऽस्माकं _ ० 
AAA स्व॒रिस्मार्क T 
यज्ञो३$स्माक पशवो$स्मार्के प्रजा अस्माकं iE 
aizi निर्भेजामोमुमामुष्पायणममुष्प/“पृश्रेमुसों यः | 
स वनस्पतीनां पाञ्चान्मा मोचि । - 

तस्येदं वर्चेस्तेज॑ः प्राणमायुनि WS 
वेष्ट्यामीद््मॅनमधराश्वे पादयामि ॥ १८ ॥ 


तेजोऽस्माकं 


ब्रह्मास्माकं स्वरिस्मार्क 


यज्ञो ऽस्माकं = 


तस्येदं सतः जमुन 


pon मधरिञ्चं पादयामि ॥ १९॥ 
May... 4-.. noose of herbs and Plants......... beneath me. 


EX तेजो5स्माकं 
h स्वरस्माकं 
SR प॒शवोऽस्मार्कै प्रजा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 


i CT oA | ` i { AX 
तस्मादमु ।नभजामा 5 वा पा; पुनम सो यः | 
EE TE edic Mission (313 of 752.) 
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स ऋतूनां पाञान्मा मोचि । i Sy 
तस्येदं qun प्राणमायुर्नि 
वेष्टयामीदर्मनमधराश्रे पादयामि ry 
May......... noose of seasons......... beneath me. ~ 
जितमस्माकमुद्धिंनमस्माकमतमस्माकं तेजोऽ 

ब्रह्मास्माक॑ स्थरिस्मार्क 

यज्ञो३ऽस्मार्के पश्वो$स्मार्के प्रजा म 


तस्मादमुं निभेजामो ऽमुमामुष्यायण aS 


a आतिवानां पाशान्मा मोंचि । 
तस्येदं वचस्तेजः नळ बण 
वेशयामीदर्मेनमधराञ्चं पाद ॥ २१ ॥ 


May noose of the MN S» in seasons......,.. beneath 
me, 

जितमस्माकमुदधिमस्सरकिंमुतम क॑ तेजोऽस्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्वर RY 


यज्ञो ३ ars प्रशवोष्स्मार्क प्रजा अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 
तस्मांदमुं f; ऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः | 


a metit umm मोंचि । 
Tag ae: प्राणमायुर्नि 
नन 


weed पादयामि ॥ २२ ॥ 


HL E noose of months.........beneath me 


जितमर्स्मकिम डिनमस्मीकेमतरमिसमाकि तैमीऽसमाक 722 
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्र्मास्माकं स्वरस्माक 
यज्ञोऽस्माकँ qaseh प्रजा अस्मार्के वीरा 


तस्मादमुं निभेजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्याः | 


सो[ऽर्थमासानां पाश्ान्मा मोचि | 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुरनिं S 
चेंश्यामीदमेनमघराञ्च॑ पादयामि ॥ 33 U 
May.........noose of half-months... SS Cie me. 


जितमस्माकमुड्टिन्नमस्मार्कमतमस्म Eus ऽस्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञो३5स्माक स 
तस्मादमुं निर्भेजामो5मुमां 
सो होरात्रयोः qne 
तस्थेद qs Res 


GS 


अस्मार्के वीरा अस्मार्कम्‌ 
ममु्ष्याः पुत्रमसौ यः । 


sid 


बे्यामीदमेनम धुर्राङ्चे, पादयामि ॥ २४॥ 
OO GP and night .beneath me. 


रा en मस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं 
TANE VERTS 
a सार्क प॒शवोऽस्माकँ प्रजा अस्मार्के वीरा अस्माकंपू 


i नि्भेजामो$मुर्मामुष्यायणममुर्ष्याः पत्रमसौ यः । 
: संयतोः पाञ्चान्मा मोचि । 

E Li e ~ 

येदं qup प्राणमायुर्नि 


eal breed Vatiuifision (219 017520 २५ ॥ 
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ब्रह्मास्माक स्व[रस्मार्के 

यज्ञो३$स्मार्क TASER प्रजा अस्माके 
तस्मादमुं नि्भेजामो 5मुमांमुष्यायणममुरष्या 
स द्यावांपरथिव्योः .पाञ्चान्मा मॉचि । 
तस्येद बचेस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि 


बेष्टयामीदमेनमधघराङच पादयामि ॥ २६ ॥ 
May......... noose of heaven pio E me. 
oe तेजोऽस्माकं 


अह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञोऽस्माकं प॒शवो अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 

तस्मांदमुं निर्भजा क मुष्यायणमसुष्यांः पृत्रमसो यः । 
(2 


~ | 


d पादयामि ॥ २७॥ 


May पि Roose of electricity and fire......... ‘beneath me. 


pins कमुडंन्नमस्माकमतमस्माकं तेजोऽस्माकं 
E: के स्वरिस्मार्के 


नो ३ऽस्माकै पशवो$स्मार्क प्रजा अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 
ay नि्मेजामोऽमुमामुष्यायणममुरष्याः पुत्रमसौ यः | 
a Ratte ogy Taye Nilfsqop (320 of 752.) 
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तस्येदं बचेस्तेज॑ः प्राणामायुनिं " Cy 
T zy 
Q 


बेष्टयामीदमेंनमधराश्चं पादयामि 


May... .....noose of sun and moon......—beneath 


~ 


जितम॒स्माकमुद्धिंनमस्मा्कमृतमस्माकं तेजो5स्म 


ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं $ 
यज्ञो35स्माके पशवोऽस्माकँ प्रजा et ० T अस्माकम्‌ 
तस्मादमुं निर्भेजामो5ममामुष्यायणममुष्या पेत्रमसो यः । 
स राज्ञो वरुणस्य पाञ्ान्मा yin 

- $ र l 
तस्येदं aA प्राणमायुर्नि 


वेष्टयामीद्मॅनमधराळ्चे Nas मि ॥ २९ ॥ 


May——~—noose of respl t/ watery substance——— 
beneath me. dui 
rn a मार्क तेजोऽस्माकं 
॥ 
T 


ब्रह्मास्माकं स्वरर ऽस्माकं प॒शवोऽस्मार्के 
प्रजा अस्माक माकम ॥ ३० ॥ 


May victory or em everis gained be of ours; may the rise 
or the yes enc&of our ventures be of ours; may the truth 
or right urs; may the energy be of ours; may grain 
and scie of ours; may the light physical and spiritual 


p es be of ours. 
ea निरभेजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः 


~ 
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Therefore, I drive away that who is such-a-one decendent IS 
such-a-one and son of such a woman. Oo 


स aa: पड़वीशात्‌ पाशान्मा मोचि ॥ ३२ AY 


| 
Let that not be saved from the fetter and noose of NS 
तस्येदं वर्चेस्तेजः प्राणमायुनि A 
Jatta पादयामि AN ३३ ॥ 
I bind up his splendours, energy, his vital QUE his life 


and cast him down beneath me. SE, 

de e n ऋषि:--यमः n देवता--१ jr मन्त्रोक्ताः; ३, Y 
सूर्य: ॥ छन्द:--१ Wedge २ च्यु oy म्नी पड क्तिः; 

४ परोष्णिक्‌ ॥ D 

HYMN 9 


Seer-Y amah. Mos Sd -as described in the 
Mantras, 3, 4 Suryah. KMefte Archyanustup; 2 Archyu- 
र l 


shnik 3 Samni Panktih, nik, 


Gerente मम्य्ठां विश्वाः 
पृत॑ना अरातीः ॥ १॥ 
May UR, on ppr side, may advancement with its 
results be wit and may I overcome all the malices and 
spites. 

Tem सोम॑ 
d दु Wm आह पूषा 

= 

at य लोके ॥२॥ 
Thi work of Agni, the men of great wisdom and also 
s is soma, the men of practical yougi feats “May 


Pushan, the all व) of the universe place me in 
r 
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[ रग्न्म $ सर्येस्य ज्योतिंषा्गस्म | 
अर्गन्म स्व १: स्व॒स्गिन्म सं sder ज्योतिंपागंस्म i 
We have attained the light of the sun, we have NS he 


light of our self and we have attained the light go the 


self-refulgent Divinity. 
वस्योभूयाय वसुमान्‌ ag ad वंशिषीय dms । 
भूयासं वसु fb धेहि A ॥४॥ 


Yajna is Vasuman, this be performe e increase of 
prosperity, I may be wealthy I ma is of wealth 


bestow wealth upon me, O Lord Cy 


r4 
K 
है 
å 
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BOOK XVII C 
O N 


qe १॥ क्रषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--श्रादित्य: ॥ छत्द:--१, २ 
जगती; २-५ अतिजगती; ६, ७, १९ अत्यष्टि; ८, ११, १६ ied re, 
१४, १५ पञ्चपदा शक्वरी; १० ALT धृतिः; १२ mie ; 
पञ्चपदा विराडतिशक्वरी; १८ भुरिगष्टि:: २० ककुप्‌ AAR? 
चतुष्पदोपरिष्टाद्‌ बृहती; २२, २५, २६ HOST; २ नि बृह; २४ 


विराडत्यष्टिः; २८, २९ fg; ( १-५ be १६, १८, १९, 


२४ सप्तपदा ) ॥ [ONE 


729 


HYMN I 
Seer—Brahma. -— r»-Adityah. Metre---- 
1, 27, 30 Jagati; 2-5 Atijagati; 6; Atyastih; 8, 11, 16, 


Shakvari, 10 Astapada 
Panchpada Viradatisha- 
m wp (3) 21, Chatuspadopari 
füp; 23 Nichrid Brihati; 24 
1-5 Shatpada; 11-13, 16, 18, 


Atidhritih; 9, 14, 15 Pan 
Dhritih; 12 Kritih; 13 Prak ; 


stadbrihati 22, 25, 267-4 
Viradatyastih; 28, EN (कि 
19, 24 Saptapada). 


~ ॥ D 
विषासहिं सहमान 
सहमानं at 


सहीयांसम्‌ | 


iei va ATL भूयासम्‌ ॥१॥ 
I praise rship Almighty God who has the vanqui 
shing po er all the powers, who has over powerinig 
DENS gti who is conqueror over all the hinderances and obsta- 
cles, extremely strong, who has excessive tolerancy 
and ance, who is victorous in his operations, who is 


Er -abundantly luminous, who is the powerful master of 
nd cows, who is the Lord of all kinds of wealth and 
is the only worshipable entity. May I attain long life. 
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विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ | ग Y 


सहमानं सहोजितं स्वर्जित॑ गोजितं संघनाजितंम्‌ | 


ied am हृ इन्द्रै प्रियो देवानां भूयासम्‌ Qu ॥ 


I praise and wirship Almighty God — be loved 
by all the persons of enlightenments. 


विषासहिं «duri सासहानं सहीयांसम्‌ 


सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं dd A 
$ed नाम॑ x si प्रियः प्रजानां ॥ 3 ॥ 


I praise and worship Almighty Go fs !may I be loved by 
all the subjects. 


विषासहिं सह॑मानं =e 
ami सहोजितं स्वर्जित संधनाजितम्‌ | 
igi नाम॑ x इन्द्र fai भूयासम्‌ ॥४॥ 


I praise and worship ina God who...may I be held 
dear by xm 


म्‌ । 


गोजितं संघनाजितंम्‌ | 
fia: समानानां भूयासम्‌ ॥५॥ 


I CMS a worship Almight God who...may I be loved by 
equals emporaries. 


pass (à qd बर्चेसा माभ्युदिंहि | 
E: Wd रध्यंतु मा चाहं द्विषते cd qa 


गो बहुधा बाया[णि । cd नैः एणीहि पशुमिविंश्वरुपेः 


gaat मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥ ६ ॥ 
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O most Inpellent God, please make me rise up, make Y 
rise to accomplishments, make me rise up with the splend 
bestowed upon me by you or you rise up to shine MAS 
with your splendours may that which hates me be S 

my control; may I not be overpowered by thabwhigh 
hates me, l 
O All-pervading Lord your activities are ए lease 
oblige me with cattle of all forms and ह्च me in bliss 
under your dignfied pervasiveness. 


sitar ud वर्चेसा माम्युदिहि । OS 
क |e e 

यांश्च पश्यांमि यांश्च न Wd मा सुमतिं INE 

कथि तबेदू बिंष्णो बहुधा वीर्या[णि Cy 

«i d: प्रणीहि प्थुभिविंश्वरूंपेः 6 

gaat मा थेदि परमे 


O most Impellent God,—— 
whom I see——and who 


मा त्वा 
Raa दिव 
तें स्याम तवेदू 


॥ vo ॥ 


Jem पाशिनं उपतिष्टुन्त्यत्र | 
स at मूड सुमतो 


त्वं नः पृणीहि पशु 
O 
"t a ARATA व्योमिन्‌ ue 


dissolution the binding forces which remain 

the atoms of the material cause (matter) con not 

ou, my Lord, you leaving this curse of ours and 

ou ascend your high luminous state, you, pleace 

p me happy, may we always enjoy your favour——— 
eness. 


edu महते ते सोभंगायादब्धेभिः qii पाह्यक्तुभिस्तवे 
i Pirit Éekhranr Vedic Mission लात 752.) 3 
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t ul e. 
विष्णो बहुथा AN A " Cy 


ed न॑ः प्णीहि पशुमिंविंश्वरूपेः 
A 
garai मा धेहि परमे व्योमन्‌ 


a 
Ae 
O Almighty God, please protect me for the great fortune 


with your inviolable यामिः अमो भव 
ef न॑ इन्द्रोतिमिंः शिवाभिः शंत॑मो भव AN 
NARI दिवो dura: सोम॑पीतये Orpen 
सवस्तये तवेद्‌ बिंष्णों बहुधा वीर्या| णि 5 
ANN 9 ki 
e 1 i N $ 
e न॑ः प्रणीहि पृशुभिंविश्वरूपैः 
सुधायां मा ate पर॒मे व्यो|मन्‌ OS ॥ १० N 


0 Almighty God, cS 
ous unto us with your favou 


please be most graci- 
e protections remaining in 
plicate of power, intelligence 


your highest luminous unie e 
and blessedness: giving usity to all, for the favour of 
our pleasure s our Anjoyment of the world—pervasiveness. 


E all of the forces; you are omaniseient and you are 
licated by all, O omnipotent Lord, you inspire in to us 
€ bunch of vedic verses pregnent with charmful meaning, 
you please make us happy and may we always deserve your 
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अदब्धो दिवि एंथिव्यामुतासि न त॑ ang feats 
अदेब्धेन ब्रह्म॑णा वाइधानः स त्वं न॑ इन्द्र ">> 


दिवि dat यच्छ que विंष्णो बहुधा वीर्या[णि jv) 


त्वं न॑ः एणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः 
सुधायाँ मा घेहि परमे व्योमिन्‌ E ॥ 0२ । 
0 Omniscient God, you are uninjured i ran region 


and on the earth; no ones can compete yo deur in the 


middle region, O Almighty one, you erue h exceeding 
power give us happiness in your ES; i edness............ 
pervasiveness. 


या त॑ इन्द्र तनूरप्सु या एथिव्यां ems 
या त॑ इन्द्र पवमाने स्विदि ren | 
ययेन्द्र तन्वाउन्तरिक्ष व्यापि 

न इन्द्र तुन्वाई TH यचे बिंष्णो बहुधा वीर्याषणि । 


a eth उसे ed 


सुधाया मा A REN, ॥ १३। 


O Almighty: G i grant pleasure with your that 
pervasiveness, and power with which smear your substance 


in puc whith is earth, which is fire and which of yours is 
air rest i phere, with which you pervade middle— 


+e 


region ofA Almighty.....pervasiveness, 

: St 
we A वर्धय॑न्तः सत्रं नि बेंदु ऋषयों 
yas नास्तवेद्‌ बिंष्णो बहुधा वीयो|णि । 

Ne rr IA 
e सः Wile प॒शुभावश्वरूपः 


~ 


E RER 
si १४ 
gw मा. Le परमे Ve तकाला (328 of 751; 


An (329 of 752. 
314 irr ivre a ) 


O Almighty God, the seers praisinig you with the verses >” 
great adoration and meditaing upon you sit in the Ve 
called Sathra——pervasiveness. 


O 
«i qd तवं पर्येब्युत्स॑ सहस्रंधारं विदथं स्वर्विदं 6 
तवेद्‌ बिंष्णो बहुधा वीर्याणि | 
त्व नः पृणीहि पशुमिविंश्वरूपेः सुधायां A S 


मा घेहि परमे व्योमिन्‌ X ॥ १५ ॥ 


O Almighty God, you pervade Trita, , hich lives 
in three bodies, gross, rare and i 08 u pervade the 
waters having many currents and pervade the Yajna 
which gives performers light and happi 


haj S—pervasixeness. 
b रक्षसे A ¢ TA O | ~ 
त्वं र॑क्षसे प्रदिशश्रतंसरस्त्वं pas बषा भभंसी वि भांसि | 
N 


पन्थामन्वेषि 


त्वं d: पृणीहि qur S 
॥ १६ II 
O Almighty a Ay guard the people of four celestial 
regions, you A heaven and earth with light, you 
ordain all these v s and you knowing everything follow 
the path ps eternal daws—pervasiveness. 
पञ्चभिः Ae तेपस्येरकयार्वाङश॑स्तिमेषि सादिने 
~ uh 

ans दू fien बहुधा वीर्याणि । 
त्वं p हि पश्चुमिंविंश्वरुपे 

मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥ १७॥ 


O Omniscient God, you are heating the matter out side with 


five pianaslityoakhranhedddg: ME eddy iAd with IZel the 


www .aryant&ltenexede (330 of 752.) 315 


spirit or soul, in the bright sun—shine you pervade Ey 
removing obstacles...pervasiveness 

त्वमिन्द्रस्त्व॑ महेन्द्रस्त्व लोकस्त्वं प्रजापतिः । 

avd य॒ज्ञो वि तायते तुभ्यं gala जुह्तस्तवेद्‌ 6 

Feat बहुथा वीर्या[णि | 

«d नः प्रणीहि पशुमिविंश्वरूपेः & 


सुधार्या मा AR परमे व्योमिन्‌ 


O Almighty Lord, you are Indra, you a e ndra, you are 
Loka and you are Prajapati, All re extensively 
performed to you and those who pios Yajna and offer 


oblations do all this for you...... Cien ess. 
अर्संति सत्‌ प्रतिष्ठितं सति भूतं प्रतिष्ठितम्‌ । 


भतं ह भव्य आहिँतं भव्य हे तबेद्‌ 
बिंष्णो बहुधा बीयो|णि 
ed d: पृणीहि पशुर्मा 
सुधायां मा uf न्‌ ॥ १९ ॥ 


Sat, the manifesfkd dthave its original base on Asata, the 
Sheil 

Al cause; the dealing of Bhuta, the past 
(past E depends)on the world of manifestation; the past 
indeed depend\on future (in correlation) and future on 
the, past (1. past, future and present are related 
T n is time which is based on the manifested 
DONI ll-pervading Lorn your aetivities are manifold, 
e me with cattle of all forms and place me in 


॥ १८ 0 


N 


शीडिसि आजो[ऽसि । स यथा त्वं जता 


ail: snm भ्राज॑ता भ्राज्यासम्‌ ॥ २० I 
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O God, youare bright and refulgent, as you shine AY Sy 
splendour so I indeed shine with splendour. 


O 
रुचिंरसि रोचो|ऽसि | स यथा त्वं रूच्यां रोचोऽस्येवाई y 
हं र O 
पशाभश्र ब्राह्मणवचसेनं च रुचिषीय ARR T 


O God, yob are lustre and you illumining 1 ps you 


are illumining with lustre so I too shine EM ttle and with 
the splendid knowledge of Divinity. A N 


sd नम॑उदायते नम उदिताय नम॑ 
विराजे न्मः स्वराजे नम॑ः सम्राज SES ॥२२॥ 


A en Divinity rises 

ocjsance, He deserves 
be) state, He deserves 
our praise when he is. comple Se sy in manifcsting the 
world. He indeed, is sal (able; when he shines in 
luminosities, He becomes high gh गे adorable with praise when 
he himself through manife 
deserves all our praise w NS He’ shines as the illuminator 
of all the iei कर anifestation. 


अस्तंयते नर्मो5स्तमेष sumam नमः । 
विराजे नमः enia जे नमः” सम्राजे नम॑ः ॥ २३ ॥. 
In the state of w dissolution when He starts to disolve 


te He equally deserves our obeisance; 
He dese.ves Oür praise when He is engaged in disolving 
due our praise when He completes the 
Rest is like previous one. 


faa तप॑सा सह! 
a [न्‌ Wd रन्धयन्‌ मा चाहं (Y 

विष्णो agar वीर्या['णि । त्वं न॑ः प्रणीहि 
पशमिविधरूपे!सुधायांभो ife MR ARS ° ११२२, ॥ 
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This Divinity who contains in Him the whole of pv 
and who pervades the Aditi the material cause of the u S rs, 
manifest the world and His efficient power with all 
heating force. May he make my foes (the mq version 
jealousy etc) under my control and may I, phe oa 
never be under influence of these foes. O cum ng 
Divine Spirit, Your activities are manifol e oblige 


me with cattle of all forms and place me ped iss undér your 
dignified pervasiveness. 


आदित्य नावमारक्षः शतारित्रां end p 
अहमीत्यंपीपरो रात्रि सत्राति पारय `) ॥ २५ ॥ 


0 Aditya (God) you make ns 
which has many protecting oars 
and ultramundane. O Lord, 
of Ratri, the = dt the ti 
in the time. 


on this world-ship 
happiness mundane 
me reach the goal in 
reation (day) and even 


खर्य aame: शतासित्रा स्वेस्तंय । 
रात्रि n fa पारय ॥ २६ ॥ 
O Most Impeila you maunt to pervade this world- 


ship having hundiéd oars for our happiness in this world 


and in that wo e ord, please carry me to my destina- 
tion in the pe f creation also in the period of world's 
dissolution. 


zd 
णा वर्भेणाहं कडयपस्य ज्योतिंपा वर्च॑सा च 
at विदायाः azala: 


॥ २७ Il 


E- the devotee) encompassed by the knowledge of the 
speech whose revealer is Prajapati Himself, like the 

our with the light and brilliance of Kashyapa, the Allvisio 

ned God, reaching senile state, succeeding in our ventures, 


eawpanerl: thread KAYA A TR fop oe E. 


and doing good for me an ers, walk and work through. 
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qid बहाणा वमेणाईं sade ज्योतिषा aur Y 
~ o 
मा मा प्रापुत्निषवो देव्या Su 
या मा मानुंषीरवसृष्टा वधाय॑ ॥ 3e 
May I covered with the vedic knowledge s i m an 
armour and with light and brilliance of All-vision 
entirely safe. The shafts which are from the 
forces and which are from men of the worl 


shot to destroy me, be not within theír h (That is 
Adhidaivik and Adhibhautik) १ पश ग m ome to me. 


ऋतेन गुप्त ऋतुभिश्च did ग S चाहम्‌ | 


मा मा प्रापत्‌ पाप्मा मोत RY 
OF ॥ २९ ॥ 


मृत्युरन्तदेघेहं स॑लिलेन॑ वाच 
= १ lam made safe by the 


I am guarded by the na 
group of seasons and I a ed by the past and future. 
the death come to me. O 


Let not sin or distress a 
overwhelm tHem throu 


अग्निमी ph 
garadi | व्यच्छन्तीरुपसः 


— 2 
प्ता ध्रुवाः लह प्राणा मय्या य॑तन्ताम्‌ ॥ ३० ॥ 


Let et prótector guard me on all sides, let rising sun 
remove the anares of death, let brightly flushing 


dawns y held mountains and thousand Pranas exert 


y in my effort. 
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qot ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ता:; ४० रुद्रः; rR 
सरस्वती; ४४-४६. ५१, AR पितर: ॥ छन्द£-- १-७, ९-१९, १६ ax 


२४-३६, ३९-४८, ५१-५४५, ५८, ६० fae; ८, १५ आर्षी fase 


१४, ४९, ५० भुरिक्‌ fap; १८-२३ जगती; ३७, ३८ EN i 
५७, ६१ अनुष्टुप्‌; ५९ पुरोबृहती ॥ 
HYMN-1 zx 


Seer—Atharva. 241. 4) Susi के ah, as described 
in the verses 40, Rudra ; 41, 43 Sarsvati 46, 51, 52- 
Pitarath; Metre—1-7, 9-13,16, 17.24 93 8, 51-55, 58, 60 


Tristup; 8,13 Arshi Panktiht or 49 rik Tristup; 18-23 
Jagati; 37-38 Paroshnik; 56 57, 61 p; 59 Purobrihati. 


N.B. In this hymn first si 
highly controversial by n scho 
in this controversy is as 019102 
out the whole idea of 


erses are alleged to be 
ut reality true themes 
any thing andit rules 
controversy. Those who 
attempted to treat the di etween Yama and Yami as 
the signal- giving tho out marriage of a sister with 
her own brother ES GN failed in grasping the real mean- 


ing enclothed in t es concerned. They in reality repre- 
sented the aa of Sayana who had himself committed the 
blunder in com ing these verses. Here in the dialogue the 
consanguineo iage is not under any circumstances 
allowed. Th 4 of consanguineous marriage is quite 


E to jt. Had these scholars tried to grasp the real mean- 
ing they wold have arrived at the decision that the view 
of Sa d their own blind adherence to is quit despic- 
= 


ma is the Sun and Yami is the night. The dialogue 

sun (the day) and night is a very beautiful imagina- 
E: It leads one to understand idea of day and night which 
a striking not to the mind that the simultaneity or 
currence of day and night is not possible under naturs’ 


law. ,. 
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We further want to say that the Yama in this EN 
gue is representing to males and Yami to females who dis 
born in blooming youth in the primitive state of cre ee ; 
The men and women, quite young emerged from the wom 
of earth in God's creation. This view has been ad Si by 
some foreigners that Yama and Yami are primit 


and Eva, We do not share with this idea, m 
the view, a bitte, for granted and say that this į 


not give any clue of the nature that here ma een 
sister and brother has been permitted. The d females 
born in the primitive state of creation ween onsen guine- 
ous sisters and brothers. The relation guinity had 


been exterminated in God in the time 
free from all kinds of stg a eo i the males and 
females born at primitive stage are covisanguineous and 
therefor the marriage between cri nhot be any how called 
consanguineous marriage. Herethis)question does not at 
all arise. 


Tne dialogue betwee fox. and Yami is throwing 
light on anotherfact which~i cerned with socio-fanilial 
contract, ties relation ntinuity between a couple 
which is based on dee n fe oti of religious bonds 
But in the state of, ney and barrenness of a married 
couple either zi their may allowed for Niyoga by the 
sanction of states. idea Of Niyoga has been inculcated in 
these verses thr ialogue between husband and wife. 
So Yama and respectively mean husband and wife. 
Through A dialogue the following conclusions may be 


drawn:— 


a- It/gi he lucid explanation of the day and night 
A concurrence is not possible. : 


= ules out consanguineous marriage. 


ES The male and female of premitive creation are not 
onsanguineous and marriage betweet such pairs is 
not consanguineous marriage as the idea of consan- 


uinity finds its term हा Go from 
Bandit, छा) YF WERKE MIA did 
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not find their origination from father, in the womb of 


a mother which is the basis of the thought of con- C 


sangineity and hence the consanguineous marriage’. 
question does not arise there. RS 


d- Niyoga may be allowed by the state under cer $ O 
circumstances, 


ओ चित्‌ सखायं सख्या व॑वृत्यां तिरः 
पुरू चिदर्णवं ज॑गन्वान्‌ । पितुर्नपातमा S 


अधि att sat दीष्यांनः 


I as your wife, the best com 
band the best counterpart of mine, ie have co-habitation 


only with you. A house-hol n of integrety and 
undreStanding on this earth, A to cross the tremen- 
dously vast world-sea TA izing the proginy as the 
source of crossing it have t or daughter who saves 
from the fall the continuei thers’ race. 


The husband unable for procreation and desires to 
allow m for Niyoga says:— 

: Oi our husband who is your best companion 
does nof Hke\this your companionship (so far as it is concern- 


ed cs o-habitation) as the wife possessing the procreative 
iihilar to her husband (who is not impotent) has the 
rogeny (i. e. husband being impotent or wife being 
ES emergence of children is not possible). The strong 
en of the man of vigour are seen to be the supporter of 

t andgre at feats. 


site ते असतास एतम Ga यसं) मत्येस्य 
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नि ते मनो मनसि धाय्यस्मे जन्युः Cy 

N t 1 

aaam विंविश्या: E 

Says wife : O 
Those males and females who are born yu ina 

capable in the primitive Stage of creation aN h ire 

that a good progeny be had by every one of th 

mind is firmly bound in my mind. You be husband 

TI 


of mine enter into my body (womb) as so e. 
sexual inter-course with me and procreate chi 


न यद्‌ पुरा च॑कृमा md qari 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च॒ योषा सा नौ 


परमं जामि qai ngi 
Says husband; fae are t DA and acts which we 


(to attain this end). If 
we disown our prior 8०४ direction, it mounts to be 
untruth. The house-hold- 
at woman strong in procreat- 
f our procreative process but 
a both of us. 


it कदेवस्त्व्शा साविता विश्वरूपः 
aad वेद॑ नावस्य 


. ing man strong in seme 
ing powers is the mai 
that is quite reverse 


acer प्र fist 


um उ 


The wife says :>—God who is the creator, maker of all, and 
ioner of all the forms even in mothers womb or the 
Of earth has made us males and femals (of whom yon 
We deemed to be husband of a matchful wife and 
E eemed as a female to be wife of a matchful husband). 
ne can violate his statutes, we know this fact and even 
earth and heaven follow his laws, 
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ब्रात्य आसीदीय॑मान एव स gant समैरयत्‌ ।.॥ £u 


O 
In the beginning there was Vratya, the ordainer Shy 
dua 


eternal and the master of ingredients of cosmic dust startixg 
motion indeed. He inspired into Himself the id ing 
Prajapati, the Lord of universe. 

A ail ! 1 
a aad: gadaa तत्‌ प्राजन A २॥ 


He, the Lord of universe saw into His e ‘uvarna, 
the resplendent material cause of Eo Substances (sat, 


Rajas and tamas) and employed it to p objects of the 
universd. 


तंदेकॅमभवत्‌ तल्ललाम॑मभवत्‌ VAN 
तज्ज्येप्ठम॑भव॒त्‌ तद्‌ quias | 
qdiswqq तत्‌ ges 


He was one and second {6 one, He was the beauty of all 
beauties, He was great, "He. wa excellently powerful. He 


was verily the Supreme pa? ) He was heating power and 
He was Satyam, FN ge in all times and therefore He 


created the world. 


fsada स महान्‌ RAS ॥ ४॥ 


He was grown it oir therefore He was Mahan, the great 
one. He was Ma va, the Deva of all the great ones and 
the s O 


स दे पर्येत्‌ स्‌ इशानो5भवत्‌ ॥५॥ 


He etos s governed all the Devas, the governing powers there- 
foreHeXomes Ishana, the administrator of all, 


eerie स धनुरादत्त meu ॥ ६॥ 


the only master of cosmic law and the ingredients of 


cosmip elements. hn holdsc usand (588 ७6७0०८ 


Indradhanuh, the rain-bow. 
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The middle part of this bow is blue and the back ho 
PEL T) 
विध्यतीतिं जक्षवादिना बदन्ति well 


The masters of theology and spirituality E through 
blue part envelops the unfavourable enemies and 


through red part pierces through t ds which detain 
rain. l iv; 


ges ॥ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता Qe ब्रात्य: छन्दः, 
, २२ साम्नी च्रिष्ट्रपू; ३ 


६+ ९, १५, २१, २६ साम्न्यनुष्टुप्‌; 
गायत्री; ५, १३, १९, 


faasi qe क्तिः; v, १८, २४ वळ 

२५ द्विपदाऽऽर्ची जगती; ७ भुरिगाड्यतुध्टुप; ८ आर्ची बृहती j; १० 
एकपदोष्णिक्‌; ११ द्विपदाऽऽ्षी, प्‌; १२ आर्षी परानुष्टुप्‌; १४ 
साम्नी पड क्तिः; ( १४, ९ इत्यस्य कीत्तिश्चेत्यस्य च 

| पडे क्तिः; १० आसुरी गायत्री; 


क्तिः; २८ त्रिपदा प्राजापत्या तरिष्ट्रप्‌ ॥ 


A Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 


. Seer 
tyah Metr , 15, 21, 26 Samni Anustup, 2, 16, 22 
Ed Tristup: Dvipada Arshi Panktih, 4 18, 24 Dvipada 


Brah ayatri ; 5, 13, 19, 25 Dvipada Archi Jagati ; (7 
Bhuri anustup ; 8 Archi Brihati) ; 10 Ekpadoshnik ; 
VW da Arshi Bhurick Tristup ; 12 Arshi Paranustup 


E mni Panktih (14, 20 Matarishvityasya Kirtishchehet- 
aptamastamavat) ; 17 Dvipada Viradarshi Panktih : 
suri Gayatri ; 23 Nichridarshi Panktih, 27 Padpanktih 
ES Tripada Prajapatyga Tristup. 


उद॑तिष्ठत्‌ स प्राचीं दिश्वमनु व्यचिलद्‌ MRN 


pic the Vratya) rises up and he walks to eastern region. 
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तं बृहच्चं रथन्तरं चादित्याश्र विश्वे F Cy 


~ || 
च देवा अनुव्युचिलन्‌ RT 


The Brihat, Rathantara, group of Adityas and Qua "ea Pak, 
all the other forces follow Him. . 


बृहते च॒ वै स रंथन्त्रायं चादित्येभ्यश्च fuil स 

आ dat य एवं विद्वांसं व्रात्यमुपवदति AN, ॥३॥ 
He who reviles Vratya who is the poss f this know- 
ledge becomes inviolator of Brihat, ce Adityas and 
Vishvedevas. p dis 


qaa वै स र॑थन्त्रस्य॑ MET Alei च देकानां 
परियं wd भवति तस्य राच्या दिखे ॥ ४॥ 
He who knows this, S rable resert of Brihat, 


Rathantara, Adityas and vas in his eastern region. 


LÀ 


शद्धा पुँ्चली मित्रो मागधी flare वासोऽहरुष्णीषं रात्री 


EY EN (अंग 
केशा हरितो प्रवर्तो pn ॥५॥ 
The faith is like पश ing her husband ; the sun is like 
His panygrist, t 1 e is like his apron, day like turban, 
‘night like hai two suns (rising and setting) like two 
gi d idi f x d the splendour of stars is like his jewel. 


भूतं च॑ sd परिष्कन्दौ मनों विपथम्‌ ॥६॥ 


nas t and future are like his two servants and mind is 


like riot covering distances of various ways. 
E Rat च पवमानश्च विपथवाहौ वातः 
रेष्मा प्रतोदः ॥ ७ ॥ 
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and out breath are like his chariot-drawers Vat, MUSS GY 


his charioteer and the gust of wind is like his good. 
कीतिश्च ata पुरःसरावेनं कौर्तिंगेच्छत्या Qd 
qal गच्छति य ud वेद 


The fame and glory are his harbingers, ह aN ce and 
glory come to him who knows this. 


c ॥। 


स॒उदतिष्ठत्‌ स दक्षिणा दिशमनु व ॥ ९ ॥ 
He stands up and he makes his way We ern region. 

तं यैज्ञायक्षिये च वामदेव्यं च॑ aa 

यज॑मानश्च पशवंद्वानुव्युचिलनु 6 ॥ १० ॥ 


The Yajnayajniya, =a 
formermer of Yajna and 


यज्ञायज्ञियाय च बेस 
च॒ यज॑मानाय च ae यृश्चा 


day य एवं दं ्य॑मुप॒बदैति ॥ ११॥ 


He who revil Vratya who possesses this knowledge is 
i ájnayajniya. Vamadevya, Yajna, Yajmana 


and animals. 


, aman, Yajna and the per- 
imals follow him. 


च agi 


च॒ वै स वामदेव्यस्य च ouqed 
उन च पशुनां q 
[भ॑ भवति तस्य दक्षिणायां दिशि ॥ १२॥ 


& 
e who knows this becomes the favourable home of Yajna- 


yajnaya, Vamadevya, Samans, Yajna, Yajmana and animals 
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उषाः पुश्चली मन्त्रों माग॒धो विज्ञानं वासो5६रुष्णीप॑ 
रात्री केशा हरितौ प्रवतो कॅल्मलिमेणिः di 


Dawn like lady desiring her husdand, vedic hymn Ik PAF 
gyrist, science like his apron, day like "orale pe 


hair, the suns (rising and setting) like two orna ear 
and splendour of stars like his jewel, 


अमावास्या च पौर्णमासी च॑ wr a पथम्‌ | 


मातरिश्वा च dare विपथवाहौ 
सारंथी रेष्मा प्रतोद! d Es q 4 सरवै 
॥ १४ tl 


कीरतिंगेंच्छत्या यशो गच्छति य एवं 
n light arelike his 


The New Moon light and the F 
attendents and mind chariot lik 


स उर्दतिष्ठ्त्‌ स प्रतीचीं ब 


व्यचरत्‌ ॥ १५ ॥ 


He stands up and he walk ds western region. 
+ 


तं वेरूपं चं बेराजं चीप” वरण 
! चलन 
राजानुर्व्यु' S ॥ १६ ॥ 
e 


The Vairupa, samans, waters and Raja Varuna, 
the air follow i 


ARAS spp glaad चाङ्भयश्च वरुणाय च राज्ञ 


|] + € $9 . ar le 
आ झू विद्वांसं ब्रात्य॑मुपवर्दीति ॥ १७॥ 
pas eriles vratya who is possessor of this knowledge is 
aljena from vairupya, vairajya, waters and the resplen- 
] 
A alr. 


ये च॒ वे स derer चापां च वरुणस्य 


च राज्ञः प्रिये घाम भवति तस्य प्रतीच्या दिशि ॥ १८ ॥ 
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He who knows this becomes the favourable home of pd Y 
vairajya, waters and resplendent air in his western idiom 

इरा पुँशुली हसों मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं 
रात्री केशा हारित प्रवतो कॅल्मलिमणिः 
The earth is like lady desiring her husband, ys hter 


like his panegyrist, science like his apron 
turban, night like hair, the two sunslike att 


splendour of stars like jewel Sey 
अहश्च रात्रीं च परिष्कस्दो मनों बि 


मातरिश्वा च पवमानश्च nee : 
सारथी रेष्मा प्रतोदः । SEI 


कौ्तिगॅच्छत्या qul गच्छति ॥ २० ॥ 
The day and night like and the mind is like 
chariot. Rest as previous o 


O 


स उदतिष्ठत्‌ स m नु cu ॥२१॥ 
He (the Vratya) sta and he walks to the northern 
region 

® Re l 

तं sd चै नौ ai 

सोमश्च राज॑नुव्य चे ॥ २२॥ 
The Sr asa, Saptarshis and Raja Soma, the shin- 
ing subst herbs and plants follow him. 


a a नौंधसाय च aadedy सोमाय 
dag य एवं विद्वांसं त्रात्यमुपवद॑ति ॥ २३ ॥ 


veriles or depreciate vratya who is the possessor of 
owledge is alienated from Shyeta, Naudhasa, Sapt- 


rshi (seven limbs or group of seven constellations) and 
shiningRandit Lekhram Vedic Mission (3430 
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श्येतस्थे च वे स नॉधसस्थ च quii च सोम॑स्य शो 
प्रियं घाम भवति तस्योदीच्यां दिशि 


He who has the knowledge of this becomes the f 


ii 
f sh Naudh on त 
resort of shyeta, Naudhasa, Saptarshis and गोण) soma in 
S 


his northern region. 
विद्युत्‌ dust स्त॑नयित्नुमींगधो विज्ञानं viet 
रात्री केशा. इरितो प्रवर्तो कल्मलिर्मणिः २५॥ 


The electricity is like lady desiring her ner ishing his 
penegyrist, science like apron, TS e an, night like 
t 


hair, the two suns like attendents a plendour of star 


like jewel. 
श्रतं च विश्रुतं च परिष्कन्दौ Qu) पृथम्‌ ॥ २६ ॥ 
The knowledge "d a rience gained are atten- 
dents, mind like cahariot. 
1 wk 

mahal च॒ पर्वमानश्व MEL 

i . 
सार॑थी रेष्मा ॥ २७ ॥ 
The Prana and A irr like Shariot drawers, the air like chari- 
oteer and gust Gas? ike good. 


कीतिश्च ada पुरःसेरावेनं कीर्तिगैंच्छत्या 


-j Q o 
qai ms य एवं dd ॥ २८ ॥ 
The fa glory like harbingers. To him who has the 


NS e of this comes prominence and comes glory. 


d^ ष:--अ्रथर्वा ॥ देवता--प्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः--१ 
psum गायत्री; २ साम्न्युष्णिक्‌; ३ याजुषी जगती; v 
"few; ५ आर्ची बृहती; ६ श्रासुयेनुष्टरप्‌; ७ साम्नी गायत्री; 


८ आसुरी- पङ क्तिः; ९ श्रासुरी जगती; १० प्राजापत्या faezq; ११ 
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HYMN. 3 hay 

Seer—Atharv. Subject-matter—Adhyatma,, bu 

Metre-1, Pipilika Madhya Gayatri, 2 Samni Us eism M 
Yajushi Jagati, 4. Dvipada Archi Ushnik ; 5. Archi Brihàfi ; 


6. Asuryanustup; 7. Samni Gayatri ; 8. Vira Gaya nKtih ; 
9. Asuri Jagati ; 10 Prajapatya Tristup ; 11 Vira tri. 


स सँबतसरमृध्यों|ऽतिष्ठत्‌ d देवा अंब्रुवन्‌ 
व्रात्य कि नु तिष्ठुसीतिं & ।१॥ 


He (Vratya) stands straight for entire ar, the Devas 
(Cosmic Forces) say, O Vratya, “YS Gp ? 


सो|भ्रबीदासन्दीं मे सं wa ॥ २॥ 
He says’ Bring sitting-chair for 


तस्मै व्रात्यायासन्दीं naw. ॥ 3 ॥ 
These forces bring couch for the Vratya. 


तस्या ग्रीष्मश्च PN Gi फ्रंदावास्ता 


~ 
m qui दो ॥:४॥ 
The spring x mmer season are two legs of this 
couch and S e autumn and rainy season are two 


other legs. A 
चौनच्ये३ आस्तां यज्ञायज्ञियं 
= वाम्रः तिरञ्च्ये( ` ॥ ५ ॥ 


and Rathantara Samans were two long boards 
aya and Vamdevya the two cross-boards. 


्राञ्चस्तन्तवो यजूँषि तिर्यञ्च॑ः ॥६॥ 


Rik verses are longwise strings the Yajuh verses the cross- 


tapePandit Lekhram Vedic Mission (345 of 752.) 
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स्तरणं cl 
वेद॑ आस्तर॑णं saat 005 WS E 
The Veda (vedic lorespu wealth or the shoot of Kushagr SS 
is his mattress and knowledge his converlet. RS 
l ~ 
सामांसाद उंदगीथोडिपश्रयः ai 
The Saman verses are his cushion and Udgith iN E 


तामांसन्दीं व्रात्य आरोहत्‌ A ९ ॥ 


The Vratya ascends that couch. 


सन्स 
तस्य॑ देवजनाः परिष्कन्दा आस॑न्त्संक 


deran विश्वानि भूतान्यूंपसदः Cy ॥ १० ॥ 


The cosmic forces are his attend 
his messengers and all the r 


विश्वान्येवास्थ॑ भतान्युंपसदो s 


oy noble intetions are 
fures is admirers. 


[य एवं वेद ॥ ११ ॥ 


[— श्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१, 


Of him who has the kro of this all the creatures 

become admirers. 

सू० n ऋषि:-- wo TN 

१३, १६ देवी io ARPS आर्च्यनुष्टुप्‌; ३, १२ द्विपदा प्राजापत्या जगती; 

४, ७, to प्राजापत्त्या(गोयत्रो; ५ प्राजापत्या पङ क्तिः; ६ आर्ची जगती; 
= ११)साम्नी त्रिष्टुप; १४ प्राजापत्या बृहती; १५, १८ 


द्विपदाऽऽर्ची ४ १७ sreg ष्णिक्‌ ॥ 


er—Atharva. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 
I, 13, 16 Daivi Jagati; 28 Archyaustup; 3, 12, 
E Prajapatya Jagati; 4, 7, 10 Prajapatya Gayatri; 5 
japatya Panktih : 6 Archi Jagati; 9 Archi Tristup 11 
mni Trisutup; 14 Prajapatya Brihati; 15, 18 Dvipada 
Archi Panktih, 17 Archvushnik. 
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तस्मै प्राच्यां दिशः utu 


For him (Vratya) from the eastern region. E 
O 
सन्तं LC ॥ 
वासन्तौ मासों गोप्तारावकुंबेन्‌ बृहच्च RS 
रथन्तर॑ चांनुष्ठातारों CUR T 


Make two months of spring season the fa tectors and - 
Brihat and Rathantara Saman superintents. 


वासन्तावेर्न मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो qas स्थन्तरं 
चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ oS 


The two months of spring season and Brihat with 
Rathantara superintends from east ections the man 
who possesses this knowledge. 


तस्मै «fura e 


For him (vratya) the southe 0115. 
A मासों गोप्तारा 
च वामदेव्यं m uu 


Make two months gor the protectors and Yajnayajn- 
iya and d diim rintendents. 


ग्रेष्मविनं मासो 4 feat गोंपायतो यज्ञायज्ञियँ 
च mites तिष्ठतो य एवं ud ॥६॥ 


To se o possesses the knowledge of this the two months 
of sun 3:rotect and Yajna yajnijya and Vamadeya superin- 


uu 


tent outhern regions. 
e gie दिशः ॥७॥ 


For him (Vratya) from western region. 
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वार्षिकी मासौं गोप्तारावईबन वैरूप Cy 
i 


च॑ पैराजं चॉनुष्ठातारों 


Make the two months of rainy season the pro UD 
Vairupa and the Vairaja saman superintendents. 


बार्षिकाबेनं मासौ प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वे soie चेराजं 
चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ A ngu 


These two months of rainy season prot Vairupa and 
Vairaja Saman superintentdent from "i region the man 


who possesses the knowledge of this 


तस्मा उदीच्या दिश KS ॥ १० ॥ 
For him (Vratya) from the norte Region 


amd e 


शारदौ मासौ गो 


Shyeta and a an the superintendents. 


+ ! 
चै aad — ॥ ११॥ 
Make the two mon tumn season protectros and 


mai ७5 देशो गोपायतः 


saa ) A (agat . ae 
dd च नौध तो य॒ एवं ॥ १२॥ ` 
S ME -— 
zum superintendent respectively two months 
of autu Shyeta and Vairaj saman from northern 


who possesses the knowledge of this. 
1 
T दिशः ॥ १३॥ 


E (Vratya) from the region below. 


हेमेनौ मासो गोप्तारावर्कैवेन्‌ भूमिं | 
चार्िबांसुष्छातारों। Vedic Mission (348 of 754) १४ M 
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Make the two months of winter his protectors and the FS 

sand fire his superintendents. 
हेमनावेनं मासों ध्रुवायां दिशो गोपायतो Bara]. 
तिष्ठतो य एवं aq ९॥ 
From the region below two months of E. 6 and 


the earth and the fire superintend him who es the 
knowledge of this. 


तस्मा ऊर्ध्वायां दिशः ॥ १६॥ 
him (Vratya) from th 365) 

For him (Vratya) from the region above; 

ani 0 10 m 

शैशिरो मासौ गोप्तारावकुबन्‌ दिवँ ty 

चादित्यं चांनुष्ठातारौं du ॥ १७॥ 


Make the two Dewy d protector and heavenly 
region and sun the superindénis: 


radi मासां हो गोपायतो 


योश्ादित्यश्चानु isa Wd ॥ १८ ॥ 
From the ve espectively protect and superintendent 


the two Dewy and heavenly region and sun the man 
who knows t 


O 
सू०५॥। षि अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छुन्दः--१ त्रिपदा समविषमा 


गायत्री; 1 भुरिगार्ची त्रिष्दुप; ३, १६ द्विपदा प्राजापत्याब्नुष्ट्रपू; ४ 
be र प्राजापत्या पङ क्तिः; ५, ७, ९, ११, १३ त्रिपदा ब्राह्मी 
ग इत्यस्योक्तम्‌ ] ६, ८, १२ त्रिपदा ककुप्‌; [ to, tv 


ES. गायत्री; ] १५ विराड्‌ [ बृहती ] ॥ ` 
N5 


Seer—Atharva. Subject, matter—Rudr etres-1, 
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Tripada Samvisama Gayatri; 2 Tripada Bhurigarchi 17? p 
3, 16 Dvipada Prajapatya Anustup; 4, Tripadao 
Prajapatya Panktih; 5, 7, 9, 11, 13 Tripada Brahmi aei 
(Nasyaityasyoktam) 6, 8, 12, Tripada Kakup; (10, ! rs 1 
Gayatri; 15 Virad (Brihati.) 6 
A kh £5 Loss 

तस्मे प्राच्यां दिशो अन्तद शादू 

॥ | e E 
भवमिष्वासम॑नुष्ठातारमर्कुवन्‌ । a BA 

nterme 


The cosmic elements (Devas) from the i te space of 


the eastern region make for him ही?" fire the 


archerer a deliverer. 


तिष्ठति नेने ani न ust Miss ॥२॥ 
ES es t 


Bhava, the fire, the archer he deliverer of him 
from the intermediate sp ofthe eastern region and 
neither Sharva, niether . Bhave, nor, Ishana, the 


other fire harm or kill [eed à 
नास्य॑ प॒शून्‌ = स्ति य एवं वेद॑ ॥ ३ ॥ 


Neither animals temporaries of him who knows 
this. 


भव एनमिष्वासः प्राच्या दिशो अ sin sag 


ध्वासम॑नुष्ठातार॑मकुबेन्‌ ॥ ४ ॥ 


intermediate space of southern region make 
Sharva (a fire) a deliverer. 


me दक्षिणाया दिशो अंन्तर्देशादनुष्ठातानी 
E नैने श॒र्वो न wat नेशांनः | 
पशन्‌ न dam हिनस्ति य एवं वेद ॥ ५ ॥ 
snbavalitHeckbahare:V been. GiGi Heres 40 Wat nave 


intermediate space of the southern region and ne el Sharva 
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nor Bhava nor /shang harm or kill him.. Rest as pre wey s 
one. O RS 


तस्मै प्रतीच्या दिशो अन्तर्देशाव्‌ ० 
पंशुपरतिमिष्यासम॑लुष्टातार॑मकुर्वनू ६ ॥ 


They from the intermediate Space of the "e 


for him archer Pashupati a deliverer. 


पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशीरदचुब्डातानी 
तिष्ठति 44 शर्वो न भ॒वो Nata: | 6 | 

I Ra 
नास्य प॒शून्‌ न स॑मानान्‌ RaRa र 34 wou 
Pashupati (fire) the archerer stan verer of him from 
the intermediate Space of wester is and neither sharva, 
nor Bhava or Ishana harm or Rill him. Rest as Previous 
one 


तस्मा उदीच्या दिशो न 
तइ र ॥ ८ ॥ 


They, from the a tate space of the northern region ` 


make for him arch adeva (fire) a deliverer. 
उग्र di देव ईष्व दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 


तिष्ठति नेन॑ mi m नेशानः । | 
नास्य pes समानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥ ९ ॥ 


Ugradeva cherer stands deliverer of him from the inter- 
E. of northern region and neither Sharva, nor 
hàna harm or kill him. Rest like previous one. 


दिशो अंन्तर्देशाद्‌ 
सर्मनुष्ठातार॑मकुर्बन्‌ ॥ १० N 


They, from the intermediate spa du .of. reg i make 
for him Bachtitel Akhani edig (1000० ९85 Pelpw sma 
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द्र एंनमिष्वासो gaat दिशो अंन्तदेशादनुष्डातानु Cy 
तिष्ठति dd शर्वो न भवो नेशांनः 


नास्य प॒शून्‌ न समानान्‌ हिनस्ति य एवं west ॥ 


Rudra, the archerer stands deliverer of him Ter t 
ediate space of region below and neither Sha 
nor Ishana harm or kill him. Rest like previ 


तस्मां ऊध्वीर्या दिशो 


They, from the intermediate space o 
for him archerer Mahadeva (the fire = d 


Mahadeva, the us TeR become deliverer of him from the 
intermediate space 0 ion above and neither sharve, 
nor Bhava nor Zsh&na harm or kill him. Rest lika previous 


one. 
ने डातार॑मकुवेन्‌ ॥ १४ ॥ 
P m ail the intermediate region make for him 


ana (fire) a deliverer. 


ष्वासः wie अन्तदक्षेम्यो5नुष्ठातानु 
ad शर्वो न wat uda: ॥ १५॥ 
Ishankantit laedtlerem Déeoties dui ever GRR front alll the 


8 t d 
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intermediate regions and neither Sharva, nor Bhava EY 
Ishana harm or kill him. 


O : 
नास्य॑ प॒शून्‌ न स॑मानान्‌ हिनस्ति य एवं uiu Tm 


> 
Neither animals nor contemporaries of him who knows 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite concened des dras. 
In the verses the names—Bhava, Sharva, P ati, Ugra? 
Rudra Mahadeva and Ishama are very cl entioned. 


These are the name of Rudra, the hese names 
Rudra indicate various stages = Es shatpath 
Brahmana (6. 1-3. 18) that there are ni és of Rudra of 
and they signify the fire. They are R arva, Pashupati 


Ugra. Ashani, Bhava, Mahadev hana, Kumara, the 
ninth. They' are the forms of Agni 


सू०६ n ऋषिः--ग्रथर्वा ॥ Wes प्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१, ` 


: :; ३ आर्षी पङ क्तिः; ५, ११ 


४ श्रासुरी पङ्क्तिः; २, १७ ३ i जड 
साम्नी frszq; ६, १२ निचुद्‌ E. १०, १३, १६, २४ आसुरी 


बृहती; ८ साम्नी पड़ क्तिः; «range त्रिष्टुप; १४, २३ श्रार्चो त्रिष्टुपू; 
१५, १८ fauz जगती; ix च्यु विणक्‌; २० साम्न्यनुष्टुप्‌; २१ adf 
बृहती; २२ परोष्णिक्‌; E MAT २६ विराडू बृहती ॥ 


HYMN 6 
Seer—A Subject-matter. Adhyatmam, Vratyah 


gj Aspti Panktih; 2, 17 Archi Panktih; 3 Arshi 
Panktih Samni Tristup, 6. 12, Nichrid Brihati; 7, 10, 
ri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 
a 3, Archi Tristup; 15, 18 Virad Jagti; 19 
Archyushnik; 20 Samnyananustup; 21 Archi Brihati; 22 
Pargs 25 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 


RR t दिशमनु व्यूचिलत्‌ ॥१॥ 


ratya) walks to wards the region below. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (353 of 752.) 


Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (354 of 752.) 


आ त्वा Heat: कविश्वस्ता बंहन्स्वेना C 
bu ~ 
राजन्‌ FAN मादयस्व ॥ uS 


with the elders knowing the science of heat, seat off T iai 
this gross-seat. Let the ved-mantras ie कर b 
Divinity lead you (to your goal). O enlighten , you 
please these (learned elders) with food and pad : 


इत एत उदार॑हन्‌ दिवस्पष्टान्यारुंदन्‌ । Gy 
c i D मङ्गिरसो Ba 
प्र aad यर्था प॒था anf WES ॥६१॥ 


These elders, the men of scientific diei ent rise high in 
space from this earth. They aspi io V riges of heaven. 
(Let us mount high in space) B © ys as these scientist 
elders, who are the WS; arth, rise high in the 
heavenly space. 


qe 3 ॥ ऋषि:--श्रथर्वा ॥ दे मः, मन्त्रोक्ताः; ४. ३४ Xf ५ 
जातवेदाः; २९ पितरः ॥ ES sa १४-१5, २०, २२, २३, २५, 
३०, ३४, ३६, ४६, ४5८. te Wa, ५६ प्रवुष्दुपप ४, ७, ९. १३ जगती; 
५, २६, ४९, ५७ भुरिक्‌ १०-१२, २१. २७-२९, ३१-३३, ३५, 
४७, ५२-५५, ५८-६ 
समविषमाऽऽर्धी गाय XE 


fats १ १९ त्रिपदा गायत्री २४ त्रियदा 

IGS विराड जगतो; ३८, ३९, ४१ आर्षी गायत्री, 
Yo, EN भरद्निगार्षी यत्रो; ४५ ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ di 

HYMN. 2 


ze tharvan. Subject-matter—Yamah ; as des- 
e verses ; 4, 34 Agnih ; 5, Jatavedas ; 29 Pitarah. 
, 6, 14-18, 20, 22, 23, 25, 30, 34, 36, 46, 48, 50. 
E- 6 Anustup ; 4, 7, 9, 13 Jagati ; 5, 26, 49, 57 Bhurik 
; 8, 10-12, 21, 27-29, 31-33, 35, 47, 53-55, 58-60 

p; 19 TripadaGayatry ; 24 Tripada Sama-vishama 
Arshi Gayatri ; 37 Virad Jagati ; 38, 39, 41 Arshi Gayatri ; 


40, 4244 Brnarigar sm Odi Vassiomclmaty a dudtup) 
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vave 


यमाय सोमं! पवते यमार्य क्रियते हविः " C 
Te 


यमं ई यशो ग॑च्छत्याग्निदूंतो अरंकृतः ॥ 


Soma, the juic of herbs is prepared for yama, ee 
ubs- 


sun, oblations are offered for the air, the E a S 
tance carried by the fire goes to the air or to the'&un. 
यमाय मधुमत्तमं जुहोता प्र चं तिष्ठत 0) 
gi नम ऋषिंस्य: quae: 

dem पथिकृङ्भच॑ः xD ॥२॥ 
O Ye Men, you ali sit together र 0 in fire) the sweetest 


oblations for air. Let us E ec th food, drink and 
homage to seers, fore-fathers, d path-makers. 


"am घृतवत्‌ पयो oe तन | 


स ai जीवेष्वा qan थः प्र जीवस ual 
Ó Ye men, offer the MIN of milk mixed with ghee and 
other oblatiory pts an or the shining sun. Let that 
give long life to u ur-men to live long. 
dw वि du [शुचो मास्य॒ त्वचे चिक्षिपो 

£1 la 3 AN UN 
मा शर स्म्‌ Cy यदा कराल त्तवंदाइथममन 

oi E © Li 


etc, do not allow him to feel heart burning etc ; 
allow his skin and body to be affected down-trend, 


of food 
yee 


N 

E and mother when make him ripe or matured in 
wiedge. 

येदा श॒तं कृणवो जातवेदोऽथेमेनं परि दत्तात्‌ पिलर्म्प: | 
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यदा गच्छात्यछुनातमंतामथ दवाना वशनामवात ॥ ॥ 
O master of Vedic speech, you send this Yum 
father and mother when you develop him to all rity 


and when he knows the working of vital breath and becomes 
the controller of his organs. O 


ARRA: पवते षड्यीरेकमिद्‌ बृहत्‌ । EN 
त्रिष्टय गायत्री हन्दोंसि सर्वा ता म AT पितो) ॥ ६ ॥ 


=~ ON 


The Supreme Lord, who is second to ib is pervading all 
the six quarters with his powers of creat sustenance and 
dissolution. The metres named TR yatri and all the 
others find their source and “I 1 ) the All controll- 


ing God. Y 


at चक्षुंषा गच्छ aaraa RI 
च॒ गच्छ प्ृथित्री च vi 


1 बा गच्छ यदि तत्र 
ते हितमोष॑धीष प्रतिं ति 
This Jiva goes T 
air. he goes to spac 


"ni: ॥ ७ gH 


his eye, he goes to air by vital 
earth by his Dharmas and goes to 


water and God dps if his\previous actions are to bear fruit 
there under God’s-dispensation of justice. 

अजो कल qa तं ते शोचिस्तंपत d तें अचिः 
यास्ते pss तन्वो[ जातबेद्स्ताभिवेहेनं 

EIE लोक ॥८॥ 
0 ds ading All-knowing God, the partner or observer of 


of aust&rity (the soul) is unborn (eternal), please make him 
ES erve austerity, may your heat make him austere, may 
me of your light enlighten him and please send him to 
realm where men of good acts go, by your those re- 
sources which are auspicious. 
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EN BEN - sin - 9v N mu TN dq N 
यास्ते WIAA रहया जातवदा याभरापणास SY 
अजं यन्तमन ताः सम्ण्वतामयेत॑रामिः ó 
fadam शर्त क्रुधि MSS 

= ©) 
—QO Omni-scient Lord, may follow the eternal so AN 
this body all these lights and active forces cuu cours 
and with which you fill the firmament and heav: make 
him ripe with other auspicious sources. EN, 
अवं qs पुन॑रग्ने पितृभ्यो. यस्त॒ आईतश्र्सते स्वेधावांन्‌ | 
| ^ 
आयुषैसान उप॑ यातु शेषः WS 


सं गंच्छतां geal gadi: X ॥ १०॥ 
O preceptor, return to his father r the student who 


has become accomplished win rin and called for 
doing toils in the worldly S , He attaining long 
life goes to his parents a s &/ strong brilliant student 
possesses good physique. — i 

A 


अति द्रव॒ श्वानों सारमेयी rant शबलौ साधुनां पथा! 


अर्धा पितुन्स्सुबिदत्रा = यमेन 


ये संधमाई HR. ॥११॥ 


0 Man, pass enr is passing night and day by good 
ex These two are like two dogs and having 


s eyes. You attend the eleders who are 


well-exper nd enjoy happiness attaining communion 
with Ya All-controlling God. 

A Al ~ ES AX la ni i 

यो 1 यम रक्षितारों चतुरक्षों NART नचक्षसा | 


ANT qi धेह्येनं स्वस्त्युस्मा 
Li Doe 
ars ॥ १२॥ 


0 ARsooiitollsignraondy दशक thisn ma from 309९ two 
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doge i.e. day and night which are yours, which have din 
impact in four quarters of the space, which are protecting 
forces, which come in way of all the livieg cars an 


have their effect on all the human-beings. O Lord g 
prosperity and freedom from diseases. 


o 
उरूण॒साब॑सुदयांबदुम्बृलौ य॒मस्य॑ Tat चरतो iv. 


तावस्मभ्यं इशये udis DE १३॥ 


These two the day and night of All-contrólit ivinity are 
of broad access, strong, iniatiate and e messengers of 
e 


Yama, the time. They roam among , let these two 
grant us frequently in this life hr d good vitality to 


see the sun for long. 


सोम एकेभ्यः पवते घृतमेक Gy v 
येभ्यो मधु प्रधाव॑ति amu 
use ghee. O man, 


poured. 


~ 


ये चित्‌ qd ऋत pia ऋतजांता WAT: | 

ऋषीन्‌ तपस्वतो यस्‌ adis अपिं गच्छतात्‌ ॥ १५ ॥ 
O celibate, yu Xnowiege sake) approach those elders 
and fore-fath o are well accomplished, who spread 


truth, Mes bóin for truth, who grow the feeling of truth 


and wh he seers observing strict austerity. You also 
go tot ose life is for truth. 
ban c 
eiit अंनाधृष्यास्तपंसा ये स्व ययुः । 
ये चंक्रिरे महस्तांशरिदेवापिं गच्छतात्‌ ॥ १६ ॥ 


n. you attend also to them who are unsurmountable 
in àusterity and gained the state of happiness through 


"सत्र Rnd HWA ved observing, trie adispipline of great 


restrain and control. 
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ये युध्य॑न्ते प्रधनेष शरांसो ये daen | ० 
- _ 2 Ww — a 6 


| i NA 
ये वा mai गच्छतात्‌ ॥ १७ 
O 
O Man, you also go those elders who as heroes fig he 
tremendous baitle and are ready to sacrifice z Ks and 
those who give thousands in remuneration of Yai riests, 


aaa: कवयो ये गोपायन्ति aly 
क्रपीन तपस्वतो यम तपोजा अपिं मी ॥ १८॥ 


O celibate, you even approach thos Stefe seers who are 
endowed with thousand eyes of kno re re sharp-sighted 
and living for hardship and who likethe syn are protecting 


people. 
स्योनास्मे भव तनय C निवस | 
यच्छास्मे qu स॒प्रथाः ॥ १९ ॥ 


May this earth be fre Gee horny difficulties for him 
emeging on it, may it modate him and may broad 
earth give him ample piness. 
क le 
असंबाधे freut 
4 ~ 
स्व॒धा TART 


[के नि धींयस्व | 
तास्ते सन्तु मधुश्चुतः ॥ Ro ॥ 


O Man, you Mi. om for your living in the free vast 
ase thi£9earth and what ventures you do in your 
life may s with the flow of sweet. 


ह्ृयांमि सा मन इंहमान्‌ गृहाँ उप जुजुषाण एहि | 
d रच्छ frat: सं यमेनं स्योनास्त्वा 


1 
BS उप वान्तु शग्माः ॥ २१ I 
) n, I (your fellow man) call here your mind by my 


mind, pyg itek elighty Came ostente (299565, THOU) have 


company with your fathers and mothers and you also seek 
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the communion with All-controling God. May eS sant 
auspicious breeze blow for you. 


, ० 
उत्‌ त्वां वहन्तु मरुत उदवाहा sea: । 


s eed: शीतं वर्षेणोक्षन्तु बालिति QR II 
O man, may the winds carrying moisture, e with 


waters blow for you and causing coolness t 
moisten you. This is your life. 


rich rain 


! | nl 
उदहुमायरायुषे क्रत्वे दक्षाय जीवसे by 
P. ~ Avl 

स्वान्‌ गच्छतु ते मनो अधा वितर व्‌ S q ॥ ९३ ॥ 
O man, I, the priest preach you Sae rinciple of Ayuh, 
the health for haviug long life act, strength and 
freedom from diseaees. May ind know of your 
fore-fathers and you run to the fn uch matters). 


माते मनो € य ते । 
मा तें हास्त geni: किं ॥ २४ ॥ 
O man, (In your -A ir mind may not leave you may 


not any thing of yo I power, your limbs, your sap 


and your body cm you (iinmaturely). 
मा त्वा वक्षः Go बोधिष्ट मा देवी प्रंथिवी मही । 
लोकं पितृषु E व य॒मरांजसु ॥ २५ ॥ 


tree opress you and let not oppress you this 
You having your place amongst your 
Eg aster is only All-controlling God grow in 
strength ahd knowledge. 


Wind m पराचेर॑पानः प्राणो य उं वा ते परेतः । 
पितरः सनींडा घासाद्‌ 


घासं पुनरा वें Ki 
bali LEN Vedic Mission (360 of 754) २६ N 


ES 
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O mon, whatever member of your body has gone sce 
normal way, if your vital breath in the wind have dis: a- 
red, your fore-fathers who are in your houses with y 


put in order again by consulting each other, like gras 
grass 


अपेम जीवा अरुधन्‌ गहेभ्यस्तं निवहत परि लि 
मत्युर्यमस्यांसीद्‌ दृतः प्रचेता sd 


पितृभ्यों गमयां चंकार ॥ २७॥ 
O Men, leave this dead one whom yo Surrounded up 
to yet under affection you live wit DUET in group and 
lead the life in this world. You kfi d realize that the 
death is the messenger of God, olling and it has 
made the vital breaths of the m) leave and go to the 


rays of sun and moon. 
ये दस्यव! पितृषु प्रविष्ट 
परापुरों निपुरो ये भ ससाद 


प्र warf य॒ज्ञात्‌ ॥ २८ ॥ 


out from this Yajna those men 
deeds, who appearing akin enter 
ich aters of food without parforman- 
to be in near relation and some ones 
nd maintain them. 


: स्वा न॑ः स्योनं qued प्रतिरन्त og: 


The Chief-priest ma, 
who destroy all 
among elders. wh 
ce of Yajna, w 
in far relation. 


॥ २९ ॥ 


qaem doing good for us, and giving us health 
ES among us in this world. We living many autumns 
iding food to them grow to strength 


तें धेनुं निंपणामि qd ते क्षीर ओदनम्‌ । 
Pandit Lekliram Vedic Mission (36T of 752.) 
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तेना जन॑स्यासो भर्ता योऽत्रासदजींवनः ॥ ३ < 
O man, by the cow that I give you and by the rice iS 


the milk that I give you, you become the supporter o 
who in this world, is without livelihood. 


O 
अश्वांबतीं प्र dr या सुशेवाक्षोक वा प्रत्रं AX | 
यस्त्वां ज॒घान बध्यः सो अंस्तु मा सो UA 
विंदत भाग॒धेय॑म्‌ S ॥ ३१ ॥ 


and cross the previously unseen c ull of bears. He 
who kills you be declared one to be nd he be deprived 
of getting another part of fortu [2 i 


O man, (in this world) you over-c Xay of enemy 
which has horses and which provides \plèasure to her men 


य॒मः परोऽवरो विवस्वान्‌ EIN, 
gÀ sen अधिं में निदि 
FEII विवस्वांनन्वातंतान0 5 n ३२ ॥ 


Yama, the 2. lli God is paramount and the sun 
is lower. I the = onyt see anything supreme to him. 
My Yajna free fr ioleríce is motivated in him. The sun 
spreads out the lj earth and atmosphere. 


ahaa wur: कृत्या सर्वणामद धुर्विवस्वते । 
उदि यत्‌ तदासीदर्जहादु 
al eS 1 सरेण्यूः ॥ ३३ n 


तिं पञ्यामि कि चन । 


The orking out in the night conceal (Saranyu) the 
EX he sun in them for the sake of mortal beings and 
it to the sun making it full of many colours. This 
f the sun gives food to the vital airs called Prana and 
pana. This creates the twain of night and day. 


ये निखाता ये परीप्ता ये agi Git 1 
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adenda आ ag पितुन्‌ हविपे अत्तवे T S 
; ET e 
O experienced physician, please make available (for "गा 
itrin 


eating purposes and for oblationary process all those. (P 
medicines which are put under earth, which are 


(in the sun), which are taken out from the N^ SA 
have been burnt (for preparation). 

ये अग्निदग्धा ये अनंग्निदग्धा मध्ये (zu: qe या मोदेयन्ते। 
त्वं तान्‌ Wer यदि ते जातवेदः eaat 


यज्ञ स्वधितिं जुषन्ताम्‌ xB ॥ ३५ ॥ 


happy in the mid of the light of ear through their 
own strength and powers, रर they perform with 
cerial oblation, the Yajna whichisiike an axe for the evils 
and discases. 


शं तप मातिं तपो अग तन्वं qd: 
>) 7 1 
TAY शुष्मों अस्तु च स qai: ॥ ३६ ॥ 


O preceptor, you ii the student under your strict auspici- 
ous austerity, you ot-punish him excessively and you 


do not cause tor is body. Your strength remain in 
the good student SIN our brilliance on the earth. 


= नैमेतद्‌ य एष आगन्‌ मम॒ चेदभूंदिद | 


qaii त्येतदांह ममैष 
राय तामिह ॥ ३७ ॥ 


Er ipresent God says this to all-I give this place (the world) 
who comes in this world. He in this world become, 
ine own and he in this world exist to attain my own 


Ith. 
we’ Pandit Lekhram Vedic Mission (363 of 752.) 
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इमां मात्रा मिमीमहे यथापरं न मासांते | 


शते शरत्सु नो पुरा lb Sj 


Let us measure this measure (qualitative and quantitativ 
of the life and worlds in hundred autumns as Dir ७ not 
measure anything else and as none has ys i : 
Trai मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासाते | Ew 

शते शरत्मु नो पुरा AN, IFRS ॥ 
Let us excellently measure———it Md 

अपेमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासातै 5 

शते शरत्सु नो पुरा 
Let us indefectively mm — i 


वीईमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑ 
शते शरत्सु नो पुरा 


u vo ll 


॥ ४१ n 


Lit before. 


निरिमां मात्राँ "asd न मासति | 
शते शरत्सु नो प॒ ॥ ४२ ॥ 


Let us exactly ..it before. 


उदिमां owl [मिमीमहे यथाप॑र॑ न मासाते | 

शते शरत्स भो पुरा ॥ ४३ ॥ 
pe u cefully measure............... it before. 

समिमां मात्रा मिमीमहे यथापरं न मासाते | 


m शरत्सु नो पुरा ॥ ४४ ॥ 


Let us extra-ordinarily 


Let us appropriately measure this measure (qualitatative and 
quantitative) afhithm Medandivosidnn tired zütumns as 
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we do not measure anyting else and as none has ० Y 
it before. ; 
: RS 


ta D 
अर्मासि मात्रां स्व॒रिगामायुष्मान्‌ भूयासम्‌ । 
यथापरं न मासाते Ta शरत्सु नो पुरा qu ॥ 
I during hundred autumns measure the ei. reyof life and 
world in such a way that I enjoy "uM re and 
ultimately attain the blessedness and as ! X notdneasure 
anything else and as none has measured it É 
प्राणो अंपानो व्यान आयुश्रक्षंदशये मयी) 


अपैरिपरेण प॒था qu: पितुन्‌ ॥ ४६ ॥ 


May in-breath, out-breath diffus 
remain unto us Jonger to see 
company of an — W bt 
unwinding direct ways. 


4 life and eyesight 
. Seek O man, the 
troller is God thrcugh 


ये ada: शशमानाः परेयुहित्वा/डेषांस्यनंपत्यवन्तः । 

ते द्यामुदित्यांबिदन्त लो स्य 

पृष्ठे अधि NS ॥ ४७ tl 
May those elde re first in good works, who are prai- 
sed but are wit -spring and who leaving all sort of 


M and cohsidring utility of life, walk in the life 
unattached, With he worldly lustre, attainiug enlightenment 
reach the happiness. 


US waar पीलमतीतिं मध्यमा | 
तृती ्रधौरिति यस्यां पितर आसते ॥ ४८ ॥ 


Em space full of water ìs lowest, the space full of 
les of earth etc. is middle most and the third space 


is Pradvanheharein dwell MSi on (365 of 752.) 
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- 


न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा य आंबिविशुरुष / 
1 


य आंक्षियन्ति पृथिवीमुत at Wed: ० 
पितृभ्यो नमसा विधेम | " ey R 


We shuld serve with food and drink to those eld Sol o 
are our father's father who are our fie te fathers, 
those who penetrate through knowledge the va ent, 
who live og the earth and heavenly region. 

te AA J e et 
इृदमिद्‌ वा उ नापर दिवि GATT qu 
माता पत्र यथां सिचाभ्ये नं JE: 
— 2 ~= WS 


O man, this 1s all ash af c remai ere is nothing 
here except this, you see the sun int his earth covers 
the man under it as mother to her i ith her kirt. 


CREER dius E 
जाया पतिमिव बार्ससाभ्ये| ले ऊर्णुहि ॥५१॥ 


iniyed in youth and there is 
nothing else. In a senile there is not enjoyment else 


than this. This ea ers the man under it as a wife 
covers her husband th her) robe. 


अभि ल्वॉर्णोमि मातुवस्रैण ugat | 
TE भद्रं तन्मग्रिं स्वथा frag सा a ॥ ५३ ॥ 


er (dress) you with wearable cloth and 
with ha available from the mother earth. Whatever 
good prévails in jivas may be in me and the powers found in 
elder refathers be in you. 


Len पर्थिकृता स्योनं देवेभ्यो रत्नं qud लोकम्‌ | 


This is all whatever has 


A 


dd पृषणं यो वहात्यञ्जोयाने। 
TARA तमः Vedic Mission (366 of 75M) ५३ ॥ 
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The Path-making fire and Air carry the enligtened jivas to 


that auspicious nice regional sphere which bears d 
sending light (every where). These Agni and है 
the jivas there by the unwinding paths. (This verse d Pen 

the state of Devayana.) 


~ A e - 
पूषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्वानन॑श्पश्म थुंबॅनस्य K 


स त्वैतेभ्यः पारि ददत्‌ पितभ्योंडग्निदेवे्यः 


- * n 


सुबिदात्रियेभ्यः | ERN. wy I 


The sun whose creatures are never exti ey is the preser- 
ver of world, O Jiva, this having as inc ct carries you 
from this earth. This fire gives ४0 these rays in the 
space which are splendid and give gricultural wealth 
etc. 


आयुर्विश्वायुः परिं पातु त्वा quo पातु प्रपथे पुरस्तात्‌ । 
यत्रासते सुकृतो यत्र त psu ear देवः 
संविता द॑धातु ॥ ५५ ॥ 


O Jiva, may set the ich is the life of world preserve 


you and may the sup protect you in the way (Devayana) 
without any hindr all-creating Divinity send and 


keep you there re the’ men of good deeds go and find 
their place. Q 

A ` tin UN 
इमौ युनज्मि ते बहनी असुनीताय वोर्ढये । 

E yeh Ls ed o0 i S 
ताभ्या सादन सार्मताश्चाव गच्छतात्‌ || ५६ ॥ 
O Man )unite you with two kinds of heat (gross 
and ES ré) to make your body endowed with vital breaths, 
oble to s work, Through these two you may enjoy in 
Es f air and in the assemblies of men, 


त्बा वास; प्रथमं न्वागनपैतदृह यदिहाबिमः पुरा । 
ष्टापेतम॑नसंक्राम विद्वान्‌ यत्र ते दत्त 
बहु di^ fidele hram Vedic Mission (367 of 753) ५७ qi 
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0 Jiva, this body like good robe has come to you, m is the 
body which you had assumed in the. previous birth in((t 
world, you have to leave it. O Jiva, you knowing wha 
you have bestowed upon them who have no br 

family and members, obtain the fruit of desired and phi 


thropic acts. oy 
अग्नेवर्म परि गोभिंव्ययस्व सं प्रोणुष्व s dat च | 


~ 


नेत्‌ त्वां घष्णुईर॑सा RUN TTT A. 
faga परीङ्कयांते 


॥ ५८ d 
This Jiva gets its dead body na with ghee etc. 


This Jiva gets him united with th which possesses 
sufficient flesh, fat etc. in the ary es; of rebirth. Let he 
acquire such a proof that the ov 
his body with ghee etc. chy | 


add again in the cycle of 
births and deaths. (This fire पे » times burns the body in 
various beaths after births, (TR 


TR fore, the salvation which 
r7 1vas 
सह श्रोत्रेण वर्चेसा de । 


॥ ५९ I 


fA m u taking the staff from the hand 
ol (ihe dead man live here in this world, with 
= splendour ahd vigour. We all having good children 
he enemies and foemen. 


~ 


p qued सह sm बचेसा बलेन । 
q बसु भूरि पुष्टमवाड्‌ 
ES जीवलोकम्‌ ॥ ६० |; 


rviving son, you growing with guarding power, splend- 
r and vigour, taking the bow from the possession of the 


a m iE (as his successor) come to these living people 
e 11 hap HestatGniterbsaining(tietcollected. wealth. 
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६, ६८, ७०, ७२ श्रनुष्ट्रप्‌; १८ भुरिग्जगती; 6०६ ०३०३० ४४, CS. २९ 
विराड्‌ जगती; ३० पञ्चपदातिजगती; ३१ विराट्‌ ३५, ४७, 
४९, ५२ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌; ३६ श्रासुयंवुष्टुप ( riter ar)» आसुरी 
गायत्री ( एकावसाना ); ३९ परात्रिष्टुप्‌ hes ० प्रस्तारपड क्ति: ५४ 
पुरोज्नुष्ट्रप्‌ faezq; ५६ आष्यंनुष्टुप्‌; ५८ aes qzqar जगती; 


६४ भुरिक्‌ पथ्यापड क्तिः; ६७ BUS १ उपरिष्टाद्‌ बृहती ॥ 
HYMN 3 Sy 


Seer-Atharvan. Es er-Yamah; as described 
in the Veres; 5, 6 Agnih; 5 ih; 54 Induh; 56 Apah. 
Metre-1-3 7, 9, 10, 12, » 24, 38, 40-43, 45, 48, 51, 
53, 55, 57, 59 61-63, 65, ristup; 4, 8, 11, 23 Satah 
Panktih; 5 Tripada a ayatri; 6, 68, 70, 72 Anustup; 
18 Bhurigjagati; 25- ;46 Jagati; 29 Virad Jagati; 30 
Panchpadati mans | at Shakvari; 32-45, 47, 49, 52 
Bhurik Tristup, uryanstup (Ekavasana); 37 Asuri 
Gayatri a na 39)\Tristup Panktih; 54 Puronustup 
Tristup; 56 ustup ; 58 Virat Tristup; 60 Satpada 
Jagati; 64 B athyapanktih; 67 Pathya Brihati; 69, 71 
Uparistad Brih 


cem e O, ॥ ~ l: t रतम्‌ 

इयं नारी पतिलोक इंणाना नि पद्यत sd त्वा मर्त्य Ada | 
पालयन्ती तस्यै प्रजां 

~~ 

& थाह ॥ १॥ 


ES This womandesirling husband's family adhering to 
ncient customs and law (of Niyoga) and leaving her 
d husband comes to you, You give her in this world 


ro d > 
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उदींष्व arf जीवलोकं गतासुमेतसुप शेष एहिं । y 


हस्तग्राभस्य दिधिषोस्तवेदं ० 
पत्युंजीनिस्वमामि सं ब॑भूथ MES. MI 


Rise, O woman, why you lie by the side oft less 
husband? You leaving all hopes from him r ea T and) 
come to living world. This procreation of pr 
of your husband who is your Niyukta-h 
grasped your hand. 


ated युवतिं नीय॑मानां जीवां मृतेभ्य: पॅरिशीयैमांनाम्‌ l 
अन्धेन यत्‌ तम॑सा प्रावतासींत ग्राक्तो 


अपांचीमनयं diam CY ॥३॥ 


I the ruler see the Young zz de being carried for 
away from the dead husba again being married. 
Since she was enveloped wi darkness of shere disap- 
pointment therefore, I trun another side. 


प्रजानत्यध्न्ये जीवलोके पन्थमनुसंचर॑न्ती | 
अयं ते गोप॑तिस्त k) | 
लोकमधिं रोइन 1४॥ 
O never punishable nen, you knowing the path of learned 
men and the w gans and adhering to that accept 


the mi a band. This your husband is the master over 
his limbs a serve him with love. You make him rise 


to happi rough the house-hold life). 


edi नदीनाम्‌ । 
पामंसि | ॥५॥ 


remains in the sun, in the water (Vetas) it is the 
reserving force of the rivers or the thundering clouds. 


This fie is thg digestive wedium of eatables (Apah) o ) 
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यं त्वमग्ने समदहस्तमु निवीपया qd: । 
{+ 
क्याम्मूरत Taq शाण्डद्वा व्यल्किशा S S 
l m lat 
some time past), the Shand-durva grass etc. PIA of 


roots and branches grow on this place A Ww 
waters down them. 

è a t a a EUN M 
इदं त॒ एके पर ॐ त॒ एके ततीयेंन ज्योर्िषीष्स † 


~ 


~ hes ia t प्रियो - E] 
Hadi dei चारुरेधि प्रियो देवा ey 


~ N 
परमे सधस्थे DE 
Ea ॥ ७॥ 


O Man, This body is one ien tri oryyou and yonder is 
another light, the vital breath f misi >/You have your entry 
and contact with the third dbi ur (which is the spirit). 
Having your entry in this de of ali you being dear 
to learned men and havin d body grow to prosperity. 


sis प्रेहि प्र AS HUST सलिले que | 


fee ॥ ८ ॥ 


O Man, rise, pr irs e , run quick and make your place on 
the Vedi (Sali the Yajnashalla. There you having 
accordance withéxperienced yajniks enjoy pleasure with 
ae d well-prepared cerials. 
mm 1 b | 
प्र च्यव get) सं भ॑रस्व॒ मा ते गात्रा 
A N £e `~ m 
fà E मा RRA | मनो निर्विष्टमनसंविंशस्व 
~ | = 
WH तत्र गच्छ nau 


n, 8o on active, strengthen and prepare your body, 
p your limbs leave you (in firm) and let not leave your 


body you, enterin the gece wh pu ; ndi 
1००१8 88 ihaldoen एप शक टर 
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agar at पितरः सोम्यासो sreseq देवा मधुना HS 
C 
WES मा aat तारयन्तो TTA 


मा जरदाष्ट बधन्तु e" i 
May my fore-fathers who know the TEES Soma, the 


medicinal plants unite me witn great splend nd may 
the men of erudition enrich me with a son d ghee May 
they leading me on father to extended kc» rosper 
me who desires to reach the old NS ough life of long 
duration. 


वचेसा मां सम॑नक्त्वग्निर्मेधां मे Í di RIAT । 
रयिं मे विश्वे नि य॑च्छन्तु देवाः पः 
पव॑नैः पुनन्तु OF ॥ ११॥ 


May teacher accomplish m the alround splendour, 
may All-pervading God ne a under-standing in my 
head, may all the physical e 


upon me and may ausp ७५ 
A A ~ € 
स i देत्या मा स्वरंबो बधयन्तु | 


मा सावता is n १२ ॥ 
May night and ‘day preserve me from all sides, may the 


twelve y. s ofthe year which are the piller of time be the 
sources wth, may the mighty king give strength and 


vigour both hands and may the sun make us able to 


YS od etc and long lived 
प्रथमो मत्योनां यः प्रेयाय प्रथमो लोकमेतम्‌ । 


AR वत संगमन जनानां यम राजान 
होषिषा सपथत ॥ १३॥ 


0 maandyob ckeavanwhk d¥ajval stati ots tie Qástrous yama, 


the time, the creation of sun who first amongst mortals kill 
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i 2: ; 
all, जाएँ 068188 oer 29 wii i the cause of 
the death of people. 


परां यात पितर आ च॑ याता 


य॑ वों यज्ञो agar wey 
दत्तो अस्मभ्यं द्रविंणेह भद्रं र॒यिं च॑ नः 


- O 
alit दधात Clare g I 


O our fathers, mothers ‘and elders ! this Jo yana is 


arranged for you with things and ० fone sentiments, you 
come (to participate in) this yajna even distánce and 


after its completion 80 to your places, iine give us various 
wealtn in this world and bestow us that possession which is 
blessed with auspiciousness and Vm ; 
d: ! पुरुमीढो J 

wa: कक्षीवान्‌ पुरुमीढो snper Ap: 

PS वेश्वा मित्र * 1 ~ 
विश्वामित्रोऽयं जमदंग्निरत्रिरव॑ ge. 

NEN, 
HITT वामदेंवः 


May, the man of wisdom rm 
ability, man possessing 6 ius ul wealth, the man free and 
untouched from all the Sins is d evils ; the man Possessing 

ae d ; the man full of Splendour; 
rs and premeditations ; the man 
is fire enkindling yajnik ; the man 


श्वः सोभयर्चनाना: 


the man engaged in 
who is friend ay 


> 
es 


who has very sha nding the man free from three 
pains and the whom only Divinity is worshippable, 
guard us- 


न s wa वर्सिष्ठ भरद्वाज गोत॑म वामदेव | 
afta sauna: gia: 
fed ge तां नः ॥ १६॥ 
ES iend of all, O enkindler of fire for Yajna, O self-contro. 
i an, O possessor of all kinds of grain, O most wise 
O devotee of God, all of you and he who gives shelter, 


the man free from trio qf pains eecepto ugs under फम) gui. 


Atharvaveda 201 
www.aryamantavya.in (374 of 752.) 


The Adityas are strong by Soma; the grand earth i 
strong by the Soma ; Soma is placed in the interi 
constellations. D 
सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सँपिषन्त्योष॑धिम्‌ | ० 
सोमं यं त्रक्षणों विदुने aerea पार्थिवः D u 


When the men crush Soma, one drinking Som (sis 
that he drinks the Soma-juice.: But what the pu of enlighten- 
ment know as Soma that is not to be eaten living on 
the earth. 


N. B—Soma has different S i 
context. . Soma is a plant or theg plants. Soma 
nmeans moon. Soma stands for th important sub- 
stance of the cosmic order. _ In ato tate of the worlds, 
whole panorama, there are two > kaye atomik substances, 
forces and energies, These pee as Agni-Somau, 
Agni and Soma. o: Soma sho, taken in a very scienti- 
fic way in the interpretation rsesconcerned. 


यत्‌ त्वा सोम प्र प्यांयसे पुनः। | 
वायुः सोम॑स्य id at मास ate ॥४॥ 

ervening and the forces: eclipse the 
creases again by phases. The 


ording to its 


| ] 
आच्छि aid: सोम रक्षितः । 


WGI fg t न d अश्नाति ata ॥ ५ ॥ 

E 1s preserved with the mysterious ways and means 

This een protected by all those forees which are con- 
z 1 Brihat Saman. This stands in the Pranas, the 


s. None of the creature living on the earth tastes it. 
sre bet अभ्यञ्जनम्‌ । 
AYA को coraevacalyiqah qiio! 75808 v 
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dance. May elders praiseworthy with all admirations 
obcisance protect. 

~ m यदेधां $ 
कस्ये मुजाना अति यन्ति रिभ्रमायुदेधानाः प्रतरं नबी 

2 
आप्याय॑मानाः प्रजया धनेनार्थ ० 
- [f 

स्याम gradi RY ष्‌ T 
We purifying ourselves in knowledge and ra and 
attaining long and worthy life make our,evil and Sin flee 
away, may we increasing ever in our chil d riches, 
become fragrant (flourighed) in our -— > 


अञ्जते व्युञ्जिते सम॑ञ्जते क्रतुं रिहन्ति मधुनाम्यज्जिते । 
सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षणं — 
॥ १८ ॥ 


< 
पशुर्मासु au 
The elders enrich the Yajna zm OE and sweet things, 


they make it a pious deed and\(sp it all over, they adore 
God or eat the remaining pO of Yajna oblation ; they 
being the costodian of gold nlightenement, in the re- 
sounding of the words o as (Sindhu) accept man as 
the priest in these A j o going on farther pours the - 


knowledge. 


qq at मुद्रं पतर रम्यं A तेनो सचध्व॑ स्वर्यशसो 


~ - अबके ~ A 
दि भृत। ते वय॒ आ data सुबिदत्रा 
विदथं ya no ॥ १९ ॥ 


0 elders, ace us with that which is glorious and 
generous in selves. You are conspicuous by your own 
fame. [My ay those of you who are industrious, sharp sighted 
and weak ee h-P 


ossessing, when invited, hear of us in our yajna. 


ps यो अङ्खेरसो नव॑ग्वा इष्टावन्तो रातिषाचो quist 
: सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्‌ 


q Mi दयध्व 
बहि, म t m Vedic Mission (375 of IA $^ li 


360 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (376 of 752.) 


May in our Yajna be delightened those amongst y 
elders, who are free from three pains, who are shinin gine 
flames, who are compitent in all dexterities, who are 

ed to yajnas, who are benevolent, who are ere d 
who supporting all are righteous. 


O 
अघा यथां नः पितरः परांसः प्रत्नासो अग्न दना 
gika दीष्यत उक्थृशासः क्षामां 
भिन्दन्तो अरुणीरप aq A 


O preceptor, you please make the Cass? ie) 
splendour of knowledge as our Sze sat 3j 
vns 
le 


us 


t shining with 
ancient fore-fathers 


resorting to truth and Yajna, have ved pure vision and 
they becoming enlightened wit our, doing prayers 


with the vedic verses and pier ng. D ough darkness have 
dawned the red dawns of kno 

gaii: सुरुचों ae sd न देवा जनिंमा धमन्तः 
शुचन्तो अग्नि वावृधन्त" इस्टरमेंची 


of Ta nN 
गव्या पारपद vd ॥ २२ ॥ 
The learned age i wW o the holy acts, who have good 
splendour, ao n the worship of God, purifying 


their existenc usterity like an iron or gold piece, 
enkindling are Ol Ips and glorifying Almighty God with 
praise S det a grand assembly for expression of 
thoughts an problems, 


आ AA पश्चो अख्यद्‌ देवानां जनिमान्त्युग्र। । 
त AC n [^ 


शीरकृप्रन्‌ aa चिंदर्य उपंरस्यायोः ॥ २२ N 


E possesses all vigour watches the birth and existence 
the creatures and natural forces from very near asa 
man watches the herds of cattle in the pasture full of 


food a dii Tekh s. Mortals indulge 1 arious talks master 
ae 101 16811 UR ACIS Eh Grifohds hear him. 
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अमे ते स्वपंसो अभूम ऋतमंवस्रन्नुपसों विभातीः । 
विश्वं तद्‌ भद्रं यदब॑न्ति देवा बृहद्‌ ० Cy 
vw V 


hes ~ ON e । 
वदेम विदथे सुवीराः ॥ २ 


We have done more for this fire of Yajna and i 
become the men of good deeds. The radiant ns have 
their abode in the law of nature. Mayall that 
guard be auspicious for us. We in EG or in 
speak loud with our children. l 


इन्द्रो मा मरुत्वान्‌ प्राच्यां दिशः NI 
पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंवोपरिं IS 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे oS 


ये देवानाँ हुतभांगा इह ien ॥ २५ ॥ 
May Indra, the Air puc ies guard me from 


east quarter like the me er support and gravi- 
tation (Bahu) guards the y region above. We serve 
with all respects pas 0 ९४00 who are the makers of the 
worldly lives, finders paths and who are present here 


(in Yajna) "S eir shares in oblations offered for the 


Devas. 
घाता मा या दिशः 
qig ps पृथिवी द्यार्मिवोपरिं । 
लोककृतः तों . यजामहे 


“ 


~ च 1 
4 हो SRM इह स्थ ॥ २६॥ . 
May r, the moon with earth guard me from south 


pes ion—-——devas. 
दित्ये a La 
mA: प्रतीच्या दिशः 


qig बाहुच्युता एयिवी!द्यार्मिवोपर्रि$101 (377 of 752.) 


ii WWW aryamantavyain "७७३ of 752.) 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे 
ये देवानाँ हुतभागा इह स्थ ui ay 
May Aditih, the heavenly light accompanied by os ascthe 
twelve months guard me from west quarter...— 
सोमों मा विश्रेदेवेरुदींच्या दिशः 
पांतु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंबोपरिं । S 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे 

dv; ॥ २८ ॥ 


ये देवाना हुतभांगा इह स्थ 


May Soma, with other forces E m north direction 
———devas. . 
M 


थ॒ता g त्वा धरुणों घारयाता संविता द्यार्मिवोपरिं 
लोककृतः पथिकृतों यजा S 

हतभागा इह स्थ ॥ २९ I 
May the supporter ho is the only support of the 
world bear you sun bears light above heaven 
— —— Devas. 


प्राच्या त्वा eae 
स्वधायामा एथिवी द्यामिवोपरि | 


aera feat यजामहे ये देवानाँ 
gant ॥ ३० ॥ 


RVR d with body or given ‘accommodation by a city 
h-you O man ! in plenty of grain etc. in eastern 
—- —Devas. 


i त्वा दिशि परा संवृतः 


यामा दधामि बाहच्युतां पृथिवी 
Pandit Lekhram Vedic Mission (378 of 752.) 
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द्रार्मिवोपरिं । Greed: पथिकृतो यजामह 

ये देवानाँ हुतर्भागा इह स्थ IP 

I covered———in southern region Devas. © o 


प्रतीच्या त्वा दिशि पुरा dud: स्वघायामा pss O 
बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंबोपरि । 
creed: पथिकृतो यजाम A 


ये देवानां हुतभांगा इह स्थ OF ॥ ३२॥ 
I covered — —in western region— IS 

उदीच्यां त्वा दिशि पुरा संवृतैः ह रण 
बाहुच्युता पृथिवी Nes 


लोककृतः पथिकृतों यज 
et ॥ 33 ॥ 


ये देवानां हुतर्भागा इह 


I covered—— —in y cpm: 
gnai त्वा दिशि phe : स्वघायामा 


द॑धामि बाहुच्यु द्यामिंबोपरिं । 


Sus कृतो यजामहे 
ये देवाना इह स्थ | ॥ ३४ I 


L 5 in the regio' v——— Devas. 


pan teat दिशि पुरा ud: स्वधायामा 
मि बाहुच्युतां एथिवी द्यामिंयोपरिं । लोककृतः पथिकृतो 


TAA मे । देवाना. EET Sn (379 of 7535 २५ N 
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I, covered with bod grofugieary Rom (By Q ety MVrddlish you, 
O man, in plenty of grain etc. in the region above like RY 
earth moving under support and gravitation (Bahu) guards 
the heavenly region above. We serve with all respects NY $ 
of you who are the makers of the worldly life, finder 


paths and who are present here (in Yajna) Ri 


shares in oblations offered for the Devas. 
ey A sin er 
udi घरुणोंड्सि वंसंगोडसिं AN 38 ॥ 


O God, you are the storc of excellent शरीफ, y are 
supporter and up-holder (of tlie universe). 


LRA मधुषूरंसि nanti eG ॥ ३७ ॥ 


O God, you are bestower of vou s re bestower of 
honey and sweet juices and you bestower of wind 


(in this universe). 6 
A 
CS Rt 


Fed मामुत॑श्चावतां य॒मेईव ने; यदेतम्‌ | 
प्र वा भरन्‌ मानुंषा देवयन्तो 


[a] : | * i 
आ सींदतां स्वमु लोकं नः ॥ ३८ ॥ 
O Teacher and Ta 653, you both like twain engaged in 
effort to do uem g come (to me) guard our safety 
in this world and ajso-in other world. The men deserving 


to become Deva, of merit support and nourish you 
both. You knowi our position occupy your seats. 


स्वासंस्थे pass QA नो युजे वां बरहम ved नमोभिः । 
f m ति\पथ्येवि सूरिः 
qaa विश्वे snm एतत्‌ ॥ ३९ ॥ 


प eagher and teacheress’ both of you become the occupant 
for our attainment of the worldly pleasure and 
P rity. I fit the vedic vsrse, full of WFNS: € to suit 


you wiPharedptettelfbodmnW ekliskMiquitinyedie Qj ७5० ogahted 
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spreads out like the sun on its path. Let all the immortals 


hear this speech of the Veda. 

an ~ अर in ee ~ l ` 

त्रीमि पदानिं रुपो अन्बरोहच्चतुष्पदोमन्वेदू त्रतन TS CY 
-j e AN e ~ RS 

अक्षरेण प्रतिं मिमीते अकेमृतस्य 


Q 
1 b ~ 
नाभांवभि सं dar u 
The man possessing brilllance of knowledge Tem now 
three Padas, the kinds of speech (i. e. pashyanti, ma 
and vaikhari) and after this knows the fourt through 


practice of devout austerity. He with syll m measure 
the Rik and purifies him in the mr / CS who is the 


centre of law eternal. 


देवस्यः arate मृत्यु परजायै किसे: नावृणीत | 
बृहस्पतियंज्ञमंतनुत ऋषिंः OF 
frat य॒मस्तन्वशमा रिरेच uet 


Who amongst learned or Cy ot chose to face mortalily? 
(Devas also die), who forthe subject does not select immor- 
tality (i. e. everyone = S ortality) God, the Master of 
vedic speech and t of all the seers has maintained 


this procedure of KS and\life. Yama, the time which has 


its impact on LOS iz e dear body. 
aka ईडितो जातिवैदोउवाड्डव्यानिं सुरभीर्णि कृत्वा | 


m 
s स्वॅघया ते अक्षन्नद्धि 
am ॥ ४२॥ 


hicn is present in all created objects and is des- 
its glories carries the offered oblations making 
p flagrant and hand over to the sun rays. These rays 
(these substances) through their self-supporting 
This brilliant fire also consumes tne offered obla- 


tional subst gu 
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आसींनासो अहुणीनांमुपस्थे र॒यिं ध॑त्त दाशुषे मत्यीय Q 


gie: पितरस्तस्य वस्वः " Ry 


LI होजे 
प्र यच्छत त SE दुधात Qu 
O our fore-fathers, you taking your seats e near/place 


of blazing radiant flames (i. e. in Yajnashala) gi ealth to 
the man who gives this wealth to ee of ya i 
riches to his children and let those of vici ehergy to 
them here. 


अग्निष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत sig nn सुप्रणीतयः | 


अत्तो हवींषि प्रय॑तानि बरहि TS 


॥ e + 
च नः at qun ॥ ४४ ॥ 
May the forefathers who are te फेम of the science of 


heat and whose policies ar oy १ orthy come to this 
yajna, may they be present mover 


house. You eat what- 
ever food and drink have [Reet en prepared in our Yajnas and 


give us the wealth Mess iththeroes and progeny. . 

g PN ~ t ant 
उपहूता नः of ; बहिष्पे|षु arag TUM | 
त आ गमन्तु त चन्स्वचिं 
बरुवन्तु ते[ऽवन्त 


॥ ४५ tt 


May those our -fathers who have the knowledge of 
cd pr herbs etc; invited (by us) in our favourite appoin- 
ted perfor concerned with the Yajna, come they here 


of us, th ch us and they guard us. 


X पितरो ये पितामहा अंनूजहिरे सॉमपीथं aft 
रराणो हवींष्युशन्नुशङ्भि 
मत्त | ॥ ४६ I 


ama, the king of people liking food, drink etc., with 
the gthgriiembitigusn officials MatshonotGiBg कठ 7hiid. desire 


enjoying with those elders who are our fathers’ fathers, who 
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are our grand fathers’ fathers and who having aS 
under their control enjoy the pleasures of this world. द 

ये तांतपुदैवत्रा जेहमाना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो sen 
आग्ने यादि sed देवबन्दैः सत्यैः Gy 
कविभिक्षिभि्षमेसरङ्किः =e ७॥ 


O chief priest, Come you accompanied by naa of God- 
praying men, righteous poets, seers, par of Yajna 
and the elders who occupying the positio 
learnings are dexter in: Yajna-procedure NV are the com- 

sers of praising poetical pieces a hd Cw; Cross over this 
world through adorations, 


ये सत्यासो हविरदो हविष्पा सुरथं qui | 

आग्ने याहि सुविदत्रेमिररवाडू 

पूवेक्रेरषिंभिधमेसर्डिः ॥ ४८ ॥ 
Come along to us, O pr E >with those fore-fathers who 

are me: ¢ , accomplished in knowledge 


and shining with radianee, and with those who are truthful, 
eaters of grain, pres f grains and who travel with the 
man of supreme power ‘And wise statesmen in the same 


conveyance. 


N. B.— ses 49, 50 and 51 under interpretation, 


seem to be E d with the primitive state when creature 
p . All the living beings in their matured 


Ar mat भूमिमेतामृरुव्यच॑स पृथिवीं मुशेवाम्‌ । 
: प्रथिवी दर्विणावत एषा 
est तु प्रपेथें'प्रस्तावि०१० Mission (383 of 752 8Y N 
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O Jiva, you go néar the grand far-extensive ilis mother- 
earth which is comfortable (in all respects). This eart "ry 


wood-like soft and smooth for the man seeking manirity 


let this mother earth preserve you in course onward. 
उच्छुबं>चस्व पृथिवि मानिबांथथाः सूपायनास्मै भव e 


Li LA ~ 7 Cn i 
माता पुत्रं यर्था सिचाभ्येनिं भूम ss \ 
Let this earth have and swell, let it not press fs 
and give any discomfort (to jiva), let it be he aceessible 
and of pleasant approach for this Jiva. L earth cover 
this Jiva as a mother wrap to cover her SUM d with her skirt. 


Sasa प्रथिवी सु gT म मि 


हि श्रय॑न्ताम्‌। ते गुद्दासों me 
स्योना विश्वाहास्मै शरणाः स T ॥ ५१ ॥ 


SC 
de swelling and thousands 


— 


Let this earth remain havin 
of Jivas take their shelters in\ 
quite comfortable, giver: 
abodes for this jiva. 


उत्ते स्तभ्नामि भी अ 


ay these shelters in it be 
w of ghee etc. and alround 


awe रीम॑ लोगं निदधन्मो अहं fq 
न्ति ते तत्रं य॒मः 


॥ ५२ ॥ 


O man, I, the SS the subject for your sake hold under 
EE control this earth and on your all sides habilitating these 
people [do\ot find any trouble. The elders guarding the 
nation,la strong foundation themselves. May the cont- 
rity make dwelling there for you. 


चम॒सं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानामुत 


Pn अयं यश्चमसो देवपानस्तस्मिन्‌ 


अमृता मादयन्ताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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The fire does not upset this chamas, the body of man tng 

is the means of enjoying worldly pleasures and suffe 

from worldly pains). This body is favourite to Deva k 
organs including mind and spirit and the vital airs ois 
keep it refreshed This body is the meant of the dpi i 


tion of the organs etc and let them being immort 

pleasure in it 

sp पणे dad हाता i 

तस्मिन्‌ कृणोति qued wd तस्मिनिन्दु 

पवते बिश्व॒दानींम्‌ pe ! ५४॥ 


The Supreme God whatever aah dy offers for soul 
(Indra) who is endowed with energ imbs, therein He 
does maintains the Bhoga, th i good acts, In this 
body the man ns. yo w towards ultemate 
progress. 
a A c श्वापद 
यत्‌ d कृष्णः शकुन आ die: Wd उत वा श्वापदः d 
S - |G 
(ax fram wa 
~ 
यो ब्राह्मणों आवि ॥ ५५ ॥ 
May Agni, the bres make healed up all that wounds 
(of your body) pre inflicted. by a black bird, ants, 
snakes and do als etc. and also make you healthy, 
O c (So the experienced one who is present among 
learned m 


U . t 
पर्यस्वन्मामकं पयः | 
~ d 1 
qq पयस्तेन मा सह शुम्मतु ॥ ५६ ॥ 
Eo herbacious plants be full of juice, may milk for us be 
uice and may the waters make us fair and clean 
hatever the substance of the juice of waters. 


इमासतारीरपिश्ववा४ TVA म पिष d FEI । 


er 
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अनश्रव सुरत्ना आ रोहन्तु 

जनेयो quent al S 
Let these unwidowed women having their good res e 


These women having no tears in eyes, free RORA 
well-ornamented first go to husbands’ ae 


सं गच्छस्व पिताभिः सं य॒मेनेष्टापूर्तेन 
Rami पुनरस्तमेहि सं गंच्छतां 


O Jiva, you leaving out the sins co 9 to this world 
and have the company of father ESSA r and establish 


husbands adorn themselves with fragrant pr si din 


yourself in the All-pervading God ontrol of organs 
and good philanthropic acts. Yo € the world again 
with body full of strength and tra cy 


ये नः पितुः पितरो ये पेंतामही [यो Sr args {न्तरिक्षम्‌ । 
तेभ्यः स्वराडसुंनीतिर्नो 


तुन्ब|: कल्पयाति ॥ ५९.॥ 
For those elders who 26 hers her who are our 
grandfathers’ EM ० er death) enter into vast space, 
self-refulgent G is the ordainor of living world 


forms, at mom Ey dies aecording to his power and 
their previous de 


aa नीहारो Hag तु झं d gum शीयताम्‌ । 
wen तिकाब्राति ह्लादिके हार्दिकावति। 
अंब इमं aia a ॥ ६०॥ 


O ay the frost be sweet for you and may auspicious 
nes down for you. Let the herbacious creeper of 
A nature and cool effect, the healing. plant of pleasant 
e and pleasant effect, like female frog in the water, be 
asant for you and calm the heat and burning of your 
y. 
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विवस्वांन्‌ नो अभ॑यं कृणोत यः सत्रामां जीरदांनुः ger y 
ay वीरा बहवो भवन्तु गोमदश्ववन्मय्य॑स्तु पष्टम्‌॥ n 


May self-refulgent God who is good protector, oc of) 
otive power and who is benevolent, make us dS 


fears, may there be large namber of heroes e A e 
and may there be in my own possession the w ull of 


cows and horses. 
विवस्वान्‌ नो अमृतत्वे दुधात परंतु — I | 
इमान्‌ tag पुरुंषाना ज॑रिम्णो m 


मो Afda यमं गुँ ॥ ६२ ॥ 
May self-refulgent God place us into A ality, let death 


flee away from us and let life impíortalvome to us. May 
He protect these people to mature ds e and let not the 
vital breaths of these people gon ९3% ma, the time causing 


death untimely. 


यो दघे अन्तरिंक्षे न महा - Var: प्रम॑तिमंतीनाम्‌ 4 
ataa विश्वमित्रा PN 


tat ~ 
at जीवसे धात्‌ E. ॥ ६३ ॥ 
O friends, all the (cea) ou adore and pray with faith and 


knowledge Him us ae through His grandeur now 
holds up i the w nd who is most intelligent amongst 
all the pretective forces and is most excellent in understan- 
indowed with good understand. May He 
lling Divinity lead us to lengthgened life. 


der dna मा बिंभीतन | 

इदं d: 

होविरगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ ६४ ॥ 
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O seers, you aspire to highest state of light and ij e. 
you shed away all the fears. You become the protec 
the seience of herbs and disseminator of that know 
This food, drink etc. have been prepared for you 
attain God who is the highest refulgence of all refulgen 


प्र केतुना बृहता भात्यग्निरा रोदसी phe रों | 
दिवश्रिदन्तांदुपमामुदानडपामुपस्थे महिषो ब॑ । ६५ ॥ 


This fire shines with great banners of A शी. १ rain 
roars in heavenly region and the region bg earth. This 
great fire is pervading from one end o ‘another and 


(i. e. every where) and this has its pr n the mid of 
waters ९५९७) 
नाके सुपणमुप यत्‌ पतन्तं इदा र्ननी रचत त्वा । 


दिरण्यपक्ष वरुणस्य दतं यमस्य 
योना शकुन झुरण्युम्‌ ॥ ६६ U 


As the wise men longi Cy ir hearts see in the sky this 
sun like a bird who movi ings has the rays, has the light- 
vu 


wings and who is the agenet of watery substance 


and is the presever r, electricity etc, in the place of 
Yajna, the air so d hould)see it. 
4 A पत्रेभ्यो J 
इन्द्र क्रतु न a पत्रेभ्यो यथा । 
शिक्षां m, 
शिक्षा क 3 तृय 
A ~ ~ 
जावा ज्यो हि ॥ ६७ ॥ 
Oo M God, please give us the powers of discrimation 
like a r to his.son. O Lord, you are adored and 
wors by all you guide us in this world so that we the 


pss ttain the light. 
Raa कुम्भान्‌ यांस्ते देवा अर्थारयन्‌ | 
ते तें? सत्त AAR, A खत रुचु} of 7४०६८ ॥ 
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Let those jugs which full Apupas, the delicious prepara- 
tions have been held affixed for you, O man, be rich 
other cerials, rich with boney and rice with butter. 


O 
यास्ते घाना अंनुकिरामिं तिलमिंश्राः स्व॒धाव॑तीः | SS 
qmd सन्तु fedt प्रभ्वीस्तास्ते E 
य॒मो राजानु मन्यताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
O Man, for your sake whatever paddy eios with 
sesmun and other grains I scatter in Yajna for you 


excellent and potent. May ADI, grace you 


with them. 


पुनर्देहि वनस्पते य एष fate 
यथां यमस्य॒ साद॑न आसाते 


This fire (Vanaspati) return NC r whatever has been 
offered in it (in Yajna). i 
in the world which is th chon c/ of All-controlling God, 
preching the various know > 


आ र॑भस्व अस्तु ते । 
शरीरमस्य सं द॒ sedg लोके ॥ ७१ ॥ 


This fire whic pant in all the created objects operates 
its function, I becomes fullof glowing heat. This 
burns the beady Of dead man and carries it to the shining 
चे ते र्वे | अपरे पितरश्च ये । 
येर n 
कुल्ये[तु शतर्धारा eredi ॥ ७२ ॥ 


er let the channel of ghee flow in the Yajna with the 
E of thousand streams. 


एतदी" सह Liian Marire (अर्शद !दीदयऱते । 


S 
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अभि Af मध्य॒तो मापं हास्थाः ay 
पितणां लोकं प्र॑थ॒मो यो अत्र T 


O man, you purifying yonr life ascend to glory, yo iy e- 
red men are here shining well (in prosperity 

proceed on-word (on the path of progress Va eir mid) 
You do not leave the company of experience This 
is the first and main institution in this ied 


qox ।। ऋषि:--प्रथर्वा ॥ देवता--यम (ss ८१-८७ पितरः; 
८८ अग्निः; ५९ चन्द्रमा: ॥ छुन्द:--१; m ३६, ६० भुरिक्‌ 
Prezq; २; ५, ११, २९, ५८ जगतीः; ३ प ति जगती; ६, १३ 


पञ्चपदा शक्वरी; ८ पः्चपदाऽतिशक्वरी; 
१५, २८, ३०, ३४, ३५, ३७, FS Y 
७० Regt; १२ महाबृहती; १६- gfe महाबृहती; [ २५ |, 
३१; ३२, ३८, ४१, ४२, ५५, „ ९१ अनुष्ट्रप्‌;, २६, २२, Y3 
` उपरिष्टाद्‌ बृहती; २७ Nas ; ३९ पुरोबिराडास्तारपड क्तिः; 
४९ शरनुष्टुन्गर्भा pe ०; ४४ पुरोविराडू सतःपड क्तिः 
(?, जगती ); [ ५ पड क्ति: ]; ५६ ककुम्मत्यत्यनुष्टरप; ६२ 
भ्रौरगास्ता रपइः क्ति e एस्तारपङ क्ति; ६६ त्रिपदा स्वराडू 
गायत्री; ६७ faqa "S, et; [ ६८; ७१ np ]; ७२-७४, 


मुरिक्‌ wert; १०, 
५२, XY, ६४, ६५, ६९, 


; ८३, ८४ साम्नी fag; ८५ आसुरी Feat; ८६ 
SUR; ८७ चतुष्पदा शङ कुमत्युष्णिक्‌; ८5 पथ्या ce क्ति; 
पथ्या पड क्तिः; ( ६७, ६८, ७१, ८६ एकावसानाः ) ॥ 


Seer—Atharvan. Subject matter-Yamah; as descri- 
/—bed Bd A the verses; 81-87 Pitarah; 88 Agnih; 89 Chandramah; 
Metre—1, 4, 7, 14, 36, 60 Bhurik Tristup 2, 5, 11, 29, 58 
Jagaltor&iPaheigadaBhüsiBjasdtis Hols PàachpádtSbakvari; 
8 Panchpada Atishakvari; 9 Panchpada Bhurik Shakvari; 
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10, 15, 28, 30, 34, 37, 40, 44-43, 52, 54, 64, 69, 70 YS ; 
12 Mahabrihati; 16-24 Tripada Bhurigmahabrihati; (2 ; 
32, 38, 41, 42, 55, 57, 59, 61 Anustup; 26, 33, 43 U s 
Brihati; 27 Yajushi Gayatri; 39 Puro-Viradastarpanktih; 
49 Anustubgarbha Tristup 50, 51 Puro-Virat Satahpanktih 
(Jagati); (53 Satah Panktih), 56 Kakummaty ; 62 
Bhurigastarpanktih; -63 Svaradastar rod oes 
Svarad Gayatri, 67 Tripada Archyanustup; Dvipada 
Archyanustup; (68, 71 Asuryanustup); "s 7 ) Asuri 
Panktih; 75 Asuri Gayatri: 75 Asuri Gayari; 76, Asufyushnik; 
77 Daivi Jagati (78 Asuri Tristup; 8 i Jagati), 81 


Prajapatyanustup; 82 Samni Brihati; 8 mni Tristup; 
85 Asuri Brihati; 86 Chatuspada aul प atyushnik ; 87 
Chatuspada Shankmatyushnik, 8 ya Panktih, 89 
Panchpada Pathya Panktih; we 6 Ekavasanah). 
END , 
आ tea जनित्रीं जातवेदसः सं ब आ रोहयामि | 
अबांडढव्येषितो ~ gouan © ड 
डढ्व्येषि वा Sa : 
E ~ 
सुकृताँ धत्त लोके ॥ १॥ 


I, the priest T g \Yajna) make these fires rise up 
through the medi means adopted by our living fore- 
Xem ing fire favorable to (Yajmanas) 
bears the oblatilion red and being hornessed the beeomes 
ing the performer of Yajna in the state 
acts, 


Let these fires rise to th her cause, the heavenly region. 


Vue «x ~ 
देवा य कल्पयन्ति इवि? पुरोडाशं खुचो य॑ज्ञायुधानिं 
aha) भिर्देवयानेयेरींजाना: 
eni लोकम्‌ ॥ २॥ 


E mcn or natural forces, the seasons or thé 
ers of Yajna accomplish the Yajnas, they arrange 
anage oblatory substances purodash preparation ladless 


and other i T nam of Hs O We rat " your 
par 4B ihe कात sh GAS Nas d. Ach are 
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adopted by elders and through which performers ES, 
attain the life of happiness and enlightenment. 


तेमियादि पाथिभिंः eat यत्रांदित्या मधुं nf dv. 


a ~ ~ 
तृतीये नाके अथि वि श्रयस्व A 
० man, you look carefully on the path ot oKeterna) law and 


truth and attain that state of happin blessedness 
where the most learned persons enjoy sinew through those 


ways and means by which the ths bles ng good acts go 
and you thus find your place in thé blessed state which is 
called as third state of salvation. 
$ || 
34: सुपणी उपरस्य मायू ना 
e A 
स्वगा लोका अमृतेन S 


usi 


l. sun, fire and Air, and the 


i € thundering in to cloud are 


standing high in EE ppointed spheres in the light emitting 
light are filled with watery vapours 


N.B. : verse Sth the there kinds of ladles: 
are dered Tg are the spoons for pouring down ghee 
oblations on the fire. Their importance in the performance 


of = s been highly eulogized. In the physical sense 
these th ns the heavenly region, firmament and the 


earthly. of vast habilitative expansion. Juhu, Upabh- 
a a hriva are respectively significant of heavenly region, 
fir and earthly spheres. 


£o fpe 


A. द्या्मुपभृदन्तरिक्ष धुवा दांधार प्रथिवीं प्रतिष्ठाम्‌ । 
लोका gad: स्वर्गाः 
PMG प्रज॑सानात्र /दुहास॥.55101 (392 of 752.)) ५॥ 
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The heavenly region has held up the sun, the firmament has 
supported the atmosphere and the vast rehablitative zy 
sion and supporting power has established the) earth 
expansiue capacity. These resplendent world sover 
which carry butter-oblations on their back hyield for he 


yajmana all his désired ends to wards this earth. Su O 
qa आ रोह grdi aura मस्व । 


a गच b or L L बत्से ex 1 
जुह द्यां dem यजमानेन साकं GAT वत्सेन NA प्रपीनाः 
e i 
aat घुकष्वाहणीयमानः ॥६॥ 
Let this Dhriva (Ladle) axend the eart होऊ, protections 
with Yajmana, let this XT cross over the 
firmament with Yajamana and let thi u (ladle) go to the 
heavenly region with Yajmana. e Yajmana being 


un-reluctant milk out all the qua elling (with oblations 
offered) with ladle which is like a 


तीर्थेस्तरन्ति sadi महीरितिं (व सुकृतो येन यन्ति | 
अत्रांदधुर्यज॑मानाय लोकं eut] 
भृतानि यदर्कल्पयन्त 


0०५ 


2 
F1 


| ॥ ७ d 


The men (of ry ch EN tide over overwhelming difficulties 
through the way Miser m rformers of Yajna and doers 
of good acts tr ke the rivers through the sailing 
means. Whena jv the creatures are filled with 


m c L * es 

vex समंडगः सवे उप याहि शग्मः Wall 
st fireis the path and means of highly enlightened 

men, the fire of house-hold is the way and means of the 


learned ताच्या dein ay Aditya and De the 


way and means of those who are matured in kno e. O 
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man, you being celebrated in knowledge and “>” y 
matured and strong know the grandeur of this fire whi is 
prescribed for the Yajna by the Veda. O 


Rasat * प्रस्ताच्छं 

पूर्वी अग्निष्ट तपतु श॑ पुरस्ताच्छं प॒थात्‌ त॑पतु l 
~ c N 

दक्षिणाग्नि तपतु शर्म वर्मो्तरतो मंध्यतो AN Reiz 
दिशोदिशो ` ~ 
दि अग्ने di पाहि घोराद्‌ ॥९॥ 
Let the first fire make you auspiciously pic om the east, 
let the house-hold fire make you mature fróm west with 
happiness, let the Dakshinagni make y Gpp in all respect 
like happiness and protection fr MNA » middle and 
atmosphere. Let this fire preet you from)calamities on all 


sides. 


qui लो E स्वर्गम्‌ | 
अर्था भृत्वा पंष्टिवाहों y l 
dami मद॑न्ति ॥ १० d 


Let this and these fires, i ir auspicious effects make 
the performer of Yajna € state of happiness and lieht. 
Let these flres FEE Ing liké horses carrying riders on their 


I 
backs, give him th to that state where the most 
learned men wit all their mysterious power enjoy the 


blessedness. 

शर्मग्ने पश्चात्‌ aaa पुरस्ताच्छमुत्तराच्छमंधरात्‌ त॑पैनम्‌ । 
Ass विहितो mdg: सम्यगेनं 

Wit mah लोके | ॥.११॥ 


THAT, समिद छामा eT जामत od! जातवेंदेस: । 
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qd कुण्बन्तं इद माव॑ चिक्षिपन्‌ ॥ १ S 


Let these auspiciously lit fires present in all thc? uw 
make the yajmana who is concerned with house-hol 

begin with the yajnas. Let them making uu performercof 
Yajna mature in world, not fall down (from righteoüs ), 


यज्ञ एति fda: कल्प॑मान ईजानमाभि 

amaa: aigi जुषन्तां प्राजापत्यं मेध्यं 

gd कृष्वन्त इद माव RRA १ १३॥ 
a 


The Yajna performed and accom l| make the 


Yajmana attain thc state of to Yes -et these happily 
lit fires satisfy the performer of ho is in contact. of 
Prajpati, the Lord of creatnres à acrifixced everything 
(for the cause of Tra Let the ing him accomplished 


e 


not fall down (from the right h) in this world, 


SIGE GEUG ELGI दिव॑मुत्पतिष्यन्‌ । 
तस्मै प्र भांति नर्भसो : 

qal: सुकृते Ta ॥ १४ ॥ 
The gin. perfor ajha desiring to rise the state of 
highest light piness from the state of limited 


happiness takes, support of fire lit for Yajna and for him 
the m of good acts gleams the path which is more lustrous 
than the shining sky and is the state of salvation called 
as Devaya न 


बूहस्पतिरिन्द्रा ब्रह्मा दर्षिशतस्ते अस्तु | 
qq एंति 

aS garatq ॥ १५ ॥ 
(0) mandet jest lge ith k Hotar, 
० Parda Pia rito eg Nis joie Vu dud n 


Ca 
घ्वयुष्ट 
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celibite erudite learned be your BRAHMAN, by i ight 
side, (Thus) performed and accomplished Yajna goes ‘pa 


place where remains the store of perviously accb} RS 
Yajnas. RS 


अपूषवांन्‌ क्ीरवॉश्वरुरेह सींदतु | 


d 
लोककृतः पथिकृतों यजामहे र 
ये देवानां हुतभांगा इह स्थ «न १६॥ 


Let the preparation enriched with pupas and milk rest 
here. "We serve with it to them whooareymakers of the 
social order and finders of the Path 3 a and who as the 
partakers of the Devas in oblation a S D 


anam दधिंवांशचरुरे सीदतु 


लोककृतः पथिकृतो यजामहे 0 (39? 


` a J 
ये देवानाँ हुतर्भागा इह ॥ १७ ॥ 
Let the prepartion enriche t> A 
We ci ieee i pud and curds rest here, 

1 

अपृपर्वाच्‌ e : | 
लोककृतः 
ये देवानाँ Nee ॥ 


enriched with Apupas and Juicy subs- 
€...present here. 


à 1... सींदतु | 
लो पथिकृतों यजामहे 
[| 
हुतभागा इह स्थ AL १९ I 


Let the preparati 
tance. rest, here oy 


€ Preparation enriched with Apu; 
as an 
ES :  We...present here pup d butter rest 
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apala HERR पदत T 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे CY 
थे देवानाँ हुतभांगा इह स्थ TE Seb 


Let the preparation enriched with Apupas and the e» 
part of fruit rest here, We...present here. CS 


अपपवानन्नवांअररेद सींदतु । A 
लोककृतः qui यजामहे A 


ये देवानाँ हुतभांगा इद स्थ ॥ २१॥ 


Let the preparation enriched with sng grains rest 


here. . We...present here. 


mma adstuet सींदतु । Q 


लोककृर्तः पथिकृतो यजामहे 


ये देवानाँ इतमांगा इह e ॥ २२ ॥ 
Let the perparation enriche Apupas and honey rest 
here. We————prcsent ; 
boa ने at 
अपूपवान्‌ ए | 
~ bet 
लोककृतः पथिकृतों यज्ञामहे 


ये देवानां र्मग डे स्थ | ॥ २३ ॥ 


Let the mum ration enriched with Apupas and palatable 
things re We...present here. 


a qiiae सींदतु | 
^s N ha" 
लो थिकृता यजामहे | 
AX वानां हुतमांगा इह स्थ ॥ २४ ॥ 
he preparation enriched with Apupas and waters rest 
here. We serve with it to them who are makers of the 
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social order iri NMED GP ara Ci SRE 24 e partakerr 


of the Devas in oblation arc present here. 
e ~ 1 O 
अपपार्पिहितान कुम्भान्‌ यांस्ते देवा अधारयन्‌ we 
ते तें सन्तु स्वघावन्तो मधुमन्तो gagi: CP ॥ 
४ 


O performer of Yajna, let all those jugs Pupas 
which the learned men have kept for you, b iched with 


grain, honey and butter. 
यास्ते थाना अंनुकिरामिं तिलमिंश्राः mu । 
तस्ते सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते LÙ | 
॥ २६ ॥ 


य॒मो ang मन्यताम्‌ Cy 
O performer of Yajna, All thos शिरे ixed with sesamum 


and full of other ingredients ing energy which I, the 


Priest of the Yajna TY cd in of Yajna for your good 
be excellent and of high effi T you and May All-contr- 


olling Lord grace you wit 


आर्तिं भूयसीम्‌ X ॥ २७॥ 


O Yajmana, May A lling God grant you in exhausti- 
ble wealth or | lity lastion long. 

~ o qd 
दरप्सश्रंस्कन्द of सु ans च योनिमनु यश्च॒ पूर्वे: । 
H ॥ २८ ue 


The st. t Sun permeates its Operation on the earth, in 
the he region ann in the vast space which emergcs 
prior (these). On the basis of this sun which moves 


et me space (where these seven quarters remain) I 
off: ions to these seven direcrions. 


शतधारं REIR RES चस्ते भिः बतः र्‌ | 
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थे पुणन्ति प्र च यच्छन्ति qual y 

ते दुहते दक्षिणां सप्त मांतरम्‌ ॥ उश्या; 

Those men of descrimination who see within ‘on 
i 
m 


Divlnity who is the revealer of speech having v of- 
subjects, who is All-bliss and worshipoable, ho 
protects the people and gives wealth to deservi Ones, 
always milk out Dakshina, the plentiful pia oterty) which 
obeserves the seven elementsx of the body. jai 


कोश दुहन्ति कलशं चतु ्बिलमिडां eT t स्वस्तयें 
९ मद॑न्तीमरदितिं ~ 

ssi मद॑न्तीमदितिं send मा feat: 

परमे व्योमिन्‌ ॥ ३० ॥ 


For the sake of their happiness D milk out milk from 
the cow good and giving swe Cuv, ike the men of learning 
milk out knowldge from íc ea which is like the pitche. 
having four water-dischar din) es. O man, you (present) 


in the vast realm of ingdom do not kill the cow 
pouring down ey a Sey upon all the people. 


एतत्‌ ते देवः संबिता_बासो ददाति भतेवे । 


तत्‌ त्वं य॒मस्य राज्ये, वसिनस्ताप्यंचिर ॥ ३१ ॥ 
O man, the A INA Divinity gives this cloth to you 
for JA it. You putting it on your body to your 
satisfacti ik freely in the kingdom of the good-ruling 
ruler. 

E नुरेमंबद्‌ वत्सो अंस्यास्तिलो[ऽभवत्‌ | 

“वे Ner राज्ये अक्षितामुर्ं जीवति ॥ ३२ ॥ 


E the grains of corn are known as Dhenu, thé 

(in the jurisdiction of) Yajna and the sesamum becomes 

her calf. T bm. keep a this Dhenu, grain property 
ine KANIE फले dts Varraiéan 113 0f. वापी) Yama. 
the fire of the Yajna. 
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एतास्ते असौ धेनवंः कामदुघां भवन्तु | CY 

एनीः श्येनीः सरूपा विरूपास्तिलब॑त्सा RS 
ES तिष्ठन्त ₹ I 

sd तिष्ठन्तु स्त्र | qb Q3 II 


O man, let these Dhenus the grains us corn e the 
suppliers of all your desired ends and le sesamum 
known as Anih, Shenib, Sarupah, Virupa, alled as 


calves stand beside you. 
एनीर्धाना हरिणीः स्येनीरस्य कृष्णा éuirifadex | 
Radar ऊर्जेमस्मे दुहांना ME 

विश्वाहा T: 


Let these rice-varieties of grai 
Shenih, Krishna and Rohini 
are sesamums be in posse 
them remain not being fli 
energy to him for ever. 


॥ 39 ॥ 


cores-Anih, Harinih, 
Dhenus whose calves 
that of you, O man, let 
d from milking and giving 


वैश्वानरे हविरिदं परत शतधारमुत्सम्‌ । 
a बिभाति पितरं पि प्रपितामहान्‌ 
बिंभर्ति पिन्व॑मानः, ॥ ३५ ॥ 


I, the pertormeko Yn offer in the fire this oblation which 
is like the sp ving hundred and thousand Streams. 


This fire a ssedD of oblatory' pours protects our living 
father, gr thers and also protects our grand-father’s 
fathers. 


ses रर\ शतर्थारमुस्स॒मक्षितं व्यच्यमांनं सलिलस्य॑ पृष्ठे । 
= 1 दुहन्मन॑पस्फुरन्तमु्पांसते frat: emm: ॥ ३६ ॥ 


- beams with their retaining powers take in their 

the oblatory substance which, like the spring of 

hundred and thousand streams, sian din in 198 002 
vel 


spherBapalitihglghrünamdedio MRM Mhs ex; 
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इद्‌ quie चयनन चत तत्‌ संजाता अव पश्यतंत | 


मर्त्योड्यमंग्रत॒त्वमेति तस्मे गृहान्‌ 
कुंणुत यावत्सर्बन्धु ॥ ३४” 
O Ye kinsmen, you carefully see and realize this s 


which has been accumulated from all the zm 
This mortal seed-fluid restores in it the imm the 
Ons 


soul or spirit in mothers womb). You all the Pax 
make houses for that (born babe). C 
AA) ~ l 
gaat धनसनिरिदर्चित्त इहक्रतुः । ay 
si वीर्युबित्तरो वयोधा अपराइतः A ॥ ३८ ॥ 


O man, you even here in this world rheow 
and becoming here intelligent, pei 


with prosperity 


॥ २९ ॥ 


Let these sweet zi fe waters giving satisfaction to sons 
and grand-sons, ring grains and Amrit, thelong life 
for elders both. 


A 


smit ज ga AJG यज्ञं पितरों मे जुषन्ताम्‌ । 
भ मुप ये सच॑न्ते ते नों रयिं 


Ri 


ps CN यच्छान्‌ ॥ ४० tl 


ah, all the men of wisdom and action forward this 

to our living fore-fathers. "ay our fore fathers 

perforph thit PEARa bet deser ferio rot anas goes 

grain etc. at t sposa ive us always thé Wealth 
blessed with heroes and children 
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समिंन्धते अमंत्यं हव्यवाह घृतप्रियम्‌ | Gy 
स We निहितान्‌ निधीन्‌ » ES 
T P 


पितुन्‌ परावतो गतान्‌ 


Let the people enkindle fire (of Yajna) - Qx the 
oblatory substances which is butter-loving an ecaying. 
This fire makes us known of concealed UN and the 


seasons which are far away (from our reac 


4 तें wed यमोदनं यन्मांसं Mooi 


E 
ते ते सन्तु स्वृधाब॑न्तो नो gd ॥ ४२ १ 


O Man let all of them whatsoeves 39% 18160 preparation, 
whatevere of the cooked rice A Ddtever as the central 
part of fruits [ persent to you i» EN, 

tables sweet and enriched with b 


यास्ते धाना गळ a : स्व॒धाव॑तीः । 
Te सन्तृदभ्तीः प्रभ्वोस्तास्ते 


za ॥ ४३ ॥ 


ixed with sesamum and highly 

Priest of Yajna offer in fire 
ent highly and effective for you. 
grace you with them. 


ab ते पू पितरः परेताः | 


ग लोकम्‌ ॥ ४४ ॥ 
2 

(0) is the first and this is this recent path by which 
Ex -father traversed to wards life goal. They who 


€ the leaders of this path and are now treading it make 
ou, reach the state to be occpied by the men of good acts. 


सरस्वर्त[ देवासो aR ratas यमक]. 
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सर॑स्वतीं सुकृतो हवन्ते सरस्वती दाशुषे Cy 
| 


GI 
वार्थं दात्‌ IT 
The men aspiring to be Devas, call for help the es lora 


‘and speech of the vedas. They pronounce the VADE in 


इष आ Hen CY ॥ ४६ ॥ 


The fore-fathers through dexteri mplishing the Yajna 
praise the vedic eb and orp 


sitting in this Yajna enjoy 
free from disease. 


सर॑स्वति या सरथं यया 
सहस्रार्घमिडो अत्र रायस्पोषं 
यज॑मानाय थेहि AN ४७ ॥ 


Madhyamika Vac T the sound-vibration which 
plays mysterious r nd which osciletes in the uninterrup- 
tory ri grasping the oblational substance of Yajna 


the Mss ini 
worth a vd of refreshment. 
| PA स्वा ऐथिव्यामा वेशयामि देवो नो धाता 


cag: । परापरैता वस॒विद्‌ वो अस्त्वघां मताः 


gg ekhram Vedic Mission (403 6f 752.) 
सं नतु ° ॥ ४८ n 


T 
पिठ 
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I, the performer of Yajna establish this i. 
Yajnavedi on the ground of the earth. May the creator ० 
universe extend the duration of our lives. ae 
amongst you, who is away with business may be the g r 


of wealth Those who got dead (in pursuit of "6S yentures) 
may again be born among fathers and mothers. 


आ प्र च्यवेथामप तन्मजेथां यद्‌ कच ik | 


अस्मादेतंमध्न्यो तद्‌ THAT दातुः EN, 


~ -i ^ |. oc 
पिवष्यिहमोजना मम ॥ ४९ ॥ 
O man and woman, you advan AL des (in the way 
of progress) against whatever bad thi men of enligh- 
tenment have warned you, ras out and becoming 
free from that you attain the alr owledge. This act 


of yours is controller of yo endency. You come 
here amongst the father and m f ours, the givers as 


thg; protectors. 
i N 
एयमंगन्‌ दक्षिणा भद्गतो 
A! PS gs di £m 
योवने जीबानुंपएः qv 
at 
क ॥ ५० ॥ 
May this Daks ite remuneration (of conducting Yajna) 
which will क 1 desires and which is full of grains, 
be auspicious for This like the old age which overcomes 
the people afte uth, make these men find place amongst 
living oa © 


इदं पि भरामि aiii देवेभ्य उत्तरं स्तृणामि | 
= मेध्यो भवन्‌ प्रति 

पितरः परेतम्‌ ॥५१॥ 
rish this great respect (Barhih) for our fore-fathers, 1 


ater than this, spread out my spirit for the Devas, the 
men of great vision and wisdom. O Man, you becoming 


purPaandt righteemm ascend tarithabgdistimyition ps the elders 


think of (remember) you after you become dead. 


J ~ 
om सुदुघा वयाधा। | 
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5 ru ~ AA N A Ks] 
एदे ब्॒हिरंसदो मेध्योडभः प्रतिं त्वा जानन्तु SS Ñ 
यथापरु ded सं भ॑रस्व॒ मात्रांणि 


O 
ते ब्रह्मणा कल्पयामि "NW २। 


O 
O Man, you becoming pure and righteous dis e this 
excellent disincition as elders may M er your 


death. You strengthen your body lim ogether. I 


make your limbs stout and sturdy with pan 
पूर्णा राजापिधान॑ चरूणामर्जा बलं सह-ओ bis न आग॑न्‌ । 
आयुर्जविभ्यों वि dur दीर्घायुर रिदाय ॥ ५३ ॥ 


The brillitant Prana, Soma is s ver all the oblatio.s. 
Let nourishment, power and and vigour come to 
Xs. Let it give long life for ple for a long existance 
through a hundred autumns. 
X LI L * 

ऊर्जा भागो य इमं सके न्रानामाधिंपत्यं जगाम । 
t^ ~ e 
qus विश्वमित्रा PES DW at यमः 


gat जीवसे धात्‌ ॥ ५४ ॥ 


O Ye men, 00९७ my iends of all worship through the 
offer of oblati jna to Him who is the distribution 


of vigour ands peated it. He is firm like rock and has 
attained the mastership over Annas, the worlds and objecrs 


of as , May He, the All-controlling entity make us 
to live 


t d 
es हम्यमबपन्‌ पञ्च॑ मानवाः | 
~ 1 
एव पामि हम्यं यथां मे भूरयोऽसंत ॥ ५५ ॥ 
E five classes of men (the four Varnas and one avarna) 
the house for Yama, the fire of Yajna so I build house 
t greater number of children be mine. 


stet er विभृि थत तै fart पुरी?) 
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स्वर्ग यतः पितुहेस्त॑ aek दक्षिंणम्‌ | हल I 


O man, you accept this (medically prepared) gold 

your father also have had before You. You (admini 

it to him) rub and cleans the right hand of your oni g 
ather. 


ये चे जीवा ये च॑ मता ये जाता ये 
a तम्यों 1 X ^ i er ^ 
at घृतस्यं कुल्ये[तु मधुधारा BS 
Let the stream of butter mixed with the r of honey 


moistening the atmosphere run for lbid e are living, 
who are dead, who are born and MS d worshipping 


men. 


N.B. :—Here in the verse 5 Lus them Mritah has 
been used for those who are Dy n the case of dead 
persons the stream of butter ct to burn the mortal 
remains.^ This has eed indi 


वृषा मतीनां प्ते विचक्षणः 
प्राणः सिन्धूनां seat 


MM SN 


हाँ प्रतरीतोषसां दिवः | 


॥ ५८ Il 
The Lord who i a possessor of highest descriminating 
powers, and t er of all prosperities purifies the 
visions (of me oe is the orignator of nights and days, 
dawns and dusks heavenly region. He is the vital force 


of ret e makes the clouds roar through His wisdom 
he pervades-inner most part of Indra, the individual soul. 


ema J दिवि 
nak Ne दिवि eam आत॑तः | 
x 2 1 TVA 

ui युता cd कृपा पांबक रोचसे ॥ ५९ ॥ 

Ee ly God, your radiant gleam spreading all over like 
ke of fire covers all the emancipated jivas in His 
ness. O symbol of all the sanctity, You like the 

h its Jj: ht, shine by your grac 
EN re it Lekhiram Vedic Mission वि bf बुडू) 
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प्र वा एतीन्टुरिन्दरस्य निष्कृतिं सखा सख्युन 
~ e P =~ en be,’ 

प्र मिनाति संगिरः । मयेइव योषाः समंषमे सोमः C 
ui शतयांमना पथा eo ६3 ॥ 
Indu, the mystic attains the blessedness of od ors 
nothing remains to be done and attained. En is d he 
does not violate, His, the friends’ advic a bride- 
pot 


groom meets his bride the Soma comes pas 0 y the 
course or hunpred (various) paths. 


अध्षन्नमीमदन्त qd प्रियाँ अंधूषत । OS 
अस्तोषत खर्भानवो विश्रा यविष्ठा X ॥ ६१ ॥ 


Self-brilliant strong wise men en worldly pleasure 
and becomes highly satisfied. shake off all these 
enjoyments and pray God. We CRP m for all help. . 


आ ata पितरः >o T पृथिभिंः पितृयाणः । 
mireg दध॑तः प्रजां 


पाषेराभि न॑ः सचध्वम्‌ OF ॥ ६२ ॥ 


O Ye elders, you dines dexter preparing herbacious 
medicines come zs S by the paths adopted by elders and 
untreadable by o ry men. You bestowing life upon 
ps and giving pr avour us with increase of riches, 


प्रां यात s तरः सोम्यासो गम्भीरैः प॒थिभिः qup । 


; a 


अथा मारि यांत नो गहान्‌ 
MSS qm सुवीराः ॥ ६३ ॥ 


0५ ore-fathers who are dexter in medical prepara- 
ES return to your places by the deep ways leading to the 
resi villages. You with good studnest and men come 

in a month to our houses for eating the remains of 
oblatory substance, or eatables. 
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यद्‌ db ऑग्निरजेट्रादकमल Wish ART: । 


तद्‌ d एतत्‌ पुनरा प्यांययामि साङ्गाः 


e 
X AN € 
स्वर्ग पितरों मादयध्वम्‌ T Sd 
O living fore fathers, if Agni, the heat present in que: 
making you attain the state of elders a m forefathers has 
left any limb of yours, I make it fit again ou with 


all your limbs enjoy the pleasure in the state 


N.B. :—Here in the 64th verse it h dercribed 
that if hcat leaves any limb of old father and mother 
(causing paralysis) the physician shoul na that limb fit 
by treatment 

ein hi 
अभूद्‌ qq: प्रहिंतो जातवेदाः सायं gaat qid: । 
प्रादाः पितृभ्यः स्वघया ते जरे 
त्व देव प्रयता इवाष ॥ ६५ Ul 
This fire of Yajna present i e Objects is sent as an envoy 
(to all the Yajna-devas). Ess praised by men at evening 
and at morning, this fir oblatory substance to sun- 
rays and they grasp aay y «their capacity. Let this blazing 
fire consume the obla ccording to procedure. 


^ nN ~ a | 
असो हा इह ते मना कई मेव ATAR? | 

N ® भू A RY 
afa भूम R ॥ ६६ ॥ 
O Man, TN ind@ entangled in this world like women to 
their shoul Let this earth be the souree of keeping 


this man the womb in primitive state). 


^5 
z 


क t Nagar: 
Me ने त्वा लोक आ सादयामि ॥ ६७ n 


residential places where elders live remain always 
ecorated and clearn. O man, I accommodate you in the 
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- W Nan से ae wya.in (409 of 752.) 
Wien पितरस्तेषां बृ ॥ ६८ ॥ 


This is the seat of those who are our elders. Oo 

उटुंत्तमं व॑रुण पाशमस्मदवाधमं वि dep dura 77 
अर्धा वयमांदित्य ब्रते तवानागसो oy 
आर्दितये EAA ६९ ॥ 


0 Varuna, God worshippable by all you Ed E the bonds 
(binding us) which is above, between igh, middle 
and low (i.e. the birth in high, 3504 a w species). Then 
we becoming firm in law and regula yours become 
sinless for attaining immortality O All*sustaining Lord. 


प्रास्मत्‌ पाशान्‌ वरुण मुञ्च sh अम aay बध्यते येव्यामे 
अर्धा जीवेम शरद aaa 
राजन्‌ gitar रक्ष॑माणाः ॥ ७० ॥ 


O Varuna, (All-worshippe CN Ity) please set us free from 
all those bonds with whi G is bound at length and 
cross-wise. O All ruling e protected and preserved by 
you live a hundred aS ठु : 

N { नम॑ ! 
अग्नये S : ॥ ७१ ॥ 
Let there be pra ome oblation for Agni, the fire which is 
the bearer of oblattogs, 


~ si" O 
ara ६ स्वधा नम॑ः ॥ ७२ ॥ 
Let the raise and oblation for Soma, the moon 
havin 

TAIRA: स्व॒धा नर्मः ॥ ७३ ॥ : 


be praise and food and for the fore-fathers expert 
ह of herbacious plants, 
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ama पितृर्मते स्वधा नम॑ः S । 
= Let there be praise and oblation for Yama, th® whith 


mediates rays. FRY 


A - i O 
एतत्‌ d प्रततामह स्वधा ये च॒ स्वामनुं pw ७५ ॥ 


O living Grand-fathers' father, let this food pe and 


those with you be efficacious, 

एतत्‌ तें ततामद स्वधा ये च न ॥ ७६ ॥ 
O living grand father let this fo ow i 

those with you be efficacious. 

एतत्‌ तें तत स्वधा ॥ ७७ ॥ 


O father, let this grain be eficatois ae you. 
J क 
स्व॒धा पितृभ्यः पृथिवि ॥ ७८ ॥ 
Let food be offered to Gs €idéts who live on this earth. 
* 


॥ ७९ ॥ 


~ ha] 
` स्व॒धा पतृभ्या अन्त UN $ 
Let food be Ta thosèscientist elders who fly in sky. 
ex 
E 
ed to 


ven to you and 


s 
A -l 
स्वधा पिवृर्म्यो : ॥ ८० th 
Let food etc, beo those who occupy their places in 
happiness jas lightenment, 
e 


wat a: GI A बः पितरो tala uec? 


Ole wep resent you grain etc. for the sake of your 
vigour, ore-fathers, we present you grain etc. for the 


bx your palatation. 
AN 1 -l 
न ° पत्ता भामाय समा वः 


पितरो Pari Lekhram Vedic Mission (410 of Wee u 
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O fore-fatli cS HN a d Dp hf d? "Anger and 


O elders, respect for your wrath against evils. 
नमो वः पितरो यद्‌ घोरं तस्मै नमो वः ० C 
ae u 


. N 
पितरो यत्‌ mi तस्मे | 
= a 
O fore-fathers, let there be due respect for EN EM is 
W 


done by you, and let there be appreciatio ever 
terrible is in you. 


नमो बः पितरो यच्छिवं तस्मै नमां व 
पितरो यत्‌ स्योनं तस्मे OS ॥ ८७ ॥ 
O fore-fathers, let there be great cies Vua for whatever 
benevolent in you and O esed let there be all 


respect for whatever is Ed i 


नमी वः पितरः स्वघा वः ॥ ८५ ॥ 
O fore-father, we pay our r to you and O, fore-fathers 
we offer food for you. 
- ia पितरो ~ N |] 

येऽत्र पितरः र ae स्थ युष्मांस्तेऽनु 

e तेषां -U 
qd तेषां श्रेष्ठा ॥ <६ ॥ 
O fore-fathers, occupy the place of greater respeet 
among those who are here, who you are here and 
who प wit you. 


य इह वा इह qd स्मः | 


itd oT Ss Wet श्रेष्ठ 
अला qd तेषां श्रेष्ठा भूयास्म ॥ ze ॥ 
Let Il of respect amongst the elders who are here and 


de hose guard and guidance we are alive. Let these 
€ in accordance with us, d 
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प स स हे 
इष स्तोतृभ्य आ भ॑र by 


Let us enkindle this refulgent fire which is rich in m ur 
and which does not fade. That whatever is Ja dim 
light, becomes luminous in the sun. This fire SN o ain 
to them who pray God. 


चन्द्रमा अप्स्व!न्तरा सुंपर्णो धावते RR 
न dl हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विधुतं [92 
वित्त में अस्य रोंदसी Ss ॥ ८९ il 


The moon, full of nice rays, abidii e sky moves in the 
vast space. The lightning posse e ends or cores like 
shining gold do not find the er this twain of the heaven 
and earth. These two kno t this sad plight of mine 


A E 
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qo? u ऋषिः--ग्रह्मा o देवता--यज्ञः ॥ छन्दः १, २ venae 
३ पड़ क्तिः ॥ “>> 


HYMN 1 O 
i Seer—Brahman, CANON कळ. 


2 Pathya Brihati ; 3 Panktih. 


d d dap aap d वाताः सं तरिणी 


~ 


* t¢ ® -— 

agi व॑र्धयता गिरः deren Y 
~ 1 - ^ 

हविषां जुहोमि Vy ntu 

May rivers flow regularly, may w ow as usual and 

may the bird fly without a O ie and priests, you 


strengthen this Yajna. L the Yaj offer oblations with 
moistened (butter-poured) obla 


यज्ञमिमं वंधेयता गिरः 
इविषा जुहोमि ॥ २॥ 


Let the things Me protect this Yajna and let the 
tter etc.) preserve this Yajna. I 


moistening subst 
the stening subst n" Stance. 


रूपंरूपं os १ Gara परिं ष्वजे | 


gata Ades प्रदिशों वर्षयन्तु dure ifm 
हायि ह मि ॥ ३॥ 
ES Yajman, attaining each form, each force embrace this | 


‘the priest). Let the four quarters strengthen this my 
. Loffer oblations with moistened oblatory substance. 
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9 3 n ऋषि:---सिन्धुद्दीप: ॥ देवता--प्राप: n छेन्द:--अनुष 
HYMN 2 ० RY 


Seer—Sindhudvipah. ieee M tre- 


Anustup. ` OS 
शं त आपों दमवतीः ad ते सन्तत्स्या]: 
शं तें सनिष्यदा आपः ag ते सन्तु p a, 


May the waters of snow. covered hills b for you, oO 
man, may the waters of well be a ou, may the 
streams running swift be auspicio and may the 


waters of rain be pleasant to you. 

शं त आपो eran: pes iem: । 

* e c E A 1 R 

शं तें खनित्रिमा आपः d या केम्मेमिरामृताः ॥ २ T 


Sweet for you be the d ० 9 and be auspicious for 
you the waters of pools, ple for you the waters dug. 
from earth and be favour you the waters brought in 
jars. 

l ml n (i 
अनभ्रयः खनमाना जि भारे अपसः । 


भिषग्भ्यो भिषक्तरा cmm 1 वदामसि ॥ ३ ॥ 


Bing out waters deeply without tool 
tans then the physicians and the 
EN than other healers. We praise these 


स्रोंतस्पानिाम्‌ । 
2 Asal भवथ वाजिनः ॥ ४ ॥ 
O ४८.८ men, you become always the possessors of 


€, force and grain, on being Provided with the 
vigour of the waters rained from the Sky and 
f springs and other waters. 
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ता अपः शिवा अपोड्यक्ष्मंकरणीरपः । Cy 
af Q 
u 


ययैव ded मयस्तास्त आ.दत्त भेषजीः 


waters and which are the waters bringing health. Yo 
these healing waters as your comfort requires pes 


सू०३ ।। ऋपिः- श्रथर्वाङ्गिराः it देवता--श्रग्निः n 


ET £X 3, ४ 
faszq: २ भुरिक्‌ faseq it A \ 


HYMN 3 


Seer—Atharvangirah. sj tee Metre- 


1, 3, 4, Tristup : 2 Bhuric Tristup. 


O Ye men, you obtain these waters which are Er ious O 
fill 


दिवस्पीथव्याः पर्येन्तरिक्षाद्‌ वनस्पां 
adus विसरतो जातवेंदास्तत॑ स्तु 
जुषमांगो न uf 


Let this fire, whether so E 
from trees and from b 
different places and SN 
our use. 


यस्ते अप्सु nae य ओषंधीषु पशुष्वप्स्व (न्तः । 
अग्ने स्वोस्तन्व६) sore तार्मिने 


earth, from atmosphere, 
arried. hither and thither to 
nd being usable taken into 


~ s गो ` 
एहिं द्रविणोद्रा AA usu 
Let thi rate its all the broad functione which as its 
T. ris present in luminous objects, which in forests, 


which in\herbs, which in animals, which in waters and which 
one. in ament ; let this come to one utility being the pro- 
ES ealth and incessant with all those forms. 


Yad महिमा स्वर्गों या d mU पितृष्वांविवेश । 
rai d मनुष्येषि पप्रथे$ग्ने 
तयां ?शधिमॅस्मॉर्स AV edic Mission (415 of 75%) 3 ॥ 
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Let this fire be means of bestowing wealth upon us throu 
all that which as its grandeur brilliant and pleasant is prese 
in physical and non-physicial forces, whichsoever 


expansive substance has entered into seasons and cy 
rays and whichever as nourishing force is spreading ig 


human-beings 6 


श्रत्कणाय कवये वेद्याय वचोभिवाकेरुप यामि | 
यता भयमभय qup अस्त्वव देवानां 
यज हेडो अग्ने 


I, the apt one attain into knowledge th 
the man who has heard the T 


his ears (i.e. 
owable through 
threat of danger 


from any side be dangerless. Let send for away the 


wrath (unfavourable TEE atural forces. 
सू० Y ।। ऋषि:--प्रथर्वाज्ि रा: । aftr: !। छुन्द:-- 
पञ्चपदा विराडतिजगतो; २ जगती) त्रिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 4 
Seer—Atharva h. Subject-matter—Agnih. Metre- 
1, Panchapada Virada gt, 2 Jagati : 3, 4 Tristup, 


यामाइुतिं प्रथमाम्‌ जाता या इच्यमकृणोज्जातबेंदाः | 
तां त एतां प्रथ [मि तामिंष्ट्सो वहतु 
Mos स्वाहा ॥ १ ॥ 


The fire is present in all the produced objects bears 

the ES ion being praised by those-which as an important 

expre nd diction the Lored of the universe creates, 

whichis ‘obvious in its excellence and which accomplished 

E erformance of Yajna and that of which I, the dissemi- 
of Yajna take into action and practice. Whatever is 
here is concerned with Agni. 
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आकूति देवीं सुभगा पुरो दधे fared माता 
सुहवां नो अस्तु । यामाशामेमि केष॑ली á Cy 
T 


सा में अस्तु विदेयमेनां मनसि प्रविष्टाम्‌ 


O 
I the performer of Yajna (in performing Vedic ON d 
rituals) set first the intention which is maker cie ot of 
thought and let it be easily expressible for u atever 


desire I eherish may be mine own. May p» we aware) of it 
which possesses my mind. 


` - LN in 
आकूत्या नो mee आइत्या न | 

L -~ N 
अथो भमैस्य नो aan नः Y ॥ ३॥ 
O Divinity (the mastcr of m n dge) please, you 
know us through our intention" a come nearer to us 
through our intention. O Go mc with fortune and 


become glorified by नः 


The मल म्य of Ve die God) who is present in the part 


and parcels e Kerse knows my intention and this my 
purpose (beh It is that intention of which thc Devas 


(forces like Agnketc.) well-arranged become the Devatah, 
the “matter. Let this intended purpose develop 
in to u 


AN णा ऋहषः--भ्रथर्वाङ्गिराः १ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः PET ॥ 
25 


Seer—Atharvangirah. Subject-matter-Indra, Metre- 
fem 


veia जगंतश्रषेणीनामाधे कामि faded यदस्ति । 


ic Mission (417 of 752.) 
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qdfa 
vat ददाति दाशुषे adf चोदद्‌ राध 
उप॑स्तुतश्चिदर्वाक e l O 
दवाक्‌ 
The Almighty Divinity is the ruler of the prs hurran- 
being and whatever in multifarious forms is ess this 
EN Ù 


earth. He gives thus the wealth to man o; nce. 


He always praised by us bestwos Prosperity abd fortune 
upon: us. 


मू० ६ ॥ ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष: Iw " 


HYMN. 6. Oy 
Seer—Narayanah 111. rushah. Metre- 
kw 


this hymn of 16 verses is entirely a. 


N.B. :—The Purusha her s hymn appears as 
the nucleous force of cosmi body and the society. 
The problems of universe, bd oit are solved here 
through the ia i interpretation of the 
history of world, not only inaterialistic inter 
pretation which is hal of this philosophy. The 
Purusha has been here ated as the individual soul of 
body and organs whic cre social animal and the universal 
soul (God) of m an iverse and creator of the cosmic 
order. So here matte soul and God have been takén as 
eternal separate ' 


t 

सहस्रबाहुः न अनो, सहस्रपात्‌ । 
ra विः 

स भूमिं वि दशाङ्गुलम्‌ ॥१॥ 

a < 
ms ll-pervading God has the arms of the man of 
of worl € hath the eyes of all of the creatures of the 
world ani as the feet of all of the world. He pervading 
cle 


from all sides permeates the world made of ten 
and beyond. 


ES पेद्धिद्यांमरोहद पाद॑स्येहाभ॑वत्‌ qd: । 
व्यूक्रामद्‌ विष्व॑डूहशनानशने sd ॥ २॥ 
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The Divinity with His three steps, the powers ascened the 
` state of enlightenment and happiness. His one step, the i 
works out in this univers the creation and dissolution-etc 
of the objccts again and again. ` In that way He is poe 
whole of the univarse and the creatures who eat (anima 


and who do not eat (inanimate). 
तार्वन्वो अस्य महिमानस्ततो ज्यायांश्च qs । qvi 
पादोऽस्य fat भूतार्नि त्रिपाद॑स्यासृतं BRA 


lt 
So grand is His grandeur and the Purusha, greater 
than that, all these creatures and creations ios e fourth 


of His grandeur and three-fourths are i poe rtality and 
excellence of blessed-ness. YS 


f 


qw एवेदं «d यद्‌ wd यच्च॑ ‘ey l 
उताम॑तत्वस्पेश्वरों यदन्येनाभ॑वत्‌ ey ॥ ४ ॥ 


- All this whatever has been cs ris to be, is in truth 
the Purusha. He is the Lor immortality and of what- 
ever comes in being with oth e,Creation). 


qq पुरुषं व्यद॑धुः vem eife 
मुखं किम॑स्य॒ किं बाहू पादां उच्येते nan 


when the natural eu 
the social struct 
What was like the 
thighs and what were 


ltrartatural forces devided Purusha. 
many divisions they did make ? 
what were- the arms, what were 
lled the feet of this social order. 


za पद्भयां शूद्रो अंजायत ॥ ६ ॥ 


The men knowing Veda and Supremc 


EN was the Rajnaya, the man of administrative and 
quality. The waist-like was the man of trade and 
ture of this society and Shudra, the labour-class came 
forth from the spirits of service and non-arrogance. 
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चन्द्रमा भनसा. जातश्रक्षा: अजायत | 


युखादिन्द्र्ाग्नश्च प्राणाद्‌ बायुर॑जायत à asi 
The moon emerged from His mind and the Sun WS, 


from His eyes. The electricity and fire from Hj छ and 
the Air was born His breath. Cr 


नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं शीष्णों ah: es 

पद्भयां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्‌ तथा डोक अंकर (कल्पय ॥ ८ ॥ 
From His naval comes the a The t and the heavenly 
Tegion emerges out from His head. ph from His feet 
the directions from His ears and tł T orids thus, were 
contemplated in to being. T 

विराडग्रे समंभवदू विराजो आर्थ पक: | 

स जातो अत्य॑रिच्यत पश्माद्‌ qvi पुरः ॥९॥ 


The massive whole E n 
Purusha, the All-pervadi 
this virat, the nebulous 


He manifested (in the form of 
virat) pervaded beyo arters, earth and the worlds, 


यत्‌ पुरुषेण we य॒ज्ञमत॑न्वत | 
वसन्तो Wes ज्य Hiep इध्मः शरद्धविः ॥ १० ॥ 


When the c 
creation with 
the SE become its ghee, summer its fuel and the autuman 
its oblatio 


a पा प्रोक्षन्‌ पुरुषं जातमंग्रशः r 
E: अंयजन्त साध्या qaaa ये ॥ ११ ॥ 


mic elements moisten that worshippable Purusha, 
is manifest in the beginning with rain and through Him 
Devas, Sadhyas and these Vasus perform the Yajna of 
ation. 
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qemewp अजायन्त ये च के चॉभयाद॑तः | 
गायों इ जहिरे तस्मात्‌ तस्माज्जातो अंजावर्यः ॥ 0 ay 


The horses and those creatures which have two rows of. 


teeth were born this Yajna-purusha. From it oe 


kine, from it goats and from it were born the A i 
तस्मांदू यज्ञात्‌ संवैहुत ऋच॒ः सामानि IRR । 
इन्दो ह जज्ञिरे तस्माद यजुस्तस्मांदजायत ANN ३॥ 


From that all-worshipped NN c into existence 
the Riks and Saman verses. The Ath a was born 
from Him and from Him emerges out t veda. 


amta यज्ञात्‌ ddgs: dud wait 
qai वायव्या|नारण्या meia ॥ १४ ॥ 


From that all-worshipped SA c s out curd, ghee etc. 
This Yajna created animal fly in wind, which are 
wild and which are domestic. 


सपतास्यांसन्‌ em चर : । 

देवा यद्‌ aa त॑न पुरुष पलुम्‌ ॥ NI 
When the cm e s spreading out this Yajna bound 
the Purusha, iu thi Ma as Pashu, most santient being the 


seven vedic metres Jre made its Paridhis and three times 
seven NS ry substances are made the fuels. 


eii दे हतो saa: सप्त संप्ततीः । 


a 


w AX renamed जातस्य पुरुंषादर्धि ॥ १६॥ 


Co h seven and seventy units of Soma. the world in 
E of virat which is the container of the parts of grossness 
is great, which is mysterious, which is splendid and 
ed from the Purusha, the matter under the control of 
Pnrusha. 
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qe 911 ऋषि:--गाग्यं : ॥ देवता--नक्षत्राणि " छन्द:-- RY 4 
त्रिष्टुप; v भुरिक्‌ faszq ॥ O 
HYMN 7 f "eg 


Q 
Seer—Gargyah. Subiect matte Noni, Metre- 
1, 3 Tristup; 4 Bhurik Tristup. 


चित्राणि साकं दिवि रॉचनानिं etit ` T EN जवानिं | 
gis सुमतिमिच्छमानो अहानि गी 
संपूर्यामि नाक॑म्‌ 

I, the man of aptitude desiring fea n) penetrative wisdom 
through the words of a ome in to contct of the vast 
space and the stars which m brilliant simul- 
taneously in the sky, Ha SV eedy in the world. 
सुहवमग्ने कतिका मद्रं मगशिरः शामाद्रा 
giia qu 
भानुराब्लेषा 
0 i n 


utu 


मेँ ॥ २॥ 


God, by your grace may the krittika-and 


Rohini be easi Lien able by me (in knowledge) May the 
Mrigasira b rable for me and Ardra be pleasant. 
May the two PuHarvasus be good in our description. Let 


the cd locR niee and: Aslesha be radiant and Magha be 
for the (uttaryana of the sun). 


xy वो फल्युन्यो चात्र इस्तोश्रित्रा शिवा 
~N : A [L| 
सुखो में अस्तु qp end सुइरबांनुराधा 


र सुनक्षत्रमरिष्ट qui HRN 


ay by Gods’ grace Puravaphalgunis be good in their func- 
tion, let Hasta, and Chitra be TWEN E pleasant 
fodaaditeehlaragn aug KANNA Cp, Db 1 easily 
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caught in our grasp of knowledge. Let Anuradha and 


Jyestha be good stars and Mula be uninterupted “RY 


working. - 


अननं पूर्वी रासतां मे अपादा sal देव्युच॑रा आ वहन्तु 
` अभिजिन्म रासतां पुष्यमेव dun श्रविष्ठः qud 
कुर्वेतां सुपुष्टिम्‌ TI 


Let Puravashadha give grains for me and kem an s in 
splendur give strength and juice in the pl t Abhijit 
provide us with opportunity of p ina and let the 


Shravana and Shravistha give vigour plants and 
harvest. 

आ में महच्छताभिंषग वरीय आ में पदा gu । 

आ रेवतीं चाश्वयुजी मर्ग म॒ आ | 

भर॑ण्य आ deed ॥५॥ 


di to me and let two 
Revati and two Ashviuis be 
f grains) and let the Bharanis 
a etc.) 


Let the grand Shatabhis 
Prostapada pour plaasury. 
source of attaining fo 
give us the plentiful ric 


सू० ८ it Xx 
जगंती; २-७ MJ 
HYMN 8 


Seer" argyah. Subject-matter-Nakshatras Metre l- 


j giis Tristup. 


त्राणि दिव्य! न्तरिंक्षे अप्सु भूमौ यानि नगे fey 
SEN यान्येति सवोणि ममैतानिं 
Eu सन्तु wel 


e favourable to me all those lunar. mansions on which 
the Moon moving rotates and which are seen in sky, 
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firmament, in the waters, bate ii tof Vin are looked 


at from mountains and from the quarters. 


अष्टाविशानिं frat शग्मार्नि सह योग भजन्त 


योगं ग्र पे कषमं च क्षेमं प्र पद्ये योगं ० 
s नमोंऽहोरात्राभ्यामस्तु 6h २॥ 
Let these twenty eight lunar: mansions be ST and 


propitious for me and let them have their peat ith the 
moon. May I, by Gods’ grace, l| is not 
attained, preserve whatever has been attained. I may, 
attain attainable and preserve the ates one. Let 
there be good dealings (on my P) ay and night. 
स्वस्तितं -~ 1 » | G - है E 
स्वस्तित मे सुप्रातः duri सुदिवं(सुमग, सुशकुन मे अस्तु | 
TEE | ; 
सुहवमग्ने RA E MARA ॥ ३ ॥ 


I . VO man your Suhavan, Yajna 
you (after death) attaining 
i making yourself blessed come 


be ausgicious for al 
immortality, the bli 


अनुहवं dii 


HN c 


aay तान्त्सवितः सुव ॥४॥ 


(0) i ing God, please, keep away from me like the 


empty pi all those evils, excitement, talkative struggle, 
hot wo change and abominatory cry. 

è E U 
A ai पुण्यं भक्षीमहि क्षवम्‌ | 


पाप नार्सिकां पुण्यंगश्राभि मेहतास्‌ ॥५॥ 


us cast away the evil act and the food full of abomina- 
ES Let us eat the food which is free from sin. Let the 
cvolent act and pious dealing water down or purify the 
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इमा या ते Ridia gay??? 
सप्रीचीरिन्द्र ताः कृत्वा ud शिवत॑मास्कृधि 


O Almighty God, 0 the Master of the universe, you S g 
them gracious and for me turn accordant these vari us 
Quarters to which the wind thrills. 


~ -Í NN De eS 
स्वस्ति नॉ अस्त्वभयं नो अस्तु M D ७॥ 


Let there be happiness for us let there be fle atlessness all our 
for us and let there be our control on da ight. 


qe & ॥। ऋषि:--आन्ताति: ॥ Ni ९४५ oo gu 
विरा्ररोबृहती; २-४, ६-८, १०, ११, Lies प्‌; ५ पञ्चपदा 


पथ्यापङ क्तिः; ९ पञ्चपदा ककुम्मती es q); १२ सप्तपदाऽष्टिः; 
१४ चतुष्पदा ( ? ) संकृतिः ॥ | 


HYMN 9 


Seer-Shantatih. ie -matter-as described in verses. 
Metre-1, Paige Pa 1; 344, 6-8, 10, 11, 13 Anustup; 5 
Panchpada Pathya h 9, Panchpada Kakummati 


(Tristup) 12, E a\Astih; 14 Chatuspada Sankritih. 


rer at: शा p Sft शान्तमिदमुवं न्तरिक्षम्‌ । 
sed devais शान्ता न॑ः सन्त्वोषधीः ॥ १॥ 


May ste us/the heavenly region be peaceable, may the earth 
be peace may this vast firmament be peaceable, may 
the wat ocean be peaceable and may the herbacious 


बे peaceable. 
a qemi शान्तं at अस्तु कृताकृतम्‌ | 
ES भृतं च भव्य च॒ सर्वमेत शर्मस्तु न. ॥२॥ 


be free from disturbance the first symptoms and may 


be 11100 ५ १, agitate onte bas been e anh, phareyer 
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is to’ be" done. "by us. ^ May be the past free from ae; feo? 
and also the future and thus everything be peaceful ü 
è NA | ow 2 
इये या प॑रमेष्ठिनी वागू देवी akirat । RS 
ada dud घोरं तयैव शान्तिरस्तु नः cy" ३॥ 


May there be peace for us through that = d knowle. 
dge by which the tremendous task can b and which 
is that speech and knowledge a a upieg jts place in 
Supreme Being is wonderous and revealca the Suprenie 
Being. 


इदं यत्‌ dubbi मनों बां aristas j fe । 
येनेब संसजे घोरं Wd. गरक नः ॥ ४॥ 
dir g 


May there even be peace, for y h that mind of yours, 
O man and woman, by hic € dreadful acts are per- 


formed and this is that mi ides h can be concerítrated in 
God and which has been deserib by the Veda. 


यैरेव dua Nè तरेके) शान्तिरस्तु नः ॥ ५ ॥ 


May there b or us even through those five Cognitive 

organs and ngi d as sixth by whom the dangerous task 

is aas. ang who are sharpened and placed in my heart. 

L . Q * fA 

a at शं वरुणः os विष्णः शं प्रजापतिः । 

° + ly 

Ms eat बृहस्पतिः शं at भवत्वर्यमा ॥ ६ ॥ 

d, the friend of all be kind to us, may God, the 

ES shippable by all be Bracious to us, may God pervading 
gracious and may the Lord of creation be kind for 
May He, the Master grand worlds and 25 hty be 


i 
benevolent fpr ub and, MeiHMassiaispleider Off j stice be 
kind upon us. 
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e N e e ` * sg l 
शं नों मित्रः शं वरुणः ub विवस्वाञ्छमन्तंकः | 

° Aal 

उत्पाताः पार्थिवान्तरिंक्षाः श॑ at दिविचरा ग्रहाः yp ay 
May the air be peaccful for us, may the water be peacful, 
may the sun and may the time ending all be peaceful foi Lx O 
May the disturbances having their origin on REN (च (and 
atmosphere be peaceful for us and be free fro itation 
for us all the planets in the heaven. 


शं नो भूमिेप्यमाना शमुल्का fed च EN 


शं गावो लोहिंतक्षीराः श॑ alae mas, i "ec 
May this trembling earth be source ease’ for us and 
may be free from disturbance NL i ed the stroke 
of flaming meteor, the atmospheric nomanon. May the 
twelve Adityas, the months of a yea ah) which are the 
source of causing red water, the ( dog n the bodies be free 
from troubles for us and KS t f sliding and sinking 


be source of peace for us. 


नक्षंत्रमुट्काभिददतं po : शे मोष्मिचारा) 


SH सन्तु कृत्या: dos [ता et: 
शमुल्का aq मो भवन्तु ॥९॥ 


May be free fr 
by meteor, may 


Wations for us the constellation striken 
rategies and designs made (by others) 


to Eee be free from inflictions, may the artificial 
devices used Upon Us be free from causing troubles. May 
the mine ged and burried (to inflict us) be in vain, 
d thes g star be free from disturbance for us and 


may not the calamitiec falling on the country trouble us. 


aa नो म्रहाश्वान्द्रमसाः शर्मादित्यर्थ राहुणा | 
Teg: शं रुद्रास्तिग्मतेजस; ॥ १० ॥ 


aha, UG DEROSE Bee GE. dd eu So tree 
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from agitation for us. May the death and meteor be fr 
from disturbances for us and may Rudras, the fires bavi 


piercing powers be peaceful for us. 


. * | 
श॑ रुद्राः शं वस॑वः शमांदित्याः शमग्नयः । k 
शं at महर्षयों देवाः शं देवाः शं weed ॥ 
May be favourable tor us Rudras, the persons = the 
discipline of contineance for 44 years, may rious vourabte for 
us the persons observing the discipline of conti ce 24 


of contiuaence for 48 years, may be favou r us all the 


years may be favourable forus the persons Aver discipline 
fires of Yajna (Ahavaniya, Grahpatya rd Prajapatya), may 


be favourable for us the great seers of WO 1 wisdom and 

men of enlightenment and may be gr r us the man 

having masterly control over Vedic s ave knowledge. 
जापति 

रह्म प्रजापंतिर्धाता लोका वेदाः य गनय 

ततम $ [ मिन्द्रो 

में कृतं स्वस्त्यय॑नामिन I ब्रह्मा 


मे शर्म यंच्छतु । विश्वे 


मे 
> छन्तु ॥ १२॥ 


ade peaceful by Supreme Being, 
ir, the people, Vedas. the seven 


seers, the seven Ge ife powers and the fires the igneous 
substance, ana e heat of digestion and Brahma, the 


pervading cosmic heat. May mighty electricity or mighty 
spirit EAN happiness, may Brahma, the master of four 
Vedas giv happiness, may Vishvedevah, the natural 
forces gi pleasure and may all the wonderous powers 
en learáed men give me happiness. 

यानि चिच्छान्तानिं लोके संप्तऋषयों बिदुः | 


A शं भ॑वन्तु मे श॑ csmendd मे अस्तु॥ १३ ॥ 


Il the alleviations and their means what so ever in this 
world are known by the seven cognitive organs of the body 
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be the source of peace and happiness for me. May there be 


happiness for me and there be security for me. 

पृथिवी शान्तिरन्तरिक्षं aA: शान्तिरापः d 
शान्तिवेनस्पत॑यः शान्तिर्विश्वे मे देवाः शान्तिः संब मे दे 
शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिभिः | L5 
wd शान्तिभिः शम॑यामोऽहं यदिह dW f 


यदिद्द पापं तच्छान्तं तच्छिवं सर्वेमेव EN a १४॥ 
May this earth be source of peace, moy NE hi region be 
peaceful, may the heavenly region Kee f peace, may 
peace prevail in waters, may the na aceful, may the 
trees be source of happiness, ma forces be peaceful 
for me and may all the me Mang andfuminous objects be 
peaceful and pleasant for me. ee peace and prosperity 
itself be peaceful and Es i rporated with peace 
and tranguility. May thes peace and happiness and the 
means of peace and auspicjtfus make me peaceful and 
tranguil. Whatever is terfifieiythis world whatever is cruel 
in this world, whatev ious be made Shant (mended 


or ended) and LN spicious. May every thing be 
auspicious for us. 


सू०१० ॥। छविः ।८देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


HYMN. 10 e? 
Sees-Va: . Subject-matter-As described in the 


verses. E e-Tri stup. 


d न॑ + भवतामबोधिः श॑ न इन्द्रावरुणा रातहंच्या 


of 


[1] 


मिन सुविताय शं योः 
LÀ | 
pi पुषणा वाज॑सातौ ॥१॥ 


electricity and fire with their constructive operations 
spicious for us, may electricity and water extending 


their advantages toons be auspicious) fer usi may therheytricity 
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and herbacious plant be auspicious for us in attainment of 


excellence and happiness, may electricity and air be NY 
to us in battle. 


i9) 
शं नो भगः शर्म नः शंसो अस्तु शं नः पुरंधिः SV 
Wd सन्तु रायः । शं न॑ः geet gates Y 
शं नों अर्यमा पुरुजातो अस्तु ॥ २ ॥ 


May our fortuue be auspicious to MS A tensive 
wisdom and all our riches be the source o iness to us, 
may our will regulated and truthful life wY blessing to us and 
may administrator of justice chosen.b jm any) be just to us. 

+ 5) i ° उ 
श नो घाता शर्म धता नों 
wag स्वघार्भिः । श॑ रोद॑सी 
[] $ - 
शं ना अद्रिः शं नों देवा 
May the things sustaining 
thinge suporting us be 
auspicious for us with g GNE 
vast earth and heaven £ a 


for our fare a 
be for our prosperi 


शं नों अग्निज्योर्तिरनीको”अस्तु श॑ नों 

A L रथिनो XR ¢ 
मित्रावरंणावर्धिनों अम्‌ । शं न॑ः सुकृतां सुकृतानि सन्तु 
s aR | 

शं a A अमि वातु a: ॥ ४ ॥ 
May t € which is effulgent and powerful consuming 
= auspicious for us, may the hydrogen and oxygen 
benevolent us, may night and day be for our 
Ss, may the good acts performed by righteous and 


ES ions persons be to serve our benefit and may the 
owing wind be auspicious for us. 


नो द्यार्वाएथिवी पूर्वतो शमन्तरिक्षं इशे नो अस्तु 
Pandit Lekhram Vedic Mission (430 of 752.) 


spicious for us, may the cloud be 
the sermons of learned persons, 
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न ओषंधीवेनिना भवन्तु 


नो रज॑सस्पतिरस्तु जिष्णुः i 
May the electricity and earth serve our benefit in sin gt 
eS 


attainments, may the space between heaven 
helping visibility be auspicious for us, may t 
plants and trees of forest be wholesome for y the 
victorious administrator of the land be a ource)of our 


happiness. | 
| न इन्द्रो वसुंमिदेवो अस्त miRNA pasa: । 
at sm giden d set 


ग्नामिरिद्द da CS ॥ ६ ॥ 


May the brilliant sun with earth QI Y etc. be auspicious 
for us, may the laudable fer wil 
the year be auspiciour for us or lay jt Peaceful Lord of the 
universe punishing evil-d th all His administrative 
powers be favourable to aa he persons of wisdom by 
their instructive RUE aceful audience to us. 


शं नः सोमो भवतु नः शं नो ग्रावाणः 
शर्मु सन्तु यज्ञा! मितयों 
भवन्तु शं न॑ः way! शम्ब॑स्तु वेदिं; ॥७॥ 


May tas m beuspicious for us, may the grain and other 


eatable thi for our happiness, may the clouds be auspi- 
cious fo ay the Yajnas and other acts including scien- 
tiflc ate be for our favourable end, may the 


t of rhe pillare of our Yajnashala be useful for 
ining mathematical knowledge, may the herbs used 
E ajnas be useful for us in removing diseases and may the 
Vedi) of Yajna be for our intellectual and physical 


d sog ssp उदैतुः iA ARTIR: | 
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शं नः पेता gaat भवन्तु शं न! सिन्ध॑वः 
wd सन्त्वाप॑ः ० KY 


May the luminous sun rise up for our weal, may RA 
directions be auspicious for us, may the firmly held. móünta- 
ins be the source of happiness to us and may the (rivers and 
waters be pleasing to us. 

f N 


शं नो अदितिर्भवतु व्रतेभिः श॑ नों wot 3h स्वकाः 


शं नो विष्णुः शर्मु पूषा नों अस्तु 
शं नों भवित्रं gedeg वायुः OP ugu 


May the educated mothers by cm S cts make us pros- 
perous, may the men of noble i shower their bless- 
ings upon us, may the Omnipres Winity give us, peace 
and prosperity, may the infi g continental power 
sirengthen our जक > men spirutual happinesss and 
may our destiny lead us fo iness and may the air be 
auspicious for us. 


झं नों देवः संविता शं नों भवन्तूषसो विभातीः 
शं न॑ः पजेन्यों A प्रास्य? at न! 

क्षेत्रस्य पातिरस्तु ॥ १० ॥ 
May the ro qi ivinity protecting us make us blessed, 


may lustrou bring happiness to us, may the rainy 
clouds bring pr ity to us and all the creatures and may 
the wan t becthe source of prosperity. 


qo? mafas: ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--विष्टुप्‌ ॥ 
PES. 11 


Seer-Vasisthah. Subject-matter-as described in the 
SS Metre-Tristup. 


¦ स॒त्यस्य॒ पत्तयो भवन्तु शं नो seg 
न्तु t at, * [| i d: l 
शर्म AG, TIG s fiy ले BA oA BB? of 752.) 
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सुहस्ताः शं नों भवन्तु पितरो ay neu 


May the custodians of truth be auspicious for us, may 
horses be for our pleasant service, may the cows ४७२९६» 
pleasure, may the righteous dexter wise persons lead us t 


happiness, and may the parents guide us to acquisition (of 


happiness. 


& ^ ~ è < c.l 

श॑ नों देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सर॑स्वती भिर॑स्तु । 
t e - AK 

शर्मभिषाचुः spi रातिषाचः शं नो दिव्या; 

पार्थिवाः शं नो अप्याः ॥२॥ 

May all the physical elements be a us, may the 

holy words of the Vedic speech E 1 e knowledge be 

the source of universal peace a iness. May the 

generous ones those and who man t the vow of serving 

all livings beings be the promotors eneral welfare and 


may all the heavenly Ps tó er with the product of 

earth and water be helpful 10107 sperity. 

e fax r Li 1 

ap at अज एकपाद्‌ देवो महिंबुध्न्य (: शं संमुद्रः । 

ua 


May Infinite — inity bless us with His beatitube, 
may cloud mo DE. e atmosphere be for our will-being, 
may ocean b our benefit, may our boats in the water 


marek il us-to our destination and may vast space as 
residence of the celestial bodies be auspicious for us. 


आदित "s बसंबो जुषन्तामिदं ब्रह्म॑ क्रियमाणं नवींयः । 
PHAR दिव्याः पार्थिवासो गोजाता 
थज्ञियांसः ॥ ४॥ 


he enlightened and celibate persons called Aditya. 
E and Vasu accept this food which has been prepared 


afresh rape LCR Eri voice siia 39814 newly 
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sem en possess wonderful acumen, who 
are the masters of land, who are prominent by their Pet’ 
and who are respectable and performers of Yajn r 
to us. RS 
हि हज Y 
ये देवानांमृत्विजो यज्ञियांसो मनोर्यज॑त्रा अमृत ऋतज्ञाः | 


p * 1 
ते नों रासन्तामुरुगार्‍यमद्य qd पांत 
M ९-2 i 
स्वस्तिभिः संदा नः & ne | 
May those men amongst learned who are/the performers of 
Yajna according to seasons, who xt € respectable and 
pious, who are the disseminators of dgé, who are 
immorta[ in their name and fame Who are the knowers 
of truth and the law eternal give vs € way (for leading 
our lives). O Ye learned men oùyproteet us now and 
always with the means of Mess S: 
qeu . यॉमिद 1 

तद॑स्तु मित्रावरुणा तद॑ग्ने शं यीरस्मेभ्यामिदम॑स्तु श॒स्तम्‌ । 
अशीमहि गाधमुत m 


aa 
नमो दिवे ded स ॥६.॥ 
O friend and S man; O teacher, may that which is 


auspicious be mine hich is free from danger be mine 
and even this eo be\auspicious. We may enjoy great 
prosperity and f: ur homage to Vedic knowledge and 
speech for the ds ttainment. 


qo १२ IM षि: वसिष्ठ: ॥ देवता--उषा ॥ gea: fasg n 
HYMN 
asisthah. Subject-matter-Ushah; Metre-Tristup. 


स्वसुस्तमः सं ब॑तेयति वर्तनिं सुंजातता | 


IG] 
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Dawn drives away the darkness of. Syasuh, the night 
through its excellent. emergence makes the night dia 
path. May through it we attain the wealth which ES 
sted for the sake of Devas, the Yajna and learned ones 


enjoy happiness for hundred autumns with our children and 
herocs 


यु०१३ ॥ कृषि:--भ्रप्रतिरथ: ॥ देव॑ंता--इन्द्रः ॥ 
१० त्रिष्टुप्‌; ३-६, ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ S 
HYMN 13. TT 
"^ — Seer-Apratirathah. Subject-matt € ta. Metre-1, 2, 
7-10 Tristup; 3-6, 11 Bhurik प ४ 


इनस्य बाहू स्थविरों इषांणों चित्रा हमा पमौ पारयिष्णू । 
तौ याक्षे प्रथमो योग आगते "thy है 
जितमसुंराणां स्व! यत्‌ | 


These two arms of Es 

powerful, wondrous, might 
rank when emergency 
‘fhe:strength and YaN 


Wee il 
uler are firm and sturdy, 
uccessful. I, the first in 


ploy these (arms) by which 
itous persons whatever that 


_be, is conquerred. 


घनाघनः क्षोर्भणश्रषेणीनामू । 
id शर्त Wal 


arg: शिञ्चांनो 


Hu 8 
y ruler «is quick in (action and decision) 


cx as dreadful as bull, one who 


on the counter-parts) always vigilant, and the 
He subdues the hundred hosts together. 


जिष्णुनाऽयोष्येनं दुच्यवनेन utat | 


drei युधों | 
ni Vedic Mission (435 of 754) ३ W 
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O heroes engaged in battle, you conquer the besieged rs; 
and vanquish it in the combat by Indra, the might e 
who shouts hurling challenges, who is wachful On Es 
who is victor, who is incombative, who is hard to over w 
whom none can vanquish, who is mighty a who has arrows 
in his arms. 

निंषद्धिभिंवशी * | 

a cde: स निषद्लिमिंवेशी संस्रष्टा स युध 
dasha सोमपा algsred ग्रधंन्वा 


्रतिदिताभिरस्तां 


| u ४ 
He the mighty ruler rules with the OS shafts and 
quivers. He has control over = a is kingdom, he is 
fighter of battles with the group s, he is the con- 
querror of hosts, he drinks jui herbs, he brings down 
the foes with his arms, he is ip with mighty bows and 
he shoots with the reip ads 8. ^s 


[ वाजी समान उग्रः । 
आभिवीरो अभिष॑त्वा र 
रथमा fig AN A ॥५॥ 


He is conspicious d rngth, sturedy great fighter mighty 
and a 


fierce, victoriou subduing. O mighty ruler, you 
possess in an 9४ y Wing might, having your brave fighters, 
making strategi&s)-over-powering others with might and 
winning the statesmen and priests mount this chariot of 
C 


इमं dead हेषेध्वमुग्रमिन्द्रें सखायो अनु d रभध्वम्‌ | 
र गोजितं wag जय॑न्त॒मज्म॑ 
तेमोजंसा | o nan 


mrades' you show your pleasure and respect for and 
E with Indra the mighty ruler who is vigorous, hero, 
who conquers the troops, who has in his control all his 


organs) dvhbsekaniamh ld deke Né bailes Gf, Whos duels an 


army and with might destroys it. 
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अभि गोत्राणि सह॑सा गाईमानोऽदाय उग्रः seis a के 
gua: पृतनाषाडयोध्यो STAT RS 


~~!) - 
सेना अवतु प्र AG | ७॥ 
May Indra, the ruler the piercing the Et av. es with 


great vigour becoming pitiless dreadful, wi 
anger and anxeties, unshaken, resistless and 
protect our armies in battle. 


E SM दीया रथेन रक्षोहामित्रॉ Gg l 
प्रभञ्जञ्छत्रन्‌ THOT नस्माकमेष्यंदिंता ) 

EE = $£ 7 ~ 

su 


. O Brihaspati, the master of EM 
wickeds, throwing away our foe 
destroying them zs create h 
your chariot and and'becom 


इन्द्र एषां नेता 
देवसेनानाममिभज्जती 
meal यन्तु मध्ये ॥ ९ ॥ 


Let the ruler en gadet or guide of these men of army, 
let the master o army be in their right, the intention 
of unselfishness precéde them and Soma, the commanding 


en fda walk infront of them. May the men march in 
fore-front armies of Devas, the men desiring victory, 


pex in Might, 


Wwe 


y, you as slayer of 
shing enemies, and 
with us, fly hither with 
tector of our bodies. 


q: पुर एतु सोमः । 
नां 


which cr demolish the hosts of encounter. 


बरुंगस्य राज्ञं आदित्यानां मरुता शध उग्रम्‌ | 
= भुवनच्यवानां घोषो 
जयंतामुद्‌स्थात्‌ ॥ १०॥ 


e strength of the strong rule, the brilliant commanding 


authptirieyd tira mev fc WAC 1 7 Tuis pm be 


tremendously vigorous. Let ictorious well- 
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- trained men who are enthusiastic in their feats Ky 
cause the world to tremble rouse up 

अस्माकमिन्द्रः समृतेषु TATE या इषबस्ता duy । 
अस्मार्क वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मान्‌ 

देंवासोऽबता हवेषु ॥ ११॥ 


May Indra, the mighty ruler protect us A our flags meet 


together, whatever are our arrows máy ctorious, may 
our brave men in battle-field prevail y all the men 
and masters of army protect us in ML less 


सू० १४ 11 ऋषि:---अथर्वा t cn व्यौ ॥ छन्दः--विष्टुप्‌ 
HYMN 14 
CR Dyer 


— 


Metre-Tristup. 
इदमुच्छेयो5वसान मे द्यावांपथिवी अंभूताम्‌ | 
SEQUI: X न बे त्वां द्विष्मो 
be j . 
अभयं नो ॥१॥ 
May T e igh resting place the Sumum Bonum of 
life, may the and earth be favourable to me and may 


all the quarte e without foes for me. O, man, we do 
not n u and let there be security and safety for us. 


प:--अथर्वा ॥ देवता--१-४ इन्द्रः; ५, ६ मन्त्रोक्ताः ॥ 
पाबृहतो; २, ५ जगती; ३ विराट्‌ पथ्या पङ क्तिः; ४ 


‘ Seer—Atharva. Subject-matter—1-4 Indrah, 5, 6, as 
AS s in the verses. Metre-l Pathya Brihati ; 2, 5 


pute P mt Rev RRO (4r 5» 
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FIZ ततो नो अभ॑यं कृथि । 
मर्धवञ्छग्थि तव॒ तबे न॑ ऊतिभिविं डिपो वि 


f न O 
Ó Indra (Almight God), you make us secure an aN om 
that from whom and where any fear is likely E Ò us. 
O Maghvan; you are capable of doing so. You by your 


succours drive away OUT dangerous e enemies (the 
passion, aversion, etc.). 


gi वयम॑नूराधं dnis राध्यास्म दि तुष्पदा । 

मा नः सेना अर॑रुषीरुपं IRRIS 

gat वि नांशय ॥२॥ 
We pray Indra, the Almighty Gódlto whom the worship is 

due. May we be 2 s lh bipeds and quadrupeds. 


Let not the cruel hosts of en/approach us. O Lord, 


Almighty, destroy these various Dating powers. 
1 [| स N 
sada saat पर tI 
* 
* 


स tiaa चरमतः E id: स पश्चात्‌ 
स ges ES 


May Indra, x ighty God, who is the destroyer of all 

‘calamities; the protector of all from troubles and is the 
a d supreme one, be our protector from the end, 
from the from behind and from the front. 


७ N an 


aca Shan नेषि विढ्ान्त्स्व (येज्ज्योतिरभयं स्वस्ति । 
z स्थविरस्य बाहू उप 
शरणा eei nel 


Eiken God, you the omnipresent, lead us to the state 
where raigns light, security and happiness. O Lord (the 


PAIR PEREAT कह MESSION (439 38059 may 
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you and may we live happily taking them as Y reat 
shelters. CY 
अभ॑यं नः करत्यन्तरिक्षमभ॑यं द्यावांपूथिवी न 

अर्भयं पृथादभ॑यं परस्तादुत्तरादधराद्भयं नो अस्तु॥,५॥ 


May the atmosphere give us peace and safety a fa ey both 

these heaven and the earth be secure for we be free 

from danger from west and east and may t no fear 
' for us from north and south. 


-R 


mti मित्रादर्भ e te q 
अभ॑यं मित्रादभ॑यममित्रादमयं ज्ञा 
| Le नक्तमर्भ eal c 
mii नक्तमभंयं दिवां नः सर्वा ts 

I D I 

मम मित्रं भवन्तु [ERI 
May we be fearless of our ined i N nd even of those who 
are unfriendly to us, may we Il in dread of whom we 
know and even z those e do not know, may we 


yemain free from any apprehen by night. and in the day 
Aime, and may all the q ) 


HYMN 16 
Se Subject-matter as described in the 
M 


verses. nustup ; 2, Saptapada Brihatigarbha 
Atishakvari. 


sr ge qaat अभ॑यं कुतम्‌ | 
दक्षिणत saaa शचीपतिः ntn 


os t is free from foes and there has been done without 
our bind quarter. Savitar, the creator of universe 
E made me secure from south and Shachipatih, the master 

power and wisdom (the king) has made me safe from 
orth. 
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gx माय RE AT HT 
इन्द्राग्नी र॑क्षतां मा परस्तांदश्विनावभितः शर्म स के 
तिरश्रीनघ्न्या रक्षतु जातवेदा भुतकृता RS 

भे aad: सन्तु वर्मे car ॥ 


May Adityas, the 12 months of one zx protest me from 


heaven, may the fires protect us from the ea electri- 
city and fire keep me safe from the front, m un and 
. moon give us pleasure from all sides. Ma n of know- 


which are not 
ganic and inor- 


ledge protect the creatures of animal ki 
killable and may the powers creati 
ganic creation be my armour from sl edes) 


qo १७ 11 ऋषि:--पअ्रथर्वा ॥ ह : ॥ छन्दः--१-४, ८ 
जगती; ५, o, to भतिजगती; ६ 3 ; ९ पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
HYMN 17 


Ses / 
pts bj atter—as described in the 
verses. Metre-1-4, 8 Jaga , 7, 10, Atijagati ; 6 Bhurig 
Jagati ; 9 Panchapad cvari. 


अग्निमो पातु dnce स्तात्‌ तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छूये 
तां पुरं प्रेर्मि । ee सै स मां गोपायतु 
तस्मां आत्मानं(पॉरि देंदे स्वाहां ॥१॥ 


Agni, vole self-refulgent God guard me with the Vasus (the 
fight Vas om east. I walk in Him, I rest in and I seek 
this pla refuge (in Him). May He protect me, may 
E préserve me and I surrender soul to Him. — Svaha* (i.e.) 
this i ppreciation. 


रिक्षेणेतस्या दिशः पातु तस्मिन्‌ क्रमे तस्मिञ्छ्ये 
t प्रेमि । स मां रक्षतु स माँ गोपायतु 
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this region. (the east)......... soul to Him......... appr ss 
l ~ ` i l NO "S 
सोमों मा रद्रैदीक्षिणाया दिशः पातु तरिमन्‌ क्रमे 


तस्मिञ्छये तां पुरं प्रेमिं | स at क्षतु ममो 


तस्मा आत्मानं परिं ददे engt ॥ ३॥ 
Soma, the All-inspiring God guard E» udras (the 
i 


h 

eleven Rudras) from south............ SO 7, EA 
appreciation. CS 

बर॑णो मादित्यैरेतस्यां दिशः पात॒ तस्मिन कमे aasa 


मोषा 
तां पुर AA । स मां rag स गोपायतु 


der आत्मानं परिं ददे ed ॥४॥ 


Varuna, God to uS orship is due guard me with 
Adityas (the twelve ityas) from this region (the south) 
PD POF soul to Him... OS reciation. 
rN - A A^ ur 
रयो मा धा्ा्रथिवीस्था रतीच्या frr 
rdi 


: Re ® e Sas i ` 
पातु तरिंमन्‌ Ws तां SUELE. 
स मां गोप आत्मानं परिं ददे स्वाहां ॥५॥ 
UR th Allimpelling God guard me with heavenly region 
and ear m west......... soul to Him......... appreciation, 
MAN aet Ra: पान्ति तास॑ क्रमे arg 
पुरं प्रेमिं ।ता मां रक्षन्तु ता at गोपायन्तु 


ES आत्मानं परें ददे स्वाहां ॥६॥ 
-Apah, the All-pervading God guard with $ jui 3 erba- 
ciouppiahts feddartlris Yedim Miesipn. ui RAT dA Him 


jin (442 of 752.) | 
Vaya’ WY ARBRE les me with firmamen from 


LO 
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_ विश्वकंमो मा सप्तक्रपिभिरुदीच्या दिशः पातु तस्मिन्‌ 
क्रमे तस्मि्छ्ये तां पुरं ग्रेमिं। स मां रक्षतु स मा ८ Cy 
` गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहां T SW D 


Vishvakarman, God who performs the multifarious SU. 
e h 


at पुरं SA । स मां रक्षतु स मां 
गोपायतु तस्मां आत्मानं परिं ददे र ue ॥ 


S 
/ arutas from this 


ppreciation. 


Indra, the Almighty God guard me 
region (Narth) ......... soul to Him QUI 


* प्रजापैतिमा सना ध्रुवायां दिशः 
qig तस्मिन्‌ क्रमे 


a at wag स at 


qi ददे स्वाहा ॥९॥ 
Prajapati, the sd, endowed with creative powers - 


बृहस्पतिं मॉ zieat दिशः पातु तस्मिन्‌ 
क्रमे स्मः * e AN 1 is 

मे तस्मिञ्छूये तां पुरं RN । स मा रक्षतु स माँ गापायतु 
मी परिं ददे स्वाहा Heol 


ie haspati, God who is master of all the grand worlds, guard, 

né With thc Vishvedevas from the region above. I walk in 

Him, J rest in him and Use kt pis lace for refuge (in Him), 
pa it Lekhram edic ifsion (443 of 752.) 
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May He protect me, may He preserve mc and I surrender 


soul to Him. Svaha (i. e.) this is my appreciation. CY 
Goes n ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ve REY नी 
त्रिष्टुप्‌; २-४, ६ mag ५ ung ( ?, स्वराड्‌ ) «rimi ७, 
९, १० प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌; ( सर्वा द्विपदाः ) ॥ 


HYMN 18 
Seer—-Atharva. न d oN p i 
verses.  Metre-1, 8 Samni Tristup ; 2-4, chyanustup ; 5 
Samrad (Svarad) Archyanustup, 7, 9 by Prajapatya Tristup 
(Sarva Dvipada). ® 
~ WS 
अग्नि ते बसुवन्तमृच्छन्तु | 
1 —-L A d हि ह 
ये मांघायवः प्राच्यां दिशोर्शि i ॥ १ ।।- 


1.6 11056 Pli. d swho-harrass me from the edst 
surrender them to self-ref od followed by Vasus. 


वायुं ते ३न्तरिक्षवन्तमृच 


i 
ये मांधायवं एतस्या दिशो[भिदासाव्‌ ॥ २॥ 
Let those miechie M who............... from this region 
रल rvading)God with firmament, 
सोमं ते रु | 
~ | AAPA | ` 
ये मांघा देशो[ऽभिदासांत्‌ ॥ ३॥ 
Let ic 1 ief- mongers......... from south......... the All- 


accompanied by Rudras. 


EN qd एतस्यां दिशो्भिदासांव ॥४॥ 


1056... ... .. . from this region (South)............ God whom 
worships are duc, incorporated with Aditya. 
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ये मांघायबे एतस्यां दिशो[ऽभिदासांत्‌ 
-Let those.........- from this region (west)....... niprésent 
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ये मांधायव॑ः प्रतीच्यां दिशो|ऽभिदार्सात्‌ ॥५ 
O 


| Let those......--- from west......... All-implelling God cone 
' ted with heaven and the earth. 


O 
अपस्त ओपंधीमतीकच्छन्तु । oF 
६॥ 
God who possesses all sorts of juice of “Oy ious plants. 
Raki ते संपतकपिवन्तमृच्छन्त । V5 
ये मांघायव उदीच्या दिशो fiin ° ॥७॥ 
Let those............ from north...... £u" whose grand per- 
formance is this universe d h n Rishis. 
aed ते मरुत्वन्तमच्छन्तु । 
थे मांघायव एतस्यां दिशो 


(mna 


iq ॥८॥ 


Let. from FEN region (iforth).........to Almighty God 
with Maruta. 

lee i 
प्रजापतिं ते प्रजनन 
ये माघायवा वयो श \|ऽभिदार्सात्‌ usu 
ins frof\the region below......... the Lord of creation 
endowed w tive powers. 


AN विश्वेदेववन्तमृच्छन्तु । 
ये मांधाथवे ऊर्ध्वायां दिशो$िभिदासांव्‌ ॥ १० ॥ 


ic mischief-mongers who harrass me from the region 
e surrender them to God who is the master of all grand 
world, with the Vishvedevas. 
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TE || ऋषि:--.अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ wey ९ 
भुरिग्बृहती; २, ४-८, ११ भ्रनुष्टुब्यर्भा पड क्तिः; १० स्वराटु qu 
HYMN 19 Pj 
id 
Seer—Atharva, Subject-matter—as desofi the 
Verses. Nfctre-1, 3, 9 Bhurig Brihati 22: S 8N ustub. 
garbha Panktih ; 13 Svard Panktih. 
* . | मिः 
मित्रः dadima at पुरं प्र ण॑याम्नि वः | 
तामा बिंशत तां प्र बिशत सा बः Oy 
at च॒ वर्मे च यच्छतु J nen 
Mitra, the king who is friend of Mr up with the earth 
and its people and to that fort of ter I lead you. You 
enter into it, occupy it. Let ie i S ou protection and 
defence. 


वायुरन्तरिक्षेणोदक्रामत Med ण॑यामि बः | 
तामा विंशत तां प्र विशत / 
शर्म च॒ aq च M 


Vayu, the Air riscs w 
wal दिवोदक्र xw पुर प्र णयामि वः | 
तामा विंशत तां-अ ब्रिशत सा बः 


et e 
शमं च॒ ya यच्छतु ॥ ३॥ 
Surya, th rises heavenly region and to......... defence. 


त्रेरुदेक्रामत्‌ तां पुरं प्र णयामि बः | 
तां प्र विशत सा वः 
द्‌ च यच्छतु neu 


rama, the moon rises with the constellation and to 


Sue SRA Lekhram Vedic Mission (446 of 752.) 
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सोम ओप॑धीभिरुदंक्रामत्‌ तां पुरं प्र यामि वः | Q 
तामा विशत तां प्र विशत सा वः ` छ Cy 
शर्मे च॒ वर्मे च यच्छतु T NI 
Soma rises with the herbs and to......... defence. 

युज्ञो द्षिणाभिरुदैक्रामत्‌ तां पुरं प्र MN eh, 

तामा Nga तां प्र विशत सा a: jw 

ay च॒ वर्मे च यच्छतु ॥ ६॥ 
Yajna rises with remuneration of prie त 


समुद्रो नदीभिरुदृक्रामत्‌ तां पुरं नि वः । 
तामा विशत तां प्र ब Q 
a lb <A SN ॥७॥ 
The m rises with th And 10......... defence. . 
sat mn s पुरं प्र ण॑यामि वः । 
qi 


तामा विशत र सा 
शर्म च वर्मे | uec 


Brahma, the vedic knowledge rises with Brahmacharins, the 
me án N PP, defence. 


NI 
A “ल र यरु 
शर्म च वभे च यच्छतु ॥ ९ ॥ 
SS the All-pervading cosmic electricity rises with force 
andy t0.......-. 


defence; 
andit Lekhram Vedic Mission (447 of 752.) 
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देवा अमृतेनोद॑क्राम॑स्तां पुरं श्र ण॑यामि वः | : Cy 
तामा विश्वत तां प्र विंशत सा वः “> 

el is] O 
शम च॒ वम च यच्छतु Gp ten 
The learned man rises with the sense of res ottality and to 
2 defence. 
परजापतिः प्रजाभिरुदक्रामत्‌ तां gi MAN वः | 
तामा fag तां प्र faa सा वः LY 


शर्म च॒ वर्म च यच्छतु ॥ ११॥ 


The Lord of the creation rises E thé creatures- and to that 
fort of shelter I lead ४०५. Y r it and occupy it. Let 
it give you TS and 
We २० Il ऋषि:--श्रथव [मन्त्रोक्ताः ॥ छुन्द:--१ 
fagy २ जगती; ३ ; Y अनुष्टुब्गर्भा faez ॥ 
HYMN 20 

E bject-matter—as described in the 


SN 
ristup ; 2 Jagati, 3 Purastad Brihati ; 
ristup. 


34 aari धाता स॑विता बृहस्पतिः 
सोमो ra ù अश्विनां यमः 


. मत्योः 
TX aR पातु मृत्योः neu 
L tricity and fire, air, sun, cloud, soma, the king of 
ES water, day and night, the time and the constructive 
r of naturc become the means of protecting up from 
t fatal weapon which causes death and which is concern- 


क Leben Vete WEYN prapie desp bidden, 
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यानि चकार giaa यस्पतिः प्रजापंतिमांतारिश्वा प्रजाभ्यः । 


e (ast N 
प्रदिशो यानि वसते दिशश्च तानिं C 
= 
मे बर्मीणि बहुलानिं सन्तु Pu 
() 
Let those d2fending mzans which th: Lord of th: fes 
who is the master of the universe and who ie per the 
matter and whole space, makes for thc subject Er which 


cover the quarters and sub-quarters, become 
defence. 


~ ॥ ~ LEN NES) 
यत्‌ ते त॒नुष्यनंह्मन्त देवा चरांजयो da 
- ^ : [i ESG 
इन्द्रो यच्चक्रे बम तदस्मान्‌ पातु wad ॥ ३॥ 
Let that means of protection orporeal learned 
. refulgent with kuowledge bind on dies, O man, and 
which the mighty king makes (Saou protect us from 


all sides. 


1: 
वर्मे में द्यावांपूथिवी वमाह di 


वर्मे से विश्वे देवाः त्र 
ada प्रतीचिका ॥४॥ 


My defending ee 
day and my defe 
been made shiel 


SM thé heaven and earth, my shield is 
is sun. All the natural forces have 
Let not calamities fall on me. 


सू०२१ ।। = = 
बृहती ( एका yu 
HYMN 


tit देवता--छन्‍न्द्यंसि ।। छन्द:--द्विपदा साम्नी 


E Brahma. Subject-matter—as deseribed in the 
verses. Metre | Dvipada Samni Brihati (Ekavasana). 


i ioe a LX 
simi १ ष्णिगंनुष्डुतर बृह॒ती पडक्तिस्िष्ड्॒य जगत्ये ॥ १ ॥ 
n of aptitude, know these vedic metres. Gayatri; 
Ushnik ; Anustup ; Brihatt ; Panktih : Tristup and Jagati. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (449 of 752.) 
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३० २२ N कषि:--प्रक्षिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: 1) छन्द: र 
साम्न्युष्णिक; २, ६, १४-१६ २० दैवी पङ क्तिः; ३, १९ न a 
गायत्री; Y, ७; ११, १७ दैवी जपती; ५, १२, १३ देवी त्रिष्टुप्‌, ७२४ 
MAT जगती; १८ आसूर्यनुष्दुपू २१ चतुष्पदा faszq ॥ OS 
HYMN 22 idi 
Seer—Angirah, MEAO IRRD AN d in the 

verses. Metre-1 Samnyushnik, 2, 6, 14] Dai Panktih; 
3, 19, Prajapatya Gayatri ; 4, 7, 11, 17 gati ; 5, 12, 


13 Daivi Tristup, 8-10 Asuri Jagati o NAS ryanustup ; 2] 
Chatuspada. 


आइगिरसानामातः पर््नांनुवाकेः र iS Ty ॥१॥ 


cating sets of verses concern 


O Man. attain knowledge through mportant five incul- 
QU. fire and its various 
Properties and appreciat S 


पृष्ठाय स्वाहा ॥२॥ 
Through the sixth and TS it. 
सप्तमाष्टमाभ्यां wen RE 
Through the NG and eighth and hail it. 
^ ~ Y 
USAT; uv 
Through the set Verses indicating aspect of speech and 
MN O 

~ , 
RAI Hd 
Ti € verses concerned with herbs etc, and appreci- 
ate 

; | ; 

E ४ साहा ॥६॥ 


Acquire knowledge of rare clement: sand ap i them: 
1 Pandit Lekhram Vedic Mission PASST ) 
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! 
पर्यायिकेम्यः स्वाहा ॥७ £y 
Attain knowledge of the orders in the world and भ 


them. 

- - || O 
प्रथमेभ्यः शङ्खेभ्यः स्वाहां Me 
Attain the knowledge of first Qualities of ha e and 
prosperity and appreciate them. A 

|. ^ 
द्वितीयेभ्यः शङ्खेभ्यः स्वाहा nau 


Attain the knowledge of second qualitie TSS Eus and 
prosperity and appreciate them. SN 


gidd: sem: स्वाहा ॥ १० ॥ 


Attain knowledge of third is CER: appiness and pros- 
perity and appreciate them. 


उपोत्तमेभ्यः स्वाह utn 


Attain the knowledge A NUM of orderly things anu 


appreciate them, 


` 1 
उत्तमेभ्यः स्वाहा URH 
Attain the know excellent things and appreciate 
them. 

oe O 
उत्तरेभ्यः र ॥ १३॥ 
Attain the ge of those which are the middle ones and 
apprecia 
ऋषिर्यः स्वाहा ॥ १४ ॥ 
NA knowledge of the Rishis, the elements of primitive 
s osmos and appreciate them. 


FirfigentawdigLekhram Vedic Mission (451 of (599 ॥ 
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Attain the knowledge of the fires concerned with their RY 
and appreciate them. O 


गणेभ्यः स्वाहा "RIS tt 


A 
Attain thc knowledge of groups in wordly order iety 
and appreciate them. 


महागणेभ्यः स्वाहा A । १७ ॥ 
Attain the knowledge great groups of OS and appre- 


the w 
ciate them. 


र्वेम्योऽङ्गिरोभ्यो विदगणेभ्यः e 


॥ १८ I 


Attain the knowledge of all the e 39 ody and the groups 


पृथक्‍्सहसाभ्यां स्वाहा ॥ १९॥ 


Attain the knowledge Q is separate from all and 


Sahasra, the universe S reciate. 
- 
ब्रह्मणे स्वाहा 


Attain uw Being and appreciate. 


संभू taf ` 


ब्रह्मज्येष्ठा बीर्या णि wey ज्येष्ठं दिवमा dem: । 


॥ २० ॥ 


तु कः ॥ २१ Il 


नम accumulated in the world are surmounted by the 
an, the Supreme Being, the All-surpassing Supreme 
E in the beginning of creation spread the luminous space 
Brahma, the Supreme Being is known first amongst all 
e elements and creatures. Therefore who can stand as 


riyival of Him, the Supreme Being, i. e. None, 
andit Lekhram Vedic Mission (452 of 752.) 
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सू०२३ ॥ ऋषि:--शअ्रयर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता. ॥ छन्दः १ ney 
बृहती; २-७, २०, २३, २७ देवी त्रिष्टुपु; ८, १०-१२, १४-१६ ध॒ 
गायत्री; १७, १९, २१, २४, २५, २९ देवी पङ क्तिः; ९, [ १३ ] 
[ २२ ], २६, २८ देवी जगती; [ ३० चतुष्पदा त्रिष्ठुप्‌ | ॥ 0 
verses. Meter-1 Asuri Brihati; 2-7-20, 2 
8, 10-12, 14-16 Prajapati; 17, 19, 21, 


Panktih; १13), 18, (22), 26, 28 Daivi D (30 Chatu- 
spada Tristup) (6 


आथर्वणानां चतुऋचेभ्य॒ः स्वाहा VR ॥१॥ 


HYMN 13 
Seer—Atharva. Subject-matter-as de 


Let us gain knowledge from the es four verses con- 
cerned wiih Atharva, the vital air nreciate them. 

~ 1 

प॒ञ्चचभ्यः स्वाहा us 
Let us gain knowledge from Ss of five verses and appre- 


ciate them. 


qune स्व © ngn 


Let us a küowledge from the sets of seven verses and 
appreciate 


ciate them. 6 

- 5 
घडुचेम्यः स्वाहा ॥३॥ 
Let us gain — he sets of six verses and appre 


Weil 
nowledge from the scts of eight verse and 

a can them. 
enel ॥६॥ 


sis edic Mission 5080090 ४70 


appreciate ni. 
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X ! i 
दशर्चेभ्यः स्वाहा ॥ Ry 
Let us gain knowledge from the sets of ten verses afd PRC र 


ciate them. 


Q 
एकादशर्चेम्यः स्वाहा € Ii 


Let us gain knowledge from the sets of qe en\\verse and 


appreciate them. 
डादअर्चेस्यः स्वाहा A ॥९॥ 


Let us gain knowledge from thc sets JU lve "verses and 
appreciate them. 


“ r] 
त्रयोदञ्चर्चभ्यः स्वाहा u tou 
Let us gain knowledge from th evi S thirtéen verses and 


appreciate them. C O 


चतुदेशर्चेग्यः स्वाहां T 

Let us gain knowledge X he sets of forteen verses and 

appreciate them. Oy - 

पञ्चदशर्चेम्यः र या 
d r 


Let us gain know n the sets of fifteen verses and 


appreciate them 


षोडश्चेभ्यः e ॥ १३ ॥ 


दशर्चेभ्यः स्वाहा ॥ १५ d 


Let us gain knowledge from the sets of eighteen verses and 


appRamlit Ihekhram Vedic Mission (454 of 752.) 


Atharvaveda 439 
www.aryamantavya.in (455 of 752.) 


: e. l 
एकोनविश्वतिः स्वाहा १६ Ay 


Let us gain knowledge of number nineteen and its vari >> 
operative aspects and appreciate them. PS 


विंशतिः स्वाहां DA 
Let us gain the knowledge of number twenty A v S 


operative aspects and appreciate them. 


महत्काण्डाय स्वाहा AN, ngc ॥ 
Let us gain the kaowledge from the grand of verses 
and appreciate them. 

तुचेभ्यः स्वाहा NY ॥ १९ ॥ 


Let us gain knowledge from triples du s and appreciate 


them. & 


एकर्चेभ्यः स्वाहा ॥ २० Il 


Let us gain knowledge from Ss of one verse and appre- 
ciate them. 


Gara: स्वाहा ॥ २१ ॥ 


Let us gain knowle sem e verses concerned with the 
infinitesimal substa d'appreciate them. 


एकानचेम्यः ॥ २२ ॥ 


Let xt gain knowledge from the set of verses other than the 
enlogizing ones\and appreciate them. 


॥ २३ U 


nowledge of red rays and appreciate them. 


u २४ ॥ 
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Let us gain the knowledge of two entities of inviolable 
pline i. e. God and material cause of the universe and 


ciate them. O 

प्राजापत्याभ्यां स्वाहां Su 
l O 

Let us gain knowledge of Prajapatya, the heaven (apa barth 


and appreciate them. 
विषासह्ये स्वाहा Ew २७॥ 


Let us gain knowledge of the victorious and appre- 
ciate it. 


a TOM ॥ 
मङ्गालकभ्य्‌ः स्वाहा पे ॥ २८ II 
Let us gain the knowledge of the “aap ncerned with the 
verses of applied auspicious work eciate them. 
! 
TAT स्वाहां ey ॥ २९ ॥ 
Let us gain the Euri of uni nd appreciate it. 


ब्रहज्येष्ठा dar Tay णि sae दिवमा dama । 
भृतानां ब्रह्मा प्रथमोर्त 
aaar स्पर्षितुं कः 


॥ ३० Il 


e wers are surpassed by Brah- 
Supreme Powers in the beginning 
vedic speech (Divam). He as the 
Efficiant cause is known first of all 
ES substánces combined with energy. 
be parelele of Brahmna ? In fact no one 


Whatever are the s 
man. The All-surpa 
of cereation spre 


the Bhutas, t 


To २४ | *-भ्रथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः--१-३ 
भ्रनुष्टुप; त्रिष्दुप; ७ त्रिपदाऽऽ्षी गायत्री ॥ 


er—Atharva. Subject-matter-as described in the 
Metre—1.3 Anustup. 4-6. 8 Tristup; 7 Tripada Arshi 


Gayatri. 
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ad . alt di "ERE अधारयन्‌ ain (457 of 752. 
येन॑ देवं सवितारं पारं दे i ! 


तेनेमं o. | ~ [| के 
नेम ब्रह्मणस्पते पारें राष्ट्राय घत्तन ` ॥ 
O 
O Brahmanaspati (the master of Vedic speech) you i 
for royal insignia or sway this man in the way by n th 
learned men invest the brilliant man of construciiy dva 


परीममिन्द्रमार्युषे महे क्षत्रायं धचन | 
qud जरसे नयां ज्योक्‌ TASH जागरत्‌ Pw 2 
O Ye learned men, you invest this mighty long life 
and for great regal power. So that I, the/griest, lead him for 
mature age and he may be wachful a S n ruling the 
kingdom for long. 

परीमं सोममार्युषे महे pe 


qaa «al e ~ AR 
qü4 जरसे नयां ज्योकू ^ गरत्‌ ॥३॥ 
O Ye learned men, you dE ma (inspiring one) for 
long life and great power of the subjects' problems. 
So that I, the priest lead hi ature life and he may be 


watchful and active Sem rufi kingdom for long. 


qi घच धत्त नो त्युं कृणुत ATNA: | 
बृहस्पतिः रन वा सोमाय 
राज्ञे परिंघातव neu 


aster of the Vedas present garment to 
ing amongst all to wrap about him. 


A Ne 
i hin 
रूछ परिं धत्स्व वासो भवां 
स्तिपा dad च॒ जीव॑ श॒रद॑ः 


4 पोर्षमुप॒संवर्ययस्व ॥५॥ 
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O King, advance to mature age, cloth your o d 

become guard of us, the subjects from the troubles. Y. li 

hundred full plenteous autumns and wrap you in We SY 

prosperity. 


परीदं वासों अधिथाः ल cenis à | 
शतं च जीव ae: पुरूचीर्षसनि 
॥ ६ ॥ 


Lc | जीब॑न्‌ 
चारुविं भजासि s 
O King, vou wrap you in this garment © the 


guard from troubles be for the saa of the peasants. 
You live for hundred ful! and plenteouK\a ns and enrich 


you with wealth aad prosperity BS) fairly distribute 
wealth to subjects. 
पोगेयोगे - le ~l 
पोगेयोगे तवस्तर॑ वाजेवाजे eit 

4 ios 
सखाय rm oy ॥७॥ 
O fellow men, we in every in every fray call for 
our protection the king w पर ळव in of all. 
हिरॅण्यवर्णो अजर॑ः सर्व Ris गज 


EN 


सविता ex ॥ ८ ॥ 


O King, you s e gold, free from oldness, blessed with 
heroes and resist death to come after full old age dwell 
with subject This s ays Agni, the teacher refulgent with know- 
ledge, ms ays soma, the man giving inspiration, this Says 


Brihaspat, naster of vedic knowledge, this Says savitar, 

the All God and this says Indrah, the mighty mas- 

ter TN y. 

qe 219 :—aiqa: 1) देवता---वाजी n छन्‍्द:--अनुष्ट्रप्‌ ॥ 
N 25 


Seer—Gopathah. Subject matter-Vaji. Metre- Anu- 
P andit Lekhram Vedic Mission (458 of 752.) 
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अश्रान्तस्थ त्वा मनसा यनाज्म प्रथमस्य च । 


उत्कूलमुद्दहो भवोदुह्य प्रति घावतात्‌ ॥ ९ 

O mighty man, T yoke you (with the tremendous job of NY 
ing the subject) with the spirit of the inan ti (यो ver 
and first in the rank. You, the bearer of this "णी 
bility over-coming the mount of —— d u 
advance on your path with speed bearing this he 


ight. 


Wd» 3& ।। ऋषिः--ग्रथर्वा .॥ :देवता--्ग्निः, र INI 


२ त्रिष्टुप्‌; ३ अनुष्ट्रप; ४ पथ्या पङ क्ति: ॥ 
HYMN 26 NY 


Seer—Atharva. = 
1-2, Tristup; 3. Anustup; 4 Pathyap 


अग्नेः walt परि यद्धिरेण्यममते 
q एनद्‌ वेद स इदेनमईति ज 
यो बिभति in. 


The gold which is produc he process of fire (Gold 
chloride) used in the - etain immortality (the life) Only 


he who knows and o eserves to use it. He who uses 


it dies after aic 
यद्धिरण्यं diu Ma अजावन्तो मनंवः Ta RÈ । 
तत्‌ त्वां चन्दर ही सेजत्यायुष्मान्‌ 

m ॥२॥ ` 


ld shining and pleasing which through the 
light of;sui ook full of splendour and which is longed by 
complishment with their children and men, 
riched with splendour and vigour. He who 
ES into use lives long. 


त्वा वर्चेसे स्वोजसे च बलाय च। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (459 of 752.) 
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qui हिरण्यतेजंसा विभासासि जनाँ अनुं zr li 
O man, let this gold bring long life to you, let it bring z 
dour to you and let it bring energy for you. So 
may shine in the the people with the brilliancy of gold. 
^ ` ~ O 
यदू पेद राजा वररुणो वेद॑ देवो बृहस्पार्तिः | OF 
ड y ~ t if 
इन्दो यद्‌ ईत्र॒हा वेद॒ तत्‌ d आयुष्यं quq 
~ c if * 
तत्‌ ते वचेस्यं| quq ॥४॥ 


Let that gold which is known by the Mo i an ofexcell- 
ent power, which is known by shin Brthaspati, the man 


endowed with great geneus and "कक is wn by the king 
who is killer of wickeds, be for your long fife and be for your 


vigour. 


a Ho छंन्द:--१, २, ४- 
( ?, त्रिष्टुप्‌ ); ११ 
चिष्टुप्‌{ १५ षट्पदा$तिशक्वरी ] 


Telo n ऋषिः-भृग्वङ्गिराः n 
S, १४ SHISET; ३, ९ त्रिष्टुप; १ 
ग्राच्यु ष्णिक; १२ आच्यंनुष्टरुप्‌ ; १ 


HYMN 27 

Seer—Bhrigva Subject-matter-Trivrit, Metre- 
1, 2, 4-8, 14 ay p, ristup; 10 Jagati (Tristup) 11 
Arhcyushuik, 12 uchya stup, 13 Samani Tristup (15 
Shatpada x i 


गोभिंष्ट्चा WWE त्वा पातु वाजिभिः | 
वायुष्ट्वा TART पात्विन्द्रिये: ॥ १ ॥ 


O a 


yay T पात्वोष॑घोभिनक्षत्रेः पातु a: । 
त्वा चन्द्रो इत्रहा वात॑ः प्राणेनं रक्षतु ॥२॥ 
.O man,Hethe 500७1 (grove ie शिक्ष ०१1) Protect 
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you with herbacious plants, let the sun guard you with the 


stars, let the moon preserve you ^with the months and let Ky 

air killing clouds preserve you with the vital air. O Ky 

frat Rita: एंथिवीखीण्यन्तरिक्षाणि चतुरः मुद्रान्‌ bY 

frei स्तोमं Greg आपं आहुस्तास्त्वा 

aa Anl Grats: oS T 

The heavenly region is called triple, the J: iple, 
BO 


the firmament is known triple, the seas ed òf four 
fold, the stoma is triple (locality, vital ai semen) and 
water is also three fold. Let all these gu with three 
fold triplets. WS 

ES 3 RS Q 


$ LI 
त्रीज्ाकांखीन्‌ संमुद्रांखीन्‌ sedie 
[तरि j ^ न्त्स Es | 

त्रीन्‌ मातरिश्वनस््रीन्त्सयांन गोप 
0 man, I appoint for tr ivi e/guards;—three Nakas; . 
mother, father and teacher; e samudras; water air and ^ 
sound; three Bradhavas: the\sun morning, sun in mid-day 
and the Sun in sun-set the reé/binding forces: the organ of 
speech, body and mind; stapas: earth, firmament and 
heaven or three TA grass rare and causal; three Matari 


shvan Prana, Apa Udana; three Suryas: the fire, 
electricits and de n. 


अग्नेश्रन्द्रस्य प्राण मायिनों दभन्‌ ॥ ५॥ 
1, the e mer of  Yajna increasing this fire with praise 
sprinkle wi olfen butter. Let not Mayinah, the clouds 
over-po itality of fire, moon and the sun. 
we è -l + e | 
मा d; जाए मा वोडपानं मा att मायिनो दभन्‌ । 
विश्ववेंद्सों देवा दैव्येन धावत ॥ ६ ॥ 


ES not the clouds or over whelming objects over-power the 
of these (fire, moon and sun) let not over-power 

ir outer function and let these wondrous powers shining 
with refulgence and possessing all their qualities run their 
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प्राणेनॉग्ने सँ aT बात; प्राणेन संवि; | 


्राणेनं विश्वतोमुखं af देवा अंजनयन्‌ छः 


God, the creator combines and composes fire with र Je 
of air, the air itself has been combined with Gren I bréaths 
and the luminous and wondrous objects of the nafar duce 
through Prana the fire, this sun which keep aN alin their 
front. 


n i *- 
आर्युपायुष्कृतां जीवायुष्मान्‌ जीव मा durs 
Uo ^ - RATT ! 
प्राणेनात्मन्वतां जीव॒ मा मृत्योरुद॑गा nol 
O man, you live with the life of increasing life, 
you hold in you your vital breaths a me blessed with 
lengthened life and you do not iso ture and You live 
with the breath of the men sound * body etc. and do 
Lot te cau ht into the clutche Qux 


देवानां निर्हितँ निर्थि यमिन्द्र दत्‌ पथिमिंदेवयानें: | 


fan À e Mal 
रक्षन्तु Pra त्रिवृद्धिः Gy ॥ ९॥ 
This gold is that m is the hidden treasure of the luminous 
natural forces and ich Indra, the mighty learned men 


discover by the es ans and method adopted by 
men of intellige d experience and it is that Which the 
waters preserve, ir triple powers. Let these waters 
protect you O oS ith triple triplets. 
Qas ue f£ I 

“देता WIE च वीया|णि प्रियायर्माणा 

^ d ex 
ते; । अस्मिश्रन्दे आधि 
e 4 es uh + 
यं कृणवद्‌ sail णि ॥ १० ॥ 
ie goli which the thirty three cosmic powers and three 


us objects, the fire, electricity and sun beams per- 
ing the favourable Operations preserve in the waters 


and which ever splendour of gold is in the n £ 4his man 
perforiunkkttiskkbrgr Media, Mission (402 0f 735.) 
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३ 
ये देबा दिव्येकादश स्थ ते देवासो 
es 0 Uu 
ARLI जुषध्वम्‌ ॥ १९ 
Let those eleven luminous powers which are present in uy 
heaven grasp this oblatory substance of Yajna. 


ये देबा अन्तरिक्ष एकादश 
स्थ ते देवासो हविरिदं जुषध्वम्‌ T 


Let those luminous and wondrous objects whi present 
in the firmament grass this oblatory substa O à ajna. 


l S 
ये देवाः एथिव्यामेकांदश 
पथ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌ Cy ॥ १३ ॥ 
j we 


Let those eleven wondrous p rs which are 
present on the earth grasp this obl bstance of Yajna. 


b है dra : 
असपत्नं पुरस्तांत्‌ vare । 
सविता मा दक्षिण॒त उच afd: ॥ १४॥ 


i 
Let our front or east EN ei foes let my. behind side be 
done dangerless. p 


ti रक्षन्त्वग्नयः | 
दश्चिनांबामितः TH यच्छताम्‌ । 


दिवो माँदित्या ! 
इन्द्राग्नी रक्षतां 
तिरथीनध्न्या र 


- ed 

q DS ॥ १५ d 
rot th s, twelve suns guard from heaven, let fires 
guar rom the earth, let electricity and fire guard me from 
east.an the day and night give happiness on all sides. Let 
E resent in all the produced objects preserved the kill- 


bit preatures and let the cosmic powers become my defence 
ll quarters. 
सू० २८ ॥ ऋषिः--ब्रह्मा n देवता--दर्भमशि: ॥ छन्दः-अनुष्टु्‌ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (463 of 752.) 
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HYMN 28 


ha! 
Seer-Brahma. Subject-matter-Darbhmanih. etr 
Anustup. ` Q 


N.B. :—In this hymn we come across the D. ha- 
mani in the verses. Some explain the word ga ulet 
of Darbha which is not at all plausible. Here is the 
adjective of Darbha. It means MUS landable or 
praiseworthy. / 


इमं बंध्नामि ते माणि दीर्घायुत्वाय तेज॑से 
दर्भ संपत्नदम्भनं द्विष॒तस्तप॑नं ga: ey ua 


O man, I bind this excellent Dau grass on you for your 
long life and splendour. This D Fibra the destroyer of 
foes and this burns the spirit of 


Le न्त्संतापय॑न्‌ ॥ २ ॥ 


Let this Darbha burni zt) irit of foes and inflaming the 
mind of enemies; and 1 t on every side inflaming them 
em 


destroy all the evil- en. 


नितप॑न्‌ मणे । 
इदः सपत्न इव विरुजं बलम्‌ ॥ ३॥ 


O men, let th aiseworthy Darbha. glowing like heat, 
di thesspiriCof foe men break the heart of the enemies 
like Indr electricity which rend Bala, the cloud. 


सपत्नांनां हृदयं द्विषतां मंणे। 
मिव भूम्याः शिरं एषां वि पातय ॥ ४ ॥ 


2 IS nice Darbha rend the heart of the enemies who 
enmity with me and Strike down the head of these 
enemies as it rising above (sprouting above) cleaves the hard 
crust of the earth. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (464 of 752.) . 
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449 
fate ot सपत्नान्‌ मे भिन्द्धि में प्तनायतः | 

भिन्द्धि भे udi दहादा भिन्द्धि में द्विषतो मणे n ररे 
Let this excellent Darbha rend my enemies, let it eee 
adversaries, let it pierce all those who have evil h 

me and let it rend my haters 

fate दर्भ सपत्नान्‌ मे fate में एतनायत 

हिन्द्धि में सबोन दहादेर्छिन्द्धि मे द्विषतो & ll 


Let this nice Darbha wound my enemies, und those 
who bear enemity with me, let it wou प who have 
evil-heart for me and it wound my ad 


वश्च दभ सपत्नांनू म 34 म॑ ae 


वश्च मे adi दीदी वश्च में ॥७॥ 
- Let this praiseworthy Darbh enemies, let it tear 
those who bear enemity v e. it tear all those who 


have evil hearts ue. me an 
कन्त दर्भ सपत्नांनू म 
कन्त म सवान्‌ 


car my adversaries 
पृतनाय॒तः | 
में द्विषतो मणे ॥८॥ 


Let the good D e my foe-men, let it hue those who 
bear malice wi t it hue all those who have malignant 
heart for me suce hue my adversaries 

E 
पिंश दभ * fea में एतनायतः 


पिंश RS cere: पिंश में द्विषतो मण nau 
Let aN Darbha crush my enemies, let it crush my 


t crush all those who bear evil hearts for me 
ae crush my adversaries. 
e i ~ fret ~ 
दर्भ सपत्नांन्‌ मे fred मे पृतनायतः | 


विषय सेन्‌ दीदी विधय मिपो भष of 731१० ॥ 
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Let this excellent Darbha pierce my foe-men, let it बरळ 
enemies. let it pierce all those who bear evil hearts 


and let it pierce my adversarics. RS 


३०२६ N ऋषि:--बरह्मा ॥ देवता--दर्भमणि: n T :--अनुष्टुप्‌ । 


HYMN 29 e 
Seer-Brahma. Subject-matter-Darbh: ih. Metre- 
Anustup. : 


निक्ष दर्भ सपत्नान्‌ मे. निक्ष ur g 
LER KE GE EN. 
Let this nice Darbha Pierce. my 
who bear malignancy for me, let i 


bear evils for me in their he O a 
bear malice for me, l a 


tu 


> let it pierce them 
all those men who. 
let it pier them who 4 


Ie । he 
Teg दभ analy मे पृतनायतः | 
" Ce ~ ~ मणे 
तन्द्धि मे ai दु “ay द्विषतो मंणे ॥ २॥ 
Let this nice dX CP let it split them: who 
bear malignency fo, let it split all those men who bear 


evils: for me in i" ir heaxts and let it split them who bear 
malice for me. 


रुन्द्धि दर्भ ie र रुन्द्धि में पृतनायतः | 
wipes रुन्द्धि में द्विषतो मंणे ॥ ३॥ 


Let this arbha obstruct my foe-men, let it obstruct 
them w malignancy for me, let it obstruct all those 


en he beaivevils for me in their hearts, and let it obstruct those 
mien ar malice for me. 


EN सपत्नांव मे मण में पृतनायतः | 


मे adi दुद मण भें द्विषतो मशे ॥४॥ 


ic Missi f 752. 
Let thiP miti Diack arash afljc iin [70 DNE ther 
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: who bear malignancy for me, let it crush all those who be 
evils for me in their hearts and let it crush them wh® my 
malice for me. 


मन्थं Cd सपत्नान्‌ मे eb मे पृतनायतः । ० 
न्य मे सीन cit मे दिवदों गये. «3 ॥ 


Let this nice Darbha shake my foe-men, let it sh dem who 


bear malignancy for me, let it shake all 1. o beaDevils 
for me in their hearts aud let it shake those- ho bear 
malice for me. 


- 


tC ! e 
fates दभ सपत्नान्‌ मे पिण्डिढ में 
पिण्डिढ iN | दहोदे पिण्डिट S 
पेण्डिढ मे सवी cele: पिण्डिढ मे 
Let this nice Darbha batter my fee ; let it batter them 
who bear evils for me in their hea let it batter those 
men who bear malice E me. 
॥ 
am qd सपत्नान्‌ मे 
SN a aie ~ 
ओषं मे adia qui 
Let this nice Darbha zx 
bear malignancy for 


for me in their ge 
malice for me. 


uu 


e-men, let it burn them who 
et it burn all those who bear evils 
Wit burn those men who bear 


दह दर्भ सपत्नांन( भे? दई मे प्रतनायतः | 
222 दुहादो दह मे द्विषतो मंणे ॥ ८ ॥ 


Let this nic arbha consume my foe-men, let it consume 
them zx alignancy for me, let it consume all those 
who bear &yils for me in their hearts and let it consume those 
men malice for me. l 


PA 4 सपत्नान्‌ मे ज॒हि में एतनायतः | 
adia दुर्हादी जहि में द्विष॒तो मणे ॥९॥ 


Let thip Darbhacslay my (oscmemyr; etn slaycther Te peor 


malignancy for me, let it slay all those who bear evils for 
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me in their hearts and let it slay those men who eS ice 
for me. 


सू०३० ॥। ऋषिः:--ब्रह्मा u देवता--दर्भमणिः ॥ छन्दः l 
HYMN 30 


O 
Seer-Brahma. Subject matter-Darbhan ih Metre- 
Anustup. l 


^ [| , el S 
यत्‌ d दभ जरासृत्युः शतं Hg dH 
तेनेमं वर्मिणे कृत्वा सपत्नाज्जहि वी ॥१॥ 


Let this Darbha making this man arc with that shield 
which is its one amongst hundred eos nd which guards 


till death in mature हः mak estroy enemies with 
might. 


शतं d दर्भ qui! स 


तमस्मै विश्वे त्वां देवा ज॒ 


This Darbha has hund 
therefore all the Ke: 
it till old age. 


त्वामाहुर्देववर्म रा 
तामिस्र 


1 अंदुः ॥ २॥ 


ds, it has thousands of power, 
ing give to this man for bearing 


भे नह्॑णस्पतिंम्‌ | | 
u रक्षासे ॥ ३ ॥ 


To this Dalba ion call Devavarma, the shiled Biven by 
natural po ; to this people call Brahmanaspati, the vital 


a tecting speech, to this they call, the defending 


force ra, the electricity of cloud, and it preserves 
kin f creatures. 
gue दर्भ द्विषतस्तपंनं हृदः । 
यृ वर्धनं तनूपानं कृणोमि ते ॥ ४॥ 


the medical men make this Darbha for you, O man, the 


uard of body, the destroyer of diseases, consumer of the 
"Pandit Lekhram Vedic Mission (468 of 7525 


Dom 


A è ' 
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spirit of ailments torturing you and invigorator of p 
powers. 


O 
qq संमुद्रो अभ्यत्रन्दत्‌ पन्यो विद्युतां सह | RS 
c es Q 
ततो हिरण्ययों बिन्दुस्ततों cat अंजायत u 


When the cloud pouring down water on PN ear Oy 
with lightning the luminous drop comes from j rom 
this the Darbha springs up. 


qe ३१ 11 ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः ) ॥ दुम्बरमणि: ॥ 
छुन्द :--- १-४, ७-१० uT; -— १२ निष्ट्रुप्‌; Hr nn 
११, १३ पञ्चपदा शक्वरी; १४ ; 
HYMN 3I 

Seer-Savitar Pushtikamah. t-matter-Audumbar- 


manih. Metre-1-4, 7-10 TS Ga , 12 Tristup; 6 Virat 
Prastarpanktih; 11, 13 Pa ada/Shakvari; 4 Viradastar- 
Panktih. 


geneus, in stable of mine 


औदुम्बरण मणिना Poa । 

gaai सर्वेषां स्फातिं विता करत्‌ neu 
Let Savitar, the es EN 

who is desirous of n ent make all the cattle grow with 
man of wisdom a dp the nice Udumbar (Ficus Glomerata 
and its products). 

- po ei © le. | 

यो नों अग्रिगोहपत्यः TIAMAT असत्‌ । 

Aaa AAA: स मां सृजतु पश्चा ॥२॥ 


Let — i trong Udumbar which as the fire of our house- 
hold s preserver of cattle furnish me with prosperity. 


si फलंवर्ती स्वधामिरों च नो गुहे । 
य॒ तेज॑सा घाता पुष्टिं दंघातु मे ॥ ३॥ 
May Bing LnleAnroubsiding Gadi give(icupnolsed the 
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&rain and the land full of fruits and cow-droppin 
may give me nourishing food with the power of Udu 


यद्‌ द्विपाच्च चतुष्पाच्च यान्यन्नांनि ये रसाः ¦ 
iJ b विश्रदोदुम्बरं e A O 
WAGE त्वेषां भमानं fy मणिम्‌ dou PET 


Let me having in Possession the nice Udi ar, Win the 
plenty of bipeds, quadrupeds, all the grain Land 


a-whatever are 
the juicy drinks. >) 
t A 


J ° चतुष्पदां धान्य 
पुष्टि पशूनां परिं जग्रभाई deni घान्यम्‌ | 


पर्यः पशनां रसमोष॑धीनां wer 


~ ! 
सविता मे नि य॑च्छात्‌ ॥५॥ 
May All-creating Supreme- s uch safe us the milch 
cows, sheep etc. animals and of herbacious plants. I 


may obtain vibe abundant wealt f quadrupeds, bipeds atíd 
whatever is with in the raifge rn. 


पुष्ट पुष्टपर्तिदेथातु | 
नि यच्छतु ॥ ६ ॥ 


ter of cattle, may the Lord of prosperity 
rich nd let the nice Udumbar become 
arious riches. 


May I be the 
bestow upon 


the source of { m 
needa 


उप मोर्दर्म्ब Caf प्रजयां च॒ धर्नेन च | 

iss ज़िन्बितों मणिरा मांगन्त्सह ater ॥७॥ 
Let ice Udumbar come to me with children and with 
we et this excellent Udumbara hastened by the man 


AS edical knowledge come to me with splendour of vigour. 
मणि: संपत्नहा daar घन॑सातये | 
F भुमानं wat स्फातिं नि य॑च्छतु len 


Let this nice wondrous Udumbar quelling diseases, distri- 


buting the Teeth at health. berforimy (atVéinatiend 20 riches. 


———  ——— 
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Let it be means of giving me the plenty of cattles and corn 
and the abundance of cows. 


यथाग्रे त्वं व॑नस्पते quur ae f । ० 
एवा धर्नस्य मे स्फातिमा dary सर॑स्वती ॥ ९ 


As this forest tree Udumbar which contains in en 
in the beginning springs with vigour so Saraswa oi 
lightning of cloud give for me the plenty of wealth: 


आ मे धनं सर॑स्वती पर्यस्फातिं च oureafü | 
सिनीवाल्युपा वहादयं चोदुंम्बरो मणिः ॥ १० N 


Let Saraswati, the Vedic speech and kobe give us the 
abundance of milk and corn. Let the of corn and 
this nice Udumbar give prosperity. 


त्वं मंणीनामंधिपा वृर्षासि त्वयिं पे तिजंजान | 
त्ययीमे वाजा र सवं 
: स त्वमस्मत्‌ संइस्वार 


This Udumbar is T 
very powerful, the 


A 


q ॥ ११॥ 


st all excellent things, it is 
of all wealth (Divinity) has 
produced ल ualityNin it, all these strength and 
medicinal properties nin it and let this Udumbar 
make flee away the disease, loss of understanding 
and hunger. 


ग्रामणीर॑सि Loca dice मां सिञ्च॒ वर्चेसा । 
तेजोऽसि तेजो म्ये धारयार्थि 


A ys A ~ घेहि 
PI में Ate ॥ १२॥ 
in bar is powerful in all the groups of Vanaspatis, 
it en raised on height among all the Vanaspaties groups 


t it moisten me with splendour. It is a brilliance, let 
it give me brilliance and it is healing property let it give me 
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पाष्टरास qeu मा समडाग्घ Teva गहपात मा HY । 


औदुम्बरः स त्वम॒स्मासु Wr र॒यिं च॑ नः सर्वेवीरं, 

नि य॑च्छ रायस्पोषांय प्रति मुञ्चे अहं त्वाम्‌ RX T 
० 

This Udumbar is nourishing, let it enrich with 40७ हा 


it always flourish near houses, let it pum me/hou der; 
this is known as an Udumbar, that which highly feeds up, let 
it give fostering power in to us; let it bestow us wealth 
endowed with heroes; I, the medical man or the 
increase of healing wealth. 


अयमोदुंम्बरो मणिर्वीरो वीराय॑ ब्य” 


स नः स॒निं मधुमतीं कृणोतु र॒यिं im 
aadi नि य॑च्छात्‌ ॥ १४ ti 


This nice Udumbar is the sou 
so it is held for the purpose 
make my grains sweet a T 
progeny. 


e ncreasing strength and 
iperformance. Let it 
Y s the wealth blessed with 


yuskamah). Subject-matter-Darbhah. 
8 Purastad Brihati; 9 Tristup, 10 Jagati. 


tw I 0 A 
asa च्यवन! ATAT SHUT: | 
se ALN in 

दर्भो य Wed ते बध्नाम्यायुषे neu 
I Saat you, O man, for lengthening the life this Darbha 
whic ffectual healing plant having. hundred stems 
and nd blades, which is excellent and which throws 
1. athe diseeases. 


केशान्‌ प्र वपन्ति ANIA ताड़मा घ्नते | 
~ wed MN 


I दर्भेण ait न्ति A 
यस्म], अ PR ic WSS 72 of 752.1! RN 


* 
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Diseases do not make his hair fall and do not give blow on 
him for whoth the physician gives protection by Darbha with IS 
. its leaves. 


Rae तूल॑मोषधे एथिव्याम॑सि निष्ठितः | RS 
| eub सहस॑काण्डेनायुः प्र वैधयामददे isa 


The staminal power of this herb remains in the i 
stationed on the earth. Through this Dar ving 
thousand stems I, the physician prolong the IRAT men. 


तिस्रो दिवो अत्यंवृणत्‌ RA इमाः 
लाई quu) जिह्वां नि gau ॥४॥ 


This Darbha pierces three skies and im arths. I, through 
; this pierce the tongue and speaking wer of the melignant 


ones. Cy 
उभौ सईस्वन्तो भूत्वा uw 


This Darbha is an over-po p orce and I am endowed 
with conquering ae oth of us possessed of over- 
powering powers crush theenemies, the diseases etc. 


पृतनाय॒तः । 


त्वमसि सह॑मानोऽहमस्मि 


iN] ~ tA 
We adha दु मे बहन कृषि ॥ ६ ॥ 
Let this i subdue our diseases, let it conquer all the 
melignancie bling us, let it quell away all that makes 
the heart irit mehgnant and let it do many thing 
ciem keép us good m our hearts. 

"ed ex on 
दर्भेण न दिवि greta शश्वदित्‌ | 
wy | £4 

TN शश्व॑तो जनाँ aad सर्नवानि च ॥ ७॥ 


ugh this Darbha which is prodced by naturel forces 
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and WCW HAS RAR, mal A in the sun always Y 


health to people living alwa Js and do this further, 


-- "ui O 
प्रिय मां दभ कृणु अझराजन्याम्यां शूद्राय aril 
we च कामयामहे aud] च ELEV D] X ben 


( 


Let this Darbha make me favourable to the 

ruling forces of the society and to the trad rs 
labours. Let this make me favourable to 
and to him who bears enemity with me. 


यो जाय॑मानः riatz यो 
यं fet ननु पाप्मा विंबेद स नो 


ar LA A |] 
दभा वरुणो दिवा कः ॥ ९॥ 
Let this Darbha which springing le the soil of earth 
firm, which makes firm its ste ce in heaven and mid- 
region and which nourishing (१७ e cloud retaining water 
does not know or obtain, becoming the Protective force cause 
splendour and vigour in. 

पत्न i 
सपत्नहा शतकाण्डः स ज्र 

- . ^ E 

स ast दभ; nm पातु विश्व 


an and 
5 Reasants and 
we like 


fd s | 


i 
श्वतस्तेन 


ty ant in all the herbacious plants, it has 
® is conquerer or diseases and dispeller of 


MEN ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--दर्भ: ॥ छन्द:--१ जगती; २, ५ 
निष्प; ३ र्षी पड क्तिः; ४ आस्तारपङ क्तिः n 
N 33 


Seer—Bhriguh, Subject-matter-Darbhah. Metre-1, 


Ax ?, 5 Tristup; 3 Arshi Panktih, 4 Astanpanktéfn 
i “Pandit Lekapan Vedic Mission “(CY 74PaE%4. ) 
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सहलाघः खतकाण्डः पयस्वानपामारनवारुधा राज 


स नोऽयं दर्भः पार पातु विश्वर्तों देवो मणिरायुंषा _ Cy 
सं daa नः l tns 


This Darbha is hundred-stemmed, thousand times "s ul O 
succulent and is the heat of water (electricity) an 


power of the plants. Let this protect us from all ins 
let this praiseworthy marvellous Darbha endow us/i 


qargededi मधुमान्‌ पर्यस्वान्‌ भूमिडहोडच्युतकच्यावायि 
नुदन्त्सपत्नानधरांश्व कृष्पन्‌ दभा रोह OS 
महतामिन्द्रियेण 


oe 


RU 


endour, sweet in 
h firm, which is 
away diseases like 
bove them with. the 


effect, succulent and which keeps t x ea 
unshaken and over-throwing, thr 
foes, making them down-trend 
great organic power of the pow 


S = 


स्वं भूमिमत्येष्योज॑सा तवं Pater चारँरध्वरे | 


833 
त्वां पृवित्रमृषयोऽभरन्त हि दुरितान्यस्मत्‌ ॥ ३ ॥ 
This Darbha m AN oil of earth with its vigour, 


this good one takes.its place on the Vedi in the Yajna, the 


& have this purifying grass and let 
uelling them for from us. 


seers of the vedic jfiez a) 
it purify all the 01584 


तीक्ष्णो iral विषसिही tater विश्वचषाणिः । 
ओजो दे मेतत्‌ ते तें बध्नामि 
-i 
ELG] LA ॥४॥ 


EI 
=. arbha is sharp, splendid in effect, over-powering, 
quall&e of malignancies, favonrable to all and it is the 


r of luminous rays and their mighty power. 1, the 
p ian bind on you, © man for maturity and happiness. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (475 of 752.) 


460 Atharvaveda 


www.aryamang ihc ine (476, of 752.) 
दर्भेण cd कृणवद्‌ dial णि दर्भ बिश्रेदात्मना मा व्यथिष्ठा; । 
अतेष्ठाया वर्चेसाधान्यान्त्यसेइवा : 
माहि प्रदिशश्चतस्रः ; BS 1 


O man, you doing heroic deeds through Darbha ngit in 
your use you never be down or was i You 
having your control on others with: splendouc illumíne the 
four quarters like the sun 


सू०२४ ।। ऋषि:---अद्धि रा: ! देवता--जज्ि 


"sed ॥ 

HYMN 34 OF 
Seer—Angirah. WSA ल आ Vanaspatih. 

Metre-Anustup. 

जङ्गिडो|सि जङ्गिडो vide 

द्विपाच्चतुंष्पादस्माकं सर्वे fire: neu 


This Jangida is really M athe consumer of disease etc. 
This Jansida is protec ANS e. Let this Jangida guard all 


२ diese ॥२॥ 


NS E 
adia M जो 
2 
whatsoever G fty three kinds of covetous inclinations, 
whatever aret hundred wounding forces let this Jangida 
quell m. witb;its vigour and make them ineffectual. 


अरसं नादम॑रसाः सप्त विरस! । 
an जंङ्भिडांमैतिमिषुमस्तेव शातय ॥ ३ ॥ 
E. is Jangida weaken the artificial sound in ears of the 


iseased one, let it make impotent the seven kinds of decays 
seven organs) and let this Janagida destroy the loss of 
derstanding like an archer speeding shaft. 
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कृत्यादूषण एवायमर्था अरातदूषेणः | 


अथो सहस्वाञ्जङ्गिङः प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥ Yay 


This Jangida is in truth an antidote of piercing pain, it i 
queller of diseases, this Jangida is victorious and let df 


prolong our life. 6 

स॒ जंङ्गिडस्य॑ महिमा पारें णः पातु विश्वतः 

विष्कन्धं येन॑ सासह deben कक aa T 
This is the grndeur of the efficacy of Jan and let it 
protect us from all sides. Let this vigo ngida over 


power Sanskandha, the shoulder pain t a bat power by 
which it dispels the Vishkandha, the pall eck. 


N.B. :—These Vishkandha a ndha seen to be 
the rheumatic pain of 2. an 


A LA ane 
feat देवा अंजनयन्‌ निरि 
faut 
तमु त्वाज्ञिंरा इति AAT 
The learned process this Jangida stationed on earth in "these 
ways. The learned ones re with complete knowledge 
know this Jangida as i irah/the beat present in all the 
structures of the wor 


न त्वा पूर्व adsit, Radat तरन्ति या नर्वाः d 


he 


faq: neu 


fata in i š 

í उग्रो जडे ? परिपाणः सुमङ्गलः WSN 
This ri mighty protective and comfort-giver. Neither 
the medici repared prior to it surpass it nor the 
medicine are ‘of recent time surpass it. 

Mis गवो जड्गिडामिंतवीय । 

- N 2^ | 
A है gar daa उपेन्द्रां बीयं| ददौ ॥८॥ 


i$ the prctector of them who use it, it is full of vigour 
an lendour and it possesses un-measured strength. Indra, 
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the sun gives power to it who ‘consume the disease 


completely. 
उग्र इत्‌ तें बनस्पत इन्द्र ओज्मानमा द॑धौ । o Cy 
अमींवाः सवोश्वातयंञ्जहि रक्षांस्योषधे n 


The mighty sun gives power in this tree. Let पाई a cinal 
plant destroy all the deseases and dispel AS ci 


आशंरी . acri e 

mi वि बुळासँ पृष्टयामयम्‌ | 

तक्मानं विश्वर्शारदमरसां defra AA १० Il, 
Let this Jangida, make powerless tn apse : Asharika, 
Lumbago: Visharika, rheumatic SW, s, consumptive 
cough; Pristhyamaya, the NS: à fever which the 


autumn brings. 
N.B. :—Jangida is perhaps resent the Arjuna 


tree. 


सू०३५ ।। ऋषि:--अज्धि रा: ॥ S ज़िडो वनस्पति: ॥ छन्दः- 


१, २, ५ HIST ३ पथ्या पड f द्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 


S 


HYMN 3° dv 
regens ect-matter-Jangida Vanaspatih. 
Metre-1, 2, 5 Anu \3 Pathya Panktih; 4 Nichrit Tristup. 
1 . 
इन्द्रस्य नाम A जङ्गिडं द॑दुः । 
. l 
देवा ये चकर विष्कन्थदूषणम्‌ uta 
The Ei. pefetrative wisdom uttering the power of 
electricity -giVe the diseased man the Jangida which in the 
begini natural forces create as the healing herb of 
es ing rheumatic pain on the shoulders. 
as घनपालो al 
a जङ्गिडो घनपालो Wed | 
D et प्रिपार्णमराति > 
यं चक्रनोह्मणाः पंरिपार्णमरातिद्दम्‌ ॥२॥ 


Es a treasurer preserves the wealth so let guard that Jangida 
whith learned men who are the masters of the vedic 


knopdedga make alhroyed;prnisstixsre nd) vlisense;quelling. 


Atharvaveda 463 
www.aryamantavya.in (479 of 752.) 


gi: da ag: पापकृत्वांनमार्गमम्‌ | 
तांस्त्वं सइसरचक्षी प्रतीबोधेन नाय S 


O 
परिपार्णोंड्सि जङ्गिडः ॥ ३॥ 


O 
I, the diseased man have arrived at Durhardah, the bay 
maligning the hearts, the disease making the Ts 
causing many evils. Let this Jangida whic 
thousand visions (as a medicine) destroy all ar rou 
counter-acting powers. It is the protective fo 


aft मा दिवः परिं मा पृथिव्याः पये ब्‌ 

^ i 
परिं मा diene: । परं मा मृतात्‌ di न 
मर्व्यांदू RARA जङ्गिडः पात्व Uv 
Let this Jangida guard me from Gale coming from) 
heaven, let it guard me from ies $ it guard me from 
firmament and let it guard me from pints. Let this protect 
from the disease coming fro ass ast and let this protect 


me as Precautionary ps acticfrom forthcoming diseases 
and thus let this Jangida 


1 
ses 
ghyits 


य क्रष्णवॉ xad वैबृतेडन्यः | 
सर्वांस्तान्‌ विश्वमेंषञीऽरसां जंडगिडस्करत्‌ ॥ ५ ॥ 


This all-healing akes weak all those diseases which 
are developed gans and limbs of body and which 
another VAR m as come locally. 


सू०३६ ! Tu देवता--शतवार: 1) छन्द:--अनुष्ट्रप्‌ ॥ 
ie 3 


—-Brahma Subject-matter—Shatavarah. Metre- 


adan यक्ष्मान रक्षांसि तेज॑सा | 


afar सह मणिदुणोमचार्तनः ॥१॥ 
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This praiseworthy germicidal shatavara (the name dy rb 


which prevents hundred diseases) mounting over the di à 
with splendour vanishes the tuberculosis and its g 
power. 


aga रक्षों नुदते qua यातुधार्न्या; | Gp 
waa qui बाधते नेने पाप्मातिं तत्रति ES 


This Shatavara dispels away the vith oon, EN rns-like 
parts and  destaoys the pains with This stays 


consumption by its stalk and no S apes from it. 
ये यक्ष्मासो अर्भका महान्तो (ण Dp 
सर्वान्‌ दुणीमहा मणिः atà ॥ ३॥ 


es all those consump- 
€ diseases which make 


Praisworthy germicidal Shatava Aran} व 
tions minor or complicated an 
patient crying. 


ud वीरानंजनयच्छतं l 


` दुर्णाम्नः adh = व राते धूनुते ॥४॥ 


This Shatavara m dred (patients) Vira, the active 
ones after resto the health, this shakes up hundred 
consumptions CS S killing all the germs Shakes the 
pains. 


i qe ऋषभः शांतवारों अयं मणिः | 
gira wigan रक्षास्यक्रमीत्‌ ॥५॥ 


प sun which bears luminous rays, this praise-worthy 
shatavara killing all the germs over-comes the malignancies, 


E महं दुर्णाम्नींनां गन्धर्वाप्सरसां श॒तम्‌ । 


शेतं शंश्वन्वतींनां TANT वारये u & II 
Pandit Lekhram Vedic Mission (480 of 752 


I, the physician through this Shatavara prevent the hundreds 


www.aryanfharygvetle (481 of 752.) 465 


diseases caused by female germs and cloud and rainin 
showers which make the patient bark like bitches 2 


आस्तारपङ क्तिः; ३ त्रिपदा Wendt; ४ पुर उष्णिक्‌ ॥ OS 
, HYMN 37 
Seer — Atharva Subject-matter — wo 


Ushnik. 
इदं val अग्निनां दत्तमागन्‌ भर्गो ED ds 
ag ओजो वयो बल॑म्‌ । त्रय॑खिशदू पालिका णि 


तान्य॒ग्निः प्र ददातु मे ॥१॥ 


This splendour given by the ue D me as force, fame, 
might, strength and life. May thi give me those powers . 
which are thirty-three in num 


बर्च आ चेद्दि मे ray 
इन्दियाय त्वा कर्मेणे. d 


aft ग्रह्मामि sete, | RU 


Let this fire give Oe E power, force, splendour, vita- 
lity and vigour. 1 ve and accept this fire for the action 
concerned with organs and mighty strengtne lasting a hund- 
red autumn 


ओजो वयो «dq | 


E ept this fire for surpassing strength, and energy, for 
, for over-powering splendour, for overcoming spirit 
r the protection of the nation through a hundred 
autumns. 
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तुभ्य्टवातेवेभ्यों माद्भ्यः dacited: | 
~ O 

धात्रे बिंधात्रे समे wer पतय du S 

I perform the Yajna in fire for the seasons, for vef 


of seasons, for the months for the year, for p , for 
constructive force, for prosperity and for the = f the 
creatures (God). 


TORS ॥। ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--गुल्गुल: n Ew BU २ 
चतुष्पदोष्णिक्‌; ३ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌ ॥ OS 


HYMN 38 NI 
Seer—Atharva. Subject- Tas uggulah. Metre- 


1, Anustup ; 2 Chatuspadoshnic [3 Prajapatyanustup. 
xit orga 


'न्‌ d यक्ष्मा अर॑न्घते नैनँ ES UM | 
ये Yael गुल्गुलोः dein SR ॥ १॥ 


Neither consumption ow, not the curse of any 
disease touches him whom licious colour of Bdellium 


= 


(the gum of Borassus F T rmis) panetrates. 


विष्वंञ्चस्तस्माद्‌ अश्वाइवेरते । 
यद्‌ गुरुलु सेवेद्‌ वाप्यासि समुद्रियम्‌ ॥२॥ 


All kinds of Glee Ption flee away from the patient like 
wild T d horses when the Bdellium which is from the 
land of rivers from the land of ocean are there in used 
in treatm F 


Pos i नामास्मा अरिष्टतातये | ॥ ३ ॥ 


ES ysician take both the qualities for keeping the 
tient unscatterod. 


N ऋषि:--भूग्वज्िरा: ॥ देवता-कुष्ठ: ॥ छुन्द:--१, ९, १० 


TIE auct पंज्ल॑यंक्षा पाठ Redio ariora 2 शरिटुंदी gara; 
६-८ श्रष्टि: ॥ 
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HYMN 39 


Seer—Bhriguangirah. Snbject-matter—Kustha-M KE 
1,9, 10 Anustup, 2, 3 Panchpada Patthya Lo ; 
Shatpada Jagati, 5 Septapada Shakvari, 6-8 Astih. RS 


O 
तुं देवख्रायमाणः gel हिमबंतस्परिं । | T | 
तक्मानं ad नाशय सर्वाश्च यातुधान्य£ A N १॥ 
Let this wonderous Kustha (the aromatic medicinal plant of 
of this name) from the snowy hill protecti e obtained 


Let it vanish all sort of fevers and all the s ain-causing 


infections. 
e ~ law - NY 
त्रीणिं ते कुष्ठ नामानि नद्यमारो योरि | 
नद्यायं पुरुषो रिषत्‌ । यस्मे परित्रहीमे,? 

त्वा सायंप्रातरथो दिवां x 


There are three names of eff 
Nadyamarah, the killer of di 
rishah, the mm 
This Kustha springs fro 
for I prescribe it in th 
day, removes away thé. disea 


जीवला नाम॑ ते जीवन्तो नाम ते पिता | 
नद्यायं re qq p यस्मै परित्रवींमि 
त्वा arin at TEE OM RUNE 


॥ २॥ 


ofthis Kustha : Kustha ; 
caused by. rivers, Nadya- 
e diseases caused by rivers. 
nd of rivers. The man whom 
ing, in the evening and in the 


icm योष॑घीनामनड्वान्‌ जगंतामिब व्याघ्रः श्वप॑दामिव । 


वायं पुरुषो रिषत्‌ । qui परित्रवींमि 
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This Kustha is excellent amongst all Ihe healing ny S, is 
like bull in the moving creatures and is like tiger ami 
beasts. This......... diseases. G 

म्बुम्पो यखिरादित्येम्यर्स्पा l "> 
त्रिः शाम्बुभ्यो अहिरेभ्यास्रिरांदित्येग्यस्पारिं.। » 
SN विश्वर्दे बे M 
त्रिजोतो aea: 6 
स ge विश्वभेषजः | साकं सोमेन ति an 
तक्मानं «d नाशय॒ adia यातुधान्यः ५ ॥ ५॥ 
This Kustha is produced thriele from t uds, thrice from 
the fires, thrice from the twelve m thrice from the 
other natural forces. This cy healing medicine 
of multifarious diseases. This Vs s~by the side of Soma, 
the soma group of th: herbs. Lét-it vanish all the fevers 


and all the malignancies. 


अश्वत्थो देवसदेनस्ततीर 
तत्रामृतंस्य चक्ष॑णं ततः E अजायत । 
स wet विश्वभेषजः | 
तक्मानं सब T यातुघान्य| ॥६॥ 


Ashvatha, the x which is store of fire and which is the 
home of rays is sent in the heavenly region, the third 
from here (t h). In that sun there is fountaion of 


of vitality immortal. This Kustha is produced from there. 


"usc cut as inAhe pfevious verse. 
m~ 
न्घना दिवि। 


Ej चक्षणं ततः gat अजायत | 


विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति । 
«d नाशय॒ ada यातुधान्यः Nh. 


In the heavenly region there moves the luminous body of 


staranké Erg lgnagna Me eis IM rator than dad id has the 
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: brilliant rays like its bindings. There is the spring of vita- 
lity immortal. This Kustha is produced from there. Resi 
is like previous one. O 
यत्र॒ नावप्रश्रंशनं यत्र॑ Rada: शिर॑ः । y 
तत्रामृतस्य चक्ष॑णं ततः Het अजायत | 
स ge विश्वभषजः साकं सोमेन तिट्ठति । 
तक्मानं सवे नाशय सर्षाश्च यातुधान्य| ES l 


Where is not any kind of snow-melting re is the 
summit of snowy hill is there found the ud f vitality 


immortal. This Kustha is produced fro here. This 


Kustha is the healing medicine of e VS diseases. 
This stands by the Soma group of the He Let it dispel 
away all the fevers and all the E n eof. 

* © इ | + I 

यं त्या वेद qd इक्ष्वाको यं वा काम्य; । 


This is Kustha that of whic a the perfect learned man, 
that of which knows ES desiring it, that of which 
knows the inhabitant w i 
herbs and is atoi 11184 


One ate 
शीर्षलोकं तृतीय X हायनः । 
* A Q | 
तक्मानं Rania परा सुब | ॥ १० ॥ 
O < oS ; 
Let this erful Kustha bring down and drive away the 
fever, head ing, tartian, continual fever and that 


= last 
qeYo ॥। १¬ब्रह्मा ॥ देवता--विफ्ेदेवा:, बृहस्पतिः ॥ छन्द:- 
; २ पुरःककुम्मत्यु-परिष्टाद्‌ बृहती; ३ बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌; 


o ar. 


गायत्री ।। 


Spemalirs rant Vipet ish galevahs 2 Bri- 
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haspatih. Metre-1, Paranustup Tristup ; 2 Purah any a. 
tyuparistad Brihati ; 3 Brihatigarbha Anustup ; 4 Trias 
darshi Gayatri. O 


यन्मे छिद्रं मन॑सो यच्च॑ वाचः सरंस्वती मन्युमन्ते subi 
विश्वैस्तद्‌ देवैः सह संविदानः d du इहस्पति$ yt T 


May Brihaspati, the teacher. accompanied xm 
of enlightenment fill up that lack which I 19061 spirit, 
which in voice and due to which the speech ha apptoached 
to anger vehment. 


मा न आपों मेधां मा ब्रह्म SI 
TU यूयं स्थॅन्दध्वमुपंहूतो sé स्‌ ॥२॥ 
May not adepts disturb our ensi and may not they 


disturb our knowledge. O Ye | , you giving pleasure 
to all walk on your path ES epted by you become 
vigorous and wise. 


हिंसिष्टं यत्‌ qd: | 
भंवन्तु sm ॥ ३॥ 


Let not they injure < aN ellect, let not injure our. disciplin- 
ed understanding Pine, d let) not they injure whatever 


austerity we ha sos tated. May our mothers be propitious 
for us and bea 4 [0019 s for our pleasure and longivity of 


O ज्योतिंष्मत॑ 


या नः pees ज्योतिष्मती तर्मस्तिरः । 
was tania ॥ I 
M wain of teacher and preacher give us that intellect 


ES ich is refulgent witn splendour and Which make us cross 
1९ great darkness. 


i “Pandit khe Vea usos RG or T8" 
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HYMN 4] 

Seer—Brahm. Suject-matter—Tapah. MRS 
भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्वविदस्तपों दीक्षामुपनिषेदुरगरं । 

ततो राष्ट्रं बलमोजश्च जातं तद॑स्मै देवा Cr | 


The seers attaining the enlightenmeut desiring the 
and happiness of the people first cultivate ute them) 
sense of austerity and disciplined wisdom. Fro emerges 


out energy, national sentiment, vigour and qud earned 
men have great respect for it. 


qo ४२ ॥ ऋषि:--बअरह्मा !! देवता--ब्रह्म ॥ BS अनुष्टुपूु; २ 


ककुम्मती पथ्या पड fuu; रे त्रिष्टुपु; ४ जगती CY 
HYMN 42 Oy 
Seer—Brahma. ey t Brahman— Metre-] 
Anustup ; 2 Kakummati P a nktih ; 3 Tristup ; 4 
Jagati. 
e: A 


O 


ब्रह्म होता ब्रह्म॑ यज्ञा t मिताः | 
अध्यर्युन्नक्षणो जातो हिते हवि! ॥१॥ 


Supreme Being, dhvaryu has its existence from the 
a oblatory substance is pervaded by 


Brahman, the sare p i 
is the Yajnas, and<the posts of Yajna are fixed by the 


Suprame Bein 
the Supreme 


daam वेदिरुद्धिता । 
तत्त्वं च ऋत्विजो ये इंविष्कृतः | 
= ॥२॥ 


ajma is fixed by the Supreme Being-Brahman, the Supreme 


Boing isRhadudlaciusisubsMoci a Mitheore dffijraf atk also 
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is the pris hg ER BAVA ot ee Mediation for Yajna 
granting pleasure and happiness Q 
अंहोमुचे प्र भरे मनीपामा सत्राव्णें समतिमांत्रणान:0 RS 
इमामन्द्र प्रात हव्य गृभाय सत्याः 


O 
सन्तु यजमानस्य कार्माः Cts l 
I, the performer of Yajna, possessing good wi dete my 


desired prayer to Almighty God who HEN rOtectór and 
dispeller of all evils, 0 Almighty Divini accept this 


prayer of mine and may all the desires 


of Ò Yajman be 
fulfilled. C 


अंहोमुचं ai यज्ञियांनां eie भास्‌ । 
अपां नपांतमश्रिना हुवे धियं 
4 इन्द्रियं cuits: 

I pronounce the AA f. od/ who is dispellor of evils, 
mighty force of righteous an 


the Adhvaras, who is vitae iner/of the cantinnty of subjects 
and who is shining है" s of His own. O Ye man 
and women, you ES th ilgence of Almighty through 
the power of soul. 


qo ४३ Ht ऋषिः । दे्वता--भ्रग्म्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छुर्द:-- 
"TS कुमती पथ्या É 


HYMN 43 


O 
se hma. Subject—matter-Agni etc. described 
in the v Metre—Shankumati Pathya Panktih. 


nei 


= the fire become the source of giving me 


te याच्या कार्वे dlhiianievedigeMásslan sd 8 Slc Re) men 
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knowing God and endowed with austerity and ps 
of vow occupy. I appreciate Agni. 


O 
यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह | RS 
वायुर्मा तत्र॑ नयतु वायुः प्राणान्‌ द॑धातु मे । oy 
« ॥ 


॥ 
वायवे स्वाहा 
Let Vayu, the air......... of maintaining my AN and 


ore now occupy. I......... Vayu. 

यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा क? 

qii मा तज नयतु चक्षुः Bal दधातु 

adia स्वाहां ॥ ३॥ 


चन्द्रो मा तत्र॑ नयतु मन॑ 


चन्द्राय स्वाहा 
Let Chandra the LS SN EE 
I Soma. E 


u ४ ॥॥ 


vow occupy. 


ai अह्मविदों Aia daar तप॑सा सह । 


सोमे मा ax नयतु पयः सोमों द॑धातु मे । 
सोमाय 


1५ ॥ 
Let Sofna, th ihe group of herbs...vital sape and...vow occupy. 
TL... Soma. 
उ यान्ति दीक्षया तपसा सइ । 
मा तत्र॑ नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे | 
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Let Indra, the All-pervading electricity...... energy o SY 
occupy. T......... Indra. © 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह | 
आपों मा तत्रं नयन्त्वमृतं मोषं तिष्ठतु | Gy 
अद्भयः स्वाहां ॥७॥ 


Let Apah, the waters become the Er SN establishing 
immortality in me and...vow occupy. I. h. 


यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया d 
ब्रह्मा मा तत्र नयतु HAN अक्ष दघातु मे 


ब्रह्मणे स्वाहा ॥८॥ 


DA and the master of 


and lead me]to that stats 
zm. endowed with austerity 
My homage to Brahman. 


Gove il mem आनम्‌ ८, ९ वरुण: i) Fea: 
-१-३, ६-१० T. we कुमत्युष्णिक्‌; ५ त्रिपदा frag 


Let Brahman, the chief-prie: 
four Vedas give me knowle 
which the men knowing (79 
and observce of vow, occ 


विषमा गायत्री ॥ 
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MTS. uh, Subject-matter-Anjanam; 8, 9, Varunah. 
ue 6,00 Anustup; 4 Chatuspada shakuma:i Usnik; 
ichrit Vishama Gayatri. 


प्रतर॑ण॑ fat भेषजमुंच्यसे | 
त्वे aaa शमापो अभ॑यं कृतम्‌ Hu 


E ointment (of eye) is the strengthening of life and it is 
aid to be a universal cure. Let this comfort-giving 
tment give comfort and let relief-giving one give pleasure 
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यो इंरिमा जायान्योऽङ्ञभेदो विसट्पंक! | Cy 
सबं ते यक्ष्ममङ्गैभ्यो बहिनिहेन्त्वाजञनम्‌ it 


o man, let this ointment drive out from your frame thet 
which is known as Jaundice, the feverish heat, the g 
priu that rends the limbs and all other diseases. 


आञ्ज॑नं प्रथिव्यां जातं भद्र पुरुषजीवनम्‌ | 
कुणोत्वप्रमायुकं ररथजूतिमनांगसम्‌ A ३॥ 
This ointment produced on the earth is y ant. Let it 


make me frec from mortifications, attai Kets e complete 
age of man, possessor of energetic body free from evils. 


प्राण प्राण त्रायस्वासो असंबे मूड । Cy 
Ria निऋत्या नः पाशेभ्यो मुन्ज ॥ ४ ॥ 


th, let this dispeiler of 
CU force and let this 


trouble make me happy for s 
ointment which is it self a € 


॥ ५॥ 


This ointment as a is the container of fluid 
substance, it 15 uspa, the flower of electricity, air, the 
vital con jun, eye and the milk of heaven (for men 
having eyedigea 


ae eyes, ears and nose from all sides. AH these 
“ines which arc applied externally and which are 
aifable from mouataing do not surpass it. 
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Sii मध्यमर्वासृपद्‌ रक्षोहामीवचातनः | Gv 
O 


ai 


अमीवाः adami नाशयंदामिभा इतः 


This ointment is the remover of all eye-infections, SY r 
of eye-diseases and it enters in to the heart of It 
ruining all the troubles drives away the pains A sn 
patient from here. 


बह्वी रदं राजन्‌ वरुणानृतमाह पूरुषः | £X 
तस्मात्‌ सदस्रवीर्य मुञ्च नः cide: ॥ ८ ॥ 


: 0 Varuna (All-worshipable God) thi हर many lies. 
‘O Refulgent omnipotent Lord, please save us from that 


vils act. 
यदापों अध्न्या इति zm 
तस्मात्‌ सहस्रवीर्य मुञ्च नः 


॥ ९ ॥॥ 


pah in vain, if I speak 
aruna in vain, pleasc save 


O Omnipotent Lord, if I s 
Aghnya in vain and if 


i 1 ° ray ! 
तो त्वानुगत्य॑ zi Nma “पुनरोइतुः ॥ १० ॥ 
This 1s the oint hich Mitra, the man who is friend of 


all क ni d àn ofthe selective merits closely follow 


The both em searching this a far restore it for the use. 
Goud (VR —yq: 1, देवता--१-५ ASIAH; ६-१० भ्रग्न्यादयो 
Pn ` भ BiR, २ अनुष्टुप्‌; ३-५ fasg; ६ बिराण्‌ महाबृहती; 
५-१९_निच्तुन्महाबृहती ॥ 


ES 45 
Seer-Bhriguh. Subject-matter-1-8 Aujanam; 6-10 Agni 


etcas AT ibad ip the «we eM $- DARID 1-5 
हि ekhram Ve edic Mi 1५, 


Trist ifanma ati; 7-10 Nichrinmahabrihati. 
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anata संनय॑न्‌ कृत्यां sured WE । 
«ier gale: GR qure ७ td y 


Let this Anjana, the man who uses this मिकी y 
medicine return the artificial devices used for him to 
the house of the person who has hurled this devi 


man repays the part of debt fromt hc. You E h bt 
ribs of the men bearing evils in their heart fi and 
pointing out the internal design through NEAN 
यदस्मासुं pere यद्‌ गोषु यच्च॑ नो PN 

t La cz 
अनांमगस्तं च॑ gare: प्रियः प्रति ॥ २ ॥ 


whatever bad sleep remains in ki ever in cows, 
whatever in our house let this ointnrent ove it in such a 
way that it could become salubrio dv vourable to man 
having cvils for us in his heart. 5 


अपामूजे ओज॑सो <4 जातवेदसः । 
चतुचीरं पवेतीयं यदाञ्जनं fed: 
प्रदिशः करदिच्छिवास्ते OF ॥ ३ ॥ 


Let this Anjana, th oy which is the strength of 
waters, the i te proe agentWof vigour, which is produced 
from heart in the ent inthe produced objects, which :: 


four-time poten hich emerges out from the herbs oi 
mountain make Mss quarters and subquarters auspicious 
for you, जा n. o 

qii L1 lie भयास्ते 
q नं ते सर्वा दिशो अ aad | 

A 3" faat 

ee साबितेव चार्ये इमा विशों 

e. `~ 
a ते बलिम्‌ ॥ ४ ॥ 


, this four-time potent ointment is applied on you, let 
E quarters b: dangerless for you. You like excellent 
sun stand firm and all these subjects present you the present. 
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आक्ष्वैके ना पिबकमेषाम्‌ | 
चतुवीरं नेक्रतेभ्यश्रतुर्भ्यो mat बन्धेभ्यः " 
परिं पात्व॒स्मान्‌ 
The one part of this ointment apply freely, O m ae 
as the previous one is used, take bath by Aes 2 and 
drink one of these parts. Let this four-time pofe ointment 
protect us from the four torturing fetters of G disease 
tightening the patient 

! I~ | 
अग्निमाग्निनांबतु प्राणायांपानाया युषे We 
तेजसे स्वस्तयें सुभतये स्वाहा ॥ ६ ॥ 


May Agni, the fire protect me wit ey Or ins, otic‘, for 
expiration, for strenght e energ gour, for veal and 


for prosperity. 1 hail this idea 


eit भेन्द्रियेणावतु प्राण wa ओज॑से 
तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये ॥७॥ 
May Indra, the all-pervadi fizelectricity orotect me with the 
— Bh Gan | क्सा idea. 

सोमों मा सौम्येनाइत्‌ 


तेजसे eng i स्वाहा ॥ ८ ॥ 

May Soma, the m protect me with its pleasant power 

LS proaperify. 1......... idea. 

ait वतु प्राणार्यांपानायार्युपे बचैंस ओजसे 

ba ल ~ ! 

तेजमे^स्बस्तथे सुभूतये स्वाहां nen 

Mak Bhaga, the radiant sun protect me with radiance for 
rosperity. ]......... idea 


D गणेरबन्छु आणारयांपाना 
M veo (dod t AFR 


तेजसे स्वै EA | ॥ १० ॥ 
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May Marutah, the forty nine cosmic forces protect me MY 
their groups for inspiration, for expiration, for strength, 
energy, for vigour, for weal and for prosperity. I hail RS 
idea. 


o 
qo ४६ Lt ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-श्रस्तृतमणि: ॥ २९५ 
पञ्चपदा ज्योतिष्मती agg; २ षट्पदा भुरिक्‌ ci ३, 


qui पङ क्तिः; ४ चतुष्पदा त्रिष्ट्रुपु; ५ पञ्चपदा अति 
६ पञ्चपदोष्णिगर्भा विराइ जगती n 


HYMN 46 doi 
Seer— Prajapatih. Subject mallé < uta Manih. 
Metre-1 Panchapada Jyotismati v fui : hatpada Bhurik 
Shakvari : 3, 7 Panchpada Pathya n ; 4 Chatuspada 
Tristup ; 5 Panchpada Atisha oS 76 Panchpadoshnic 
garbha Virad Jagati. 


प्रजाप॑तिष्टवा बध्नात्‌ प्रथ 
तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वर्चेस 
च॒ बलाय भ 


O Man, Prajapatih t r of house-hold binds on you, 
this invincible ston A first for the attainment of might and 


vigour. I the nsi c ind on you for long life, splend- 
our, energy and strength. Let this invincible one protect 


you. 

ve <a 
ऊर्ध्व दमस्तृतेम॑ मा त्वां दभन्‌ 
a घानाः | इन्द्रेइव दस्यून धूनुष्व पृतन्यतः 


[ 


सब वि ष॑हस्वास्तृतस्त्वाभि रक्षतु ॥२॥ 


e stand over all-protecting you, O man, without 
- Let not the diseases roaming hither and thither 
over-come it, Let this conquer all the maligning weak- 
nesses Ba ddérd, dh sum shake tNeislduds.(4Dst fiy Sinvinci- 


We one guard you. 


ry 
S 


॥ १॥ 
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शतं च न प्रहरन्तो निघ्नन्तो न disi । 


तस्मिन्निन्द्रः Wee md: Cy 


प्राणमथो बलमस्वुतस्त्वाभि रक्षतु T 


Hundred ones assaulting and killing can not ha In it 
Indra, the mighty electricity has provide GRP n: 
vitality and strength (for concerned one). Le a 
one guard you, O man 


न्द्रस्य त्वा वर्मेणा परि धापयामो 


] e ` 
यो देवानामधिराजो बभूर्व । qd : 
4 saran 
प्र ण॑यन्तु सर्वे$स्वतस्त्वा = ॥ ४ ॥ 
O man, we cover you with t our of Indra, the all 
pervading electricity which is the passable power amid 


all the wondrous Ka 
powers again guard you 
you. 


अस्मिन्‌ मणावेक॑शर्त Wed प्राणा अंस्मित्नस्वृते । 


sqm quafi FEN aay यस्त्वां पृतन्यादर्घरः 
सो nee 7 ॥५॥ 


In this invin ne these remain (for applier) hundred 
kinds of powe d thousands vitalities rest in it. O man, 


you e tiger.over-power all your debilities and the force 
Mi कि must go down and let this invincible one 


Let all these natural 
this invincible one guard 


guard yo 


ree मधुंमान पर्यस्वान्त्सहर्खप्राणः झतयोंनिवेयोधाः 
यो भूथोजैस्वांश्र 


„बसस रक्षतु ॥ ६॥ 
man, let this invincible stone which is endowed with 
THAR वित vexib MRS 496 Peysa effect, 
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having multifarious vital powers, that one which is applied 


on hundred places, life-giving, auspicious, causing y 
endowed with energy and full of the solar brillianee 


you. 


यथा AHIS ATA AAT । ० 
सजातानांमसदू वक्षी qul त्वा सविता dv: 
क॑रदस्वतस्त्वाभि tag O ७॥ 
O man, you may be pre-eminent enemyless andthe slayer of 


your rivals. May All-creating God mak 0 as you may 
be the controlling head of your kines ATE et this invin- 
- cible stone guard you. WSS 


qo ४७ ॥ ऋषि:--गोपथः ॥ देवता ai छन्द:--१ पथ्या 
बृहती; २ पञ्चपदाश्नुष्टुन्गर्भा परावह / ५, ९ ग्रनुष््रपू; ६ 

पुरस्ताद्‌ बृहती; ७ षट्पदा eS ti 
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Seer—Gopathah. 
Pathya Brihati; 2 Pan 


ct-matter—Ratrih. Metre-1 
inusbgarbha Paratijagati ; 3, 5, 
ibati ; Shatpada Jagati. 


घार्मभि 
Nd ALEL td 
: त्वेषं aaa I 
iS fase आ त्वेषं add तमः ॥ १ ॥ 
The terrestorial realm has been filled with the Dhann, the 
twinklina s sare f God who is father of all. This spreads all 
vond 


ong sand places of heaven. The darkness full of 
re-over-whelming all, is night. 


पारं द्रंशे uds Ramai 
oe यदेज॑ति । आरिष्टासस्त sf तमस्वति 


पारमंशीमहि भद्रे पारमंशीमदि ॥२॥ 
It is landüghr kbwose Madée Ddissdeny («adt abclo2-An the 
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world which moves rest in 1t and wnole of the world does 


seperate itself from this night. We free from angui 
troubles reach the end of this darksome spacious, a Rey 
giving night and let us reach its end. "> 


ये तें रात्रि नुचक्षंसो rei aar । qvi 


अशीतिः wae उतो d aa S । ३॥ 
Those who are the watchers and the cxa the men 
in the night, are ninty nine, eighty eight;a ty seven 
in number. 

षष्टिश्च षट्‌ चं रेवति पञ्चाशत्‌ rd 
चत्वारंश्वत्वारिंशच्च त्रयखिशच्च॑ ॥ ४ ॥ 


in the night which 
ich gives happiness are 
irty threc. 


These watching and examining 
gives wealth, which gives corn 
sixty six, fifty five, forty four a 


S ALS 
द्वो च॑ ते विंशतिश्च ते (रका | 

atat ES s A " 
तेभिर्नो अद्य पायुभि 'दुहितर्दिवः ॥५॥ 
These forces are S two/and eleven Avamas and let this 
night which is the dauPhter of sun guard us now with these 
protective ones. 

N. B.— T succeptibily of arithmatical opera- 
tions are quit . The multiplication of eleven upto 
ninty nine is clearly mentioned here. 

O E c N LAM 
रक्षा "ia amia इंशत मा नों दुःशंसं ईशत | 
El ~ * | IN 
मा at ps Tat स्तेनो मावींनां वृक इशत ॥ ६ ॥ 


Let ht be the source of our protection, let not wicked 

me r master, let not men of bad repute be our rulers, 

ES ot the thief of cows and wolf of sheeps have their 
on us. 


- | "TE 
नणा भात; * 
i नामे तस्करों मा, 91858 52.) 
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परमेभिं Lu 
: Ta स्तेनो stag तस्कर! | 
IEN 

Ra दत्वती रज्जुः परेंणाघायुरंषतु T d 
Let not the thief of our-horses and let not the soni er Cof 
our m2n b> powerful over us in this SEA EAR E, 
Let thief and robber run away on the path far e fi us, 
let flee away on its way from us the rope whj fangs 
(snake) and let wicked run away by the way PN away» from 
us. अ ran 


अर्ध रात्रि gedaan कृणु । 
हनू इर्कस्य जम्भयास्तेन d द्रुपदे जा च ॥८॥ 


Let this night make the snake who s with thorwing 
smokes deprived of head, let it, the jaws of wolf in 
pieces and strike the robber agains Cee 


wb रात्रि वसामसि स्वपिर्ष्यामोसे”जागृहि | 
गोम्यों नः शमे चाभयः ` q: nau 


Let this night be aa while/we abide in it and sleep in 
it. Let it give rest t COWS, to our horses and to our 


men. हि 
सु०४८ il v कक कक ॥ छन्द:--१ त्रिपदाऽऽर्षी 


पुरूष 


गायत्री; २ त्रिपदा वि $ २ बृहतीगर्भाऽनुष्ट्रप्‌; ४, ६ अनुष्ट्रप; 
५ पथ्या TA 1 G 
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i athah. Subject-matter—Ratrih. Metre-]. 
Tripada Arski Gayatri ; 2 Tripada viradanustup, 3 Brihti- 
garbha stup. 4, 6, Anustup ; 5 Pathya Panktih. 


RUM च॒ यस्मा ह यानि चान्तः प॑रीणहिं । 


q ama ut 
Whateva ngit llsgngsguryulatedimduségycrA99 IfepSafe in 


box etc. we entrust this night (at sleep). 
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रात्रि मातरुपसे न! परें देहि । ` | &y 
उषा नो अहने WN ददात्बहस्तुभ्ये em - | 


Let this mother night deliver us to dawn, let dawn Sy er 
us to day and let day again hand us over "m. splendid fight. 


qq किं चेदं yatta यत्‌ कि चेदं d 
यत्‌ कि च पर्वेतायासत्वं तस्मात्‌ ed vifi 
Let this night guard us from whatever iS in the sky, 
whatever is creaping and crawling and D is creatures 
are on the hilly places. — ; 
Ve. ~ 
सा पश्चात्‌ पाहि सा पुरः S दुत | 
गोपाय नो विभावरि स्तोतार 


"vu 


Let that night guard us ds: ,let that guard us from 
the front, and let guar m below and from north or 
above, let this splendid night protect us, in this we are the 


admirers of this ely 
ये mS ये (च॑ weg जाग्रति । 
ते नै आत्मसु जाग्रति 


पशन ये सर्वा 
ते नः Tus ॥५॥ 


They who do 2७४3 works (concentration, -ontenplation etc.) 
in reds हित, they who watch over the creatures and they 
who p Il the cattle, keep watch and ward over our 
xt tch and ward over our, animals. 


LAUA ते नाम॑ घृताची नाम वा अंसि। 
E i भरद्वाजो वेद सा नों वित्तेऽधिं जाग्रति ॥ E 


now certainly the name and impact of this night. Its 
ame is Chritachi, that which spreads splendour. To this 


nighnditduskdotuallw Blüaradraisithe (980 sf Tweajth. This 


night has watch and ward over our wealth (when we sleep). 
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qo ४९ ॥। ऋषि:--गोपथ:; १० भरद्वाजश्च ॥ देवता--रात्रि: ॥ न : 
--१-५, ऽ freq; ६ आस्तारपडः क्तिः; ७ पथ्या qe क्तिः; [ ९ ss 
१० षट्पदा जगती ॥ 
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Ratrih. Matre-1, 5, 8 Tristup ; 6 Astarpankti Rathya 
Panktih (9 Anustup) 10 Shatpada Jagatt. 


इष्रा योषां युवतिर्दमूंना रात्रीं देवस्य ‘ 
अश्वक्षमा सुदा संभूतश्रीरा di WS 


ार्वापथि E 
थिवी मंडित्वा Cy ॥१॥ 
This night which is quick, ror aded ective link bet- 
ver 


wéen sun and moon, has control o liant mighty sun, 


which spreads quickly, ides e ood name and which 
contains the beauty, fills up th n and earth with its 
impact. 


mien ee श्रविष्ठाः । 
मित्रईव स्व॒धाभिः ॥ २ ॥ 


अति विश्वान्यरुहृद्‌ गम्भी 
. उश॒ती रात्र्यनु सा 


The dignified man o - 
high states and th der E 
peak and nightfu splendour and auspicious like friend 


॥ ३ ॥ 


lent, praiseworth, pleasant and nicely-born night 
aw lways. May I be here possessed of good spirit. Let 


. this nig ndi Shr ving power, guard us, the thing. seful 
for men hy us ith a Benue 3 
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सिंहस्य॒ राज्युश्ञती पींषस्थ व्याघ्रस्यं द्वीपिनो वर्च 1A 

अश्वस्य ai पुरुषस्य ATE पुरु रुपाणि ^ Ej 

कुणुषे विभाती ॥४॥ 
ऊर, lion, 


The night having control over all assumes a 
all-crushing elephant and leopard aud t endid onc 
of man 


assuming the neighing of horse and pex wil 
takes many forms. AN 
Rai adaga च हिमस्ये माता gom अस्तु । 
अस्य स्तोम॑स्य सुभगे नि ata Wd. 


त्वा बन्दे विश्वांसु ty CY ॥५॥ 
Let this night which is the IN st be praiseworthy 


: forus. Let Ey beautiful ni e source of making me 
aware of the song of praise Ky which I praise the auspicious 
night together with sun i regions 


स्तोम॑स्य नो राजेव जोषसे | 
असाम्‌ सर्वेवीरा भ at 
cn 


This splendid ets over praise song like a king. May 
we become pos rs of all kind of wealth and blessed with 
many ES with the flashing dawns. 


॥६॥ 


शम्या दधिषे aq दिप्सन्ति ये घर्ना | 
TH य स्तेनो न वियते 
बिद्यते ॥७॥ 


E: assumes the name Shamya, that which is full of 
tness and let this night inflaming the vital breath reach 
them who steal away my possessions. So that there be not 


he Whadstthiek BndratSóosbt केणी राळ (0002001 75 


Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (503 of 752.) 


ai रात्रि चमसो न विष्टो विष्वङ्‌ diéd i 


adad मे उञ्च॒ती wife प्रति त्वं दिव्या © 
न क्षामंमुक्थाः io 


This night is favourable to all like the fuil pot. rong 
one assumes all forms of the twinkling = fie ion 
night having the nightly gleam compassin exellent 


bodies does not leave the earth. 

यो अद्य स्तेन आयंत्यधायुमंत्यी रिपुः 
रात्री तस्य प्रतीत्य प्र ग्रीबाः प्र शिरों eu ay 
Let this night become the means of re tering and smiting 
the neck and head of him whosoever à-robber, evil mischiev- 


ous enemy attack us now. 


प्र पादौ न यथाय॑ति प्र ह सने; यथाशिषत्‌ । 
यो मंलिम्लुरुपाय॑ति स संपिंशे अँ 
अपायति स्वपायति zt वर्षायति ॥ १० ॥' 


Whatsoever robber ९07९९ ४८ s goes crushed and mutila- 
ted from here. His e crushed as he may not walk, 


his hands are so pic ted as 46 may not do any harm. He 
goes awdy, goes OF from us and flee away to dry 
forest. 


सू० Yo (| AS ARa: o देवता--रात्रि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 50 A 

A Gopathah. Subject-matter—Ratrih. Metre- 
Anustup 


Mis | तृष्टधूंममशीषांणुर्माई कृणु । 
अष उकेस्य निर्द्यास्तेन d dur df utu 


Let usP कि! हक egisse ode? Of dp Rs a 


£> 
टि 
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pungient breath, Let is strike the eyes of vrika(from its head) 


and dash it, thus, against the post. CY 
ये तें रात्र्यनड्वाहस्तीक्ष्णंभूज्वाः eam: | Ry 
तेभिर्नो अद्य पारयातिं दर्गाणिं विश्वहां २॥ 


Let this night make us overcome PON 692 
through its those oxen which are quick in and which 


bear sharpened horns 
रात्रिरात्रिमरिंष्यन्तस्तरेंम anf वयम्‌ A 
गम्भीरमप्लवाइव न तरेयररातयः 


Let us uninjured in bodies pas 


Cy ॥३॥ 
Sall th consecutive nights 


SA succeed to pass the 
cross the deep water. 


and let the men doing inimical 
nights as the men without boat 


यथां झाम्यार्कः प्रपत॑त्रपवार 
एवा रांत्रि प्र पातय S | aga ॥४॥. 


As millet (Panicum Fruf 


a. सुभमे विभजन्त्ययो ag । 
स्मान्‌ भोजय यथेदन्यानुपाय॑सि ॥६॥ 


“येर favourable night bestowing wealth comes to us let 
his cause us enjoy (the wealth) in such a way that it may 
not pass to others 
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FEN देहि सर्वान्‌ aana: | 
aq नो अहने आ भजादहस्तुभ्य॑ विभावरि xe eu 
wn, | 


` Let this night safely pass on all of us innocent ta da 
dawn entrust us 10 day and let the day deliver us t 


. ous night 
gen? (p ऋषि:--बअह्या ॥ देवता--१ आत्मा; रस 
एकपदा (? ) ब्राह्म यनुष्टुप; २ त्रियदा बवमध्योष्णिकू शि 


HYMN 51 

Seer—Brahma — i ; 2 Savitar. 
Metre-T Ekpada (?) "mic. : ipada Yavama- 
dhya Usnik 


adasa म आत्मायुतं 
मे प्राणोऽयुतो AY T 
मे व्यानोऽयुतोऽहं wd: ॥१॥ 
d am unhumiliated, mat is unhumiliated, my eye is 
unhumiliated, my = is umiliated, my in-breathing is 


un-humiliated, my o thing is un-humiliated, my diffu- 


sive breath is un ee and I am unhumiliated in 
entirely. 


देवस्य त्वा सितु? astri पष्णो हस्ताभ्यां 


Wi आ E ॥२॥ 


में श्रोत्रमयुंतो 


A >the priest accept you who is initiated under 
of All-creating God with the hands of father 
rand through the hands of Pushdn, the teacher 


n ऋषि:--अह्मा i देवता-क्रामः ॥ छन्द:--१, २, 


४ Pr d SERERE हितत कहती (S05 of 752.) ` 
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HYMN 52 , 

Seer—Brahma, Subject-matter— Kamah. est 
2,4 Tristup, 3 Chatuspad ushnik ; 5 Uparistad Br oy, 
कामस्तदग्रे समंवतेत मन॑सो रेतः प्रथम यदासीत । ८ 
स काम॒ कार्मेन बृहता सयोनी रायस्पोषं 


t afte 
यजमानाय घेहि utu 
In the beginning of creation desire corii t aN ing plan and 
purpose) arose at first and that it was t al seed of 
Manas, the spirit. May this Kama anied by the 


Great Kama (the Great Divinity who,i [et of first germ) 
give rickes and growth to the man perforaiiie Yajna. 


त्वं काम सदसासि प्रतिष्ठितो वि vtl सख आ ASA | 
«gm एतंनासु avait: सह dip 
यर्जमानाय घेहि 


This Kama is a friend ie 

victorious through 180 
This is mighty pue 
strength and vigourt 


दूराच्चकमानाय॑ 
आस्मां sima: कामेनाजनयन्त््वय) ` ॥ हे ॥ 


In the crabs ely ofthe time for the protection of this man who 
longs fo g period all the regions cause praise of and 
produce li nd happiness. 


= काम्‌ आगन्‌ TITTIES wf 
मनस्तदेतप मामिह ॥४॥ 


Kama comes to me through Kama, the desire. This 
ses through one heart to another hear. Whatever is this- 


ming S Sitat Voce MESON 66फक2) 


NRU 


o seeks friendship. This is 
; this is potent and splendid, 
ering in battle. May it give, 
he performer of Yajna. : 
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| यत्कांम कामय॑माना इदं कृष्मसि ते हविः | 
qa: सर्वे ससष्यतामयैतस्यं इविषा वीहि स्वाद amv 
O Kama (God who is the initiator of first desire) whatev 


desiring we, the devotees do your adoration and su d 
may for us be fulfiled. You accept this oN 


hail your actions. 
ge ५३ ॥। कूषि:--मूगु: o देवता--काल: N gint 


n 
FT 
५ निचृत्‌ पुरस्ताद्‌ geet; ६-१० अनुष्ट्रप्‌ ॥ 
HYMN 53 CO 
‘Seer—Bhriguh. sani tter- h; Metre—}. 
4 Tristup ; 5 Nichrit Purastadbrihati ; ७710 Anustup; 
~ ~ 
कालो Hat बहति सुप्तरंश्मिः सदो अजरो भूरि रेताः । 
रोहन्ति T रि 
am रोंहन्ति कवया विर्षा 
॥ ~ o G 3 
चक्रा gaia विश्वा uu 
Kala, the time is Avv cg ich pervades all the produced 
obiects. This (in "ES rm un) possesses seven rays and 
have thousand axles is undicaying and mighty. It bears 
every thing ont . Tho learned men of penetrative in- 
tellect mount on t IMhe worlds are the wheels of it. 
am TA 
HH चक्रान्‌ वहति कोल एष समास्य नाभीरमृतं न्वक्षः | 
स॒ इमा A diaper कालः 
fuu 
स इयते अथमो नु देवः | ॥२॥ 


1 
I 


wA bears seven wheels, seven are its names amits 
axlyu mortal. This Kela moves all the worlds (into 
a ession) This Kala is known the first wondrous power. 


As काल आहिँतस्तं वे पत्यांमो बहुधा नु सन्तः । 


1 विश्वा भ्रुवनानि were काल तमाहुः 
परमे ea fggekhram Vedic Mission (507 of 752. ३ ॥ 
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n (50 32 
The whole’ Universe REY ous e been placed on the 
. kala. the time we present on many places behold that 
Kala is pervading all these world and the enlightene 
sons tell it to be present in the vast space 
स एवं से थ्रुवनान्याभरद स एव सं सुवनानि-पंयैतः। 
पता सन्नभवत्‌ पत्र एषा तस्माद्‌ aN 
वे नान्यत्‌ परमस्ति तेजः A ॥ ४ ॥ 
Only this Kala subsists all the worlds only this encompasses 


all the worlds, this Kala being the father i.e. the cause of 
these becomes the son, i. e. the s i ls o here is there- 
ENE 


fore no other power so strong as thi 
कालोऽमूं दिव॑मजनयत्‌ काल इमाः शिरकत | 
काले इ wd भव्यं चेषितं ई विः तिते Nuh 


This Kala creates the Yound 
these realms of the earth ; 
in Kala and all that move 


कालो Tapie 
काले इ विश्वां 


fF hea ens and this Kala creates 
; Present and future rest 
n the time 


काले चक्षर्वि पश्यति ॥६॥ 


er-does become and the sun sends 
is the Kala, All the creatures live in 
s its objects in the Kala. 


This Kala creates 
out its scorchiife 
Kala and eye disc 


काले de BON: काले नाम॑ समाहितम्‌ | 
कालेन न्त्यागतेन प्रजा इमाः ॥ ७॥ 


E 1 is held in Kala, the vital breath is held in Kala 
and/maes and forms are held in kala. All these subjects 
pw happy and delighted with the Kala accordant 


: काले ज्येष्ट काले ब्रह्म॑ समाहितम्‌ । | 
TISPARA e pU E 0 पर जातऽ of 752) ८ ॥ 


T 
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The extensive heat is held in Kala and the gorgeous universe 


has been held In Kala.. Kala is the master of all sy e 
sho is father, the cause of the nabulous expansion, te 
etc. + RS 
तेनेषित तेन जात तद्‌ तस्मिन्‌ प्राताष्ठतम्‌ | O 
कालो E ब्रह्म भत्वा बिभात परमेष्टिन॑स्‌ । ९ ॥ 


This world has been put into motion b and has 
been created by that and this has been ide e Kala. 
Kala being the vast sky holds waters tha 


कालः प्रजा असृजत काला SUD प्रजा l 
स्वयम्भूः कश्यपः कालात्‌ तप ॥ १० ॥ 
Kala created subjects of the w ise created in the 
beginning Prajapati, the fire refulgent sun emerges 
from Kala and the heat om the Kala 
qo ५४॥। ऋषिः--भृगुः । काल: ॥ छुन्द:--१, ३, Y 
भनुष्ट्रप्‌; २ ्रिपदाऽऽर्षी "ÉD E विराडष्टः॥ | 
HYMN 54 

ing gu NSubject-matter—Kalah. — Metre— 1, 


3, 4 Anustup ; ipada) Arshi-Gayatri ; 5 Shatpada Vira- 


dastih. 
कालादापः ole कालाद्‌ AA तपो दिशः । 
E d; काले नि बिंशते पुनः ॥१॥ 


ring waters and from Kala spring the air, heat 
The sun rises by Kala and sets up in the Kala. 


पवते कालेन एथिवी मही | 
काल आहिता | ॥ २॥ 


The wind blows by Kala and the earth is stretched vast by 


thPKadlitahdktheanigVtedilyNEsisien [80998 752.) 


494 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (510 of 752.) 


कालो d भूतं भव्यं च पत्रो अंजनयत्‌ पुरा । Cy 

aeea: समंभवन्‌ Td: कालाद॑जायत ARS, ॥ 

Kala as the Putra (of sun etc.) at first makes sent 

and future. Richas, the bodies come out ES and 

Yajus mind also from the Kala 

कालो य॒ज्ञं समेरयद्देवेभ्यो भागमर्थितम्‌ VA \ 

काले ग॑न्धवोप्सरसः काले लोकाः TRT ॥ ४ ॥ 
t 


Kala inspires the sense of Yajna or Kf inj s Samvatsar 

in which the oblatory portions for a. evas are fixed or in 

which the abode of physical for xed. The clouds, 
वे) 


lightnings are in Kala and the w creatures rest on 
Kala. Cr 
MRA 


PN 


कालेऽयमाङ्गैरा देवोऽथं्वा ह Iga: 


इमं च लोकं पर॒मं च॑ लोकं gui लोकान्‌ addis पुण्याः 
बॉल्लोकानेभिजित्य A- IA ^: 
È गलः 


स इयते पर॒मो नु nen 


This Deva sol Ks s gent fire rests in Kala and Atharva, 
the air rests o - This very mysterous Kala with the 
power of Supreme Being conquering, this world, yonder 


em worlds and the pure regions and all the 
es and flows 


vast space, 
other worl 


d? vem ऋषि:-..भूगु: ॥ देवता--अग्न: ॥ छुन्द:--१, ३, ४, ७ 
fasat; रपङ क्तिः; ५ fate पुरउष्णिक्‌; ६ निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
js N 5 


eer—Bhriguh, Subject-matter—Agnih Metre—1, 
; Tristup ; 2 Astarpanktih ; 5 Virat Pura-ushnik ; 5 
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रावरिरात्रिमप्रंयातं भरन्तोऽश्वायेव fet घासमस्मे | 
रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा o C 
q अग्ने प्रतिवेशा रिषाम t "OW 


O 
As the grass or fodder is given for this horse sain 
stablo so every night without failure filling er 


oblations we, the men who are in close contac is fire 


enjoying with riches, food and knowledge pa not ever be 
troubled, 


या ते बसोर्वात इषुः सा तं एषा त मृड । 
रायस्पोषेण समिषा मर्दन्तो मा Y 
neu 
S 


(dag 
CH अग्ने प्रतिवेशा रिषाम SY 
» 
- Whatever is the requirement of १९) rding the obla- 
i 


. tory riches has been fulfiled t it make up happy 

+ through this. We who are in e contact of this fire 
enjoying with riches, growthian owledge may not ever be 
troubled. 


सायंसांय गुहपंतिनों 
वसोंबसोवेसुदानं 


At all succeeding 


SY ET सौमनसस्यं दाता । 
: त्वेन्धानास्त॒न्ब[ पुषेम ॥ ३ ॥ 


s this fire is the master and protec- 
nis us and at each morning itis the 
giver of delight ealth (to us). Let this be the bestower 
of um of wealth and we enkindling this fire in the 


अग्निः सायंसायं सौमनसस्य दाता | 
सुदान एघीन्धांनास्त्वा शतंहिंमा ऋषेम ॥ ४॥ 


E consecutive mornings this fire is the master and pro- 

of the house belonging to us and giver of delight and 
th to us every evening. Let this be the bestower of 
every kind of wealth and we enkindling this fire in Yajna 


grow with tpesperityn tll ci adyed anfgmns, | of 752.) 
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अप॑थादग्धांन्स्थ भूयासम्‌ । 
अन्नादायान्नंपतये रुद्राय नमो अग्नयें á on 
May we not be slack in digesting the eaten Eo 


digesting power remain active) Our great s ie for 


Rudra, the fire whieh consumes corn and is the tor of 


corn. 
t क ~ ~ t 
सभ्य समां में पाहि ये च॒ geat: सभा लं) 
त्य `~ द्‌ (d A if 

येदूगाः पुरुहूत विश्वमायु्यृज्िवम्‌ A ॥६॥ 
O courteous king. you as the mem it protect my 
assembly and let other bonafide क à he preserver of 
the decorum of it, Through Kay ttain cows and 
lengthned life, O one ! respected by(alk 


अईरहबूलिमित्ते हरन्तोऽश्वायेव s घासमग्ने | 
रायस्पोषेण समिषा rO 

तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम onen 
As the fodder is give Se standing in stable so we at 
every Tet day the oblations to this fire and 


having close conta ith it, enjoying with wealth, growth 
and knowledge ma troubled. 


qo ५६ H ऋषि: --दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छुन्दः--विष्टुप्‌ 


HYMN 56 OF 


e Subject-matter—Dusvapnanashanam 


द्या बंभूविथ प्रमंदा मर्त्यान्‌ प्र युनाक्षि धीर॑; । 
रथं यासि विद्वान्त्स्बप्नं 
E असुरस्य योनों ॥१॥ 


This dream comes from the realm of mind. This d VAR 


one afactgittheckieuple Viekliexdvlispiompto 16८७ cie) 


ing the 


Atharvaveda 497 


www.aryamantavya.in (513 of 752.) E 


dream in the place of the vital breath and having Ns 
with all organs goes alone with pleasure. 


j A N sa 
बन्थस्त्वाग्र विश्वच॑या अपश्यत्‌ पुरा राज्या जानेतोरेके a 


) M E 8 A xil S 
qd: स्वप्नेदमध्या बभूविथ भिषग्भ्यों ० 
! ॥ 1 
रूपमप॒गूईमानः  . T 
May the knower of all the disease and PAN EN preventive 
measures see it before the emergence of night or ih, theC day, 
therefore, this dream concealing its form. the physicians 


overcomes this living system, 6 


बुहद्गावासुरेभ्योऽघिं देवानुपांचर्तत स 
तस्मै स्वप्नाय दधुराधिंपत्यं त्रय्िशास) 


स्वरानशानाः ep ॥ ३॥ 


This tremendously speedy itm ing its power to affect 
all comes to mind etc, organs'from/Asuras, the germs and 
diseases. The thirty yh powérs of the nature enjoying 
splendour give pape us sleep. 
S. ^d e LL ड शा क A | - 
नेतां fag: पितरो येषा जाल्पश्ररत्यन्तरेदम्‌ | 
on aegri नर 
त्रिते TT. नर गो 

वरुणनानुशिश be 
णेनानुशिशः Suy ॥४॥ 
Neither um 


, Vital breaths nor the organic entities of the 
body whos ity spreads out with in this body, know of 
sleep. Adjtyasgh; the twelve months accompanied by Varuna 
the mde estabtis the sleep in the soul which is innate and 
is obsetveRof three phases : the awakening, sleep and sound 
sleep 


AEs दुष्कृतोऽस्वप्नेन सुकृतः ymd: | 
सि परमेण बन्घुना तप्यमानस्य 
मनसो जजिषे11511 Vedic Mission (513 of 750५ ॥ 
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This sleep is that whose dire consequences reap 1 en 
doing evils and without sleep the men of good act tta 
good life. This sleep overcomes the tired and van, Any 
and with its fettering power drawses the cognitive a 
O 


विद्य ते सर्वौः परिजाः पुरस्ताद्‌ विद्म eden . F 
यो अंधिपा इहा तें । यशस्विनो नो TA A 
पांझाराद्‌ At याहि द्रम्‌ zx ॥६॥ 


Let us know all the effects and off AC this sleep before- 
hand also know who is its cosstroller, s world let it 
मे शा 


protect with whatsoever is its ha to us who desire 
prominance of life and let it go PS rom us with what. 


raw 
ever are its poisions. = 


We ५७ ॥ ऋषि: यमः n 
सुष्टु; [ २ पङ क्तिः; ] ३ चतुष्य 
षट्पदोष्णिग्बृहतीगर्भा विराट्‌ 


HYMN 57 


व dvi ect-matter—Duhsvapnanashanam, 
Metre—1, Anust Panktih) ; 3, Chatuspada (?) Shat. 
pada) pada pala Shatpadoshnigarbha Virat Shakvari ; 5 
Panchapada-pafashakvaratijagati. 


` यथां कलां यथणे मंनय॑न्ति | 
एवा हे सेबमाप्रेये सं न॑यामासि ॥ १॥ 


indebted discharge the whole debt collecting 
“es and eighth parts so we transfer all the bad dream to 
its favourable effects. 


अगुः सम॒णान्य॑शः सं कुष्ठा अंगुः d कला Gh: 
सु यद्‌ दुःष्वप्न्यं निडिषते दुःष्वप्न्थं सुबाम ॥ २॥ 


The Princes come to pend M ne.b a deb ecome 
accubaR db kao PRM Sion AL "o féporosy 
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comes together (by and by) and the phase of moon comes 
to completion (one by one). So in the same way whatever 
evil dream visit let us to send that bad dream to that bad 
effect of the dream which is unfavourable to us, 


देवानां पत्नीनां गर्भ यम॑स्य कर यो भद्रः स्वप्न । M 
स मम यः पापस्तद्‌ द्विषते प्र हिंण्मः | CS 


iow - 
मा तृष्टानांमसि कृष्णशकुनेरमुख॑म्‌ T 
This dream is the binding force of the Me T A powers 
of the organs and is the hand of the sa Sy Whatever is 
favourable in it be ours and whatever is bad send it 


to malignancy which malign us. Let this am become 
the beak of black bird in addition to hay cruelities. 


CE 
° 
-ti 
X- 
HM. 
2i 
3, 
E 
PY 
^n 
IE 
E 
t: 
Se 


AS, this s just like a horse. 


y it 

on body by trembling, as it 
S hake the mischief-causing 
thich is foreign to us and also 
ccurs in us, occurs in cows 


I know this dream as it is in 
. As a horse throws away dus 
throws away its gird so 
trouble to organs and 
shake off the bad drea T 


and which र) in the of our house, 
-j booms N 
अनास्माकस्तद्‌ देवपीयुः)पियारुनिष्कामेंब प्रतिं मुञ्चताम्‌ । 
| | A + ‘ N 
नवारत्नीनपमया३अस्मार्क ततः परि d 
+ ~ ^j ~ 

ःष्वप्न्यं निदयामासि ॥ ५ ॥ 
Let im nancy which is not our own thing, which 
trouble rgans and which is trouble-some bind this bad 
ae round the neck like gold jewel. Let the bad dream 
flee at nine cubits distance from us and let us make all 
119 08 am return to malignancy which maligns us. 
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qeys n क्षिः-ज्रह्मा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-- 
faezd; २ पुरोऽनुष्ट्रप्‌; ३ चतुष्पदाऽतिश्चकवरी; Y gfes "ES 


[ स्वराट्‌ | त्रिष्टुप्‌ ॥। 


O 
HYMN 58 dv. 
Seer—Brahma. sn wg cribed in the 


verses. Metre—1i, 4 Tristup, 2 Puroan Chatuspa- 
datishakvari ; 5 Bhurik Tristup ; 6 ss Tr istup. 


qad जूतिः सम॑ना संदेवा or वर्धेय॑न्ती | 
शरोत्रं wp प्राणोऽच्िन्नो नो अ 
॥ १॥ 


वयमायुंषो वचसः Q 
EN S 


May the flow of butter with tion and with all the 
physical and non-physical poly or with the mantras 
o$perity or expanding the 
ah. Our ear, eye and vital 


Weil 


Let the ce ath keep its contact with us and let us keep 
a = ntacbwith vital breath. This earth gathers power, 
firma Neather power and Soma, the Air which is the 
protecto grand worlds and sustainer of all also gathers 
A. er. 


Tel 


द्यावांपथिवी संग्रहणी बभवथुवची गृहीत्वा 
स्म सं चरेम । यशसं गावो गोपतिमुपं 
f — ~ C N freq inion e IN 
तेष्ठन्त्यायतीयशों गृहीत्वा एंथिवीमनु सं चरेम nul 
Praditdvehaah Vodic WAsthentwo] Gathers. pf vigorous 


www. aryafkthstyeyedi (517 of 752.) ds 


power, so let us gathering up vigour walk freely on M Y 
earth. The cows returning to home stand beside the mast Y 
who has corn and fame let us gathering corn and f. 

freely walk on this earth, "um 


; MEME eee O 
ब्रज pad स हि बॉ नपाणों वमी सीव्यध्वं बहुला qut । 
qu कृणुध्यमायंसीरशष्टा मा व॑ः 


bas lie 

सुख्रोच्चमसो ददता du EN T 
O people, make the stall for cows that be Wes lace of pro- 
tection for your men, make your pene ain many, 
built iron forts defying all ass ailants MASS ur mainte- 
nance source so steady and. firm thatut not lack and 
fail. 

प्रभृतिमुः Cd QY sh 7 t ~A 
यज्ञस्य aq: प्रभृूतिमुंख च वा Cw मनसा जुहोमि 

~ 


इमे यज्ञं वित॑तं विश्वक॑मेणा g न्त 
सुमनस्यमानाः Wed 
Our eye 1s for the sake of US ur mouth and protective 


power is for the sake a d I; the performer of Yajna 
offer oblation of Yajna, With eech, ear and mind. This 
by Vishvakarman. the Divine 
mic order. Let the learned 
ntion attend this Yajna 


Power whose work i 
men possessed of 


थे देवानांमत्विजो थे यज्ञिया येभ्यो gud 
“A 


O * . ALS 
| इमं यज्ञ सह पत्नींभिरेत्य 
तेविषा मांदयन्ताम्‌ ॥६॥ 


र 


is 


"बवता RENT: EIS ` ° 
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HYMN 59 

Seer—Brahma. Subject-matter—Agnih © S. 1 
Gayatri; 2, 3 Tristup. 
त्वमग्ने व्रतपा अंसि देव आ sedem | Qu 
त्वं aded: uta 


O preceptor, you are the observer pus AN escipline, 
you are maritorious amongs men and 1 praiseworthy 


in the Yajnas. 


यद्‌ वों वयं प्रमिनाम॑ sant rl ai अविदुष्टरासः | 


अग्निष्टद्‌ विश्वादा पृणातु ss 


यो ब्राह्मणाँ आंबिवेश ॥ २॥ 
SA violate the vows 


you, the learned ones, may 
mus of Soma, the creat- 
ithin the reces of the wise ones 
ion). 


O learned persons, when w 
and disciplines concerne 
self-refulgent God, who 
ed universe and is p 
entirely correct us (f, 


आ देवानामपि न्म यच्छक्नवाम gg । 
अन न इद्धोता सो|ऽध्बरान्त्स 
" ३॥ 


| 
ऋतून्‌ कर 
We follow dos th of the enlightened persons and whatever 


Dm t@carry Out must earry out. May All-knowing 
ive\us vigour. He is the giver of all. He makes the 
Seasons succeed, 


ES ०६९ ।। ऋषि:--बहा ॥ देवता--वागादिमन्त्रोक्ता: 1 छन्द :---१ 
बृहती; २ ककुम्मती पुरउष्णिक्‌ t 
A 60 


Seer—Brahma. Subject-matter—Vak etc. as describ- 
ed in the verses. Metre—1, Virad Pathya Brihati ; 2 Kaku - 
milanditIaekhyam Vedic Mission (518 of 752.) 
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बाइ MAAN प्राणश्रक्षुरक्ष्णोः श्रोत्रं कर्णयो: | 
अपंलिताः केशा अशोणा दन्ता बहु STE uel 


May there be voice intact in my mouth, may there be viso 
intact in my eye, may there be audibility intact in my pm 


may not my hair turn gray, may not my teeth fall dow O 
may there be much strength in my arms 52 


ऊर्बोरोजो spar पार्दयोः प्रतिष्ठा । 

अरि्टानि मे सवात्मानिंभृष्ट A ॥ 

May I have power in my thigh, swiftnes 1n Es may I 

have stead-fastness in my feet and may ios डी 
५७७६७ 


of the body be uninjured and my soul uni 


सू० ६१ il ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मण RY छुन्द:--विराट्‌ 


“HYMN 61 
Seer — Brahma. Su PS 


l j ter — Brahnanaspatih. 
Metre—Virat-pathya Brihati 


f fife, you may keep me happy, Oo 
o and purifying me make me live in 


enjoy the full mat 
Lord, give me abu 
blessedness 


सू०६२॥ INT ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ Vea AIST | 
HYMN 


me Subject-matter — Brahmanaspatih. 
Met stup. 


I | कृणु देवेषु fa राजसु मा Sg | 
सवस्य qsdd उत "X उताव ॥ ९ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (519 of 752.) 
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O God, please make me beloved among enlightened men, 


make me beloved among the princes and make me 
every one who sees, be he Shudra, the unedueated Ce 
Arya, the noble one. 
सू० ६३ ।| ऋषिः-ब्र्ा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: 1 छन्द 
'विराद्डपरिष्टाद बृहती ॥ D 
HYMN 63. 


Seer—Brahma. Subject matter À A Brahmanaspatih. 
Viraduparistad Brihati. 
उत्‌ fas ब्रह्मणस्पते यु Gr 
* + कीरति ec 
आयु? प्राणं sai पञ्चन्‌ की च वधय ॥ १ ॥ 


O master of vedic speech, rise to eccellence and 
inspire awakening in the m dom and virtue through 
the performance of & a. u strengthen the performer 
or Yajmana and give an life, vital breath, progeney 
cattle and fame. 


सू० ६४ ॥ ऋषि: ता--अ्रग्नि: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 64 


MESS AN Subject-matter — Agnih. Metre-— 
Anustup. 


अग्ने सिरा बहते जातवेदसे । 
ग CS मेधां च जातबेंदाः प्र य॑च्छतु ue 


ent have brought the fuel for the fire of Yajna which 
AS ofty and is present in all the born objects. Let that fire 
nt in all the born objects become the means to give me 

h and intelligence. 


E त्वा जातवेदः समिर्धा वर्धयामासे । 


dd 1 
तथा त्वमस्मान्‌ du प्रजयां च ada च ॥ २॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 752.) 
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We strengthen this Jatavedas with the inflaming fuel and let 


this fire in the same way strengthen us with off spring a 

wealth. Cy 
O 

यदंग्ने यानि काने चिदा ते दारूणि दष्मासे। y 

सर्व तर्दस्तु मे शिवं तज्जुंषस्व afaga qe" 


Whatever wood be that which we put in woes 


o- 
pitious for me and let this most powerful fir it to 
consume. 


card अग्ने सामिधस्त्वमिद्धः समिद्‌ aa | 

आयुरस्मासु घेद्यमृतत्वमाचार्या[य OF ॥४॥ 
Those are, the fuels for this fire seg ती ablaze be 
thoroughly inflaming. Let it be me tove us life and to 


vouch a safe immortality to our A c 


i es he preceptor. 
is. a वेदाः ॥ छुन्द:--जगतो 


4 


qo &X ti ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-- 
HYMN 65 


Seer — Brahma. 
Metre—Jagati, 


at: सुपर्णा न 
अव तां ज॑हि इर॑सा श 


दिवमा रॉड ud 


u १ ॥; 


zs the store of igneous substance, which 
and which carries the water from earth 
venly region with light. Those forces 


which EN ihi sun moving in the sky it beats them down 
by its s vigour. Without any danger it being strong 
soar t ven with its radiance. 


yas ॥ ऋषि:--बह्मा ॥ देवता--सूर्यो जातवेदा वज: ॥ छन्दः 
vM u 
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HYMN 66 
Seer — Brahma. Subject-matter -- Surya S 
Bajrah. Metre—Atijagati. त 


अयोजाल[ aga मायिनोंऽयस्मयैः TATE | 
ated रन्धयामि हर॑सा जातवेदः MSN du. 


सपत्नान्‌ mau पाहि st A ॥ १॥ 


I, the man having the knowledge of fir h the power- 


ful fiery weapon keep under my con of those wicked 
who having nets of iron, possessi oR SE s and followed ; 
by large number of others roomrhither and thither. The | 


weapon made of fire es. ligh vith thousand points ' 
quelling the enemies let save us 
सू०६७ ॥। ऋषि:~ज्रह्मा ॥ : 1! छुन्द :-प्राजापत्या गायत्री 
HYMN 67 
Seer—Brahm & ject-matter—Suryah. Metre— 
Prajapatya Gayatrj 


qq शरदः aN ॥१॥ 


May "m see a .lründredautumns. 


asl i 
जावम श wet 
May we live ave vital breath a hundred autumns. | 

E aO : 
qe दः शतम्‌ ॥ ३॥ 


ve power of understanding of a hundred autumns. 
i ; 
शरदंः श॒तम्‌. ॥ ४॥ 
we grow to strength and excellence a hundred autumns. 
e 1 f 
Ap शरदः श॒तम्‌ ॥ ५ ॥ 
a T 
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भवम su: श॒तम्‌ | ॥ ६ Q 


May we be a hundred antumns. e 


i 
qua शरदः शतम्‌ ॥ ७ T h 
May we abide a hundred autumns. T 


भूय॑सीः शरद! शतात्‌ ` aN T 


May we enjoy all these privileges longer iR us ed 


autumns. 


qe ६८ il ऋषिः~ब्रह्मा ॥ देवता--मन्त्रो us ॥ मष u 
HYMN 68 


Seer—Brahma, Subject-mat EY ntroktam Karm. 
Metre—Anustup 
अव्य EE ~ f£ [शि माय 
sung व्यर्चसश्च बिलं वि ष्यामि maar । 


ताभ्यांमुदश्रत्य वेदमथ क 


nsu 


un the mystery of 
and pervasive entities, the 
nowledge from both perform 


J through penetrative in 
uon-pervasive entity, th 
matter and God. as 
the acts. 


सू०६६ I "rm ॥ देवता --प्रापः ॥ Went SERE 
२ साम्न्यनुष्ट्रप; रे it; ४ साम्न्युष्णिक्‌ ।। 
HYMN 69 


O 
C E Subject-matter — Apah. Metre—1, 
? 2 Samnyanustup; 5 Samnyanustup ; 3 Asuri 
àmnyushnik. हि 


जीव्यासं सर्वमायुजीव्यासम्र्‌ utu 


AS you live, I fain would live and may I fain would 
complete term of life. 


उपजीवा स्थोप॑” जीव्यासं सूबंमायुंजीव्यासम्‌ ॥२॥ 
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You live inter-dependent, I fain would live ye nt 
my full term of life. 


संजीवा स्थ a जींच्यासं सर्वमायुंबीच्यासस 11 डे) 


You live united, I fain would live united and 1 Oy would 
live united, fgll term of my life. Oy 


जीवला et जीच्यासं सर्वमायुंजीच्यासम्‌ ॥४॥ 


You are lifegiver, I fain would live and LA aN would live - 
my full period of life. 


Wo wo ।। ऋषि:--बअह्या ॥ देवता eni मका ॥ छन्दः 


ऱऱ्गायची ॥ 


HYMN 70 KY 
Seer—Brahma. Subj | —Indra etc. as des- 
cribed in the verses. Metre- GOA 


इन्द्र जीव ud जीव Ea जीव्यासंमहम्‌ । | 
सवेमायुंजीव्यासम्‌ utu 
Pii live Surya (O man of brilliancy 
eg h, O Ye enlightened men, i 


Live Indra ( O migt 
and dynamism, liv, 
may live and I máy 


ompelete term of my life. 


ह्या ॥ देवता--गायत्री । ug 


a Subject-matter — Gayatri, Metre—- 


yas chapadati jagati. 
1 बरदा वेंदमाता प्र चोंदयन्तां पावमानी द्विजानांम्‌ 


E रणं प्रजां web कीर्ति RA aaa | 


दत्ता बजत ब्रह्मलोकम्‌ ॥१॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (524 of 752.) 
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By me (man studying. Veda) Veda-mata, the Veda n 
the mother of knowledge and which is the sacrosanct 1a 
Dvijas, the men whose classification is made by due c 
ration of worth, not of birth. Let the men of learn 


disseminate this veda. O Ye learned men, please ving 
me lengethened life, vitality, wate oe ati one ealth 
and the knowledge of Supreme Being you attain\the light 


and blessedness of God. 
goo १) ऋषि:--शृग्वद्धिरा ब्रह्मा ॥ क्ताः अय देवाश्च ॥ 


छन्दः--जिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 72. 
Seer — Briguangirah, ei .  Subject-matter 
Parmatma and Devas. Metr istup. 


€ तपसेह 
रां देवास्तपसावतेह lt १ ॥ 


2. 
within the Em or tu from which at the time of 
i i ic Knowledge we deposit it again 


ihilation. By the power of vedic 
is performed. May learned men 
this world through that power and 


Lr e 
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qo १ n ऋषि:--१ विश्वामित्रः; २ गोतमः; ३ विरूपः n वते 
इन्द्रः; २ मरुतः; रे अग्नि: ॥ छुन्द:--गायती ॥ RS 
HYMN 1 


Seer—! Vishvamitrah;2 Gotamah;3 eS 
matter-1.. Indrah. 2 Marutah; 3 Agnih. M 


इन्द्र त्वा वृषभ वृयं सुते सोमे gam । 2 
स पाहि मध्वो अन्धसः 
O Indra, (Almighty God), We the d ote vc 


the mighty one in this "i wor 
all the sweet corns. 


मरुंतो यस्य हि gt पाथा 
iw पात॑मों LU 
स सुंगोपातंमो जनः "ENT 


O brilliant and extra-o S arily powerful Marutah (priests) 
Dis elter you protect the people 


or men. He (God) in 
and good acts, S protective force and creator of 
the cosmos 
॥ 
उक्षान्नाय शा र waa । 
स्तोमेंविधेमा ॥ ३ ॥ 


We, mede e Mantras (and oblations) serve this fire which 
consum corn its preparations sprinkled with butter, 
cerial ations which are liked much and the cerials and 


x eparation mixed with herbacious substances. 
षि:--? n देवता--[ १ मरुतः; २ fer; ३ इन्द्रः; ४ 
AN ] ॥ छुन्द:-- १, २ विराड्‌ गायत्री; ३ श्राच्यु ष्णिक्‌; ३ साम्नी 


pu 


HYMN 2 
Pandgeeekisubjecdasinedis Maruti. लीक.) Indrah; 
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4 Dravinodah. Metre-1, 2 Virad Gayatri; 3 ad 4~ 
Samni Tristup. " 


i - 4 A 
gei पोत्रात्‌ gei स्वकोडतुना सोमं पिबतु TES 
Let the Marutah (group of cosmic powers) MSS 
EN 


the juice of herbs from the praiseworthy ext tra 
according to the season. 

> e 
अग्निराग्नींधात्‌ सुष्ठुभः ARITA सोम Ru ENT 
Let the fire drink the juice of herbs fro D praiseworthy 
extolled Agnidhra according to the seaso 
नदर ब्रह्मा त्रह्म॑णात्‌ TEM: S 
स्व॒काइतुना सोम पिबतु ॥३॥ 


ice of herbs from the 
< chief priest accrding’to 


the season. 
TH द्रविणोदाः पोत्रात्‌ Fe 


स्वर्कादतुन ~ d S 
वकांइतुना सोमे T ॥४॥ 
Let the shining Fam ge (electricity in the cloud) drink 


the juice of herbs e oraisewothy extolled Potra accord- 


ing to the MSN 
N. B. : tah, Agni, Indra and Dravinodas are 


the ० aik Yajfa and Potra, Agnidhra, Brahmana, are the 
- priests 0 ina. So according to season the oblations are 
graspe ese Devas from the priests of the Yajna. 
vy घः---इरिम्बिठि: u देवता- इन्द्र: ॥ छुन्द :--भायत्री n 
H 3 


Seer —Irimbithih. Subject-matter-Indrah. Metre— 
atti. 


आ atte सपमा दि त इन्द सोमं frat इमम्‌ | 
ud 4 2E Vedic Mission (527 of 752.) 9 ॥ 


12 Ath 
: WWw.aryamantavy i (355 of 752.) 


O Indra (Ruler of the Kingdom), you come to u स्य 
prepare the juice of herbs for you, you drink it a seat 
yourself on this seat offered by me. 


आ त्वां ब्रह्मयुजा इरी वहतामिन्द्र Brat | Gy 


in 
उप ब्रह्माणि नः शृणु | ॥२॥ 
O Indra, let these two horses cic € trained or 
skilfully yoked and which are long-haire rry you to us. 
and you hear of the Vedic Mantras pr d by us. 


AMO qd युजा dimmi Gi [ 
सुताव॑न्तो gam H3 I 


We, who are the masters of 
and who have good childr 
scincerity. 


सू 1 IWS — इन्द्रः ॥ छुल्द:---गायत्री 1! 
. HYMN4 


Seer—Irimbit i bjeet—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


bis ho have: all fortunes 
you, O king, with 


आ नो याहि pae raisers सुष्टुतीरुपं । 
far सु शिंग्रिमन्ध ॥१॥ 
O Indra (K of our praises come to us who are 


blessed with offspfing. O fair-faced one, you drink the juice 
of EN 


at a कुक्ष्योरनु गात्रा वि घांवतु | 
EX ॥२॥ 


» I pour it in to your belly let it run into the mem- 
bérs of your body and you take this sweet one by your 


ue 
स्वादु्ट अस्तु sui ve NER ॥ 752) 


^ 
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Atharva 


सोमः शम॑स्तु ते R 4 


0 king let it be palatable for benevolent you, let it beat 
sweet effect for your body and let the Soma-juke be sweet 
for your heart. 


fo, 


qo % ।। ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता इन्द्रः ॥ wes dv " 


HYMN 5 AN. 
Seer—Irimbithih. Subject matter h;Metre— 
Gayatri. OF 
1 विचषणे जनीरिवाभि es ol 
FAG, त्वा णे aT EEEX S 


am e x 
प्र सोम॑ इन्द्र सपु Cy ॥१॥ 
O most vigilant ruler, let the oe a-group of herbs 


now possessed of all creative power near you. 


तुविग्रीवो qa: game ex 
इन्द्रों वत्राणिं जिघ्नते OS ॥२॥ 


Du lation Indra, the ruler who is 
atout-armed dispels away all the 


foes. 


इन्द्र d पु ct fa ` ओज॑सा | 
द Hau 


jspeller of foes and ruler of all with power 
and kill the wickeds. 


शो येना बसे प्रयच्छसि । 
ps सुन्वते well 


hty king, very broad is your controlling power by 
h you bestow wealth upon the Yajmana, performing 


Yajna. , 
ndit Lekhram Vedic Mission (529 of 752.) 


aa T EXE 
www.aryamantd प्रि of 752.) 


अयं d इन्द्र सोमो निूंतो अधि IR । 
A A T 
एहीमस्य द्रवा fd S 


O mighty ruler, this is the juice of Soma for you aoe 
been made pure on the grass (Kusha).Please run 3७४ ome 
and drink of it. 


Arn b I 
शाचिगो शार्चिपूजनायं रणाय ते ga: | 
| | 
आखण्डल प्र हूयसे AS ॥ ६॥ 
O mighty ruler, you possess the poder idle expression 
and are respected by the persons [SN g and might. 
This Soma juice has been B 0 You are called 
Akhandal (one who crushes the enémiesjnto pieces. 


यस्ते शृङ्गवृषो नपात्‌ प्रर्णपात्‌ 
न्युस्मिन्‌ qu आ मनः 


O mighty guarding ner e ntrate my mind in whatever 
is your preserving flam iting and Yajna protecting act 


and practice. D l 
सू० ६ !] त es मत्रेः।। देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्रो ॥ 


HYMN 6 


क Subject-matter—Indrah ; metre- 


SH 


Gayatri. 


iis 


* è hs 
«om सुते सोमें avez | 
aj | 
वो अन्धसः ॥ १॥ 
m i ruler, we invite you the poure of happiness at the 
hen the juice of Soma has been prepared. That you 
A. sweet grains and harbs. 
ऋतुविद सृतं सोमे हय yeza 
पिका वह elena edic Mission (530 of 752.) || २ ॥ 
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O universally praised mighty ruler, you take into your 
possession the prepared herbacious drink which gives activi 
and provides with satisfaction. You pour down and drink CY 


इन्द्र प्र णों थितावांनं यज्ञ RARR: । 

व T o 
तिर स्त॑वान विइपते py ॥ 
.O mighty king, you are the master of the subject E 


ted by all. You please strengthen our Yajnas wi 
learned people. 


सोमा ` ated 
इन्द्र सोमाः सुता इमे तव प्र dí 
gi चन्द्रास इन्दवः 


O ruler, you are the guard of = m 
These born mystics who are hap 
attained superpowers attain your 


A -] + सोम॑मिन्द्र 
दधिष्वा जठरे सृतं सोम॑मिन्द्र 
D इन्दव 
dd ana : ॥५॥ 
0 Almighty God, you, in egia of dissolution take into 
your belly, the oq in wer (material cause) this 
born. and excellent W, All the luminous and powerful 


worlds are yours. 


गिवैणः पाहि न॑ः 


सो | 


3 LS 

इन्द्र त्वादातामद्‌ ॥ ६ ॥ 
o sa i e God, you subsist this created world and 
you yourse e with the flow of the happiness. What- 
ever pr s in the world is given only by. you, 

आभि व॒निन॒ इन्द्र सचन्ते rr । 

RN quer qui BIEN 


wealth and glories of the richmen and world which is 
inexhaustible ultimately go to you, O Almighty Lord, He 


consurfingdihd weilda(Somadie Nisselufion qemejns strong. 
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अर्वावतो s आ AR परावतंश्र वृत्रहन | 
इमा जुषस्व नो Ru: ० 
O God Almighty, you are the destroyer of evils and on S. 


You pervade us from near and far ie. every SS e. You 
accept my prayers. S? 


mea परावर्तमर्बावत॑ च gau | 
इन्द्रेह aa आ गहि ॥९॥ 


O God Almighty, you come here to t [S from what- 
ever distant region, whatever nearest and whatever 


between when you are invoked. 


qoo 1। ऋषि:--१-३ सुकक्षः; ४ pis देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: 
गायत्री ॥ 


uS OS 


Seer-1-3 Sukaksh i vamitrah. Subject-matter- 


Indrah. Metre-Gayatri | 

sq घेदभि squid क नयोपसम्‌ | 

अस्तारमेषि द्य SN N ET 
AUA ounts over sky (keeping with the 


Surya, the su r 
law) of God LO esses praiseworthy wealth, who pours 


the happine is benevolent to men and who is the in- 


सग of all. ह 
नव॒ qu बिभेद वाह्योजिसा । 
TS FELICE ICE ॥२॥ 


is$un whieh is the dispeller of clouds pierces the ninty 
ES groups of them through the heat of its rays dispels Ahi 
cloud. 
| I 
न इन्द्रः शिवः सखाश्वांवद्‌ गोमद्‌ यवमत्‌ | | 
side Eram Vedic Mission (532 of 752.) || 3 ॥ 
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This mighty sun is auspicious for us like friend. It ite 
upon us the wealth full of horses, cows and barley, li 


stream. RS 
t (ad " c 
wa क्रतुविदं सुतं सोमे हये पुरुष्डुत | ० 
i^ 
far deer तातृपिम्‌ S T 
O universally praised mighty ruler, you ta our 
possession the perpared herbacious drink whi ives activity 


and provides with satisfaction. You wn and; 
drink it. 


सू० ८ ॥। ft भरद्वाजः; २ कुत्सः; ३ £ 


" छन्द:-ातिष्टुप्‌ " 
HYMN 8 


Seer—1 Bharadvajah; Din; 3 Vishvamitrah. 


T देवता--इन्द्र: 


Subject-matter-Indrah. AR p. 
एंबा पाहि प्रत्नथा मन्दतु ध ब्रह्म॑ 


aqaa गीर्भिः । अ 
ae शत्रैरभि गा हु र 


tio l way our foes. the aversion, passion etc. 
and directi owards the rays of spiritual wisdom destroy 
them. 


कामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्यं (a मदाय । 
ऱ्य आ dee पितेवं नः 
ganta: ॥२॥ 


0 Ged Al re hty, please come in to my intuitional vision, 


you ‘ate As Chas ad ike Mis raattétélizesftlió initiative 
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desire to create Soma the world, this world is EI. nd 
protect it for its well-being. You pervading the whole 
space, you sprinkle this with protection within you u 
being called hear of us like father. PS 


आएंणों अस्य FOI स्वाहा सेक्तेंव कोश Gu 
सिसिचे faded । समुं प्रिया sud m 
प्रदक्षिणिदभि सोमांस qut PAN 


This Kalasha, the jug (known as wor di od is perfect with 
all the perfections and entireties. . He I 


DY sprinkler pours 
the Kosha; this world for thee nt and protection of 


the Jivas: These mystics de S y dear to Him and 
rightly circums acting His world-surróund Him in coutem- 
plation for attaining rappin A 
सू०९ ॥ ऋषि:--!१, २ ho ३,४ मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ 
छन्दः १, २ त्रिष्टुप्‌ (? ] ३, ४ बाहंतः प्रगाथः ( बृहती 


सतोबृहती ॥ 
JYMN 9 OS 
Seer—i fon 3, 4 Medhyatithih. Subject-matter 


bs h pragathah (Brihati Satobrihati. 


॥ ३॥ 


as 


तं at हं बसोमैन्दानमन्ध॑सः | 

ES ले स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीर्मिनेंवामदे ॥ १ ॥ 
0 with our eulogizing songs glorify that Almighty 
G is the obsever of you all, who is destroyer of all 


les and who is the giver of happiness from His all- 
ing power, as the cows in the stall iow to their calves. 


E सुदानुं तविंषीभिराई्वत शिरिं न पुंरुमोज॑सम्‌ | 
तुं वाजं शतिनं asl मधू गोमन्तमीमहे ॥ 2 ॥ 
Werefdehyyhaskrseltcrelulgédsibonrntedsosod Who is cov- 


ered with His might and like mountain is endowed with 
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plentiful protective powers, for wealth full of corn, and 
blessed with cows and brought in humdred fold and thousan KS 
‘old. re) 


l adii e ~ 
तत्‌ त्वा यामि ge तद्‌ र॑ पूर्वचित्तये | y 
येना यर्तिम्यों ait wd हिते Y 
येन प्रस्कण्वमाविथ । 
O Almighty God, I for the rememberance of Mew SN bright's 


activity ask you for that power and the know throagh 
which you establish the men of austerity ai him who has 
observed strict discipline of Yoga in the int conceded 


spiritual wealth and through which prat, 9 man who 
possesses inexhaustible knowledge. - 


येना समुद्रमसूंजो महीरपस्तदिन्द्र 
‘wa: सो अंस्य महिमा न qvi 


4 क्षोणीरंनुचक्रदे Cy ॥४॥ 
0 Alimighty God, that is A 0 erful sirength of yours _ 


through which make th pace and produce mighty 
waters therein. Even cus andor ever is unattainable that 
|| 
|| 


great power of which e world speaks aloud. 


Golo it Te fa 
प्रगाथः ( बृहती -- 1 
HYMN 10 

Oo 


sa yatithih. Subject-matter—Indrah—Metre- 
Barhatah thah (Bribati-Satobrihati) 
ate गिर स्तोमांस ईरते । 

सा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथाइव ॥ १ ॥ 


eetest praiseworthy songs of ours ascemt to Him 


like ever-conquertng chariots which gain wealth and 


give unfailing protections. , 
Pandit Lekhram Vedic Mission (535 of 752.) 


देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाहंतः 
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कण्बाइव भृगवः adia विश्वमिद्‌ daaag: 1 
इन्द्रं स्तोमेभिमयन्त आयर्वः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ 


Like most wise ones.‘Like ones’ who have burnt their i n 


the fire of knowledge, and likc luminous n t for 
whom the wisdom is dear may attain the knowl éntire 
world present in concentration and worship mighty 


God with prayers and praise glorify me 
qo ११ || ऋषिः--विश्वा मित्र: ॥ देवता--इन्ड2 ॥| ऐछुन्द :«-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


HYMN 11 
Seer-Visvamitrah, Subject-mat, Cr Metre-Tristup 


इन्द्रः पृभिदातिरद्‌ दासम्केंबिदड His 
ब्रह्म॑जूतस्तन्वा[ वावृधानो भूरि 


T 
adag रोद॑सी उभे cy ॥१॥ 


Indrah, the mighty fire us is the render of the dwellings 
of the clouds and the producer/of the wealth, it destroying 
ra 


the clouds adverse in leavi aters by the.ray of sun over- 
fme 


comes the could that water within. It impelled by 
nd quantity becoming the giver 


lightning increasing in si 
of plenty (of ha Is up the both of heaven and earth 
(with rain). Ka 


qued ते TEES maA वाच॑मृशृतांय भूष॑न्‌^ 
इन्द्र क्षितीनामंसि मानुंषीणां विशां 


8 
| ना बेयावां ॥२॥ 


E t ent of immortality, I the devotee adorning my 
voi in the zeal of Vajna concerned with you most strong. 
(0) ty one you are equally the leader of the subjects, 


n generation (humanity) and celestial existences. 
वृत्रमंब्रणोच्छधनीतिः प्र मायिनाममिनाद्‌ वर्षणीतिः | 
siege बनेष्वाविर्षेना 

अकृषी राम्याणाम्‌ Vedic Mission (536 of 752. ३॥ 
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This mighty fire whose way of function depends on power 
encompasses the cloud. Among clouds that which um 
towrrds the way of over-casting becomes weak. Thé ‘fire 
which fiercely inflames in the. cloud water: 
Vyansam, the troubling cloud and issue forth the sound óf 
the night. 


Q 
इन्द्रः ad atA जिगायोशिग्भिः a अभिष्टिः । 
प्रारोचयन्मनवे केतुमहनामबिन्ट ज्ज्योतिंबरहते ॥ ४ ॥ 


Luminous mighty fire causing days Cntr so ontact- 
ing through ‘scorching’ flames cf fa tho battle. This 
illumines the dawns, resplendence for d attains the 
light for the happiness of the me 
इन्द्रस्तुजा ९ विवेश | bal] Poll 
दुस्तुजो बहेणा आ विवेश्च नवद्‌ नयां परूणिं । 
me e 
अचेतय॒द्‌ थियं इमा अरित्र OS 
38 ei l 
प्रेमे वणमतिरच्छुक्रमासाम्‌ ॥५॥ 


Like the leader of people hty fire poSsessing many 
ee 


leading qualities pierce of ce into increasing obstruc- 
tive forces. This fire A thew enkindled in: Yajna Vedi ) 
becames the = ofrenlivehing the intellect and acts of the 


quse TORE IBLE | ॥६॥ 


The 1 xot men lands many glorious functions of this 
mightyvfire. This fire possessing surpassing forces curshes . 
ma ies with its malignant force and the clouds with 
n tricks. 


wur वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्प॑तिश्षणिप्राः । 
sedg: सर्दने अस्य॒ तानि ad उक्थेभिः 
कषयो गृणन्ति! 2 Vedic Mission (537 of 752.) uu 
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This mighty fire which is the preserver of existing t acy 
the protector seeing creatures with its all pervading S 
फ 


gives excelent power to the wonderous natural forces, 
functions of the fire in the place of sun are praised b e 
learned with praising songs. 


Q 
सत्रासाइ wey सहोदां स॑सवांस efira AS 
स॒सान यः एथिवीं द्यामुतेमामिन्द् 

मदन्र l " FAN : 
zaag धीरणासः | i ॥८॥ 


The men of high learnings find ends ing .accordant 
ys conquering, 


(in their uses) this mighty fire whic: mes 
excellent, EI and which ht and luminous 
waters and who put into order thi and heaven. 
wi ad भोज॑सं è 
ससानात्या उत ad पुरुभोर्जसं गाम्‌ । 
हिरण्यय॑मृतमोगँ a 
हेर ससान 
ह 
qni वर्णमावत्‌ 
This mighy fire gives t vo ing Cy which always move, this give 
the sun, this = th e Which bears multifarious advan- 
it gives the digesting power and this 


ieh create drought and preserves 
colours. 


॥९॥ 


॥ १० ॥ 


fire gives us herbs, this puts the days into order 
tree aud this gives the firmament. This cleaves the 
mie strong power, dispels various germs making bad 
Am and put under its control the reversely surpassing 


i dw मधवांनमिन्द्रमस्मिन्‌ भरे नृत॑मं वाज॑सातो । 
ुण्बेन्तैमुप्ररमृतर्ये'समत्से मनतं त्रि संजितं oai? १॥ 
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We, in this field of attaining the wealth of corn praise the 
pervading electricity which bears wealth which is the mea 

of increased audibility which is most transporting lel a; KY 
strong force for protection in the battle and dispelle 
clouds and congeror of wealth. 


qo १२ ॥। ऋषिः १-६ वसिष्ठः; ७ प्रति: ॥ EN 
-frz ॥ 
HYMN 12 A, 
Seer-1-6 Vasisthah: 7 Attrih. Subject- er-Indrah. 
Metre-Tristup. 
sg ब्रह्माण्यैरत med समे 


म बतो बचौसि CF utn 


(pra 4 m 
Sane wer of high discipline and 


enriched with knowledge- 
controller of organs, you in Ah र 
gathered for performing " y homage to Almighty God. 
He is that Lord who S 
existences. He qe the words which I as His faithful 
ICA utter. 


(0) = od, the (Vedie speech which contains in it all 
Dev physical and supra-physical forces (as Subject- 
mat compassing ali the things in its purviews. In that 


= ou who is adored in various speach and voices, the men 
rp and quick understanding do their all the perfor- 

ces None of all these born men knows the duration of 

his life. You always bear us in safety over all these troubles. 


PER REG EE 
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वि बांधिष्ट स्य महित्वेन्द्रो 


वत्राण्यंप्रती जंधुन्वानु " way 


‘Almighty Divinity harnesses this spledid globe Wn 
with powers of support and gravitatiou. The | en 
attain Him who accepts the prayers of the € He 
when tears asunder the resistless NÉS (to rain) straing the 
earth and hoaven. 


आपश्रित्‌ पिप्यु eats न गावो = 


याहि agi नियृतों नो अच्छा Qu 


त्वं fe थीमिदेयंसे वि वाजान्‌ 


beams your devotees expand i 
ultimate truth (i,e. the law ente 
possess all the impelling posa 
all the wealth "ronem i 


PA 


rity and attain the 
9 Lard, you like the air 


ते त्वा मर्दा इन्द्र 
wat देवत्रा दर्यसे At 
सर्वने मादयस्व "TT 


All these E ess gladden you, O God Almighty, who is 
Powerful, posséssor of riches for the devotees. You only 
one among S forces do mercy on the men. O 
omnipotant ut you give pleasure to all in this Yajna. 


aae वर्सिष्ठासों अभ्य चिन्त्यकेः | 

बंदू धातु गोम॑द्‌ यूयं 
~. po: p 

Tas सदा नः ॥ ६ ॥ 

men of austerity and high disiplines Praise with Vedic 

only God who is all-power and who holds the thunder 

E and Udana (the air and the water of um. .. May 

he PRS by eR guard Werlivealtts ॥ज॥०(७/॥ UF 325) and 
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. heroes. Learned men you please preserve us ever-more iS 
all blessing. 
ital 


ऋजीषी at इंषमस्तुंराषाट्छुष्मी राजां इत्रहा सोम 
युक्त्वा हरिभ्यामुप mazg माध्यादिने ० 
u 


j सदिन्द्र 
स्वने mu A 
The Almighty God is most impellent ern ossessor of 


thunder-power, most strong, most av igoi- 
rous, illumining light, dispeHer of the eris ia the preserver 
of the world. He harnessing the sun aes soon directly 


` moving the all.worlds. May he pai r Yajna of 


mid-day. 
We t3 ।। ऋषि:--१ वामदेवः; २ dica ges ४ विश्वामित्र: ॥ 


देवता--१ इन्द्राबृहस्पती; २ सर्तः;३, Sey ॥ छुन्द:--१-३ जगती, 
४ freq it 
HYMN 13. 


Secr-1, Vamdeva oe 3 Kutsah; 4 Vishva- 
mitrah; Subject- p vs - tabrihaspati, 2 Marutah; 3-4 
Agni. Metre-1-3 Jagatiy.4 ristup. 


ria सोमं MUSS i cage यज्ञे मॅन्द्साना deu 


आवी Meus, (वस्वा शुवो 5 समे र॒यिं 
wd नि a= ॥ १ ॥ 


Let nine and Brihaspati, the master of Vedic 
speeches e possessed of gladdening spirit and bestower 
= the juice of Soma in the Yajna. May all 


jc powers enter into you both. You vouchsafe 
1 of heroes. 


बहन्तु AAT रघुष्यदे! रघुपत्वानः 
गात बाहुर्भिः | सीदता बरहिरुरु वः 
Gto alik Leui abeh etti मध्यी rag | of 7524 २ IM 
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O Marutah (priests of Yajna) let you carry the horses zo 
are quick in speed and swift in glide. You possessitíg 
swiftness and actions conquer the enemies with you 

You sit on the wide seat of grass made for you and d 7 


yourselves in this sweet food. sg 
sif । 


इमं स्तोमर्मईते जातबेंदसे रथ॑मिव॒ d 2m 
। ३ ॥ 


संसद्यग्ने - 
भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य सं स॒ख्ये 
मा रिषामा वर्य odd 

We adorn this set of praises with intell gsr e a chariot for : 
the praiseworthy Jatveda, the man of intelli e.. Let our 
auspicious counsel prevail in his ase O man of en- 


lighteament may we not be troubled i riendship. 


ऐमिरग्ने act याह्यर्वाङ्‌ MES विभवो gnat: | 
पत्नीवतखिशतं त्रींश्च T. ae मादर्यस्व ॥ ४ ॥ 


O man refulgent with know ese horses are very swift. 
You by them come to us i ariot or in many chariots. 
You make thirty three (e the wondroüs powers of 
nature with their prest io’ forces to come in the Yajna 

(ti nd thus make them have their 


qot* il ऋषि: ता--इन्ट्रः ॥ छन्द:--काकुभः प्रगाथः 
HYMN 14 
Ta Saubharih. Subject-matter-Indrah. Metre- 


Kakubha 
वयम 
- 2 


thah (Vishama-Kakup sama-satobrihati. 
स्थूरं न कच्चिद्‌ भर॑न्तोऽवस्यर्वः | 
इंवामहे uu 


E Almighty God, we desiring succour, praising you 
rful one call you in our performance of intellectual 
In this world nothing seems to be unchanged. 
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at त्वा कमेन्नृतये स नो युवोग्रश्रक्ाम mt” 
त्वामिद्धथवितार॑ बबुमहे सखाय इन्द्र सानासिम्‌ ॥ 


A Almighty God, we in performance of good acts app 


you. You, (in fact) are He who- is ever young, vi 31 
and bold and who has spreaded His power fes 6 r 
your friends, therefore, have chosen only you, giver@f riches 
as our guardian. 
. ~ t 
यो न॑ इदामिंदं पुरा प्र wed आनिनाय तसु दु | 
इ्द्र॑मतये 
सखाय FAT ay" ३॥ 
O friend, we for your guard praise that Amin God who 
first gives us this and that thing of our cy 
® aaf ta? 

add aa चर्षणीसहं स हि ES अम॑न्दत । 

1 A E 
आ तु नः स बयति s 
स्तोतुम्यौ मघवा शतम्‌ ' uel 
I glorify the characteristics ghty God who possesées 

ardions of pious men and 


the ell-consuming = wh 
he humanity. He is he who 


The bounteous one bastows on 
ealth enriched with cows and 


us, the worshippers 
steeds. 


सू०॥। १५॥ रः जम : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ eR SEN UI 
HYMN s d O 
See Gütamah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 
प्र AN qu सत्यञ्चुष्माय qud मतिं भरे 
EN p x SS | 


यस्यं qui qub विश्वायु 
2 
: utu 


I gain knowledge about lofty tremendous, electicity whicn is 


great donc taff.slealth;onóstli spddss end (whose Pee, Te 
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, i f 752. 
mains Hi Wate 18०४-10 POR like waters 
Spread in down slope is manifest alround for me i 
power. 


अधं ते विश्वमनुं हासदिष्टय आपों निम्नेत्र सब॑ना है । 
qq पर्षेते न समझीत edd इन्द्र॑स्य qul » 
Afda हिरण्यर्यः OS, R li 


As the waters flowing in down slope ० i, rpose of 
the man who knows the ways and mea ake'it into use 


so the people for accomplishing their a tii ends .run after 
this electricity. This is that in flami g thunder wea- 


pon of Indra, the sun which Ves every thing and 
n the top of moun- 


rests in the clouds as NS. e 

tain. 

अस्मै भीमाय adar र्ष Ja 
आ भ॑रा न फो | यस्य श्रवसे 
नामेन्द्रियं ज्योतिरक ती नाय॑से ॥ ३ ॥ 
O man of TEN 


foiiis you through the excellent mean 
utilize into constrücive € the electricity whieh is terrible 


and means of 


This is ums w may be utilized for the purpose of 
audibility an expansion is concerned with wealth and 
whose pow € used to go to all the quarters. 

: * 3 boc E 

= d TT GUST ये त्वारभ्य 


भूवसो । नहि स्बदुन्यो भिर्वणो गिरः 
Ra XR नो इय तद्‌ वर्चः ॥४॥ 


€ persons, we and they who do their works with orgina- 
E of elctricity are depending on it praised by all and 

hich possesses most effective power. Nothing else than 
this can be the medium of extending the voice’ This recei- 


ves our voice like the earth and ET s tha ice. of ours 
CE hedibrey basis. Mission 45, or BE) 


चर 
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भूरिं त इन्द्र ddp तबे स्मस्य॒स्य स्तोतुमेषबन 
काममा dua ते didt वीये| मम ord ^ C 


Wd ते एथिवी नेम ओजसे ay 


Great is the pówer of this electricity, we m 
this great means of acquiring wealth fulfils the des 
admirers and utilizers. The lofty heaven me 


to its power. ` 

स्व॑ तामिन्द्र vdd महामुरुं qum afuq iaia । 
अर्वासूजो faa सर्तवा अपः INE 

aan विश्वै दधिषे केवलं सहः C ॥ & ॥ 


This electricity holding the thund 23. s weapon with the 


all this extra-ordinary migh 
ge १६ !! ऋषि:--भयास्य: > —dquerfa: ॥ छन्द:--चिष्दुप्‌ ॥ 
HYMN 16 
मे bject-matter-Brihaspati. Metre. 


Tristup. 


उदप्रतो न वयो goa बाबंदतो अश्रिय॑स्येव घोषाः । 


अनावन्‌ utu 


The IS ९ clouds plashing in the moistures like the birds 
haviág allthe cares of safety, like the loud voices of thunder- 
ing tain-cloud, like the merry streamlets bursting: from the 


oup in sound Brihaspati. the flre present in the atmos- 
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सं गोभिराङ्गिरसो adam adda निनाय । 

जने मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति ० SS 

बृहस्पते वाजयाशरिंवाजो E 

The cosmic fire (Aügiras) like the sun पाश is space 
X: 


with rays, carries the light (Aryafaan) which above 
the vault of heaven like the friend a ople this 
fire (in boby and its members) Horat the "man and 
woman (with facial rediance). This Bi i (atmospheric 


fire) like the speedy chariots in battle ® ds up the atmos- 
pheric forces 


साध्वर्या अतिथिनीरिषिरा स्प 
बृहस्पतिः पवेतेम्यो वितूर्या 
यब॑मिब स्थिविभ्यः 


Brihaspati, the I iC-heav having won them from the 
clouds tike the barley innowing-baskets 'spread out 


the showers of rainy in hich possess direct flow, which 
are sent down by m E which are moving, desir- 
pis 0 ur and pure in their forms. 
TS योनि A c N 
तस्य पोनिमवाक्षिपन्नक उल्कामिव द्योः | 


बिभेदे uel 
O 
bua he atmospheric heat moistening the earth with 
watef: ing down the cloud which is the strore of water 
ES e sun casts a flaming meteor down from heaven and 
táking, away showers from cloud now cleave the crust of the 
with water. 


स्पतिरनुमृ्यां वलस्याभ्रामिंव वात 
spa LOH Vedic Mission (546 of 752.) | ५ ॥ 


AS ज्योतिंषा तमों अन्तारिक्षादुदुनः शीपलिमिव art आजत्‌ | 
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Brihaspati, the atmospheric heat gathers the rays CY 
from the darkening cload (Vala) as the sun dispels th 


darkness from the sky with its light, as the gust of Qi E 
blows a lily from the surface of thẹ water and as the ai 


blows away cloud. n 
afaa जिद्वा 


` परिबिष्टमाददाविनिधीरकृणोदुस्रियाणाम्‌ S ॥६ ॥ 


Brihrspati, the Atmosphric heat, when vif day lightnings 
cleavese effects of the violent ee s it as the 
tongues eat whatever has been ie ENP a ompassed by 
the teath. This throws open the cover the rays ofthe 
sun. 


ब्हस्पतिरमंत॒ fg त्यदासां «m Gi सर्दने SET यत्‌ । 
आण्डेबै मिरवा शंकुनस्य गर्भ 


i त्म al 
qdqt त्मनाजत्‌ non 
Bribaspati, the ar [SN in the cave-home of 


the clouds finds the f recognition of these luminous 
rays takes these ng lees tse ay as the youngs of birds 
come out disclosing S. 


अश्नापिनद्धं मधु ainai न दीन उदनिं क्षियन्तंम्‌ | 
निश्ज्जमार x 


बृहस्पतिं्रिरवेणाऽ विकृत्य wen 


oe 


pet water and brings them out cleaving through with ' 
v lamon like bowl coming out of the timber. 


सोषामीविन्द्व्‌ स cri: सो अग्नि सो अर्केण 
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वि dard तमाँसि | बृहस्पतिर्गोबंपुषो वरस्य HS 


a पर्षेणो जभार ० 


That Brihaspati finds the light of heaven the dawn, 
finds the middle region, this finds fire and this hin rádiant 
rays forces apart the darkness. This Brihas from 


joints takes marrow of cloud which ee सु thunder. 
हिमेव॑ पणा मुंषिता वर्नानि TaN a TAT: । 
९ 
अनानुकत्यम॑पुनश्चकार यात्‌ SAAT 
मिथ उच्चरातः ` EN ॥१०॥ 
Vala, the cloud like the a शत the’ foliage beaten by 
frost takes the rays brought aw ihaspati as the same. 


It is the deed never done and Ma be equalled. On this 
basis the sun and moon asce nately. 


oo era» तरिभिः पितरों aH) 
न्यां तमो diie eaa 


विददू गाः oS | ॥ ११॥ 


Pitarah, the E e forces of the nature have decoreted 


the heaven w stellations like the dark steed adorned 


with pearl ic; hey set the darkness in the night and the 
light in day- B haspati, cleaves the cloud and finds the 


sé O 
at अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोनंबीति । 
E स हि गोभिः सो अश्वैः 


भः स नृभिंनों बयों wm ॥ १२॥ 


This praise we offer about the electricity of the cloud which 
Spr out in seccession. Let Brihaspati give us corn, let it 

ive us corn with cows, let it with horses, let it with heroes 
E Liekhrapeopidic Mission (548 of 752.) 
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qo १७ ॥ ऋषि:--कृष्ण: (, १२ वसिष्ठः ? ॥ देवता--इन्द्रः ॥ Y 
--१-१० जगती O RY 


HYMN 17 

Seer—Krishnah (12 Vasistha ?). BU er 
Indrah. Metre-1-10 Jagati, 11, 12 Tristup. ` 
अच्छा म॒ इन्द्र मत्यः स्विद्‌? pisei ret f 
aft ष्वजन्ते जनेयो यथा पतिं मयं 


न झुन्ध्युं मधवानमतर्यें ॥१॥ 
All the prayers of mine which are used pent ect coincidence 
and are pregnant with light of z very sound way 
glorify. Almighty God who is the m all wealth and 
perfectness as wives desiring the ce the men as their 


*hridegrooms handsome sx pure of protection. 


a at त्वाद्रेगर्प वेति मे मन कामं पुरुहूत pm । 
राजैव दस्म॒ नि पदोऽधिं 
सोमेऽवपान॑मस्तु ते LER 


Oo E aN Divinity, my mind directed into 
you never deviate from you as I set all my hopes and expecta- 
tion unto you. irable one, you like a king sitting on 
seat sit in my he In this world protection provided by 
eres a is excellént. O 


रुत gu: स इद्रायो म॒घवा ed ईशते । 
वृणे सप्त सिन्धवो वयो 
स्यं शष्मिणैः | ॥३॥ 


JN ty, God, the Master of wealth of all wealth and. per- 
n dissipates indigence and hunger. Hc controls the 


je h. These pin aged downward are 
Hm i (र शकीन Lord 


TR 
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बयो न वृक्ष सुंपलाशमासंदन्त्सोमांस इन्द्रँ मन्दिनं eme : 
प्रैषामनींकं शव॑सा «fügen विदत्‌ "> 
स्व १ मनवे STATA Qu 
As the birds rest on the tree covered with Te ] di 
objects of this world which give delight and eir res- 


péctive places on heaven and earth coma rest on Al- 
mighty God, the host of these shines lendour and 


transmits noble deligtful light for sel ee 
कृतं न श्व॒घ्नी वि चिनोति देवने मघवा खये जयंद | 
y - t d c B 

न तत्‌ d अन्यो अनुं वीर्य] verd | 
मंघवन नोत नूत॑नः ॥५॥ 


As in the gem a D file dod so, when All mighty 
God has under his con sun assbeiateel with all 
other eelestial bodies , either be ancient or be re- 
cent can D him wi power O, Almighty one. 


बिशँविशं मघवा जनानां येना अवचाकंशद्‌ Tt 
यस्याह शक्रः स dia: सोमे! 
॥६॥ 


सहते स : 
Almighty rvadss the subjcts each in each. He, the 


<a one has His watch over the words of all the people. 
ngest and wisest one whomsoever, persuades in 
he (that man) with potent creative powers 
E: quishes his internal foes the passion, averson etc. l 


सिन्धुंमभि यत्‌ समक्षरन्त्सोमास 
A ल्याइन gau । बघेन्ति ur महों अस्य 
दने ad न वृष्टिदिव्येन दारुना uet 


S MT flow toward the ocean, as the rivulets to the lake 


oan gt FARAY edit Maéspower (65910 909 God in the 
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place of Yajna, as the tain increases the barley corns by the 


mosture poured from heaven. 

वृषा न कुद्धः पंतयद्‌ रजःस्वा यो sidan 
स Hemp मघवां जीरदानवे$बिन्दज्ज्योतिमेनवे 

हविष्मते 


Almighty God who is the master of all wealth, w an 
infuriated bull permeates through the world es se 
atoms of matter the dames of worthy master, s light 
on the man who prays him, gives gifts to Dy and per- 
form the Yajna. D 


उज्जायतां परशुञ्योतिंषा सह भया हः Neat पुराणवत्‌ 
i 
ds 


O 
l 


बि_सेचतामरुषो भानुना शुचिः स्व! 

LA 
शुंथुचीत सत्पतिः ॥९॥ 
Let the thunder-axe rise with ening, let the pours 
of water like always, be here di May ak the radiant sun pure in 
nature, shine with refulgenc ay the man guarding pious 
ones luminate his gleam lik es sun' shining in the heaven. 


le - + E] A 
गोरमिशरेमामति दुरेवां LN gd पुरुहूत विश्वाम्‌ | 
qd राज॑भिः प्रथमा/धर्वान्यक्माकेन 


चुजनेंना जयेम OF ॥ १० l 


May we =a e @ll troublesome indigence or ignorance 
with cows or With\vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn ay we first in rank, allied with princes 


ees possessions with our own exertion. 

gredi पेरिं पातु पथादुतोत्तरस्मादर्धरादघायों: । 
yas gaiza म॑ध्य॒तो नः 

खा सर्सिभ्थो वरिवः कृणोतु ॥ ११॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (551 of 752.) 


536 Atharvaveda 


WW.aryam. ntavya4 (332 fers, 


May Brihaspati, “Lor protect us from 
behind, from above and from below region from € 

may the mighty ruler guard us from front side and pre: 
centre and may like friend to friends he vouchsafe RO 

ation and freedom b 


बृईस्पते. haa qup दिव्यस्थेशाथे उत Gres 


wd र॒यिं स्तुवते कीरये चिद्ययं पात 


सदा नः १२॥ 
O master of Vedic speech (learned ite Tena Imighty God 
-you both are the lord of the wealth ains on earth 
and in heaven, you give physical iritual wealth to 
man who praises you and who s you. O learned. 


ones, you guard us always with a none 


qe १८॥। ऋषि:--१-३ trea र ४-६ वसिष्ठ: ॥ देवता 
-+इन्द्र: ॥ छन्द :—गायत्री ॥ 
HYMN 18 


Seer 1-3 v dei Priyamedhachs 4-6 Vasisthah. 
Subject-matter-Indra e-Gayatri 


aad त्वा meret : सखांयः । | 
aval ES 3 ॥ १ ॥ 


Oo E God, we aiming at this world and the other 


world, desiring to attain you and as your friends implore 
(for yo r). The men of wisdom praise you with 
T eig 
न Weder पंपन वर्जित्षपसो नर्विष्टा | 
al aN E 
स्ताम [चकत ॥२॥ 


wi God, you are the master of thunder-bolt. I, in 
beginning of acts never perform any other prayer but I 
knoWaranhid Itek@rinntV ectiosidGration thé 2eulogy? of yours 


alone. 
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इच्छन्ति देवाः gend न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । . 


यन्ति प्रमादमतन्द्राः oll guy 


The enlightened persons prefer him who is active in 

liferating. knowledge, they never desire indolence m th, 

always exerting punish the sloth. 6 
ल zi 

बयमिंन्द्रे त्वायवोऽभि प्र णोलुमो इपन । 

विद्धी — है ~J 

qdt crier नों वसो EN 


O Almighty God, you pour the pleasure to PAN d you give 
abode to all. We desiring to attain "0७७७ respect to 
you. You know of this prayers of RG 


मा at निदे च वक्तवेड्यों न्रे | 


त्वे अपि mart OH nal 


O God Almighty, you are od r. Please put me not 
under reproachful man, . not to the calumny of . 
talkative avaricious pcrson. Strength and approach is 


only in you. cS 
e वमीसि am: वृत्रहन्‌ । 


॥ ६॥ 


O Dispeller of Mig are vast armour of ours and are our 
‘champion. Ony trength we encounter our adversaries. 


O 
सूळ १९ 1 mcs n देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
i | 
r— Vishvamitra. Subject-matter-Indrah. Metre- 


Lr q शर्वसे पृतनाषाह्याय च । 


त्वया प्रतिं osa नज 


इन्द्र त्वा वैतेयामसि । neu 
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O God Almighty, we turn you towards us for the st 
that is required to destroy the internal jevils and st ra 
that is needed to dispel the calamities. ¦ 2 RS 

i raft eS i M शतक्रतौ kd 
अर्वाचीनं सु ते मन उत चक्षुः शतक्रती । 


(0) Almighty God, you are efidowed wit ei powers 
and operations. Let these devotees os ur ke their 
spirit and eye upto date and upto stand 

- ~ le 
नामानि ते शतक्रतो ratito 

e" 
इन्द्राभिमातिषाह्े ॥ ३ ॥ 


0 God Almighty, you are t mer of hundred acts. 


We in the worldly battle वळ tering evils pronounce 
and think of your names an with all the hymns of 


praise. : 
पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः न ] 
न्द्रस्य quud: ॥ ४ ॥ 


xs glory through the hundred powers 
is worshipped by many and who is 


e : 
इन्द्रं WIT anm du २॥ 


Let us strive to,a 


the supporter 
इन्द्र वृत्राय 
ps q a | ॥५॥ 


I pra raise God Almighty worshipped by all for 
dest evils and obtaining wealth in the battles of the 
a s. : 

~ 


[सहिभेब त्वामीमंदे शतक्रतो | 
ana न्ते | ॥६॥ 


Edu God, we pray you for the attainment of wealth 
(vritrays hantave) in battles. You be the victorious over 
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gei एतनाज्ये TTY THE च । 


इन्द्र साक्ष्वाभिर्मातिषु | Ij KY 
no 


O Aimighty God, you are able to be viotorious in the € 


of attaining wealth, in the matter of encountering evils IID 
connection with combating the army in the battle, in 
ing gain and fame on the rivalaries of rivals. 

सू०२० !! ऋषि:--१-४ विश्वामित्रः; ५-७ गृत्समदः u S इन्द्र: ॥ 
छुन्द:--गायत्री; | ४ श्रनुष्टुप्‌ | ॥ EN, N 


शुष्मिन्तमं न ऊतये ga पाहि 
इन्द्र सोमे शतक्रतो , 


O mighty King, you are the "s 
For our protection, you guar th 


usu 


O King, you are th MN hundred of good acts. The 
powers and pr which are found in your men of five 
classes (four RIP ahd one avarna) I claim for you. 


mem gei दधिष्व qui । 
रामसि ॥ ३ ॥। 


ing, you have gained great prominence, attain 
onspecuity unalienable and we perpetuate your 


इन्द्र तानि त॒ आ 


ps -~ ‘ 
न आ epp शक्र परावतं | 


उ लोको यस्ते आद्रिव इन्द्रे तत॒ आ गहि ue 
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O mighty praiseworthy King, you come to us from the 
a near and from the place a far. Wherever is your. mius] ce 


come here from there. RS 
eat अङ्ग महद्‌ भयमभी षदप॑ gung P 

स हि स्थिरो विचंषेणिः OXR y n 
O people, the migħty ruler encounters श gers and 


dispels them away as he is the ua: ge to act 
swit. : 


riu sgal E t è ms 
a नोन नः पश्चादघं ष 
ag भवाति नः पुरः WS ॥६॥ 
Let mighty ruler make us happ Les ot evil and offences 
follow after us and let rà be our front. 


इन्द्र आशाम्यस्परि सर्वोग्यो अमेयं करत्‌ । | 
जेता श्रन्‌ विचंषणिः ॥ ७ ॥ 


nd ward of the subjects, let 
he regions as he is the subduer 


The mighty ruler is the wa 
him make us secure f 
of foes. 


to, tt Prio ॥ 
HYMN 21 


qe २१ ॥ ऋषिः D देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--१-९ जगती; 


ds Savyah. Subject—matter-Indrah. Metre-1-9 
Jagati; ristup. 


है ard प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय 
a , , 
तः । नू चिद्धि d 
E did दुंष्टुतिद्रॅविगोदेषु शस्यते ॥ १ ॥ 


€ always use the good prayer and praise for great 


Alnpighty God ie दी? vlaas ofthe; man Wise sivessng place 


++ 
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for evil acts and evils understanding adorations are y 
performed, none of the men who sleeps find precious Mj 
and superfluous praise is not done for the persons who ES 

the wealth to deserving others. RS 


दुरो अस्य दुर इन्द्र गोर॑सि दुरो ode G^ 
aga इनस्पतिं: । finer परदिवो स ; 
सखा सर्लिम्यस्तामेदं शृणीमसि ES २॥ 


. O Almighty God, you are the giver of rri s. giver of cows 
giver of corn and wealth and the master Te हन You 
NS 


are the giver of wisdom, you are etern ver disappo- 
int the hope and ate the ux for our-fri . To you we 


E Nur आ भैर t जरितुः 
काम॑मूनयीः 


O God Almighty, you TET most refulgent, and 
the creator of the abundant gs and this wealth spreading 
around us of allp lease gathering from this bestow 


us. You disappoi Re the) hope of devotee who desires 


you and pray alind i 
efudüb सुमनो aie 


TE AARAA । eu दस्यु दरयन्त | 
१ समिषा र॑भेमहि: ॥ ४ ॥ 


Let ing possessing good spirit throwing away the 
E ry and lgnorance with these lights, with these men of 
iritual knowledge, with cows and with horses. We through 
race of a Almighty God and by the dint of learned men 
scattering away misery, being free from aversion strive in 
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aa राया समिषा cane सं वाजेभिः 


पुरुश्वन्द्रेरमिद्याभेः । सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया Cy 
गोअंग्रयाश्वांवत्या रभेमहि ॥ 
Let us be enriched with plenty of wealth. O y, let 
us be enriched with knowledge. Let us be T (पिकून h corn 
and most shining of abundent silver and gol let us be 


equipped with wonderful providence MN it strength 
of heroes the source of cattles and the horse 


ते त्वा मर्दा अमदन्‌ तानि वृष्ण्या ते eum 

TATAY सत्पते । यत्‌ कारवे दशर ति 

बुहिष्मते नि aza wid: CY ॥ ६ ॥ 
O ruler, these delighting sour rces, these juices of 
herbs satisfy of you in the sl Gs enemies, O protector 
of good men ar yo eously give the ten thous- 


॥ es | 
नाम nià e ॥७॥ 
O Almighty fight against encountering force with 


your pasion you through your power destroy 
this fort of clo ith Pura, the heat, and you through the 


ntact you and destroy the water-restraining 
hi) stying afar and naed as Mayi, the tactful. 


m पर्णयं वधीस्तेजिंष्ठयातिथिग्वस्थ॑बतेनी । 
वङ्गृंदस्याभिनत्‌ msan: 
ता ऋजिश्वना ॥ द ॥ 


ES e] 
A n 
Almighty God, you through the glorious method and way 


of Atithigya. the king serving pious guests destroy the force 
Pandit Lekhram Vedic Mission (558 of 75 
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of violence (Karajan) and Parnayan, the force that issues 
sense of greed. You through Rjishvana, the tendency xy 
simplicity (created by you) or. your natural wayole 

through the hundred fold. Purah, the heats of enthusiasth ef 


the breaker of righteous way of life (Vangrida) which ar 
excessively developed and are contrary to natural d Te 


adai ज॑नराज्ञों डविदेशांबन्पुना क 
qf azal नव॒तिं d श्रुतो नि चक्रेण Fa 
रथ्या दुष्पदावृणक्‌ ES 


.O God Almighty, you very known hes CUS niati 


wheel of thunder-bolt turn away wit twice ten group 
holding clouds with sixty thousand RF i d ninety clouds 
which follow the cloud that ha thundering sound 
without any co-operant. 


त्वर्माविथ सुश्रवसं रल 


नर qim 


qi अरन्धनायः oy ॥ १० ॥ 
O God X yo oteet with your succours the man 


who has read lea , you with your guarding powers 
make secure the who bas the conveyances equipped with 
and you make prosperous man of 


the means of 13 iftn 

associable spiri serving guests, and man of activity for 
this great young r. 

| 


c बंगोंप - 
य geqiq zation सखांयस्ते शिवर्तमा असांम । 
स्वयां सुवीरा द्राधीय आयु: 


॥ ११ I 


E God, Those we who in this our body, are the 
tor of learned men and your friends become pro- 
ous. By your grace we having good offspring and 


‘ovine long joyful life praise and . 
enjpying lope ipyful Missidn (559 of 752.) 
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सू० २२ ।। ऋषि:---१-३ त्रिशोकः; ४-६ प्रियमेधः ॥ देवता-- TS 
छन्द:--गायत्री ॥ | O Y 
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Seer-1-3 Trishokah; 4-6 Priyamedhah. Subiect-tnatter 
Indrah. Metre-Gayatri. SS 


~ 1 Li 
अभि स्वां वृषभा सुते सुतं सृजामि पीतये eS | 
eq ! a 
तृम्पा afg म्दस्‌ ` utu 
O strong ruler, on the herb Soma MM ssed I offer you 


the juice to drink. You becom SS 1 and enjoy the 
happiness. 


मा त्वां मुरा अंविष्यवो Ia दर्भन्‌ | 


मार्की smzdl वनः OS ॥२॥ 
Let not the foolish er en asking your aid with 
mockery and they wh on you bring you under pres- 
sures. You love not o are the enemies of God, 


knowledge and na 

इह त्वा to Hy मन्दन्तु राध॑से । 

«d गौरो ॥ ३ ॥ 
In this Me et the people satisfy you with the juice of 
herb mixe ilk for the attainment of great wealth and 
you like the male dear which drinks lake water drink it. 
afia शो तिं गिरेन्द्रमर्च यथां विदे | | 


CG 


oe people, your praise with the song the ruler who is the 
master of land, the offspring on the.symbol of rigoteousness 
ES guardian of good men in such a manner as he be known ` 
o all. 


आ हर॑यः ससृज्जिरेऽरुषीरधिं बहिंषिं। . | 
यत्रानि। HAMID Vedic Mission (560 of 752.) ॥ ५ M 


ji 
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Men engage the progressive men on the place of excellen 

where pay homage to them Cy 
न्द्राय गाव आशिरे दुदुहे वज्रिणे मधु | 

qq सींमुपहरे विदत्‌ 


P 
The cows pour sweet milk for the mighty EN 


equipped with fatal weapon as he comes near 
सु०२३ t ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्दर: ॥ 


HYMN 23 
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Gayatri. 


आ तू. नै इन्द्र मद्रयर्धुवानः सोमे 


इरिंभ्यां याक्चद्रिवः utu 
O mighty ruler, O holder XE fi pon you when called 
come towords me to drink th f herbs or to preserve 
the people. You come to mèith, two horses 
am होता न 
adaa प्रातरद्र॑यः ॥२॥ 
The Hotar priest c riti he Yajna according to seasons 
is seated, the Ku ber regularly strewn and the persons 
benevolent like c e set at work in the morning 


इमा pies त्रह्मवाहः- आ बर्हिः सींद । 
॥ ३॥ 


Oo Tees vahah (Disseminator of knowledge and action) 
thes cts are performed and you seat yourself on tbis 
& (Kushasana). O hero, you keep your mind 


dash) settled (for purpose). 
सव॑नेषु ण एपु ANI वृत्रहन्‌ । 
` ~ ~ € 
उक्थेष्विन्द्र ग्रिबेण॥ था] Vedic Mission (561 of 754) 8 L 
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O praised by all, O destroyer of enemies. 0 mighty riy 
you take pleasure in our Yajnas and in these adoration 
Oo 


praisworthy deeds. 

qad: सोमपामुरुं रिहन्ति qaaa । Sy 
Ci व॒त्सं न मातरः PET 
The learned men praise the mighty ruler who reserver 
of prosperity, is great and is Ihe possessor E as the 


mothers loves their child. 
स मंन्दस्वा uedst राधसे aaf RY 
न स्तोतारं निदे करः VR ॥६॥ 


O mighty King, that you souks ounself forx having the 


great gain of corns through yo छः . You never yield 
your admirers to reproach. 
वयमिन्द्र त्वायवों miner हे | 
els 
उत स्वम॑स्मथुवेंसो . ॥७॥ 


O King, we the FEN 
and O giver of room t 


SN ers)pf Yajna loving you admire you 
ll, you treat us affectionately. 

- kn ALA e | 

मारे अस्मद्‌ वि प्रियवाङ्‌ याहि । 

i e rn 

इन्द्र स्वधावाी ue 

O mighty ruler, are the lord of grain-wealth and such a 

oa whom people are dear. You never make you apart 


from us ome direct tous. You take delight here (in 
our mi 


रवा सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना । 
हिंगासदे ॥ ९ I 


Ew king, let steaming (ghritasnu) fire and air (Keshina) 
or light-remitting fire and electrcity carry you in comfortable 


for Randh ding below ViecienNlasttipand^62lof Wathisi). 
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qo २४ ॥ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता - इन्द्रः ॥ i ~ 
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Seer—Vishvamitrah. Subject-matter-Indrah. हक 
Gayatri. OS 
at नः सुतमा मैहि सोममिन्द्र गवाशिरम्‌ । EN 


हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः | १॥ 
O Indra (man of dexterity) you take this iie तती गी 
plants prepared by us and mixed with milk. Whatever 
- attainment has been made through your stsdhgth and effort 
is of ours, 


तमिन्द्र मद॒मा गंहि बहिष्ठां ग्राव॑भिः SS 
~ M 
कुविन्न्यु स्थ PaL D ॥२॥ 


0 man of dexterity, you xs laddening juice pre- 
pared by the learned. ones ( bhi) and placed on the 


grass-seat. These learned meh are ferily fond of it. 
इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छ ERR 1 इतः । 

ES ` [मपी ` 
आबते सोमपीतय | ॥ ३ ॥ 
May true words of om sent from here go to them man of 
learning of make hi inedto guard the kingdom (Soma). 

° ~ । AIA LI ~ 
ei सोम॑स्य पीय मेरि damit | 

~ 
उक्थेभिः अ neu 
We with t of praise call the learned men here for 
Der he integrity of kingdom (Soma). He frequently 
visit us 1 sorts of grain and praiseworthy sermons. 

1 

wens : सृता इमे तान्‌ दधिष्व शतक्रतो | 
s सो ॥ ५ ॥ 


O man of sharp understending, you are the possessor of 


- hundrRemlelltailr powers dudyousloeatET6B yout 5thqught 
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the powerful fire, air and the sun Vajinivasu). These ००७७७9” 
object are preduced in the created world (Jathara). You 
all of them in your knowledge. . = 
ex e t Q è e कवे RS 
विद्या हि त्वां धनंजयं वाजेषु TTT कवे । ० 

tow मींमंहे 
अर्था ते सुमन en 
O learned one, we know you as the one in Ws ol àp physical 
and spiritual and insuppressible one i e intellectual 
debates and we desire your happy brilliance: 


इमर्मिन्द्र गवाशिरं यवाशिरं च नः ब 


आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌ ` ॥७॥ 
O man of proper nade by pon >n to us eat and 
drink this preparation made b men mixed with milk 


and mixed with barley. 
तुभ्येदिन्द्र स्व ओक्ये ३ od पीतये । 
एष रारन्तु ते हृदि nen 


O enlightened fate der d this Soma-juice for you to drink, 
in your own pla t this give satisfaction to your heart. 


* ~™ 
त्या gaet परत्नेमिन्द्र इवामहे । 
कुशिकासों e usu 
= neO we, the enlightened ones and desirous of 
safety, you, the matured one in age and understanding 


the juice prepared by us. 


॥ ऋषि:--१-६ गोतमः; ७ भ्रष्टकः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 
जगती; ७ च्रिष्ट्रप्‌ ॥ 
YMN 25 
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अश्वांवति प्रथमो गोष गच्छति सुप्रावीरिन्दर वो 
तमित्‌ dufir बसुंना भवीयसा सिन्धुमापो ० S 


यथाभितो विचेतसः wan 
O Almighty God, the man who is mortal = $54 by 


your protective powers finds first rank in ealth of 


horses and cows. You with abundant red im as the 
waters scattered far fills the ocean. 


आपो न देवीरुपै यन्ति होत्रियंमबः श्यति यथा रज॑ः 
प्राचैर्देवासः प्र ण॑यन्ति uad ARA 


ज्ञोषयन्ते TET m] ॥२॥ 
The enlightened persone like ee r attain the virtuous 
ic 


qualities, they see the Divine p n like the molecules 
of dust extended every-whcre. rned men like excellens 
ones by their good acts and love and serve the man 
who unite them with: meri deeds and for Whom God 
is dear. 


आधे FAA Pus D यतस्रुचा मिथुना या erri 


असँयत्तो aa ते भद्रा 
शक्तियेज॑मानाय ॥ ३॥ 


0 E od, you accept the word of adoration of those 
two who converted with each other, with uplifted ladle pray 
na. The power of yours is benevolent for 
= performer-of Yajna who offers oblations. He unchecked 
prospers in your law. 


प्रथम दधिरे वयै इद्धाग्नयः शम्या ये densi 
¦ समविन्दन्त भोजनमश्वावन्तं 


wie mom dig Missi Lon 
The men knowing NE Ugehlasstdite GPa whie-dnkindle 


fire (of Yajna) through their good deeds first attain the vital 
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power and then these leaders flnd wealth (Bhojana) pan e 
with horses, with cows and cattle which is the mea f 
hoarding and trading. 

यक्षेरथंव [s 
agoia प्रथमः पथस्तते ततः eal ब्रतपा वेन बेरे | 


आ गा आजदुशना काव्य; सचां यमस्य OS 
> 


ज्ञातममृतै यजामहे ॥५॥ 


The Supreme power who is firm in His thought/and will 
paves the ways through integration, disentagration and 


regulation of material atoms. Then ei nous sun who 
is the guardian of natural law spri ae This brilliant 


praiseworthy sun attracts and suppo words in motion. 
United together we may attain t Amritam) which is 
produced by God controlling rr order. 


qai यत्‌ स्वैप॒त्याय॑ PRAT ोकंमाघोर्षते दिवि 


mar यत्र वर्दति जच 
अभिपिस्वेषुं रण्यति , ॥ १५ 


Where and when Ex grass (Kusha) is stretched for 
good offspring, the ‘respected wise man resounds word of 
praise in the um iseworthy man of art like the cloud | 
ra, 


loudly speaks, e mighty ruler takes delight in the 
performance uch a kind. 


Mmi पीतिं sel इयर्मि स॒त्यां प्रयै gae ada TA 
रेश faite मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः 


ha सिन? voll 


hty God, strong you have under your control the 
hich is the source of attraction. I disseminate your 
E. guard and guidance for knowing your created world. O 
d, you through your vedic speeches and all wisdom and 

ts (enclothed in them), making us praise you with power 


d k h Yi 
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qo २६ tt ऋषिः--१-३ शुनःशेपः; ४-६ मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ 


छुन्द:- गायत्री ॥ Cy 
Q 
HYMN 26 RS 
Seer-1-3 Shunahshapah;4-6Madhuchchhandah. oe bjec 
-matter ; Indrah-Metre. Gayatri. S 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे gsm d 
aata pq «ने i 


We, as friend on every occasion and in ev oR? y for our 
protection call Indra, the mighty king "E gest of all. 


आ at गमदू यदि श्रव॑त्‌ mem í 
वार्जेमिरुप नो हर्बम्‌ OS ॥२॥ 


If he hears our call he with su ousand kings and 

strength come to us. 

अनु प्रत्नस्यौकंसो हुवे QU Sd | 

ये ते oa पिता हुवे ॥ ३ ॥ 

0 ruler, I call KS is the leader of our ancient place 
© 6 


and is able to encou emies and whom my father has 
called before G e? 
tie : 


युञ्जन्ति हक At परिं gem | 


रोच॑न्ते रो वि ॥४॥ 


to 


The zs co-operate the great, brilliant king administering 
the s nd land concerned with his territory. Like stars 
E he sky they shine with splendour. 


य॒ काम्या इरी fadum रथे । 


qum नृवाइसा सा ॥ 
शह Pandit £ekhram Vedic Mission (567 of 352 à 
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People yoke in this chariot of him the two horses which ey 
dear to him, bold, brownish-yellow, remaining on two sides 
and carrying the man on their backs. 


O 
केतुं कृण्व्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसे । Sy 


O 
è 
समुषङ्किरजायथाः ६॥ 
O men, you imparting knowledge to him wh hs of 


it and providing with wealth, the man who, fe s no wealth, 
emerge strong with shining zeal. Ad 


Yo २७ ।। ऋषि:--गोषुक्त्यश्वसूक्तिनी ॥ देव! :॥ 
छुम्द:--मायत्री ॥ INS 
HYMN 2/ 


Seer Gosuktyahrauktin SAN 
Metre-Gayatri. 


यदिन्द्राहं यथा त्वमीक्षीय ses क इत्‌ । 
स्तोता मे गोष॑खा स्या utu 
Had I been eem G i e/you the single lord of wealth my 


admirer should be land and cows. 
मसीषिशे 
शिक्षेयमस्मै नीषिणें । 
* has 
azi गोप॑तिः tui ॥२॥ 
O 

oO sas wledge Divinity if I become the master of cows L 
shoulda b with no other alternative but to give and give 
E erti vices this learned man plentiful riches. 


सूनृता यज॑मानाय gem i 
AS पिप्युषी zi ॥ ३ ॥ 


Almighty God, your vedic speech (a truth in itself) for the 
performer of Yajna is a cow that strengthening him pours 
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ad बतास्ति राघेस इन्द्र देवो न qd: 
यदू दित्स॑सि स्तुतो मघम्‌ IN KY 


O God Almighty, you being worshipped whatever wes 


and gift want to give none as mysterious one or mo ५७ 
hinder 

aq इन्दरमवर्थयद्‌ यद्‌ भूमिं व्यव॑तेयत्‌ i 

चक्राण sod दिवि | 4 u 


electricity or the sun when He locating 1t ven moves 


Yajna, the Praiseworthy Lord strengthen i the cosmic 
the earth around 


वावघानस्य ते वयं विश्वा घनानि 


cuim ॥६॥ 


Our as you are the lord 
ng power. 


॥ देवत्ता--इन्द्रः ॥ छन्दः 


Seer GdSR inva suc ine Subject matter-Indrah ; 
Metre-Gayatr 


इन्द्रो प्रदूर्मिनेडू 3 ॥१॥ 


EN e air when scatters away the cloud that overcast 
X ads the splendid atmosphere In gladdening of 
vegitative energy 


JA आजदङ्गिरोभ्य आविष्कृष्वन्‌ Hl स॒तीः | 
gata SHRI Vedic Mission (569 of 752)" * 


554 Atharvaveda 


www.aryamantavya.in (570 of 752.) 
This air making visible the rays of sun hidden in the cave of 


cloud carrise them to Angirases, the beats urs 

and casts down the cloud. O 

इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि दंडितानिं च । RS 

स्थिराणि न dei qe ॥ 
vot ar 


By this mighty air the luminous bodies e 
established and held firm. They being sec ly never 


deviate from their places and paths. 
अपामूरमिमेदभिव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते । A 


वि ते मर्दा अराजिषुः ॥४॥ 
Like a wave of water-flow the Picus xd. catches speed 


and its gladdening powers glow in/splendour. 
Fore u[ ऋषिः गोर इन्द्रः ॥ छन्दः 
—वायत्री ॥ | 


HYMN 29 
Seer—Gosukty E Subject-matter--Indrah; 


sae 
d हवि स्तोम qala: | 
स्तोतृणामुत ॥१॥ 


Indra, the air is strengthener of the group or plants, this 
is ie f gains and this is doer of goods for them who 
praise it rties and operations. 


ना हरीं सोमपेयाय वक्षतः | 
राथंसम्‌ ॥२॥ 


ES sun and moon having rays in them being Indra, the air 
] Yajna which is accomplished well to. grasp the subs- 
e of the oblation offered in the firc. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (570 of 752.) 


Atharvaveda 555 
www.aryamantavya.in (571 of 752.) 


अपां फेनेन नर्सुचेः शिर॑ इन्द्रोद॑वतेयः । 


विश्वा यदर्जय eT u hy 
downy 


When this air over-powers all the rival forces striks do 


the top of cloud restraining water with the "OS? ure of 
waters. OS? 


मायामिंरुत्सिसृप्सत इन्द्र यामारक्षतः | A 
9 ॥ 


sq दर्पूर धूनुथाः À 
This air casts down the clouds which restrai ir waters 


cause draught and with tricks climb eU" mount to 


heaven. 
असुन्वामिन्द्र संसदं faust safara NS 


गमप ! 

सोमपा उत्तरो भव॑न्‌ ॥५॥ 
Tnis air which protects jd and vegitation 
becoming more powerful scatte ery side the group of 


distructive forces. 
go 3o ॥ | ऋषि:--बढः oy 
--जगतो ॥ ] SP 
HYMN 30 A 

^. Seer-Varun ८ alíarirva. ; Subject-matter-Indrah ; 


। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 


॥ १ ॥ 
0 ae the assembly of learned and pious men Í praise 
= two horses, I ask for the glandness of yours who destroy 
t ies and like water paurs things, with the men, to 


in well manner. Let these praises touch the heart of 
you who become a good-looking form. 
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aft हि योनिंमभिये स हिन्वन्तो हरीं दिव्यं 
यथा qd: । आ यं पृणन्ति हरिभिने Š CY 


Was इन्द्राय s हारिवन्तमर्चत | ^y u 
O 
O people, you admire the man-power mighty ru m as 


the symbol of. attraction they who like an GAP embly 
praising his two impelling and dispelling for ise, in the 
house of learned loudly admire and pas he coWs satisfy 
with the provision of men. /- N 


सो अस्य A हारितो य आय॒सो ६ 
हरिरा गम॑स्त्योः । धुम्नी सुद्धिप्रो दरिसन्य्रेसायक 
नि रूपा हारिता मिमिक्षिरे ॥ ३॥ 


The weapon of this king which of iron is golden- 
hued and the dispeller of foe: न 15 very good weapon in 
his hands looks very nice. apon of him is full of | 
power and fame, good spee ny the destroyer of the arro- 
gance for men. In the ki nal ali/forms are made to shine. 


दिवि न केतुरधिं विव्यच॒द्‌ बच्चो 
i ‘ RAN a आयसः 


सहस्लेशोका अ vut : ॥४॥ 


Like the flag unfurled in the sky the good-looking king is 
vi diim n (Be administration of subjects. His weapon 
with spe eads in various regions like sun. That his 
iron wW. which is lion, mouthed smiles the snake-like 

; This becomes the preserver of man and infamer 


dux उपस्तुतः पूर्व भिरिन्द्र हरिकेश यड्बरिः | 
/ तके. हेयैसि तब विश्व॑मुक्थ्य{मसांमि wit 
iN 
हरि ram Vedic Mission (572 0752.) ^ t 
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O ruler, you are as- brilliant as sun. You praised by the 
performers of Yajna endowed with perfect knowledge, E 
are loved as you alone. You like all, O prominent 
among all the men, all the desirable praisewrothy inexh datiy 
ble wealth is yours and of yours only. 


सू०३१॥ [ ऋषि :--बरुः सवहरिर्वा ॥ देवता--इन्ब्रः ॥ ap 


जगती u ] 


HYMN 3! 
Seer— Varuh Sarvaharirve. M ndrah. 


Metre-Jagati. 

ता afud मन्दिनं स्तोम्यं मद॒ TH र इयता हरी । 
genet सब॑नानि इयेत इन्द्राय होमो 

इर॑यो दधन्विरे OH utu 


These two dear Hari, e 
(which aceept the objective 
tion and affection) carry In 
of speceh (vajri), which 
which is TE the 


d organic structure 
into them through cogni- 
soule which bear organ 
the worldly happiness and 
y (Ratha) for its satisfaction. 


The men of genial te ent arrange many preparation 
for this soul which c, all hopes. 
e qu [ 
अरं amta qui qad हिन्वन्‌ हर॑यो हरी quu 
1 

अबैदूभिर्यो हरिमिजोबमीरयते सो अंस्य 

कामं ए a i3 
Es 1 airs which activate all the organs for ful- 
filling wishes of soul put the swift mind and organic 


action for this permanent soul and entirely 
h of them. He who through these swift vital airs 
delight, gains the fulfilment of this soul’s desire enri- 
heroes and men. 


struct 
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हरिशमश्चारुदरिकेश आरसस्तुरस्पेये यो इंरिपा adda ts 
algal हरिंभिर्वाजिनौवसुरति विश्वा 


दुरिता पारिषद्धरी Wet 


| 

O 
This soul which sleeps in the vital airs and boi whic 
possesses luminous rays of innate = eme c sumes 
iron in the body who is the preserver of 


strong in protecting the movements ak ody. 
abiding in the powers through swift an ick vital airs and 
organs with courage and venture over-eomes all the troubles. 


( 
gis यस्य हरिंणी विपेततुः विगन Mata 


प्र यत्‌ कृते च॑म॒से iaai Ry 
मद॑स्य दयतस्यान्धसः ष्‌ ॥४॥ 


f which moves like ladle 
p Viii fire). This for the sake of 


hss 


"à 
rranged this soul drinking the 

N drink and food makes pure its 
strength and ene 


उत स्म॒ wd स्य पस्त्योरत्यो न वाजं 
aftat अदे) मही चिद्धि विषणाईयेदोज॑सा 
बहदू A दथिषि हर्यतश्रिदा ॥५॥ 


The of this soul which is the home of the organic and 
Et ystem calls for the grain as the horse carrying man 
which\is for grain-food. The great intellectual power likes 

jects with great vigour. This luminous soul acquires 
AS reat power and maintenance. 


palatable delight 


३२ ।। [ ऋषि:--बरु: edafeat n देवत।---इन्द्र: ॥ Gea: —t 
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HYMO 32 
Seer—Varu — satvaherirva. miami 7 


Metre] Jagati 2-3 Tristup. 


e ° Ce 
आ रोद॑सी इयेमाणो महित्वा नव्वैनव्य ह्यास मन्म 
34 A ^ qi qi 
प्र पस्त्यमिसुर इयेतं गोराविष्काधि हर्रये सौय णु 


O learned man, you with your great power AN g 
the earth and heaven attain new and upto d wledge. 


O intellectual one, please lay open the p. home of 


© 


learning for the man of initiative (surva Haray 


आ त्वां ह्यन्तं प्रयुजो जनानां di "a प्रमिन्द्र । 
पित्रा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो इयेन य 


dum द्शोणिम्‌ OH ॥२॥ 


eople carry you on 
i chins and are dear 
which spreads. in ten 
weet juice presentéd to 


O learned man, the requests 
chariot near them. You h b 


to all. You comeing to us 
regions and our gathering 


you. 


आ वुंषस्व ॥ ३ ॥| 
0 ree E intellectual powers (Harivah), please guard 
_ previously red intellectual attainments and this con- 
पन ct is only yours. Yoy accept this sweet Juice of 
herbaci ant and pour this strengthening juice in your 
beily 
EN "ER PE ER: ॥ छन्दः तिष्टुपू ॥ 
33 


Seer — Astakah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
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अप्सु aed afta: fate नृभिः सुतस्यं TSE पृणस्व | 
मिमिश्षुय॑मद्रैय इन्द्र तुभ्यं adia ० CY 


मद॑मुक्थवाहः T 


O ruler, you are endowed with man powers acil You 
drink here the juice crushed by the men and 72 th ter 
and fill your belly. O receiver of praises! you ce your 
satisfaction by these juices which "m men of/respectNmixed 


for you. 


P, 


प्रोग्रां पीतिं qud इयर्मि सत्यां प्रये qviq । 
इन्द्र घेनांमिरिद मादयस्व EDU NE 

शर्च्या quis: ES ॥२॥ 
O-possessor of strong horses for ess of strong praised 
you I offer the true stronge d t prepared soma you 


by all the praises "ts thowg 
delighted with the speeches 


ऊती stent वीये 
प्रजावंदिन्द्र मनुषो 


सघमाद्ांसः ॥ ३ ॥ 

3. wise ruler, b 9 protection and powers enlightened 

men knowing t eternal, having offspring, taking de- 
] 


light in assemb f men possessing grain and adoring and 
praying Pes livéin home. 


do ३४ :— गृत्समद: ॥ देवता--हन्द्र: ॥ छन्द:-तिष्ट्रप्‌ ॥ 


ues 4 
— Gritsamadah. Subject-matter-Indrab. Mettre- 
Tri 


Am एव Harp मन॑स्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 


ये शुष्माद्‌ रोद॑सी अभ्य॑सेतां नुम्णस्य॑ मह्ना 
q अनास इन्द्र! धागा Vedic Mission (576 0752. & ॥ 


action make the people 
ig knowledge. 


उशिज ऋतुज्ञाः | 
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He, who manifest as first intelligent wonderous power thro- 
“ugh His wisdom embellishes the luminous objects (like KY 
sun, moon etc.) and before whose power and greatnespof 
prowess the earth and heaven tremble—O men, is In 
Almighty Divinity. 


"n k 
यः dfrit व्यर्थमानामहैहृद्‌ यः पवेतान्‌ ; अर्र | 
यो अन्तरि विममे वरींयो यो धामस्त॑म्नात्‌ 

स ज॑नास ge २॥ 


He who establishes fast and firm the stag earth, who 


set at rest the agitated mountains, Penes out the 
vast firmament and supports, the heav men, is Indra, 
Almighty Divinity. 


०४ सिन 
यो हत्वाहिमरिंणात्‌ aa सिन्धून्‌ त qur व॒लस्य॑ | 
यो अश्म॑नोरन्तरग्नि जानं ed p संमत्स 
स ज॑नास॒ इन्द्र wan 
He—who pervading the ings into flow the seven 
water-streams, who zs mp r e darkness of Fala the cloud 
releases the rays of sum who creates fire (lightning) within 


clonds and who is di f all obstacles in wordly battles 
O men. is Indra. 


येनेमा विश्वा यन कतानि ने यो दासं व्णमर्धरं Tere: । 
E ode लक्षमाद॑दर्यः पुष्टानि 


स dau ॥४॥ 
ल all these worlds are made to move, who in the 
sky cast n the over-whelming cloud, who like the " vic- 
E us mbler gathering his winnings being the master of 
a trols the perceptible universe and gives nourishing 


sto all, 0 men, is Indrah. 


य॑ ex PPL EN ted dim. । 
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सो अर्यः पृष्टीर्विजंडवा मिनाति श्रदस्मै धत 


स Xam re ai 
He—about whom, the tremendous one they ask, wh 

He? and verily some say of Him He is not, He in fact like a 
skilled master or business-man MCN and co ( the 
supporting factors of the universe and let all wcherish 
yours faith in Him--O men, is Indra. 


यो pret चोदिता यः कुशस्य यो a 
gai योऽविता सुशिप्रः सुतसोम 


अनास इनदर nau 
a 


He-who is giver of initiative to calthy v anand the weak, 
of priest. of suppliant singing4 E and prayers, who is 
guardian of learned man endov ed mystric power, and 
who is the object of nade, ñe man who has atained 
height of trance-O men, i 


यस्याश्वासः प्रदिशि 
fad रथासः । यः lar 3 न | 
यो अपां नेता स ge ॥७॥ 


He—under whos ES. lett control are the horses, under 


am: 


È 


control are o का groups of cosmic objects, under whose sup- 
reme Te reníain all these bodies, who begets the sun, who 
begets t n and who is the leader of the worldly sub- 
jects , is Indra. 


संय॒ती विहुर्यते परेऽव॑र उभर्या अमित्राः । 
ऱ्य नाना ` इवेते 
नास इन्द्र ॥८॥ 


He—to whom both the parties in close encounter cry, to 


whBandityL ekdraemi Vedic, Miissvcakef^MtRl fro 88cy, whom 
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two men mounting on the same charitt invoke and whom 
each invokes in his favour—O men, is Indra. 


यस्मान्न ऋते विजयंन्ते जनासो d युध्य॑माना ada wy 
यो विश्व॑स्य प्रतिमाने बभूव यो अंच्युतच्युत्‌ 

a ज॑नास॒ इन्द्र॑ ॥ 
He—without whom men do not conquer. wh din 
warriors invoke for succour, who become te, kes surement 
of the universe and who is the mover of unm O man 
is Indra. 


LA ` 1 We "i © 
ये शश्व॑तो मह्येनो दर्धानानम॑न्यमाना [नं । 


यः शेते नानुददाति शध्यां यो y 


स जनास इन्द्रः D ॥ १० ॥ 
He—who by his power of E INPN e always pnnishes 


them who have committed greatcsins and do not know their 
consequences, who does give e to him who indulg 


not in bad actions and who CS e 
is Indra. O 
re 


य! wen qddy क्षि 
ex 


` ओजायमार्न यो अहि 
स ज॑नास इन्दर OS ॥ ११॥ 


He—who in cs 


ear (Sharadi) of draught when even begg- 


ho over powers the cloud which catches 
९ sky and rends the draught, O men is 


vigour ys in the à ; 

Indra. 

यः शु Gad कर्सीमियोंडर्चारुकास्नापिंबत्‌ Wed । 
: S 

is यज॑मानं ag जनं यस्मिन्नामूळंत्‌ 


स dare इन्र ॥ १२॥ 
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He—who through His moving 1óorces (Kasi) makes the cloud 
float, who with his permanent reful gence preserve tne cre: i 
world and who Is whose (his own) control even inside 


mountain supports the man doing pious deeds andake 
people O men, is Indra. 


यः सुर॑हिमदेषभसतु्िष्मानवासुज॒त्‌ संतेवे SR fei | 


यो imga वर्जवाहद्योमारोह॑न्तं 
a dau इन्द्र P1 १३॥ 
He—who for the sake of exchange of th nd express- 


ion makes seven cases of the ed operation of 
language, who like the sun possessi beams is the 
pourer. happiness and is mighty. wh Iding thuuder-bolt 


in ihe cloud and atmospheric win ite is control. moves 
the cloud (Rauhinam) mounting ia-the sky hither and thither 
O men, is Indira. 
A A ०५०० 
द्यावौ faced एथिवी नमेते 
EN) [| 
य! सोमपा निचितो 


स ज॑नास॒ इन्दर 


चदस्य पर्वता भयन्ते | 


OF uv 


He— before E this one bow down the heaven and earth 
from whosc, thi wn strength even clouds tremble, 
who is the preserver this world, all-pervading holding . 
thunder inc ànd atmosphere and who bears powers of 
holding and sipyorting as strong as elctricity—O men is 


Indra. 


यः पच॑न्तं यः ded यः शैशमानमृती । . 
wi me यस्य सोमो यस्येदं राधः 
नास इन्द्र ॥ १५॥ 


ET guards the man performing Yajna, who guards 

who cooks the cereals etc. for Yajna, who favours him 
ith aid who praises and prays him, who protect. with his 
succour to him who resorts to industry, to whom belongs 


warded VOR OC So 
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whom this world owes and to whom appertains this PES 
wealh.——O men, is Indra. Cy 


जातो व्युख्यित्‌ पित्रोरुपस्थे ait न बेद जनितुः पर॑स्य AY 


A Tluit be D 
स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद्‌ ar देवानां 
L| i} 

स जनास इन्द्र i 

“As a born child manifests his activities in the lap sie 

and fathcr, he does not know his mother and क father wh) is 

other than her (the mother) so Divine .power i in the 

midst of heaven and earth makes all the wo T nifest in 

but does not have and even know His M a father (as 

He is eternal and unbigotten) and father ther of all 

without being fathered and aS eing adored by 

learned he, O men, is Indra. 

nN e A रे ५ J AOA 
यः सोम॑कामों ala: सूरियस्माद Ndara विश्वां । 
ie m D 
यो जघान Weal यश्च शुष्ण j 
4 

स ज॑नास इन्दर ॥ १७॥ 

He—who desires the x: world, who is pervading 
. the men, who is inspire ood spirit, from whom all the 

living creatures tremblé; over powess cloud, cousing 


waters in its fold, whé dispels)the cloud causing droughts 
men, is Indra 


and who is the gs en, 1 : 

l in A ET D as 

यः सुंन्वते पचते द॒ चिद्‌ वाज qaid 
rs O 


co (ian | 

स felit ay a इन्द्र विश्वं प्रियास 
] 1 

सुवीरासो वदेम ॥ १८॥ 
‘That y Almighty God, are surely true and strong 
S ) one who gives grain and knowledge to him who 
perf, Yajna and who cooks Purodasha etc. O Lord, we 
ar nore, your friends may we blessed with good heros 


adore and EE in assmbiy of me 
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सू०३५॥। ऋषि:--नोधा: ॥ देवता 


इन्द्रः ॥ छुन्द:--त्रिष्ट्रप्‌ ॥ 
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Seer-Nodhah. Subject-matter-Indrah. Mefte क 
अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हॅर्मि स्तोमं माहिनाये 
ऋचीषमायाध्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततं FS १ ॥ 


I offer my thoughtful adoration and put favourable praises 
like grain to deservsing one, to Almighty Go 
strong destroyer, of obstacles, exalted, pos 
ssing energy and who deserves quite ap 


eulogiuems. 


अस्मा इदु misg प्र df viris सुवक्ति । 
न्द्राय ढुदा मनसा मनीषा iS येर्‍पंत्ये 


धियां मजेयन्त ॥२॥ 


O learned man, you. petit acceptable prayer 
resembling the grain x. fe e to this Almighty Divinity 
alone to whom I off ng prayer for removal of 
inderances. Let the (‘peo purify their deeds through 


conscience, mind a oy) ‘or the attainment of this eternal 
master of the uuiv 


अस्मा इदु 7 उ प स्वषां भराम्याङ्गुषमास्येनि । 
न Hatt सुवक्तिमिं! सरि वांवघध्यें॥ ३ ॥ 


To This ty Divinity alone I offer with my lips the 
suitable Os nt eulogy aud for magnifying His glories, I 
ae dordtions befitting and agreeable praise Him who is 
lted one and inspirer of good intent and precept. 


Tee स्तोमं स हिंनोमि रथं न तष्टेंब तत्सिनाय | 
a गिवोहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४ ॥ 


To this Almighty Divinity alone who its all knowledge and 
worthy of praises I offer now my suitable all-impelling 
adoring song and praisef as carpenter faishion the chariot to 
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अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्येन्द्रांयाके gat, समञ्जे । 
nt kd ° è + ` 
ft दानौकंसं gà पुरां diad दर्माणम्‌ ॥ ub 


I, for gaining corn and frame with my tougue pronounce the 


prayer to exalt him, this Almighty God who is brave = 
volent, praiseworthy and dissipator of the द 0; i i 
objects (ih the time of dissolution) as people yoke th horse 


अस्मा इदु त्वष्टा तक्ष॒द्‌ qut स्वप॑स्तमं स्व॒यं? 


es ~ qi A 
तस्य॑ चिद्‌ विदद्‌ येन मर्म तुजन्नीशानस्तुजत। 


कियेधाः Suy ॥६॥ 


For this Almighty Divinity alone Tvastar, , for fitht- 
ing the battle sharpens or i ing and most 
effective thunder through which destructi ne becoming 
powerful and possessing various stre iércing the vital 
part of Vritya the cloud and rS 


At मातुः सर्वनेषु ad महः पितुं प॑पिवांचा्ेन्नां । 


. ripening, EU p 


: [aj l + 
मुषायदू विष्णुः पच॒तं सहीयान तियत qué 
~A 
तिरो अद्रिमस्ता ॥७॥ 
Only under this creat aN ‘of God's operations the 
sun^ always drinking? owerful drink of herbs and the 


nice corns and st he. substances under process of 
erful and huriing the thunder-bolt 


pierces throug Varah, cloud whose feeder is water. 
अस्मा इदु देवर्पत्नीरिन्द्रोयाकमंहिहत्ये FI । 
प्रि प थिवी sia उबी नास्य 


: ते महिमान यरि ४१ ॥ ८ ॥ 


eo ese Vedic speeches or verses which preserve the 


myste knowledge spread the praise for Almighty God in 
the matter of the slaughter of the clouds. He, the Almighty 
vn and the earth and 


` Lord h 1 d 
ord hapainfit Ped adie Wiener 752.) 


` these two can not exceed the gre 
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अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्परथिव्याः UNES 
स्वराळिन्ट्रो दम आ विश्वगूतेः स्वरिरमंत्रो o RY 


l 
ववक्षे रणाय ny S 
His magnitude surpasses the magnitude of heave and 
d 


middle regien. The supreme Almighty God S praised by 
all iike a good hero who has good foe-man ncounter, 
brings evey thing in His control x och nd 

i ° i व | 
अस्येदेव शवसा c wed वि gag «eub वत्रेमिन्दरः | 


गा न Grup अवनीरमुञ्चदभि Rl OS 


N 
दावने सचेताः ॥ १० ॥ 
Through His (5049) power the क thunder-bolt smites 


Vritra, the eloud es dries u nd for the sake of 
grain-erop and for giving plea to all, becoming alert 
releases the rays hidden likee esiring succour. 


sem त्वेषसा cu सिर qq qum सीमय॑च्छत्‌ । 
ईशानकृद दाशुषे 
गाधं तुर्वणिः ran 


॥११॥ 


द this) alone the rivers play their roles as 
olt makes them abiding. He, swift in 
pervasivenes cient in making sun and fire giving gift 
to man of muhificance makes the ford or bottom for the 
thing P ift motion. 


अस्मा भरा तूतुंजानो वत्राय वज्नमीशांनः कियेधाः | 
e वि रदा तिरश्रेष्यन्नणास्यपां चरध्यै ॥ १२॥ 


ighty God, you admiinistering. the worldly affairs, 
See ing every thing with swifteness and possesing many 

ers, use thc thunder-bolt only against this Vritrah, the 
oud. You desiring rain-pours for the flow of waters rend 
its joints like the joint of ground with oblique bolt. 
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Through the po 
only He thro 
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अस्येदु प्र ARE पूर्व्याणि तुरस्य कमोणि नव्य IÀ: । 

qq यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो ० 
निरिणाति शत्रून्‌ T un D 
O man, you the praiseworthy onc praise with praisin So, - 
ions the exploits of swiftly pervading God AN re 


performed with perfeet wisdom. When He for EN 
eontinues exertion, destroys those clouds, me i 


enemies of rain going forward unchecked. 
aag मिया गिरयंश्र इदा दयावा च Yat gni तुजेते । 
git वेनस्य जोगुंवान ओणिं सद्यो daz 


as, if - 
वीर्याय नोधाः ॥ १४ ॥ 
Through His terror are held mou es st and form and 


firm and the sun and the eA throughthe terror of creator 
tremble. The man who adores is protection always 


become able to win strength. 
Co | 


अस्मा इदु त्यदनु ते 
idu di पस्पृधानं um gemmae ॥ १५ ॥ 


That thing of all thes ich the only master of many 
powers asks for is giv nd hi The All-power God guards 


that active ncs iile n (Sushvim Etasham) who resorts 
to persevrance orm{hierise of sun which possesses the rays 
transmitting light. 

Es ~ o le गोत॑मा ~ 
एवा d हारि सुवक्तीन्द्र ब्रह्माणि सो अक्रन्‌ । 
ùg विश्व ये थाः mata 


॥ १६ ॥ 


see Almighty God' you yoke the sun, moon etc. in the wheel 
of ion cycle, The moste earnest devotees (Gotamah) 

suitable praises for you at morning. You give them 
knowledge endowed with various branches oflearning. The 


man oP wisdiorh eladiraeti iky Mttaiidh diet of 752.) 
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qe ३६॥ ऋषिः--भरद्वाजः॥ देवता--इन्द्र: ॥ M 


HYMN 36 o 


Seer—Bharadvajah. Subjet-matter—Indra $ te- 
Tristup. 


O 
य एक इद्धव्य॑श्रपेणीनामिन्द्रं d MN Eu 


यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यावान्त्सत्यः 


1 
सत्वां पुरुमायः सह॑स्वान्‌ A, uu 
I glorify with these adorations that vd Imighty God 
who is alone adorable God of men, i3 strong, full of 
inviogorating qualties, true, miele oS -powring and is 
known maniscient त ना स 

; पितरो ~ J 
qd नः पूर्व पितरो नव॑ग्वाः सो अभि वाजय॑न्तः । 
aai adt पेठे मतिभिः 


शविष्ठम्‌ ॥२॥ 


Like the seven 013125 & and external cognition our 
f f "AJ . = 

ore-fathers having under standing and observing 
up to-date ps i and praise that Almighty God 
who is the possesso 2 pervasive excellence, who makes the 
people cross ov Ities, who is as pure in bis nature as 
the eletrcity lace in the clouds, who has unviol- 


able comm D 4‘who is very strong in geneus and 
intelligence D 


Me मस्य रायः defer qud: पुरुक्षोः | 
यो vx स्वान्‌ तमा भैर 
ps ॥३॥ 


dr obtaining this wealth full of grain, enriched with 
X heroes and men ask Indra, the Almighty God who is 
xalted, ever mature and the master of luminous worlds. O 
man of swift understanding you, for attaining satisfaction 
attain him. . 
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तन्नो वि बॉचो यदि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः US न्द्र 
कस्ते भागः कि बयो दुध fas: .. " 
पुरुहूत पुरूवसोऽसुर॒घ्नः EMT 


O Almighty God, you are praised by all, strong Ce 
one, possessor of plentiful wealth and Tet ivil- 


ment. You please, declar us if your devotee previous 
time havc attained your happiness, what is inherent 
power (Bhaga) and what is vital role. : AN 
तं पृच्छन्ती qued रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्र्वंरी यस्य न, गीः । 
तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां गातमिषे ` ivy 
न्ते तुम्रमच्छं ॥५॥ 


The learned man, whose al se CY tive powerful voiee 
R Q o is the possesor of 


thunder (Vajrah) and ned present in the universe 
(Ratha) desires to invoke H ७ is swift in grasping, swift 
in action and the giver of, wi ower attain Him who is the 


All-pervading. 
अया ह त्यं मायया RE 


अच्युता चिद्‌ वी wail 
वि zat Baal ॥६॥ 
O self-powere Sda: $elf-refulgent, moritorioys Almighty God, 


you E h your direct skill and Parvata, the thunder-bold 
S swift mind, render inte pieces the clouds which 
pour, which are strong.and firm. 


l (d$ Li le s A 
des नव्य॑स्या शिं seb kaag परितंसयध्य । 
क्षदनिमानः gal 
Ju दुर्गहाणि ॥७॥ 


men for your sake we adore eternal powerful Almighty 
God with newly fashiened adoration in thc pre-planned way. 
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ain (588 of 752. 
He the हकाची TH mie * ne make us dut all the 
difficulties. 


आ. जनांय zu पार्थिवानि दिव्यानि dsan 
तरपा वृषन्‌ विश्वतः शोचिषा तान्‌ ब्रह्मद्विषे 


~ J : 
शाचय क्षामपश्च € ॥ 
O Powerful Almighty God, you ES things of 
carth, heaven and mid-region, you please | those 


calamities (which fall on creatures) wit aming 
refulgence and burn out stability and of the man 
who is antagonist of knowledge and wh S acts agains' 


good things. 

Wil जनस्य दिव्यस्य राजा es गंतस्त्वेषसंदक्‌ | 
थिष्व at दाक्षिण इन्द्र हस्ते वि 

spi दयसे वि मायाः du ॥९॥ 


O Unending Almithty DT you/are sharpsighted and you 
become the master of thé Ñ nd the world celestial and 


earthly. O Lord, Fass energy (Vajra) in my right 
hand, give all kinds pis, to me. 


आ संयतमिन्द्र णः ae’ (qd aada Aaaa । 
यया ms hv qar /क़रों 


बजिन्त्सुतुका ॥ १० il 


0 VERUS (उ०१७0 master of thunder, you, for destroying 
our internal égemies make us equipped with that firm flouri- 
shing inex ible prosperity through which you make the 
E nj) haviug no proper use of munifieence good 
and robię and the wealth concerned with men flourishing. 


aaa: vers वेधो विश्वर्वाराभिरा मैहि प्रयज्यो | 
अदेवो वरते न देव miia 


~ 
A bant S khram Vedic Mission (588 of 7Ab. f t 
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O invoked by all. O creator of all, O Excellent Lord, that 


you, please come to us| with that surpassing powers yd 

are acceptable by all and to which neither the man depriv 
of mcritorious qualities may have and nor the man Re 

in carnal adventures may possess. O Lord, you having you! 


merciful eyes upon us come to us with them. Oo 
as ३७ ॥। ऋषि '--बसिष्ठः N देवता--इन्द्रः ॥ wes 


HYMN 37 
Seer —Vasisihah. Subject- -— ek 


Tristup. 
यस्तिग्मशृङ्गो वृष॒भो न भौम एक! — प्र विश्वा! 


` यः शश्वतो अदाशुषो गय॑स्य mit; 


CY ue u 
FPS ted horns rules all the 


ives the benevolent man 
& to man who is a habitue 


miser. 
. 1 

d हृ e Ww o" सम॒र्ये | 

* * |® = 

दासं यच्छुष्णं pd अर॑न्धय 

आजुनेयाय fà i» ॥२॥ 

O ruling UE g y erving him by yourself, at the time in 
the battle protect Che men who holds the thundering weapon 

kc of this man who 15 perfect in knowledge 


punishing him take into your control the 
goods acts, expleiter of the people and the 


rying 
ompany. 


pis TTT 'वीतुहुव्यं प्रावो बिश्वांमिरूतिभिंः garda | 


and as fi 
(Arjvn 


कुटि त्रसदैस्युमावः en वृत्रहत्येषु qeu रे ॥ 
men, you.through your bold action and 


O edi , of the foe- 
with antliole kas aa Ata chica wie offe(s sib lation? ") Yajna 
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and is giver of nice gifts (Vihavyam Sudasm). You protect, 
in aequirement of land and the battle of foes, the man 
smites away a large number of foe-men and who create 
among the wickeds and the protector of people. 
as 


त्ब॑नृभिनृमणो देववींतो भूरीणि वत्रा हयेश्च 
ei नि दस्युं quit धुनिं चास्वापयो दभीतये 


O king, you possess the real spirit of p : 
swift as the wind. You with in the Ya 
obstacles. You, for protection of ‘Dab e man stri- 


king foes make dacoit, the men dead deep jo others mony, the 
man creating fear in the people, dead r ever with sui- 


table weapon. WS 


ad च्यौत्नानि anger तानि oo नवतिं च॑ सद्य! | 
निवेशने TE ; मृताईन्‌ ॥ ५ ॥ 


O King, you have your fa 
are those very powers 
forceful entry in ninet 
red thcy one and dam wi 


सना ता त॑ इन्दर 


` 


on in your hand. Yours 
which you at once, make 
11९0015 and the camp, the hund- 
ed and the man binding others. 


रातह॑व्याय दाशुषे सुदासे । 
म॒ व्यन्तु ब्रह्माणि 


us 


O mighty those of your protections in case of the 
EN nt person who has attained what is to be attained 


and is Very generous are available for ever. 0 vigor- 
ous r you strong I emply two strong men (as two 
B Let the people attain vigour and various kinds of 
wea 


अस्यां संहसावन्‌ परिष्टावघार्य भूम हरिवः qu । 
gi नो$वकेभिवरूंथेस्तव॑ ard: 
सुरिषु स्पाम uv ll 
Pandit Lekhram Vedic Mission (590 of 752.) 
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O King, possessor of spirit, you have the power of EY = 
Let us not come as offenders in the presence of yours E 
groups of man who are not wicked and may we be fox 
favourites among the learned men. e 
त्वञ्च a | € 
नि gaa नि याद्वं शिशीद्यतिथेग्वाय शस्यं 
O Wealthy King, we people who are yo 
controlling violence, the man of ए 4 peni the man 
who is guardian of guests. 
Gra N ALA A L ni 
सद्याश्चन्छु d मधवन्नांभष्टा नरः श शास उक्था | 
युज्याय तस्मे ॥ ९ ॥ 
O master of wealth, you S r the good dealing those of 
"T. 
praise shout the Lm aise and on your calls do the 
various dealings of b 
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braking command comitting sin. You protect us throug 
ex -i ^ ~ 
प्रियास इत्‌ ते मघवन्नभिष्टो नरो मदेम vum a 
favourites in concordance and prosper under your prote- 
ction, You performing the daring act, persuade the man 

ver 
~ iN on wo d 1) E 
ये ते हवेभिर्वि पणीरदांशन्नस्मान्‌ 
us who are the prono f Vedic verses and in your : 
~ "i ॥ ® 
एते स्तोमा नरां 


NUON N - 1 
तेषामिन्द्र ER मूः सखा 

- €x 
च॒ शरोंऽविता A TAT ॥ १० ॥ 
IE SSNS H 
(0) an ng you are most excellent leader of all the 
presonafities.— These groups of people concerned with us 


em € to you. You brave one in the battle for the 
slaughter of enemies, become the well-wishing friend of 
these and also become their guardian. 


AN शूर स्तव॑मान ऊती supere वादूधस्थ | 
नो बार्जान्‌ मिमौह्यप ed यूयं 


On i 
TRE ESTEE Vedic Mission (591 of 752) 8% ॥ 
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O heroic ruler, you giving inducement to peo 
(Stavamanah) enriched with grains wisdom, in full secu 
become stronger in body. You give us wealth and 3 d 
with 
O 


odation. O Ye learned men, you guard us evermore 
blessings. 


सू०३८ ॥। ऋषि:---१-३ इरिम्बिठिः; ४-६ मधुच्छन्दाः इन्द्रः 
छुन्द :--गायत्री ॥ 


HYMN 38 A, \ 
Scer—1-3 Irimbithih; 4-6 Nc chhandah. Subject 
-matter -Indrah. Metre- Gayatri. 


आ याहि सुषुमा हि त इन्दर ua f 
d£ बर्हिः संदो मर्म 
O mighty ruler, for you we pre 


plants, you come and drink thi 
of grass offcred by us. 


आ त्वां जह्मयुजा हरी ब कश्चिनां | 
उप ब्रह्माणि नः शृणु T ॥२॥ 


O mighty ruler, P i, Xhe two men (priest and minister) 
having the knowle rying out government and radi- 
iant with glow le ou forward (in your work). You hear 


of our vedic 
बरह्माणस्त्वा eb ox सॉमपामिंन्द्र सोमिनः | 


utu 


drink of herbacious 
sit on this seat (made 


1 Sm 
स॒ताव॑न्तो, Baas ॥२॥ 
O mig er, we, the mystics having the knowledge of 
des n, the Supreme Being, and blessed with offspring 
ca raise you, the drinker, of Soma, the juice of plants. 

N ह्‌ दिन्द्र ne eo 
गाथिनो बहदिन्द्रमर्काभिंर किणः । 
TA Taga | % | 


The admirers praiser praise well the mighty ruler. The voices 


of thPandatlhelechtam. Vedic Mission (592 of 752.) 
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इन्द्र इद्धर्योः सचा die आ वचोयुजा | ey 
sit व॒ज्री हिंरण्यर्यः | 
The mighty ruler, brilliant with lustres holding fatal coy 


is the coordinator of two men, the priest and mini 
cooperate each other and are the spokesman. 


इन्द्रँ दीघाय waa आ ad रोहयद्‌ दिवि । A 
वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥६॥ 


.The mighty ruler for large vision an ts to an 
impulse 


excellent rank a man of greater 1 (Surya) and 


inspires the respected one with e ce. 
qe ३६ ।। ऋषि:--१ मधुच्छन्दाः, २-५ OF नृक्तिनौ ॥ देवता - 


“इन्द्र: ॥ छुन्द:- गायत्री ॥ 


HYMEN 39 
Seer—Madhuchchh S 2-5 Gosuktyshvasukiinau. 
. Subject- matter, Indrah; oS ayatri 


इन्द्र वो विश्वतस्परि EN हे जर्निम्यः । 
अस्मार्कमस्त um ॥ १ ॥ 


O men, for yo we invok Almighty God who main- 
tains His supre over all. May he alone be our gurd. 


व्य we रन्मदे सोम॑स्य रोचना | 


इन्द्रो य वलम्‌ ॥ २ 


via ighty Divinity pierces the overcasting cloud 
Spr & mid-region in the delight of Soma, vital vigour 
p hshines throughout. 


xis gre: आविष्कृण्वन्‌ गुहा स॒तीः । 


Ç न कप 
अवाञ्च्‌ qe Hat 
m Pan eium Vedic Mission (593 of 752.) 
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Almighty God making the hidden rays eS 
inflaming firs of atmosphere cast down the cloudy darknss 
N इंहितानि La O 
FAN रोचना दिवो इढानिं हंहितारनि च | RS 
स्थिराणि न पराणुदे gu" T 
Rn 


The luminous bodies or wonderous worlds ar 
and held firm by Almighty God. They so su d never 


deviate from their places and courses. EN, 
GP nun 


अपामर्मिमदीभिव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते । 
वि ते मदां अराजिषुः 
O Almighty God, your strength i i, the worlds 


like water wave continuosly exceSds trength and Your 
pleasant opearations become deus ifes all. 
मू Yo ॥ क्रषि:--मधुच्छन्दा: ॥ १, २ इन्द्रः; ३ मरुतः ॥ 
छन्द:--गायत्री ॥ 
HYMN 40 

Seer—Madhuc L Subject-matter-1-2 Indrath 
3 Maruth. Metre AN at 

on A 
ean सं हि 2 नो अबिभ्युषा | 
_ .t Riss 
मन्दू समान ॥ १॥ 
Oo x you having your unity with God fearless seem to be 
very goo O- Ye meditatior and devotee,you both 
possessi | splendour please the people, 


= सहस्वदर्चति | 
स्य॒ काम्ये ॥ २॥ 


mighty Sun (Makha) with unfallible brilliant pleasant 
s groups or celestial bodies extol the glory of Almighty 


Od andit Lekhram Vedic Mission (594 of 752.) 
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smi स्वघामनु TATA । 
| दर्धाना am यह्ञिय॑म्‌ t 


Maruts, the souls in accordance with Suadham, the Py 
of previous possessing mundane desire (Nam) agai 
in life (birth) through mothers womb. 


qo ४१ il ऋषिः--गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ aN 


HYMN 41 A, 
Seer—Gotamah. . Subject —matter-In . Metre- 


Gayatri. 


eat दधीचो अस्थामिवृत्राण्यप्रतिष्कुतः | ~) 
जघानं नवतीनेवे Sy weil 
Indrah, the sun unsurpassed, e movements of 


Dadhyan, the thunder destroys uds as number nine 
crosses over all the numbers m i DE. nine till ninety. 

nN 
इच्छन्नश्व॑स्य यच्छिरः dd 


तद्‌ विंदच्छर्यृणाव॑ति X usu 


. The sun liking Shirah, the int of Ashva, the electricity 
which abides hidden (-cloüds तड in middle region. 


FATS गोर॑मन्बत reali । 


चन्द्र l 
इत्था चन्द्रमसो Hau 
O : ial fi 
2E ones recognise the essential form of the 
rays of su mansion of moon (The sunrays known as 
sushumn in the moon). 


Metre-Gayatri. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (595 of 752.) 
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बाचंमष्टापंदीमदं नव॑स्रक्तिमतस्पृशंस्‌ | 


न्दत्‌ पारँ तुन्व ममे. | nea? | 


I, the seer measure out (receive) the specch which has ei 

cases (7 cases inclunding vacative case as eighth) (ais or 
bears nine branches of knowledge (Phonetic appl a) of 
Mantras in ritualstic procedures; ro ymology; 
science of metres, Astranomy; six science of , logic 
and philosophy and is very flexible and EN A from 


Almighty God. 

अनु त्वा रोद॑सी उभे कर्षमाणमकपेतामु (|S 

इनदर यदू दंस्युहामंवः INS ॥२॥ 

O Almighty. God, As you bec e iller of dry clouds 
m 


both the heaven and earth become powerful under your 
effort of attraction. 


उत्तिष्ठन्मोजैसा सह पीत्वी fud अवेपयः । 

सोम॑मि : 
न्द्र चमू सृतम्‌ | EM 
O Almighty God, like|aWian who drinking juice of Soma 
pressed shakes Vm j Gap o-you with your power lifting them 
nd earth. 
qo v3 n ऋ ym ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:-- गायत्री ॥ ` 


HYMN 43 oy | = 
See shokah; Subject—matter—Indrah. Metre- 


Me tri 


Oe! 


अप द्विषः परि बाघों जही was 
सरा तदा भ॑र uta 


ighty ruler, you smite.our foes attacking us aud drive 
AS the enemies away. Bring the desired wealth to us. 


diaries यत्‌ स्थिरे यत्‌ quld परांभृतम्‌ । 
g \ 
3B, स्पाद तदा भेर. Mission (596 of 752.) Us P 
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O mighty ruler. you bring to me that desired wealth which 
has been concealed in firm place which.in army is protection 
and which in the precipice. o 


यस्य॑ ते विश्वमानुषो quewer वेद॑ति | 
qd स्पाहे तदा भर W 


O Indrah (the mighty ruler) bring to us that s es 1 
of which plentiful given by you the men of world reco ize. 


सू०४४ n ऋषि:--इरिम्बिठि: n देवता- इन्द्र: ॥ a iu 
HYMN 44 


Seer—Irimbithih. seag Metre- 


S 


Gayatri. 

प्र सम्राज चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता शिः | 

at qué महिष्ठम्‌ OS neu 
O men, you with praise ue a adorable. Almighty 
God who is the Supreme Rul Il/mankind, leader of ail 
controller of all men and exa e. 
यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति Ralf श्रवस्या| । 
अपामवो न dax ॥ २.॥ 


full of “या fae BE e current of waters go to sea. 
तं सुष्टुत्या विंबासे स्पेष्टराज भरे RAN | 
महो MSN : ॥३॥ 


I, for A gifts serve with invocation the Almighty 
God who\is the supreme ruler who is successful in the 
prese f world and is powerful. 


` The Almighty MN to whom all the praise songs 


कि ॥ ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 
n 
45 


; f h b 
. mE. ToC RARE vedi ic rs Tel i (8b P ताय च 
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अयमु ते समतास कपोतेइवे aaa | °” 


quede ओहसे ॥ १ | 
O mighty ruler, this man is yours. You draw bin 


as the dove goes near his mate. You care for my mur 


स्तोत्रं रांधानां पते गिवोहो वीर यस्य ते । 


विभूतिरस्तु aqal 

O master of wealth, O dissiminator of er feli ay ah), 
O bold one, the praise of you whose power santly true 
is due 


ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतये5स्मिन्‌ वाजे शत् 


समन्येषु sam 
O mighty ruler, O lord of hundre Y /s, you stand up for 
our protection in this battle and Gres gree in others too 


qo ४६ n ऋषिः--इरिम्बिठि S दवत Eua! छन्दः--गायत्री ॥ 
HYMN 46 © 
Seer—Irimbithat 
AN S 


प्रणेतारं वस्यो 


॥ ३ ॥ 


n १ ॥ 


ruler) the man who leads towards gain 
of M , who sende light to lead all powers in the 
battles and Who quels the foe-men by fighting them. 


सन! पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः | 
eà an श्वा अति द्विष॑ः ॥२॥ 


ces mighty ruler who is saviour praised by many leads us to 
s over the difficulties as a boat-man comfortably sails the 
ssengers over river. He carries us away from enemies. 
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स त्वं ने इन्द्र वाजेंभिदेझस्या च॑ गातुया च॑ | 

अच्छा च नः सुम्नं नेषि Ib 

O mighty ruler, you honour us with wealth and lead SN 
further by good path. You show us path to gain pr perityO 
easily. dv; 
qo ४७ ॥। ऋषिः--१-३ सुकक्षः; ४-६, rd - 
इरिम्बिठिः; १३-२१ प्रस्कण्वः ॥ देवता--१-१२ इन्द्रः 
छुन्द:-गायत्री ॥ 


HYMN 47 
Seer-1-3 Sukakshah; 4-6, 10-1 ts chchhandah; 
7-9 Irimbithih; 12-21  Praskanva ; t-matter-1-12 


Indrah ; 13-21 Suryah, UT 
तमिन्द्रें वाजयामसि मुद्दे वत्राय इनत 


स वृर्षा वृषभो gda utu 


We praise the strength of ~ ty/God to dispel great 


darkness of ignorance. He vigorous and the pourer of 
wealth. 
iR 
mares Siar we डितः । 
द्युम्नी श्‍लोकी स a ॥२॥ 


The Almighty Go S ed to be the giver of all gifts. He 
is most powerful hu ridi in blessedness. He is master 
of wealth, symbol o espect and endowed with generous 
qualities. ØO 


गिरा qii a सबंलो अन॑पच्युतः | 
aad I Heda: ॥ ३॥ 


He is wed with all powers like the bolt accompanied by 
Zw ering voice. Heis vigorous, invineible, imperishable 
a pellant force. He holds the world. 


दरमिद्‌ गाथिनो बुहदिन्द्रमर्केमिरकिं्णः । 
इन्दू ARRAS ram Vedic Mission (599 of 758,9 i 
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The invokers and supplicators sing the song of Almighty God 
through the verses of prayers. The vedic speeches praise t 
Almighty God. e 


इन्द्र saih: सचा संमि आ वैचोयुर्जा । RS 
sat ast fired: cn 


God Almighty is the holder of thunder-bolt Er 
refulgent. He maintaise the co-ordination be 


operating forces (the electricity and air) ae unite the 


speed. 
sat दीर्घाय ada आ ad इद RA 
वि गोभिरद्रिमेरपत्‌ WS ॥६॥ 
God Almighty for the sake of vast od lifted up the sun 
to the heavenly region. He moves t d with the motions 
of air. 

हि ~ 
आ याहि सुषुमा हि T fs 
एदं afè det Wa 
O God Almighty, yo 


Yajna. You ys 
heart (Varhi). 


आ त्वां saga 


में feat इमम्‌ | 


WSN 


vàde everything. We perform 
ation (Soma). You rest in my 


Q तामिन्द्र केशिनां । 


We ll 
O God MSN, / may two men (Hari) celebrated with 
esi nowledge and intention (the mystic and man 
of aust nd who are illumined with rays of internal 
Ei in you in their hearts. You hear my invocations 
and prayers. 


1 34 युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः । 
ही हवामहे ॥ ९ ॥ 


e, the master of the vedic learnings, endowed with the 


attain med SC eee and blessed with 
n FUR MESSA झा Xe efgé^2.) 


www.arya aii EYE (601 of 752.) ae 


युञ्जन्ति aii ated d तस्थुषः । 


रोच॑न्ते रोचना दिवि D ॥ ९ "i 
The men of firm understanding (Tasthusah) unite them with, 


God Almighty who is great, self-refulgent and all-pe 
The luminous bodies shines in the sky. 


युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें | a 


/ 


amit ! 
qut qem नृवाहसा A ॥ 
The cosmic forces harness in the ae th iful world 
of the Almighty God two Harl, the e and Air 
which are splendid, wonderful, unche ossessed of 


various powers and the carriers of men w 
Wd क्वर्बकेतवे पेक्षां म्या 
समृषङ्किरजायथाः ॥ १२ ॥ 


O God Almighty, you ore ighbóf knowledge to world 
deprived of knowledge maki fo in the world which 
remains primarily formles 


nànifest your self through the 
illuminating powers. ७ 
उदु त्यं जातवेदसं अन्ति केतवः । 

ex विश्वाय “पी © ॥ १३॥ 
E cosmic objects li gs bring in to vision of all that 


All-impelling God, o is wonderful and revealer of vedic 
mes O 


SS things, 


अप त्ये था नक्षत्रा यन्त्यक्तुर्मिः | 
arta E JESE 
For t beholding. All-impelling Lord the constellation 


pes wav with nights like the thieves. 
स्ये केतवो वि रश्मयो जनाँ अनु । 
LU अग 
used sil. mat. Vedic Mission (601 of 112१0५ ॥ 


586 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (602 of 752.) 


The luminous rays giving His trace to the people ES | 
like the burning flames of fire. CS 
adaa it = 
auia ज्योतिष्कुदींसे सर्य | 9 ~ 
| 


विश्वमा भांसि रोचन । 


रह the 
शो 
प्रत्यङ्‌ देवानां fau: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुषीः 


प्रत्यङ्‌ विश्वं taf इशे ॥ १७॥ 
O-A!l-impelling God, you manife igo powers in the 


cosmic order direct to the luminou d the subjects 
of enlightened persons and stra NE the mankind and 
.. Straight to the world for showin TN hay piness and light. . 


"ab पावक चक्ष॑सा goaz 
e den पर्यंसि 


O Ever-pure one, O ny 


O All-impelling God. you are very swift sav 
illuminator of light. You illumine all the uni 


man throughout man th that of your seeing power 
through which you se¢ INS ve ing. 

वि द्यामेषि ce नो agg: 

पश्यच्जन्मांनि ॥ १९ ॥ 
0 All-impelli you making.the day with night and 


beholding a 


Ur reated worlds pervade heaven and sprea- 
ding worlds. . 


॥ Ro dl 


ट्क 3impelling God, O Divine power, the seven rays carry 
ur (Tva) world (Ratha) woundrous light of luminous 
E 


क्त सप्त गन्ध्युवः खरो रथ॑स्य seu । 
तामियाति स्वयुक्तिभिः EL 
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The All-impelling God yokes seven elements (Resolutio 
differentiation and five rare Tanmatras known as i Y 
vikritis) in this beautiful Ratha, the world. These ccm 


the continuity of this (Naptryah), With these and with 
His schemcs He pervades it. 


0 
go ४८॥। [ ऋषि:- १-३ (? ); ४-६ उपरिबभ्रव: PSU 


देवता--१-३ ( ? ); ४-६ गी; ॥ छुन्द:- गायत्री ॥ 


HYMN 48 
Seer—1-3 (?); 4-6 Uparibabhr Us arparajniva. 

Subject-matter-1-3 (?): -6 Gauh. Ee 11. 

A^ n d ~ Aqedt i 
अमि त्वा वर्चसा गिर! सिच्च॑न्तीर 

* i 

अभि वत्सं न धेनवः utu 
The voices of prayers spreading ial aitetions and pouring 
the flow of vital strength see c t ds their calf reach 


God Almighty. 
ता अंषन्ति शुभ्रियः a प्रियः । 

¢ e d 
जातं जात्रीयेथां हृदा OH ॥२॥ 
As the mothers em ines born child by heart, so those 
pure, perfect (in om touching prayers with vital 
strength reach रमा 1 ty God. 
qaad: कीतिग्रियमाणमाबंहन्‌ | 
मह्यआायुंधेतं Fe ॥ ३ ॥ 


is to be attained through strength and 


vigour 
ghee a PEN 


आर्य श 


s 


D पृ्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः d 
च gae: ॥४॥ 


sim rotating on axis revolving (the earth) moves taking 


the apnasn bare pnd. ९ and. spreads its diey ‘of 752.) 
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अन्तश्र॑रति रोचना अस्य प्राणादंपानतः 
व्यख्यन्महिषः स्व॒ " N 


As the expiration from breath the light of sun spreads ithe 
world. This grand sun illuminates the space 


fag थामा वि रांजति वाक dag अंशि 
प्रति वस्तोरडर्यभिं! 


This sun 5" १5 throughout thirty Muhu 
the days. The speech (known as ve 


qo ४६ it [ ऋषि:--१-३ (? ); v, 
देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--१-३ UIS 
+विषमा-सतोबृहृतौ ) ॥ ] SY 
HYMN 49 duy 
Seer-1-3 (7); 4, 5N ny, 6, 


matter-Indrah. Metre-1 ot 
Sama Brihati-(Visama Sà 


d throughout 
k) rest in it 


, ७ मेध्यातिथिः ॥ 
: प्रगाथः ( संमा-बृहती 


यच्छका वाच $ | 
स दवा अमदन ॥१॥ 
When the men han th spiritual power mount on the 


vedic speech syllabus Aum enter the internal space 
within their The vital airs and Vrisha, the soul 
enjoy pleasure. 


sen (2 ~ 
शुक्रो व[चमेशुष्टायोरुंवाचो अधुष्णुहि | 


: lon 
wan दर्दिविं ॥ R il 
0 u endowed with spiritual power grasp the meaning 
of, speech which is the speech of invincible highly 


E God. Becoming great (in attainments) enjoy 
dness within the state of salvation. 


झक्री बाचमशष्णुडि घार्मंधर्मन वि राजति | 
विम॑द्म्‌/बहिंरा|ंसरस। Vedic Mission (604 of 752.) ३॥ 
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O man, you endowed with spiritual power grasp vedic speech 


and knowledge as such a man alone may shine in the true 
knowledge of name, birth and locality (Dham Dhar CY 


and enjoying the Divine happiness attain highest states 
greatness (Varhi). 


d at दस्ममृतीषहं बसोमैन्दानमन्ध॑सः | oy, 
अभि व॒त्सं न स्वसरेषु घेनव इन्द्रं nae yeu 
O man, we with our eulogizing songs glorify Pa Almighty 


God who is the observer of you all, who is er of all 
trounles and who is the giver of happingss 


m His all- 
v M 0५४ | ` 
sits 


न 


We ardently ask self-refulgent bou Gaus od who is covered 
with his might and like E i wed with plentiful 
protective powers, for wealth 
and brought in hundred fold sand fold. 


तत्‌ स्वां यामि सुबीयं पुरवर्चित्तये l 
येना यतिभ्यो wie येन प्रस्क॑ण्वमाविथ ॥ ६ ॥ 


O Almighty God, = f: EN réinemberarice of previous birth's 
activities ask you t favour and that knowledge 
through which y, lish the man of austerity and him 
who has observed Strict discipline of Yoga in the internally 
conceded spiritual wealth and through which protect the 
man who pos EN d inexhaustible knowledge. 


ad Aftnighty God, that is the most powerful strength of yours 

t which you make the vast spacc and produce mighty 
therein. Even now and for ever, is unattainable that 

great power of which the whole world speacks loud. 
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Li 


qo ५० n ऋषिः-मेध्यातिथिः ॥ देबता--इन्द्रः ॥ क : 

प्रगाथः ( बृहती --सतोब्ृद्दती ) ॥ à 
">> 

HYMN 50 B" 


GM 

Seer—Medhyatithih. Subject-matter-In etre- 

Barhtah Pragathah (Brihati Satobrihati). 
सीना 

कन्नव्यों अतसीनाँ तुरो della मत्यैः । 

ail eL गन्द dg 
नही न्व॑स्य महिमान॑मिन्द्रिय स्व eS utu 
How can a mortal being of recent ell entirely the 
function, qualities and nature of Sivan force to the 
cycles of the creation? Did gS n describing His 
greatness and mighty power RS rayers) attain His 
happines ? l 


कर्दु स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत हि) 
कदा zd मघवानिनद्र ger के 


How do the men ad 
righteousness attain 

among the SER 
you through the 


mighty God, who, the wise one 
र ened, as a seer try to. understand 
ss of reasoning? O master of all wealth 
] of the man who performs Yajna. 

evotee praying you? 


, २ प्रस्कण्वः; 3, ४ पुष्टिगु: ॥ देवता--इन्द्: ।। 
vee : ( विषमा- बृहती --समा-सतोबृहती ) ।। 
s ड 


r—1, 2 Praskanvah; 3, 4 Pushtiguh. Subject-matter 
Es rah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama-Brihati Sama 
ihati). 


प्र बैः सुराध॑समिन्द्रमचे यर्थां विदे । 
जरितृभ्यो मघवां qead: agama शिक्षेत ॥ १ ॥ 
® man, you ood well-adoroable Almighty Divinity and 
ved 


a HARRAH sd ge Nass etn NANE Yajnas and 
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possessor of plentiful localities bestows for ever thousand-fold 
gift to the men praying Him. 


अतानीकेव प्र जिंगाति seqat हन्ति त्राणि दाशुषे t 
गिरेरिंब प्र रसां अस्य RER दत्राणि पुरुमोज॑सः ॥ रेओ 


Like the master of hundred hosts He with his s Cis ng 
power controls all and gives (Vritrani) the ud mán of 


munificence. Like the moistures of cloud BN gifts is all- 
protecting one fulfils the desires of all. ^ 

. सुराध॑सम Es] afadà 
प्र सु sd सुराधसमचा शक्रम l 


या gad waa काम्य ad qgan 


O man, worship eminent praisewo NS WP werful God for 

attaining your desired ends. He delivers desired richness for 

the man resorting effort and for नळ. thousand ways. 
El 


झतानींका Saat अस्य दुष्टरा $ स 
गिरिने भुज्मा मधवत्सु पिन्वर 


The great desires or wills 


x C 
arms hundred points psg cain He like clouds pours the 
things of ae e man who perform Yajna 


(Maghavanah) when evotees like offsprings please 
Him with -— 

qe ५२ ॥ ऋषि: थः ॥ देवता--इन्द्रः We N 
HYMN 52 


O 
Tj Subject- matter- Indrah. Metre 


सुतावन्त आपो न क्तव हषः । 
वृत्रहन्‌ wit edad आसते ॥ १ ॥ 


Fn of intellectual darkness, we blessed with 
and freé form nescience and violence sit in 
communion of yours like the waters in the streams of clear 


placPandit Lekhram Vedic Mission (607 of 752.) 


See 
-Brihati. 


qd घें 


P4 
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vata त्वा सुते नरो वसों निरेक उक्थिनः | 
कदा सुतं दशाण ओक आ] गॅम इन्द्र स्वब्दीव वंस॑गः x 


O All- abidigg God the men adoring you call you in a Ly 

place in this created world. When will you like aig ty One 
come to devotee (Sutam) in his home as the thun ud 
which gives things of enjoyment 


कर्ण्वेमिध्षेष्णवा धषदू qui aft mie 
fraget मघवन्‌ विचषणे qa गोर्मन्त ॥ ३॥ 
| | O All-beholding All conquerring, you 
| defeating the tendencies of ignor Ue e learned men 
| give thousand-fold powers. We as sor yellow-metaled 
; wealth enriched with cows 
| qo ५३ t ऋषि:---मेध्यातिथि: ॥ X इन्द्र: ॥ छुन्द1--बृहती ॥ 


HYMN 53 © 3v; 


Seei —Medhya 
कदू वया दथे । 


Brihati 


* who does kno ighty God protecting everything 


3) ld and what power, knowledge and 
support He NS ? This is He who is the master of 
heaven ed o which resemble with two jaws and who 
desiring the night of dissoultion (Andhash) demolishes the 
EN 


दा न वारणः dex चरथं दधे । 
me नि य॑म॒दा सुते गॅमो महांश्रस्पोज॑सा ॥ २॥ 


Imighty God like wild elephant which mad. with heat 
E on hither and thither, pervades the world unchecked 
ord, None in this world can check and bind you. You. 
reat one with your power pervade all and give persistence 


to all. 
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य gx: सन्ननिष्टृतः स्थिरो रणाय संस्कृतः । d 
aft स्तोतुर्मघवा agi नेन्द्रो योषत्या गंमत ॥ 


If powerful God Almighty who is stronge, unconquered, 
firm and prepared for His wondrous feat accepts they ष्य | 
of devotee does not stand aloof but comes to him. 


o. ges u ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्दः-- di; २, 
. ३ उपरिष्टाद्‌ बृहती ॥ AN, फ | 


. HYMN 54 


Seer—Rebhah. imei Metre-1, 


Atijagati; 2,3 Uparistad Brihati, . 
fear: एतंना अभिभूतरं at नूस जज॒नुश्च॑ राजसें 


क्रत्वा वरिष्ट वरं आयुरिति 
तवसं तरस्विनम्‌ SY © ॥१॥ 
. The people of the nation, nite; ogether for the sake or 


assuming the heim of f administration make and 
declare as ruler the over-powers ail the foeman, 
who is most compiten a dealing with the affair with his 
wisdom, who is al Yr wl the enemies, who is vigorous, 


um with venture and means of succour 
the learned men call tnis mighty master of pleasure for 
j juice of the plant. 


न्तु चक्ष॑सा मेषं विप्रां अभिस्वरा | 


pM वो अद्रुहोऽपि कर्णे तरास्विनः area: ॥ हे ॥ 
O man, the man of n ee M possess a endour oh} are 


freefrdm all a laedi gm d Seite 66009 810 thought, ) 


"who 
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for your good can whisper the thing in ear bow down to the 


ruler who is the leader of country and the pourer of aS 
ness with praises and vision 


सू०५५ ॥ ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छुन्द:--[ tg 


२, ३ ] बृहती ॥ Oo 
HYMN 55 l 
Seer—Rebhah. — Subject-matter-1 etre-] 


Atijagati; 2-3 Brihati. 
afi ओइवीमि मघर्वानमुग्रं सतरा vii षकृतं शर्वासि । 
LUE UE मेनो विरा 
gat aa बजी ॥१॥ 


I pray again and agian the Go dE ty who always holds 
all the strength, unconqurable, rable with praises and 
prayers, worshippable r5 a and who is pervading 
every-where. May he, the one, make ai! our path's 
good for attainment of 


या bz ws si 
स्तोतारमिन्मंधवन्नर this ये च॒ तवे वृक्तब॑हिषः ॥ २॥ 


O Allmighty zem ou are) All-bless and the chief aim of 
Yajnas. You eyet thing give for Asuras, the fires of 
Yajnas strengt is devotee of Yours and flourish them 
who are pledged ‘with Yajnas. 


aad गां भागमव्य॑यम्‌ । 


God, whatever inexhaustible praiseworthy 
s and horse etc. you keep assigned to give please 
ES ow upon that Yajmans who performs Yajna and gives 
eration to priests and not wicked hoarder 


५६ LL ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-- fae zy 
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Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. गो d up 
(2); Panktih, e 


इन्द्रो मदाय qnd शवसे वृत्रहा ata: | i; 
- UU bas al - oec O 

तमिन्मृहत्स्वाजिषृतेमभे हवामहे स वाजेषु प्र नोंऽवि ॥ 

The mighty ruter who is the slayer of wickeds E gthens 


him power and fame with men. We call ite in Br ttles 
or small battles. Let him guard us in conflicts. \ 


आसि हि वीर सेन्योऽसि भूरिं TREES 
असिं दभ्रस्य॑ चिदू वृधो यज॑मानाय RR) 


-^ an ^ 
सुन्वते भूरिं ते वर्स Cy ॥२॥ 
O mighty ruler, you are bold and ० (9४ <W rof hosts. You 


Oy strengthen even the 
rS to Yajmana who 


vanquish the enemies many tim 
feeble and give abundant um of 
performs Yajnas. 


° - ` 
यदुदीरंत आजयो gem dm à 
यक्ष्वा म॑द॒च्युता हरी क॑ हनो के adi 


दधोऽस्माँ ईन्द्र adi | ॥३॥ 
When wars stand e wealth is given to the vanquisher 
of the enemies. ruler, yoke the two horses which 


give satisfaction and/delight to you. O mighty ruler, you 
attain rz s, and you attain satisfaction with riches. 
Please make as Neh. 


द॒दियूथा गर्वासूजुक्रतुः | 


तोभ॑ | nc n^ 
aig शतोभयाहस्त्या बसु शिशीहि 
pas ॥ vg 
H eous-hearted gives us the herd of cow on each 
occ of pleasure. You gather the treasure of hundred 
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sorts. vou gave wealth with both hands and bring us all 
riches. 


मादयस्व सुते सचा ada शूर राधसे । ० ES 
विद्या हि त्या पुरूवसुमुप कामान्त्ससुञ्महेऽथा M" 
नोऽविता भष Wl 
O bold one, in this world for the gain of fa sors 
you give delight to all togeather. We Fa you)\as the 
possessor of plentiful riches. We leave o esire$ upon 


you. You become my protector, 
एते तै इन्द्र ose fad p eli 


अन्तर्हि ख्यो जनोनामर्यो A अ 


नो वेद आ भ॑र OS ॥६॥ 


O mighty ruler, All thes 
worthy of your choice. 
whatever is in the within 
of those persons wh 

to us the aes 


qo Xo ॥ ऋषि: 


reserve for you all that 1s 
ay E know and be hold 
ple. You, see the wealth of 
offer gifts. You, please bring 


मधुच्छन्दाः; ४-७ विश्वामित्रः; ८-१० गृत्समदः; 


११-१६ मेध्यातिर्थिः इन्द्र: ॥ छुत्दाः- १-६, ct गायत्री; 


E 7 o 


—1-3 Madhuchchhandah; 4-] Vishvamitra; 8-10 
dah; 11-16 Medhyatithth. Subject-matter-Indrah. 
1-6, 8-10 Gayatri (7Anustup;) 11-13 Brihat. 


E द्यर्विद्यवि neu 


Every day we call the king who is the doer of fair deeds 
ive us assistance as men praise a good cow to be given 
Fa W 


ix Vedic Mission (612 of 752.) 


Atharvaveda 597 
www.aryamantavya.in (613 of 752.) 


उप॑ नः सवना गहि सोम॑स्य सोमपाः AT । 


गोदा इद्‌ रेवतो मद! T > 


O King. you come to our Yajnas and prayers held, you 


the drinker of juices of fruits plants etc. so you ines? k iD 
The pleasure of the rich one is the giver of cow, lan 


अर्था ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌ | A 
मा नो aft ख्य आ गहि 


We know of the learned men who are in cl contact. You 
do not neglect us and come to us. 


शुष्मिन्तमं न ऊतये द्युम्नि पाहि 
इन्द्र सोमं शतक्रतो ॥ ४ ॥ 


O mighty king, you are the pert hundred of Yajnas. 
For our protection you $o the bright, vigilent exceedingly 


strong Soma, the performer of Xaj 
इन्द्रियाणिं शतक्रतो या ते चसुं । 


इन्द्र तानि त॒ आ इणे OS ॥५॥ 


O King, you are Em dger\of hundred of good acts. The 
powers and prospe h are found in your men of five 
classes (the four va e 5th avarna) I claim for you. 


atg श्रवों दैधिष्व दुष्टरम्‌ । 


A) 


4 4 
s 4 e PS 

उत्‌ ते uei तिरामासे ॥६॥ 

O mighty u have gained great prominence attain 

splendid icuity unalienable and we perpetuate your 


wo : 
e 
aaa आ गह्यथो शक्र परावतः | 
को यस्ते अद्रिव इन्द्रेह तत आ महि ॥७॥ 


pss praeseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place afar. Wherever is your residence 
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seal अङ्ग महद्‌ भयमभी qud चुच्यवत्‌ | Cy 
~ 0 V fA A O 
स दि स्थिरो विच॑र्षणिः ES 


O people, the mighty king encounters many vi rs Gnd 
dispels them away as he is permanently firm 
swift 


sda मळयाति नो न न॑ः ed hu 
मद्रं भ॑वाति नः पुरः nan 


Let mighty ruler make us happy, let and offence 
quo) 


follow after us and let there be grace i front, 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वोभ्यो अमर करे! | 
- ~ de 
जेता VAT बिचषाणः ॥ ło N 
The mighty ruler is the ward of the subjects, let 
make us secure from all th ER as he is ihe subduer of 
foes 

Mo GRR क Tat दधे | 

A | 

अर्य यः पुरो † मन्दानः शेप्रयन्धंस।॥ ११ ॥ 


Who does kn कोक ty God protecting everything simul 
taneously in rld and what power, knowledge and 
support He does This is He who is the master of 


T which resemble with two jaws and who 
t of dissolution demolishes the world 


|] 1 EI ~ 
वारणः dear चरथं दधे । 
॥ 3 LA + l - d 
नि य॑मदा सते गमों महांत्ररस्योजसा ॥ $3 ॥ 
ps Almighty God like wild elephant which mad with heat 
on hither and thither, pervades the world unchecked 
rd. none in this world can eheck and bind you. You 


great one with Mid power pervade all and give persistence 
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य gar सन्ननिष्टत स्थिरो रणाय संस्कृतः । 


ei -X 8 1 -- ~ [ 
यदि स्तोतुमंथवा शुणवद्धूव नन्द्रा याषत्या गमत्‌ u RAS 


and prepared for His wondrous feat accepts the pray SSP 


If powerful God Almighty who is strong, unconquered, firm © 
devotee, does not stand aloof but comes to him. í 


व॒यं d स्वा सुतार्वन्त आपो न gafen: । 


पुवित्रस्य sedüg इतरन्‌ ait स्तोतारं आसते - | 


O dispeller of intellectual darkness, we bes children 
and free from nescience and violence LS, unoin of 
e. 


yours like the waters 1n the streams of dei 
स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक A 
|| =, de 


कदा qd dumm ओक॒ आ गम sow du १५॥ 


O All-abiding God, the men ad call you in a lovely 
place in this created world. eur will you, like thirsty one 


come to devotee (sutam) s his;hiome as the thundering 


cloud which gives of enjoy! support. 

कर्ण्वॅमिधृष्णवा धुषद्‌ ~ दोर्ष सहस्तिण॑म्‌ | 

पिशङ्गरूपं मघवन्‌ f णे बू गोम॑न्तमीमहे ॥ १६॥ 
O All-beholding, NIS uering Almighty God you, defea- | 
ting the tendencies ignorance by the learned men, give 


rn wer We ask you always for yellow-metaled 
wealth enric ith cows. 


qo ws Il १, २ नृमेधः; ३, ४ भरद्वाज: । देवता--!, २ 
d ३, :॥ wende; प्रगाथः ( विषमा-बृहती -- समा- 
aa 


H 
eer—1, 2 Nrimedhah; 3-4 Bharadvajah. Subject— 


matten : gdr kii 3,4 cdi rah. Metre-Barhatah Pragathah 
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श्रार्यन्तडव ed विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 


adf जाते जन॑मान॒ ओज॑सा प्रति भागं न दीधिम a 


O men, you like the rays which rest in sun enjoy all 
wealth of Almighty God. We in the world create 5 tocbe 
created, obtatin the things with our perseveranc an 


assigned share. 

adda agad स्तुद्दि मद्रा sie E 

सो अंस्य कामं विध॒तो न रोषति 

मनो दानाय॑ चोदयंन्‌ OF ॥२॥ 


nd whose power 
m of Almighty 
ear any displeasure 


God are auspicious. He does no 
upon the desire of his devotee. 
of munificence. 


बण्महाँ अंसि ud 
महस्त सृतो मंहिमा प॑ 


देव महाँ अंसि ॥३॥ 


This sun is mat d shining one is truly grand. Its 
grandeur is admire Il and verily this wonderful sun is 
great. 

IBN d Y 
बटू did sd सि सत्रा देव महाँ ऑसि । 

` NA A xA l 
aal e aga पुरोहितो विश्व ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ ४॥ 
This suni at through its prominence. This illuminating 
sun i5 ore great. By greatness this is the vital celestial 


ES pre-existent among celestial bodies (planets etc.) 
ight pervasive and inviolable. 


॥ ऋषि:--१, २ मेध्यातिथिः; ३, ४ वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः 
„aga: प्रगाथः ( fasat- बृहती +-समा-सतोबृहती ) ॥ 
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matter-Indrah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama 


Brihati Soma Satobrihati). 
sg त्ये मर्धुमत्तमा गिर स्तोमांस ईरते । ० Q 
सत्राजितों धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथां ॥ UV 


| 
O 
These sweetest praisworthy songs of ours ascend chi 
(God) like ever-conquering chariot, which gains aN [एर कलात 


give unfailing protection. 

qalsa भूर्भवः स्रयीइव विश्वमिइधीतमानशुः ६ 

इन्द्र स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो nan 
Like most wise ones, like ones who ous Runs) Soda evils in 
thc fire of knowledge and like Juminou the men for 


whom the wisdom is dear, may aw taint e knowledge of 


entire world present in concen C nd worshipping 
Almighty God with prayers praise wr y Him. 
| 
* 
* 


उदिन्न्व॑स्य रिच्यतेंऽशो ad नर जिग्य 
m. e LI es e im 
य इन्द्रो Raa दभन्ति d 


~ KAN 
दुधाति सोमिान dvi H3 
Like the wealth 3 victorious man the all-pervading 


power of this Almig surely crosses over all. To Him 
Almighty who is th 
can not subdue. 
tent in Yoga. 


मन्त्रमखंबं si us gala TAT । 
qaaa प्र रन्ति तं य इन्द्रे कमेणा wag ॥ ४॥ 


(6) he wisdom and action, you, in the matter of righteous 

deali ep yourself possessed of well-construed, perfect 

bril thought. All the mundane and material bondages 

E them away from him who rests in Almighty God with 
cts. 


॥ ऋषि:-- १-३ सुतकक्षः सुकक्षो वा; ४-६ मधुच्छन्दा: ॥ देवता 
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Seer-1-3 So tkakshah Sukakshova; 4-6 Madhu gey 
ndah. Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. s 

N I e RY 
एवा qi वीरयुरेवा शूर उत स्थिरः | h 

° Lu 

एवा ते राध्यं मन॑ः ७९ ii 
Thus you are the friend of heroes. O kin NI bold 
and strong too. Thus, your mind is PN rthy: 

SA ann SA N 
एवा रातिस्तुवीमघ AAAA घादाभि: 

ta दिन्द्र bas [ 

अधां चिदिन्द्र मे सचां ॥ २॥ 
O wealthiest king, so you have the 0 "n that have been 


paid by the men, so, O mighty ny se dwel even with 
me. 

^ ~_ tal 

मो घु sad qq वाजान अते 

मतस्वां gaea गोमतः 


O King, O Lord of zs 
of Yajna, never be j 
satisfied of the i 


एवा dei सूनृता fe गोम॑ती मही | 


NN 
प॒क्वा शाखा e at ngn 
So also is his s voice which is great and rich in cattle 


like sis ripe bra to the man of munificene. 


We d 


rjéhes, you like the chief priest 
(in your work) You remain 
lessed with cows. 


A ag : 
एवा हि/ते विभूतय sad इन्द्र मार्वते । 
त दाशुषे "EMT 


mighty ruler, are your mighty powers and succours 
2 jhe man of muniflcence like me. 


[य॒सोमपौतये ॥६॥ 
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&o are the favourable set of praise, admiration and laudable 
words (in store) fort the mighty ruler who is protector Q 


| the kingdom. 4 
qo ६१ t1 ऋषि:--गोषूकत्यश्चसूक्तितो ॥ देवता--इन्द्रः ॥ gr Xy 
-उष्णिक्‌ u oS 
HYMN 61 
Seer—Gosuktyashvasuktinau. Subject- gta 
Metre-Ushnik. 
तं ते ad गृणीमसि qui पृत्सु सांसहिस्‌ । 
^ l eS d 
उ लोककृत्लुमंद्रिवो etry NE ॥१॥ 


0 Lord of clouds, we pay all क ur that activa- 
ting power which is very strong, victor n the battles of 
a 


world, which creates the worlds ४) diance in men. 


येन ज्योतष्यायवे मर्नवे च Ay 
मन्दानो अस्य ब॒हिंषों विरा ॥२॥ 


You, O Lord, NS lights to man and leraned 
man and always blessed, w ba blessedness you shine in 
the heart of all. 


तदद्या चित्त ae j sgia पूर्वथा | 
वृष॑पत्नीर॒पो siat ॥३॥ 


O Lord, we is d4y like of the old one the devotees admire 
that power urs. You have under your control every 


day the w hich produce the raining clouds. 


Mess यत qucd पुरुष्टुतम्‌ । 
m [विषमा विंवासत uu 


ou sing the praise of Almighty God who is called 
and is praised by all and with voices of admiration 


and supplicatipn sprve hun who ig the great pawertyl., ॥ 
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aed fr4idi बृहत्‌ सहों दाधार रोद॑सी d 


iait अपः स्व दैषत्वना oll a 


He is that who holds two-fold powers (the अल 
destructive), whos2 mighty energy supports the h onm n and 
earth, moving clouds, raining waters and the firm 


स राजसि vem एकों qat जिध्नसे । A N 
इन्द्र d श्रवस्या| च यन्तवे £X. ॥६॥ 


Such a one alone are you, 0 Almighty ane ge d, you praised by 


many shine and smite the clouds cau ught and are 


able to give the winnig power and BES 


सू०६२ ।। ऋषि:--१-४ सोभरिः; ५-७ dms 5-१० गोषुक्त्यश्वयूक्तिनौ 
देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--१-४ काकुभ7अयाथ ( विषमा-ककुप्‌ x समा- 


सतोबृहती ); ५-१० उष्णिक्‌ U 


. HYMN 62 
Seer—1-4 ui à rimedhah; 8-10 Gosukty- 
ashvasuktinau. Subject- Indrah Metre-1-4 Kakubhah 


Pragathah (Vishama GRP ama satobrihati); 5-10 Ushnik. 
qag त्वाम॑पूर्व्य as च्चुद्‌ भरन्तो$वस्पवेः । 


~ai as | 
aia चित्र we, ॥१॥ 
O peerless Al od, we desiring succour, praising you 


ou|n our performance of intellectual 


Bold and who has spreaded His power through. We, your 
ds, therefore; have chosen only you, giver of riches, as 
Eu r guardian. 
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यो न॑ इदमिंदं पुरा प्र वस्ये आनिनाय qd व स्तुषे । 
सखाय iq tp 


O friend, we for your guard praise that Almighty God who 
first gives us and that thing of our benefit. ९) 


[s] 
N 


aig सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो we 3v 
आ तु नः स वैयति nenmed evil A 


मघवां श॒तम्‌ ॥४॥ 
I glorify the characteristics of Almighty o possesses 
the all-consuming fire, who is the gua uet pious men 


and who has under his control all xw ty. Heis He 
who always remains in blessednes 4 bounteous one 


bestows on us, the worshippers hu th enriched with 
cows and steeds. 


न्द्राय साम गायत॒ fant | 
कृते RAR पनस्य Hau 
O men, you sing the Brin Baan in honour of Almighty 
God who is wise fame su ter of the world, the knower 
of all and to whom a. es are due. 

A स 
त्वमिन्द्रामिभूरसि चयः । 

(७ en A 
विश्वर्कमी विश्वदे अंसि . ॥ ६ ॥ 
(0) oe d, you are preeminent and you illuminate 
the sun. re the creator of all and great mysterious 
Divinity wondrous powers. 
mie गेतिषा स्व१रम॑च्छो रोचनं दिवः । 
दे सख्यां येमिरे ॥ ७॥ 


ighty, you illumining through your radiance the lumin- 

eaven pervade the space. All the learned men and 

lumisoys;PQW. Sr employ reat effort to achieve your friend 
i | Hor 
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तम्वृभि प्र गायत Weed Yeray | 
इन्द्र गाभस्तीवषमा विवासत ॥ 


0 men, you sing the praise of Almighty God who-is S 
rati 


by all and is praised by all and with voices of admi 

and supplication serve him who is the great powe Sy 
यस्य॑ द्विवहेसो बृहत्‌ सहों दाधार रोद॑सी । 

गिरींरज। अपः afaa EN ॥ ९ ॥ 


He is that who holds two-fold powers reative and 


destructive) whose mighty energy suppo CR en and earth, 
moving clouds, raining water and my ne 


स राजास Fed एका व॒त्राण Wi 


इन्द्र Sat श्रवस्या| च॒ edi ॥ १० ॥ 
Such a one alone are you, 0 À Lord, you praised by 
many shine and smite the es using drought and are 
able to give wining power an 
ge ६२ ।। RIS:I— e धस्य ) भुवन: साधनो वा; ३ 
( उत्त धस्य Tie मः; ७-९ [ qda: ] u देवत[--इन्द्र: 
gai १-३ | त्रिष्ठुपू; ४-६ उष्णिक्‌ ॥ 
HYMN 63 

Seer Ric. Res first part) Bhuvanah. Sadhanova; 3 


(of the last part)-Bharadvajah; 4-6 Gotamah; 7-9 (Parvatah) 
मा ड tter-Indrah. Metre-1-3 Tristup; 4-9 Ushnik. 


इमा वैना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः | 
E: adf च man चादित्यैरिन्द्र! 


ndra, the Almighty God togethr with learned persons make 
outPbodji ahd ldfispringe strong ianrbeffigignt of 752.) 
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आदित्ैरिन्ड्४ समणो मरुड्डिरस्माके भूत्वविता त॒नूम्‌ | 
gend देवा असुंरान्‌ यदायन्‌ देवा 


|) RN Fo d " i 

दैवत्वमंमिरक्ष॑माणाः li S 
May Almighty God with twelve Adityas (month क्षे) 
and fourty nine Maruts with their respective ys 5 he 
saviour of our bodies. Because, the learned smiting 


wickeds and guarding the people attain the flance of 
Deva, the learned ones. 

. 1 E " rf NA AN 
्रत्यञ्च॑मरकेमनयञ्छचीभिरादित्‌ स्वधार्मी पर्येपेश्यन्‌ । 
अया वाजँ quii सनेम मदेम SU. 


शतहिमाः सुवीराः ॥ ३ ॥ 


These learned men through their ds and powers bring 
straight the act of RR. $ realize All-impelleing 
Svadham, the self-existent God his way may we living 
hundred autumns and blesge ith heroes disseminate the 
knowledge benefitting the l men and enjoy happiness. 


य॒ एक्‌ इदू 2 q दाशुषे । 
ईशानों अग्रतिष्कुत a ॥४॥ 
Heone and onl w gives wealth to munificent 


man. O man dos mighty God is the ruler of the power 
resistless. 


E E as 

पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌ । । 

pip गिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ५॥ 
when Almighty God 4035 trample down the man 


ing je gift like the mushroom and when he does hear of 


RIN rayers? (Always). 


त्या ager आ gaat आविवासति | 
iP “ls यूनेव, A z 
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O men, he who alone having prosperity serves you for many 
others, therewith becoming /ndra, the master over organs 


grace of Almighty one gains tremendous might. o 


l 1 i A in 

य इन्द्र सोमपातमो मदः शविष्ठ॒ चेतति। ` SY 
em काका ® ? O 

येना हंसि न्य !त्तिणं तमीमहे T 

O most vigorous Divinity, we pray you mie ops that 

bliss and power of yours where by you smi greed 

(which devours all) and which is most Be tective) force 


guarding the universe and making all alert. 


येना quaa] aded स्व णेरम्‌ । 6 


७. LUI el fo) Bhd 

येना समुद्रमाविथा aiia | ॥८॥ 
O Lord, we ask you for that as ugh which you 
protect the man going freely / directions, the man 
having surpassing movement, the who makes the foe- 


men tremble and who od disseminator of light 
(knowledgg) and the lumino : 
येन सिन्धुं महीरपो T चोद्यः । 
l q ax 
पन्थांमुतस्य "HD तु ॥९॥ 


O Almighty God, ik pray for that power through which you 


move the great wa ike Chariots to ocean for treading the 
path of law eter 

Yo ६४ s षिः ३ नृमेधः; ४-६ विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ 
छन्द :--उष्शिक्‌\। 

HYMN 


` Nrimedhah; 4-6 Vishvamanah. Subject: 
dra. Metre-Ushnik. 


PN नो गधि प्रियः संत्राजिदगोद्य । 
Wed विश्वत॑स्पृथुः afia: ॥ १॥ 


O AFuighlyLediharoy cde Nébssialwego 4pomqusping and 
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unconeealable. You are spreading on all sides like S - 

tain and the Lord of heaven. KS 
~ oc. d. > he Le G 

आभ हृ सत्य MIT उभ ST रोदसी । त 

N 

sa सुन्यतो वृधः पतिर्दिवः as soll 

O Almighty God, O truthful, you as ae prote of 

universe control over heaven and earth both. ow are the 

strengthener of him who offers libation in a and 

the Lord of the heaven. 


ot 


त्ये हि शश्च॑तीनामिन्द्रं दर्ता Tue । 
z média: पतिर्दिवः ॥ ३ ॥ 
हन्ता दस्पोमनोवेधः पार्तेंदिवः V 


O Almighty God, are really the x ilator^ of the worlds 
having permanency in existence. फकरा the smiter of 


clouds and are the Lord of = 


एदु मध्वों मदिन्तरं सिञ्च वाध 
एवा हि वीर स्तयते anu ॥ ४ ॥ 
e Yajna fire with hilarious 


^ O Adhvaryu priest, you oe e 
' sweet cerial preparatio in this way you praise a ever 


prospering God. 
gy स्थातहेरीणां 


॥५॥ 


O supporter of m worlds and creature none either by 
= can attain your pre-eminence. 


अप्रांयुमि्व्षेभिंवाबधेन्यम्‌ ॥६॥ 


moo Almighty God who is the absolute master of 
ealth and who is strengthener of all through the 
$ held and performed in continuity. 
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qe& X n ऋषि? १-३ विश्वमनाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 
HYMN 65 0 


Seer—l-3-Vishvamanah“ — d 
-Ushnik. 
एतो न्विन्द्रं स्तवाम सखांय स्तोम्यं नर॑म्‌ | ep? 
कृष्टीर्यो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ A ॥ १ ॥ 


O friends come here, we invoke adora eading God 


who along has his control over all the Dp 
अगोरुघाय गविषे FAI दस्म्यं बच च्‌ ) 2 
घृतात्‌ स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥ २ ॥ 


O men, you speak wondrous sp ds eter than butter and 
sweeter than honey for E who favours devotees, 
प सळ 


who is all-luminous and wh t hinder the diffusion 
of knowledge, 


~ e Ci ~ 
पस्यार्मितानि वीया ३ न qd । 
ज्योतिने विश्वंमभ्यास्ति fior ॥ ३॥ 
(Almighty is su whose powers are immeasurable, where U 
bounty never may^be ssed whose generosity like light 
is over all. 
सू०६६ I RES 1: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ 
HYMN 66 e 
M -%3 Vishvamanah, .Subject-matter-Indrah. Metre- 
Ushnil 
A t "s _७. ॥ 
स्तुही व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं WWW । 
E ef e ~ - 
अग्रो-मर्य मंहमानं वि दाशुषे ॥१॥ 


n, you like the man who has control on his organs 
E pray Almighty God who is unfluctuating strong 
controller of the world. Praise Him who being the master 


of ai giygsresegllent wealthefeyrmap;gi vigas Ht-7 52.) 


— t-3 अत्यष्टिः; ४-७ Ni T 
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एवा नूनमुप स्तुहि वैय॑श्व दशमं नवस्‌ । 
gfizid $ed चरणीनाम्‌ sw 


O controller of organs and carnal huntings you invoke 9 
Almighty alone who is self-refulgent (Dashruvah) OS e, 
ali-knowledge and inpelling of all the moving A : 


en हि निर्केतीनां वजहस्त परिवृजम्‌ EN 
अहरहः शुन्ध्युः पंरिपदामिव A ॥३॥ 


O Almighty God, you hold thunder- Va our moving 
cloud (Hasta), you like him who aids ) e destructive 


forces, secure from the calamities Ke > 
qoo ॥ aefa:—t-3 THAT; ४-७ £a देवता--१ [, ६ 


] इन्द्रः; २ [, ४ ] मरतः) ३ [, ४ 165651 ७ द्रविणोदाः ] ॥ छन्द: 


HYMN 67 


Seer—1-3 Paruc : 4-7 Gritsamadah. Subject- 
matter-1 (6) P 2 Marutah; 35) Agnih; (7 
Dravinodah) Metre-]-3 Atyashtih; 4-7 Jagati. ; 


वनोति हि सुन्वन्‌ = 


सुन्वानो हि ष्मा किङ्ग दविषो देवानामव द्विषः | 
सुन्वान VAN सिषासति सहस्रां वाज्यवुंतः | 
सुन्वानाये rayi xf दंदात्याञ्चुबस्‌ ॥१॥ 
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मो पु वो अस्मदभि तानि पोस्या सनां भूवन्‌ धुम्नाने ey 


मोत जांरिबुरस्मत्‌ पुरोत जारिषुः 

qz dfi युगेयुगे नव्यं घोषादमंत्येम्‌ | 

अस्मास तन्मरुतो यच्च॑ get दिधृता qvi 
यच्च॑ quU Aw 3 | 


O men of merits and actoins, may you endavours 


and deeds which are for us growe Sn n strenghth to 
strength; may not your splendid glo n to decay and 
nevei before time these may go in you give us what 


ever of yours is declared wonder in all ages and 
surpassing the man and whatever en tainable by ordinary 


man and is even difficult to "Sla: 
[] 
“अग्नि होतारं मन्ये xi fd weal जातवेदसं 


ex 


* -1 

विप्र॒ न जातंबदसम्‌ | 
ey qm i 

q उभ्वेया स्वध्वरो च्या कपा । | 
nia jin e. 1L cs 

घृतस्य IEEE शाचषाजुद्वानंस्य AIT NIN 

I shink of the a erties Of fire that is consumer of oblations, | 

giver of medi ir à ., “abiding in all, impeller of strength 

amd is present the created things and even like man 

knowing every thing it isliving in the object created and 

m E to be created. It is that which with the lofty 

power ching all the wondrous forces becoming in 


violab 5 the flame caused by ghee and with the inflam- 
Mes endour the ghee of the man who offers the oblation 


यङ्क समलाः प्रषंतीमि कृष्टिमियीम>छुभ्रासॉ 
AES प्रिया उत । आस्यां बर्हिभेरतस्य aaa: 

पोत्रादा सोम पितव्रता दिवो नरः uu 
TiRaoflishoelstef fire BRASH SPUR v. hich pppu the 


light (Divah Varah) united with water, light, moistures and 


Atharvaveda 613 
www.aryamantavya.in (629 of 752.) 


disturbances (Rshti) and bearing splendour favourable T 
ábiding in the atmosphere drink the liquid of herb from t 

priest called Potra. Q 

आ da देवाँ zz विप्र a चोशन होतार्नि पैदा y 
योनिषु त्रिषु । प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु 

पित्राग्नी प्रात qd भागस्य तृप्णुहि ५ n 
Let this all-consuming fire (Vipra) bring A Tous 


forces here in the Yajna; let it burning the ate offered 
give to Yajna-devas; let in make the sub f oblotion 
SS 


available in three places-earth, firmame I aven; let. it 


drink the sweet oblation mixed with Soma and let it fil 
it self with its assigned portion from Z ifa priest 
~ el 
एष स्य d तन्बो| नृम्णवर्धन! सह ओज 
~ a 
प्रदिविं बाह्दोर्हितः । तुभ्यं ^ aa 
॥ i a 
तुभ्यमाशृतस्त्वमस्य ब्राह्मणा ia ॥६॥ 
0 Maghavan (the perform bs 119), this is invigorating 
power of your Eee whi ning splendour in the realm 


been placed in your arms. O 
Yajmana, this juice i for you and is placed for you. 


You drink it from thg'chuef p 
यमु पूर्वमहुंवे qp सेदु इच्यों ददिर्यो नाम qe 
asagi: Mi तं सोम्यं मधु पोत्रात्‌ सोमं द्रविणोदः 


ed N 

पत्र ऋतुम्‌ ॥ ७ ॥ 
Let vie for which the precious oblations are offered 

(Dravi which I accept before and I accept even now, 

be th mer of oblations in our Yajnas. This is that 

m ears the name-Dadih, the giver. Let this fire drink 

Sw lations of herbacious plants offered by Adhvaryus 

a ink juice of Soma from Potra-priest according to 

scasons. i 
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O 


यू० ६८ ॥। ऋषिः--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द: ॥ bm 


HYMN 68 की 
Seer-Madhuchchandah. Subject-matter-Indrah. Metre 


-Gayatri. 
: "AS 


सरूपकत्नुमतथे quia N 


977-5 Ya 
जुहूमासे द्यविद्यवि & uu 


Every day we call the king who is the DS fair deeds to give 
us assistance as men praise a good co given to him 
who milks it. 


34 नः सवना मैहि सोम॑स्य pod NG । 
गोदा इद्‌ रेवतो मदः 


O King, you come to o oe 


usu 


and prayers held, you are 


the drinker of Juices of ja nts etc. so you drink it. 


The pleasure of the rich । 
अथां ते अन्त॑मानां दा 
- es 

मा नो अति ख्य = 

We know of th 

do not परम तीन यल sy come to us. 
Tet एच्छा faf | 

uv il 


yos hoist great friend of your friends. 
A seg नो निदो निरन्यतश्चिदारत | 
चौना इन्द्र इद्‌ दुर्वः ॥५॥ 
Lett lenirvimg Vtauinct faiths servo tbe Pyles प्या the 


- men mocking us--you depart to another place. 
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उत नैः सुभगो अरिवोचेयुंदस्म. कृष्टयः । 
स्यामेदिन्द्रस्य शमॅणि ` w 


0 wonderous one, let foemen and people call us we 
prospered. We should remain in the shelter of the UE 


एमाशुमाशवे भर सज्नश्रियें IRA | 
` पृत॒यन्भन्दयत्‌ संखम्‌ © eu 


O learned one, you bestow upon the man of enius the 
vast riches which strengthens the beauty his a, prospers 
the people, creates the उ कण) a y to friends. 


अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घ॒नो gamma: 
प्रावो वाजेषु वाजिनम "cu 


and vigour in the battles. 

तं त्वा वाजेषु वाजिनं 
c - 

qai सातये 


0 learned one, for बट of riches we come near 
you, the icm on battles. 


~ ba ह N IN V. [] 
या राया इवानम १ सुन्वतः सखा । 
तस्मा गा ॥ १० ॥ 
O people, e the praise of that learned men who 1s the 
preserver ealths, great, prompt and friend of the 
man aS structive activities. 

e Nd es 
आ पींदतेन्द्रमाभि प्र गायत । 


~l 
| jas EMAITEA: ॥ ११॥ 
friends bring with you the praise-songs, come, sit and 


sing the praise of learned man. 
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पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ | 


L ~ i] ~ 
si सोमे सचां सुते ie 
O friends, you, when the juice Soma is prepared, get tos 
gether and enjoy the company of the learned man Sista S 


plenty among the plentiful ones and the master EN ri- 
ous qualitics. 
qo ६६ ॥। क्रषि:--मधुच्छन्दा: ॥ ER z; १२\सरुतः ॥ 


छन्द:--गावत्री Hu 


HYMN 69 sly 
Seer-Madhuchchhandah. Subj -1-11 Indrah; 


12 Marutah. Metre-Gayatri. 


a af नो योग आ Haq स र N रध्याम्‌ । 


qaa TAT स न॑ः ॥ १॥ 


May that Divinity be our i in attainment of Yoga; 

may He,be for our gain al prosperity, may he stand 

by us in our achieveme scrimiation, may he come to 
zd à 


us with all sorts of k 


यस्य॑ dub न स॒मत्सु शत्र॑वः । 


' ; 
तस्मा इन्द्राय ॥ २ M 
O People, you Cy ze that Divinity in whose cosmic order 


zt n and moon can not be challenged even by our 
enemies. 


~ rN ex n | 
सुतपा इमे शुचयो यन्ति diu | 
सो ध्याशिरः ॥३॥ 


स pious Yagis possessing exceptioual sight and trained in 
j od of mysticism attain Divinity who is the presrver of 
created world for high accomplishment. 


of सुतस्य पीतये सद्यो वद्धो अंजायथा! । 
न्द्र eoa Us AN Mission (632 of 752.) w H 
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O Almighty Divinity, you are possessoc of nice om 


for guarding the cosmic creation. 


niscience. 


You mature in strength even now manifest your preeminence 
" CY 


आ cab विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र RN । 
श॑ तें सन्तु प्रचेतसे 


O dorable Divinity, may the men of sharp intellect 2 
to you and may they be favourable devotee of y 


knowledge. 


त्यां स्तोमां अवीवृधन्‌ त्वामुक्था शतक्रतो | 
त्वां व॑र्धन्तु नो गिर! NA 


O Lord of hundred powers, the set of s 
glory, praises glorify your merits and mayo ee 
praise you. 


अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्र र्से) 
यस्मिन्‌ विश्वांनि treat 


May Almighty Divinity ipo Cy 
bestow us this thousand-fo ssion in which 
powers abide. ` 


Taps 


t e ठे irl e ast 
मा नो मती अभि de तनूनामिन्द्र Burm । 


° > 
syi यवया “ty 
O Almighty Div y not mortal being bear malignancy 


against our zm. . Q adorable God, keep slaughter away 
from us as y capable to do so. 

NN id » N t 

pes "ed पार तस्थुषः | 


u e 


॥ ९ ॥ 


gate your 
ches duly 


॥७॥ 


ccour is inexhaustible 


all manly 


uc ll 


€ + 
2 = 
- $^ AA 
रा T दाव ॥९॥ 
MES ple co-operate the great brilliant king administering 
t ct and land concerned with his territory. Like the 
sta ining in the sky they shine with splendour. 
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t 


युब्जन्त्य॑स्थ काम्या इरी विपक्षसा Ñ । Cy 


ES 1 1 
a qd ष्ण Q 
शोणा वृष्ण्‌ नुवाहसा ^S 
People yoke in this chariot of him the two horses wh e 


dear to him bold, brownishyellow remaining du: sides 
and carrying the man on their backs. 


केतु कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशर्स | 
समुषद्धिरजायथाः A ११॥ 


0 men, you imparting knowledge to hi is deprived of 
it and providing with wealth the has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. SE 

t ICO JA 
आदह स्वधामनु पुनगभत्वमेरिर 
a 1 c. d 
दर्धाना नाम IRIT, 6 ॥ १२॥ 


L y T 
jte hers’ womb. 
qoo ॥। ऋषिः--मधुक्त देवता t, २ इन्द्रमरुतः; ३-५ मरतः; 
६-२० इन्द्रमरुतः ( EN z ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 


marutah; 3.8 Mg ) utah; 6-20 Indra-marutah (?) Indrah. 
Vm atri. 


HYMN 70 iw 
Seer- chhndah. Subject-matter-1, 2 Indrah- 


2 

N ! 
आवन या अनु ॥ १ ॥ 
down tears the cloud and restore the rays hidden 


Es the space. 
न्तो यथा मतिमच्छां विदद्‌ dg गिर! | 


, u 
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As the men of learning desiring to become men of wisdom 


and ment attain Divinity who is the object of premeditation, 
known to all, great and abode of all and praise Him e y 


wise men know and describe the sun. RS 
X mn ® N 
FEERS संजग्मानो अबिभ्युषा । 


[AN O 
मन्दू संमानवचेसा CR 


These Marut (airs) without any hindrance, pos m 
splenbour alike, co-operating each other and EN, together 


are seen with Indra, the sun. 
गणेरिन्द्रस्य काम्यैः WS ue 
The powerful and perfectly promod Vai through the 


airs (Maruts) which are blameless, TO trous and well- 
in-groups strengthen the sun. D 


sd: परिज्मत्ना ate दिवो a चेनाद्रथिं । 
सम॑स्मिन्तृञ्जते गिरेः well 


this sun from the space or fg luminous heavenly region 
spreads itself NM t rth, the praises are meaning- 


ful in it. 


इतो वां mti a वा arate | 


ef महो वा Gay ॥६॥ 


We desire E t from this sun the gift and advantage of its 
own from , from the terrestrial region and from the 
spacious ent. 


cae ~ दिन्द्र - 642 0t d 
AA RATRAT । 


अनवधदैरभिद्ैभिमंखः सहस्वदर्चति । 


NSN 


en describing the function end advantagse of sun 
ES praise it, the men who are compitent with the knowl 
edge of solar system maginify the glory of this sun and the 


voicePsenfall perpensa irat P on (635 of 752.) 
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इन्द्र sgat: सचा संमिश्ल आ. व॑चोयुर्जा | 


इन्द्रौ व॒ज्री (verd: lc (SA 


verily the sun co-ordinates the two powers-evaporation id 


moistening which are working on toghter and are Mire 


with thundering. This sun is resplendent and the h 
thunderbolt in the cloud. 

gat दीर्घाय ada आ ay रोहयद्‌ दिवि S 
वि गोभिरद्रिमेरयत A i 


९ ॥ 
Indra, the Almighty God has raised is su in heaven 
for the sake of making people see a far\ He es the cloud 


with Maruts, which cause motion. 
इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्प्रधनेषु 
उग्र sume: ॥ १० ॥ 


Let this powerful sun a sopfce of our protection in 
the battles which arc many-pfon with powerful guarding 
means and methods. ` 

E a | ay - 
ei वयै मंहाधन इन महे । 

al ~ i S | 

$ 

qs वृत्रेषु वां 
We invoke Almigh 


and in small 
He is the holder o 


स नॉ EN i चरुं सत्रांदावन्नपां gÑ । 


॥ ११॥ 


s our helper in great battles 
Iso invoke Indra, the Almighty God. 
underbolt upon the clouds. 


अस्मभ्यू : ॥ $3 U 
Oo E ty God, you are irresistible, you pour down 
happi and you are always bounteous. For our well 


ES you unclose the cloud or moving wealth. 


sa य उर्चरे स्तोमा eder ae | 
न tp ARE REIN Vedic Mission (636 of nas i 
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The most-deserving praises acorded to the giver on each gift- 
giving occason are also due to the All powerful God. Ido 
not find suitable praise to admire Him (i. e. He is beyond RS 


my praise). 


at यूथेव वंसंगः कृ ीरिंयर्त्योर्जसा | | T 
gala अप्रतिष्कृतः o 9 


drives, : all the creatures with His power like a b 
body and limbs. 


य॒ एकंश्रपैशीनां वर्सनामिरज्यर्ति । 
इन्द्रः पञ्चं RAN ॥ १५॥ 
He who alone controls the living vns iding objects, 


The Almighty God who is irresistible and all shale trollin 
ng 


is the Alimity God of men classified i ategories. 

4 ~ ~ ~ LIA 
इन्द्र di विश्वतस्पार दवामह EY | 

Li - l| $ 

अस्माकमस्तु कवल! ॥ १६ ॥ 
O people, we invoke Te M is over and above all the 
living and non-living creatio d who is only protector of 
you and of us. 


Led 


एन्द्रं सान॒सिं HS ने सदासहम्‌ । 
ag भर ॥ १७॥ 


O 
E please bring us the wealth which gives 


O Almighty 
delight, the source of victory, ever-conquering and 
es or our safety. 


नि हत्यया नि ME 
eqdat ॥ १८ ॥ 


gae and kept secured by you we attain that wealth blessed 
with hoarse, by which we could repel our foe.men in hand to 
hand bà dit Lekhram Vedic Mission (637 of 752.) 
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इन्द्र diua dr Wa धनी qnae |) 
ss सं युधि स्पर्धा! ॥ 
0 Almighty Divinity, we assisted and guarded by yo 
hold bolt and fatal weapons and conquer our foes in d : 


व॒यं शूरैभिरस्वमिरिन्ट्र त्वया युजा वयम्‌ | 
सासह्याम पृतन्य॒तः A Ro ॥ 
O Almighty God, we, with your assista d with the 


missille-darting heroes conquer our ene 

qow?. ऋषि:--मधुच्छन्दा: H iic Dareum i 

HYMN 71 KS 
Ser—Mahuchehhandah Sie matr Ir 


Metre-Gayatri. 


महाँ इन्द्रः प॒रश्च नु मंहित S 
aa प्रंथिना शर्वः 
Almighty God is supr 


his who is = holdc 
with its extension. 


ut 


d excellent. The greatncss of 
der-bolt, is as wide as the space 
Sn power is strong. 


ES 


तोकस्य सानेतो । 
विप्रांसो वा ॥ २॥ 


(0) oh God, the men who engage themselves in battle, 
the me are busy in winning children and the learned 
men esire to increase their intellects—pray you. 


pas aX सोमपातमः azia पिन्वते । 
SHAG न काकु! ॥ ३ ॥ 


ighty God who is the most protective force of guarding 
E. universe, is pervading all the regions like vast space. He 


np agnor Heap 
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एवा der सूनृतां विर॒प्शी गोमती मझी । Q 
a l Š 
एक्या शाखा न दाशुषे ॥ ४ EN 


So also is His speech (Vedic speech) abounding in ma om O 
informations, great and rich in cattle like the ripe bra 
the man of munificence 

\ 


wat हि ते Raa Gat इन्द्र मावते | 
«wig सान्त दाशुष &S i 


For so, O mighty God, are your mighty poe yt succo- 
urs, at once, for the man of munificenc १ , 


एवा der काम्या स्तोम॑ उक्थं च ey 
Cy ॥६॥ 


इन्द्राय AHIA 


So are the favourable set of prai ie idi 
words (in store) for the Alm (ghi 
of the universe. 


iniration and laudable 


मुह अंभिशिरोज॑सा ^ nel 


O Almighty "A to us, you with all the parts of 
this cosmic orde e world and you are great and 


storng with ras 


= gau wn मन्दिमिन्द्रांय मन्दिने । 
चक्रिं चक्रये ॥८॥ 


men. you in this world surrender this soul which 
ES e abode of pleasure and endavour to Almighty God who 
bliss and omnific (Vishvanichakraye) 

~ ~ = le 65 gn 
| सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेमिर्वित्रचषणे । 


wat Pantiegekhram Vedic Mission (639 of 758.) I! 
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O All-beholding, O omniscient Divinity, you please, with all 
the groups of this created world full of pleasantness MY e y 
us who are engaged in the performance of these Yajnas. 


y e e ~ i 
असृग्रमिन्द्र ते गिरः प्रतित्वामुदहासत | ES 
अजोंषा aqi पतिम्‌ dvd T 
O Almighty Divinity, I apply these ats eeelfes in 
your praise and prayers which are impar hese go 


towards you who is the master of all and ND stron 
e ~j e ¢ J =) 
स चाद AINT राथ इन्द्र वरण्यम्‌ 
^ - A a 
असादत d विश्व TY ॥ ११ I 
O Almighty God, you send to us Bine ty which is mani- 
fold and worthy of our wishes for ere power is of yours 
only. R ' 
in | hoe | ey - : 
HMR तत्र चोदयेन्द्र TAHT: | 
\ 
ahaa यशस्वतः ॥ १२ I 


O All-power Divinity, S eytulously stimulate us, the 
industrious and glorious(i-that of appropriate position 


for the eL of ^Brosperity. 


qg wil बृहत्‌ । 
॥ १३॥ 


वेशाएर्धद्यक्षिंत 
0 Almighty God, pléase grant us that conspecuity which is 


lofty, ras in Cattle and in strength, lasting life-long and 
inexhausti 


gei संहस्रसातमम्‌ | 
॥ १४ ॥ 


Se God, grant us high fame, grant us riches of 
th d advantages and grant us these armies which are 
e ped with chariots. 
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वसोरिन्द्रं यसुंपतिं गीमिगुगन्त etary । T 
ei 


~ yl -j 
होम गन्तारमूतय u in 
‘For protection of this world, the grand abode of all (V 


we praying Him with Vedic verses call Almighty Go 
th: Lord of riches and all the (Vasus), who is > e y 
and All-moving and. All-knowledge. A \ 


guds न्योकिमे वृहद्‌ dea. एदरिः ।. 


" ion 
इन्द्राय asta Cy u १६ ॥ 
Even the great wealth-possessor ped er of Almi- 


object and is 


ghty God who is dweiling in all ES € 
great. ` 
qe ७२ ॥ ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवत TS SGyu छुन्द:- अत्यष्टिः ॥ 


HYMN 72. - 
a d bject-matter-Indrah. Metre- 
Atyastih. 
- + t ! 
"n" वृषमण्यवः 


पृथ ६ स्वः alae | 
स्ये धुरि धीमहि । 


तं त्वा नावं é ष 
इन्द्रं न AAR आयव स्तोमेभिरिन्द्रंमायवः ॥ १ ॥ 


Oo Met ty God, men with heroec spirit, seeking light 
separat ing to win the light apart, in all the Yajnas 
eer you. . the men and the men of all walk of life 
thinkingWof Almighty God like the mighty ruler with ! Yajnas 
an g songs place that of you, O All protecting Lord 
p of the power like the boat which makes the people ` 
E water. 


Q 


cda A S 
[4314 te त्वा Tag 


t 


eal ततस्रे मिथुना daei व्रजस्य साता गव्यंस्य निःसूजः 
aded eg (gan Vedic Mission (641 of 752.) 
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यदू गव्यन्ता ह्वा जना स्व येन्ता समूईसि । 
आशिष्करिंक्रद्‌ qii सचाञ्च॒वं बजमिन्द्र सचाथुरबंम्‌? 


0 Almighty God. the couples of men and women, is ie us 
of your succour, giving gifts daily and producin any ej in 


all times, in the attainment: of the Pu an cows 
spread your praise. O Lord, when you two men 
seeking pleasure and desiring knowledge fa ce, you 
manifest the thunder-bolt which is strong ccomp- 


lanying you and connected togeather wit : 
उतो नों अस्या उषसों जुषेत॒ ह्र कस्य॑ Aaa षो हवींमभिः 
स्वंपोता हवीमभिः । SS 

after i मृधो qui ज्ज सि I 

आ में अस्य वेधसो नवीयसो GE नवींयसः ॥ ३ ॥ 


Also, the mystiecs take zs 


his dawn and through the 
adorations know thc prai y God as he may attain 
happines by prayers and tions. O holder of thunder- 
bolt, whea stroag you TON dispelling the ignorance pas- 
sions etc. you N th yer of me who is a new sage 


and really a new e 


do ७३ i pa १-३ duces ४-६ वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ 
छन्द:--१-३ पू; ४, ५ जगदी; ६ अभिसारिणी त्रिष्टुप्‌ ॥ 
— 73. 

1-3 Vasisthah; 4-6 Vasukrah. Subject-matter- 
Indra tre-1-3 Viradanustup; 4-5 Jagati, 6 Abhisarini 
हो 


सवना शुर विश्वा qe ब्रह्माणि वर्धेना कृणोमि । 
JAEN विश्वधासि ॥ १॥ 
EN one, all these Yajnas and their offerings are meant 
Or you only. I offer the prayers stren dy RE py glory 
(in Frode) tb yo. Yadia Minden I By flop dnd are 


the supporter of the world. 
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नू Greg ते मर्न्यमानस्य दस्मोद॑स्लुवन्ति महिमानमुग्र । K&S 
a वीर्ये मिन्द्र ते न न wd WAS 
o Almighty vigorous Divinity, you are wondrous. Never do O 


men attain the greatness of you, the praise worthy one 
can neither attain your heroic power nor your vi 


प्र बो! महे rd भरध्वं प्रवेंतसे प्र संमति $us 
EN EE चर्षणिप्राः Teal 


intelligence and the strengthening ess 0 at powers. 
O proctor of mainkind, you pervade all jects oboun- 


ding in perfection. 


O Ye men, you for yourselves develop and es a nice 
. understanding in the belief of Divinity o i eat, all- 


यदा बजरं दिरेप्यूमिदथा रथं हरी यस्तो वि सूरिभिः 

आः git म॒घवा adaa ae | 

दी धश्वयसस्पारति! ॥४॥ 
The Almighty God who r of riches, who is always 


known and who is the = do power of heigh fame 
pervades and controls t (Vajra) which is splendid ‘and 
imos wh 
t 


'the chariot of this h the sun and moon with the 
moving night, days a 


carry on. 

m ELE - JOS X p 

uC चिन्नु वृष्टियथ्यी xt सचाँ इन्द्रः 

erly was oe ल ae SS Nr 

vedi wae | अब वेति gat सुत 

मू ~ 2 1 q i i 

ECCE तो यथा qa Hw 
As à gm his beard so the same Divinity like the rain 
moiste wonderful groups of the worldly objects with the 


f cloud. He alone knows all the good locali- 
a universe and also knows whatever all this exist 
in this created world. He makes all this tremble 
as the güst of wind disturbs the wood. 
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" Á ५ ॥ 
यो वाचा faatay gata: पुरू HIGH ह. 
~ 7 ~ Sf O 
तसदिर्दस्य died गृणीमासे पितेव RS 
यस्तर्जिवी «nr शतः & Ni 
We laud and praise all these deeds of TAN dvi inity who 
like father strengthen our power and vig o through 
a of Warms and 


thunder of cloud destroys many thou 
germs of disease whose cry is meaningl cry violently. 


qo ov !। ऋषि:-शुत शेष: ॥ देवत Cee u 
HYMN 74 | SS 
Seer—Shunahshepah. Q 


t 
Panktih. S 
यच्चिद्वि der -— 4 स्मरसि । 
आ तू ने इन्द्र शंसय गे 


- ^ 
dau तुवामघ utu 
O mighty ruler, Ehe ds uthful and the guardian of subject 


(Somapa). If hopeless now or at any occasion in any 
venture of hot aj o y O Wealthy one, give us hope of 
beauteous horses.and Cows in thousands, 
OM nt Ls 1 
शिप्रिन्‌ वाजात पते शचीवस्तव दंसना | 

- e d 


z शंसय rdg uid 


- >> 


-matter-Indrah.Metre- 


rd of wealth, O master of powers, O possessor of 
Ayi chine. Your deeds are full of wonders. Do.....- 


[3 
a 


आतृ ने इन्द्र शंसय ug qs 
Pandit Lekhram Vedic Mission (644 of 752.) 
"aug qud ॥२॥ 


EE l l - 
जि ष्दोपया Aza सरतामयुषध्यमाने ॥ 
a i 
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O mighty ruler, you full thousand those pairs who look on 


each other with passions asleep to wake no more. E. 
thousands. Oo 
gag त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातर्यः d ">> 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ heads um 


O 
a al A 
aag तुवीमघ AB n 
O bold one, let these hostile men sleep Ee e men gentle 


and generous wake. Do.....in thousand. 

समिन्द्र uid dw नुवन्तं पापयामुया d oY 

है ॥ * - =| p D 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु TES 

quus तुवीमघ ॥५॥ 


O mighty ruler, you destroy the a Si an who brays to 
sii ved प का in thousands. 


पताति कुण्डुणाच्या दुरं व f I 
आ तू ने इन्द्र शंसय “aS Ages 
dads तुवीमघ ॥६॥ 


fete at each step be far away from 
circling tempest is kept far 
Do...... in thousands. 


uu 


Er you stay reviler and destroy him who 
clandistinely. Do you, O wealthy one give us 
of beautcous horses and cows in thousands. 


n ऋषिः-परुच्टेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--अत्यष्टि: i 


YMN 75 
Passer r-Perushghoepah- pane est matter ladrah.. Metre- 


Atyastih. 
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वि त्वा aaa मिथुना अंबस्यवो ames साता गव्य॑स्य निः "ey 

aues इन्द्र निःसृजः । गी NP 

यदू गव्यन्ता द्वा जना enden समूईसि । » 
m Sit 


आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचा शुं quí सचाथुर्व 


O Almighty God, the couples of men and 
your succour, giving gifts daily and produeing wealth/ in all 
times, in the attainment of the herd and s ws spread 
your praise. O Lord, when you brin men seeking 


pleasure -and desiring knowledge fa des you manifest 
the | thunder-bolt whieh is strong and ompanying you 


and connected together with cloud. 

fig अस्य वीर्यस्यि पूरवः qus A शारंदीरवा्तिरः 
सासहानो अवातिरः । 
शासस्तमिन्द्र n 
महीमंमुष्णाः प्रथिवीमि 


E 


through which y or break the bodies which are 
calculated by ay easurement of autumns and you really 
break the worl rests which are subjected to years 
mns. O Lord of power punish the 
man who does\not peeform Yajnas and is deprived of good 


acts ng nderstanding. O Divine Spirit, you with spirit 
of atey e to your fold (in dissolution) this grand 


earth aters, may even these subjects and worlds. 


2 


A 


अस्य दीर्युस्पि चर्किरन्मदेपु वृषन्नृशिजीं यदाविथ 
E | 
- s ! t 
कारमेभ्यः giaa ada । 
अन्यामन्यां नद्यः सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्यत ॥ है ॥ 
FoPandO Blerngenevthe m frequently know, of this power 
d | Miso UR 01 dos htenment 


of yours where by you protec 


bi ER Qi." dine ec CR 
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A 
and men desirous to gain your communion at the time of 
prayers and righteous performences. For these men amongst CY 
other people (Pritanah). You have made conveying means to 
serve them and ‘the men desiring glory adopt one after RS 


another way of devotion to you. á 


qo ७६ t| ERIT ॥ देवता--इन्कः ॥ RY । 
HYMN 76 


Seer— Vasukrah. eo 50 Metie- 
Tristup. 


बने न वायो edu चाकञ्छुचिवां स्तोम Fim । 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होता qub नर्यो 
नृत॑मः क्षपावांन ॥ १ । 


O.man and woman, as the young pias CY sits on the 
zu 


tree so the clear laudation reacnes th, O supporters, 
this is that glory the holder an ssor of which is 
Almighty God in large num ays. He is the great 
léader of all the leading forces ll-wisher of men and 


the master of nights. dv. 
प्र ते अस्या उषसः pak [ नृतो स्यांम नृतमस्य नुभाम्‌ । 


अनु Gui: घमा aa रथो 
यो adq सस॒वा e? ॥२॥ 


E may we at the dance of this present dawn 
and the su g one be the devotee of that of you who is 
the supre of all the leading forces. The cosmic 
cycle T ich s three resplendent powers—fire, sun and 
electric) d which being in the service of creatures exists 
may /maiatain the hundreds of leading men accompanied by 


E ge, the seer of the Vedic verses. 
N 


इन्द्र रन्त्यो भूद्‌ दुरो गिरी अभ्युरग्रो वि थाय । 
कदू बाहों alge मा मनीषा आ त्वा शकयापुपमं 


Pagdit Lekh ic Missi 
रा a xn ekhram Vedic Mission (647 of 759.)3 M 


U Almighty 


= 
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O Almighty God, what is your most gladdening blessedness. 
O victorious one, you like the entrances give the V ie 
spzeches. When like a stream you will be the object,of z 
realization ? When the intuition wiil dawn to us ? कपल 
in your communion I will enjoy the spiritual wealth wi 


other supporting means, the corn, grain etc. e 
कडु gafi स्वाब॑तो न्‌ कया भिया करते C lk । 
मित्रो न aa उंरुगाय भुत्या अन्ने uae EN 


agarri: ue 


O Almighty God, when will you give dour (to us). 
by what procedure and act you m ee men desirous of 
you or like you ? When will you i us ? You are 


as true as sun and you are hi P ised, When your 
wisdom tend towards the pes use (Anna) of the . 


collective cosmic order you t with: the protective 


forces. 

dép सूरो अथं न Sa q qui जनिथा इव ग्मन्‌ 
गिर॑श्च॒ ये ते तुविजा 

Cz कग लत | uw 
O powerful ms ity, yon lik» sun speed up towards their 
flnal goal the p o like bride gromms have attain the 


the knowledge oftyour Vedic speech full of all perfections 
— thé medium of enjoyable means. 


मात्रे इन्द्र पवी दयौर्मज्मना एथिवी काव्येन । 
wal [ घृतवन्तः सुतासः स्वान्‌ भवन्तु 
a १६॥ 


E God, your two measures are well-known. The 
heaven is measured with your majesty and the earth 
h your wisdom. The created thinge possessing light, the 


किक कही s and that sweet ones are for the protection 
of dambhtbskhram Vedic Mission (648 of 752.) 
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T न सिचरत्रमिन a.in (649 of 752.) , 


आ मध्या अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्रांय पूर्ण स हि सत्यराधाः । 

स aga वरिमन्ना एंथिव्या अभि ऋत्वा : 

Er wT 

The learned men pours (to fill to the brim) the ve CRP P 

-. honey for this individual spirit (Indra) as he (this T irit 

the worshipper of truth and he is the Me — 
TN 


This individual spirit through its wisdom, ce 
„increases its power beyond the expanse of earth 

व्यांनळिनदरः uda: स्वोजा med यतन्ते स s is idi: । 
आ स्मा TH न पृत॑नासु तिष्ठ यं दरया) E 


] In 
सुमत्या चोदयसि CY ne i 
Self-refulgent God is pervading iden ind. For His 


friendliness all the human subjects $ . O Lord, now, 
may always you have seat in o 
carry towards its purpose by y 


Jo ७७ tt ऋष़िं:--वामदेवः ॥ © 
HYMN 77 em 
Seer— Vam Subject-matter-Indrah. Metre- 

Tristup. 


आ सत्यो यांतु is RA द्रवन्त्वस्य हर॑य Sd नः । 
तस्मा MES 


सुदक्षमिहाभिंपित्वं 


dd enis | neu 


Let ES ükhteous, simple-natured and Yajna-perfarmmg 
besote to us. Let the men of this teacher run to- 

| ze e prepare nourisning and strength giving food 
He preaching us establish aclose contacd with 


शुराध्बेनों नान्तेऽस्मिन्‌ at अद्य सव॑ने मन्दष्यै । 
सत्यमेव RARI gea मम्मी! 700) २ ॥ 


f cosmos which you 
icious wisdom. 


इन्द्र: Bra: PRSE ॥ 


634 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (650 of 752.) 


O teacher, you are hold enough. You, in this ane 
place, do not hinder our entries for taking pleasure. 
Yajna the chief priest like the learned man 1 prono e 
Mantra of praise for the All-knowledge God who is the, ell: 


wisher of living creatures. 

कविने निण्यं विदथानि साधन्‌ वृषा यत्‌ yan ; Y 

विपिपानो अचात्‌ । दिव इत्या tama, r 

सप्त कारूनहाँ चिच्चक्र्वेयुना qued: gy O NN 
its diserimina- 


When the soul strong enough acco Les 
ting powers and drinking of the pour of spiritual 


knowledge invokes the Almighty ay makes the seven 
vital breaths thus active from ight and grace of God: 
and giving the clue of vari (0 Spiowledes these seven 


illuminate everything Te da 


| रुरुचुयंद्ध aud | 
अन्धा तमाँसि दुर्धिता SUPER 
॥४॥ 


zee जीष्यु१भे आ dut रोदसी महित्वा | 


A 


per siveness has filled the twain of haven and earth. His 
majdstio hióverkdxrends kodi yoidon HOI) IgE Whe. dxceeds 


all the worlds in greatness. 
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विश्वानि शक्रो aa विद्वानपो रिरेच सखिभि निकामः y 


अइमांनं चिद ये बिभिदुर्वेचोभित्रेजं ० 
~ d ~ 0 f£ i 
गोमन्तमुशिजो वि dm T V 


The learned and powerful preceptor with the 
decided ends spreads all the actions of human a 


The most enlightencd oncs who through their EX ce 
broken the rocky impact of ignorance have, foun 
opened the path of Vedic knowledge. 


अपो aa वैत्रिवांसं qeza प्रावत्‌ ते बज्ञे e सचेताः d 
प्राणी A ol N ect 

से समुद्रियाग्यैनोः deum a र 

O daring bold one, you are M. nddware. You smite 

the cloud obstructing waters. RC obeys your ruling 

command. You becoming th 

the waters of the ocán with 


अपो यद TET ददै 
स at नेता बाजमा SN 
रुजन्नङ्गिरोभियृणानः EA) 
o Almighty coos e invoked by many. When you 


cleave the wate Jey oud the power of sun (Sarma) 
makes your eter power manifested. You as our leader 


row thé clouds and being praised by men of austerity 
grace us igour. 


मू०७८ ष:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--गायत्री । 


Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah. Metre- 
2. 
1 १ 
वो गाय सुते सचां पुरुहूताय सत्व॑ने | 
ia अल 


at Ben aya ct hariptedic Mission (651 of 752.) १ N 
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0 people, for" yout a Aine (Opeth: tn the praise of 


Almighty God who is powerful, bold and invoked by m 
that praise whieh now, may always be auspicious fo 
earth. 


न घा agit य॑मते दानं ander गोम॑तः । 
qq सीसुप॒ श्रवद्‌ गिर॑ः "फल ॥ 


He, all-abiding one does not with holds his me an power | 
and wealth blessed with cattle when he hears (of our 
invocations. : 


gde s दि अब गों eee i i 


THAT नो वरत्‌ ri X nau 
Almighty God, the smiter of ns for the man of 


various riches the stall of cows dos us throws open the 
entrance of blessedness with some science and powers. 


सू० ३६ ॥। ऋषि:--१ ( 
( शाट्यायनके ); १-२ 
बाहेत: प्रगाथः ( बृहती --र EN 
HYMN 79 


Seer—1 of first,part); 1 Vasisthah (of. second 
part) ; 2 Vasis atyayanake) ; 1-2 Vasistha (Tandke) 


क्तः; १ ( उत्तरार्धस्य )२ afas: 
T के ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द :-- 


Subject-matter-4 ba Metre-Barhatah Pragathah (Brihati 
न ba A O 
इन्दर dt पिता पुत्रेम्यो at | 


॥ १॥ 


Aisdion to his sons (and daughters). O much invoked Lord, 


guide pr PP Vedic Mission (059 0752)! (० 
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मा नो अज्ञाता quat दुराध्यो mam अर्व क्रमुः । 


त्वर्या qd mad: शर्श्वतीरपो5तिं शूर तरामसि G 


O bold one grant us that no powerful enemy unkn 
malevolent, unhollowed tread us to the ground. M ay y 
engaged in affort cross over all the acts and me 
. quences running on from the time long in dura ion-Wi 
your assistance. 


qo ८० n ऋषि:-शंयु। n देवता--इन्द्रः ।। arie: थः 
( बृहती x सतोबृहती ) ॥ ष्‌ | 
HYMN 80 
Seer—Shanyuh. Subject — ite Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati & S ati). 
इन्द्र sag न॒ आ Pr ओ रे श्रवः । 
येनेमे चित्र वज्रहस्त रोद dam प्राः ॥१॥ ` 


O Mighty King. O fai a d one, O holder of thunder- 
like weapon. O wondrous Y ७ you grant me that name and 


fame which is > Ami tiest and excellent ~and where- 


with you fill this e heaven. न 
qp देवेषु इमदे । 
विश्वा सु नो पिब्दना ब॑सोऽभित्रान्‌ 
1 O 
quia ॥२॥ 


O i ES one, we among the learned men call for succour to 
yo iBhty and ruler of the men. O giver of room to all 


our troubles to pieces and make our foe-men easy 


SS 
८१९ I ऋषि:-- पुरुहन्मा n देवता- इनद: it छन्द:--वाहँतः 
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Seer—Puruhanma. Subject—matter-Indrah., d 
Barhatah Pragathah (Brihatih Satobrihati). RS 
यद्‌ द्यावं इन्द्र ते शर्त sd भूमीरुत स्युः । ० 
न त्वां afueued usi अनु epp 

न made रोद॑सी 


neu 
O Almighty Divinity, you are the NS er bold, 
had there been a hundred heavens and andes red earths and 
even thousand suns, the whole crea © d and also the 
inherent power of electricity (Ro lasi they all would not 


have matched you in your a, 

e { 
आ पैप्राथ महिना goal Gann i शविष्ठ शवसा | 
अस्माँ अंब मघवन्‌ गोम॑ति ब्रजे वेजिश्वित्राभिरुतिभिंः ॥ २॥ 


O giver of happiness, O zs erfally strong one, O worship- 
pable one, you have expanded all the activities of bravity. 


O Lord, you guard i in affaining the stall of cows or in 
treading the path of Icatnedydevotecs through your wondr- 


ous protective Eu 


सू०८२॥ क्ूषि:-- A देवता--इन्द्र: ॥ छुन्द:--बाहंत: प्रगाथः 
( बृहती x सतोबृहती 
HYMN 82 6 

Zh r—Vasisthah. | Subject — matier-Indrah. . Metre: 


agathah (Brihati Satobrihati) 


यर्दिन्द्र wan ^ ॥ No 
«XA यावतेस्त्वमेतावदहमीशींय । 
~ NAS he 
र A रदावमो | 
A 1 n 

पापत्वाय रासाय ue 
ounteous Almighty God, had I been the lord of abundant 
- riches as you possess as your own I would have supported 


the Riegdiéd ediliragoViediadvHssvera bonds ad ion who 


Joes sins. 
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शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ बुंदचिद्विदे । 
नहि त्वदन्यन्मंघवन न आध्यं ० Cy 


वस्यो अस्ति पिता चुन ॥२ Wy 


© 
' Says Almighty-each day I enrich the man who pr 
E hip- 


whatsover place he may be. The devotee says—O 
able one, there can be no better kinship than that urs 
There can be none else but you as my father, A 


ge ८३ ।। ऋषि:--शयु: ॥ देवता --इन्द्र: ॥ छुन्दः--बाहँत: प्रगाथः 


( बृहती x सतोबृहती ) ॥ 
HYMN 83 
Seer—Shanyuh. ed 


ndrah. Metre- 


ex त्रिधातुं शरणं त्रिवरूथं 
akis ssdgus sd E at दिद्युमेभ्यः ॥ १ ॥ 


0 Aimighty God, you hav G me and the men of riches 
fa ody which possesses three 
2 part and legs, which has three 


supporting parts head 
powers—the mental, i 


all Yajnas you uni गे and these men with light and 
knowledge. 


ये d em भुराभिप्र॒ध्नन्ति we | 

x गिर्वणस्तनूपा अन्त॑मो भव ॥ २ ॥ 
, O worshipable Lord, Praiseworthy one 

even fe. ite of the men who smite the foes with the mind 


pl ssing power, you arc the guardian of my body and 
y ome my nearest one. 


u ऋषिः-मधुछन्दाः | देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 


HYM Np : : ‘os f 
hit Lekhram Vedic Mission, (655 of 1520) sca 
Metre—Gayatri. 
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~ tat PE 
इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 


अण्वीभिस्तना Gare: D ay 


O Almighty God, you are wonderfully refulgent. ‘Thes 
your sons and daughters (the men and woman of t ses ) 
pure and clean in deed, wisdom and word res al- 
itics always are desiours to attain you. You come tq them. 


इन्द्रा याँहि धियेषितो विप्रजूतः qarda: AN 
te i [ . 
उप ब्रह्माण वाघतः Wan 
O Almighty ‘God, you urged by d Sia known by 
learned accept the prayers of a of Yajna who 
perform the Yajna and press the ve 
fal 


इन्द्रा यदि तूतुजान उप बरह्माणि eu l 


A : 
सुते aia sque: ॥ ३॥ 
0 Almighty Divinity, ders I men and luminous bodies, 
You speed up the worki s. You accept our prayers 


world. 
:; ३, ४ मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः 


and give us eS etc. 
स०८५ ॥ ऋषि:-१ 
gu 
HYMN 85 

Seer .— SM 3,4 Medhyatithih. Subject- 


em I etre-Barhatah Pragathah (Brithati Satob- 
rihati). 


मा daa सखायो मा रिषण्यत । 
गता वृषणं सचां सुते मुईरुक्था d शंसत ॥ १ ॥ 


E you do not do the prayer of others eXcept the 

of Almighty God and do not suffer from pains. it 

world you all united together praise Almighty God 

alo i tewer.of jness and pray Him again 
ops FRI EdC MARRON (63651 752.) 


x सतोबृहती ) ॥ 
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अवक्रक्षिणं वृष॒भं dargi गां न च॑षेणीसईस्‌ । 
विद्वेषणं संवननोऽभयंकरं मंदिं्ठमुभयाविनंम्‌ oU Gy 
You pray Him who controls all and attracts towards ay 


who is always young like a bull, who like sun is E iscrof 
those men who do bad actions, who is opposed to ęyi ho 


is worshipable, who is the embodiment s ni ent 
and mercy, who is excellent and the protector d and 
foe and animate and inanimate world. 
i gda 
यब्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना इर्वन्त sA 
. Grat 1 
अस्माकं अहलेदमिन्द्र भूतु तेऽहा विश्वा चतम ua 


O Almighty God, though these men eir pro ection 
pray you in various ways yet our thi (pray may be always 
and all the days the disseminater of vou lory. 


ms S 
RA अर्नानाम्‌ । 


- O Almighty God, the men od wisdom, men of industry and 
; the man of initiative amo eple cross over the worldy 
: miseries. 0 Divine Powe 


` and give me the amy prs mode and form. 
qo ८६ n ऋषिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्ट्रुप्‌ ॥ 
HYMN 86 
Seer—VWishvamitrah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 


~ 


युनज्मि इरी aan सघमाद आशू | 


Y 


ARAT ma विद्व 
॥ १ ॥ 


ystic in the state of communion with God unite with 
Jr mind and intellect (Hari) which arc friend, swift 
ocked with knowledge. O Indra, the master of body 


qun Oa 
endis ren Rer de Mission 3791152) © 


न 
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body and knowing all its aspect as celebrated one in SY S 
ledge yeu attain God, who is the creator of all. Oo 

Fo ८७ ॥ Ty: atas: ॥ देवता--१-६ इन्द्रः; ७ —€— " 
छुन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ Q 


HYMN 87 
.  Seer— Vasisthah. Subject-matter ~*~ aN raħ 7 Indra- 
Brishapati. Metre-Tristup. AN 


अध्य॑येवोऽरुणं gaji si वृषभ S: तीनाम्‌ | 
गोराद्‌ वेदींयाँ अवपानमिन्द्रों वि 

स॒तर्सोममिच्छन्‌ ॥ १॥ 
O Ye priests you offer the milk available share of juice 


to the strongest one ane the s apy $7 The mighty ruler who 
knows every thing more the 
the Soma, pressing man c 


यद्‌ दंधिषे प्रदिवि 
उत हृदोत मन॑सा EN 


[i 
पाहि सोमान्‌ ॥ २॥ 
O mighty sa ise every day that eatable which you 
have taken at t past and you in heart and spirit 


taking PM se thie’ offered Soma-juices and liking again 
preserve t e 


जन्नानः से पपाथ॒ प्र ते माता मंह्िमार्नमुवाच 
Ue Anata eats युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ३ ॥ 
Be tmd assuming your emergence have drunk the Soma- 


juic& for gaining vigour and strength. Your mother says of 
omising greatness. O mighty one, you by your activity 
enture (Yudha) have filled up the vast sky and have 


attaiped Anon ws ehe orc thi leanne 688-of 752.) 


Atharvaveda 643 


o www.aryamantavya.in (659 of 752.) 
qq योधयां महतो मन्य॑मानान्‌ साक्षाम तान्‌ TEN 


शाशंदानान्‌ | यद्ठा qnd इन्द्राभियुध्यायस्तं p S 
त्वयाजिं सौश्रवसं जयेम ` ॥ ४ iw 


O mighty king, if you make us fight the sharp-natured O 
arrogating them of their greatness we wili subdue AY sa 
our arms. If you surrounded by men fight the battle wi 
conquer the glorious fray with you. 


Xe dr प्रथमा कृतानि प्र नूत॑ना मघव वा चकारं 
~O alin A - l 

युदेददवीरसंदिश माया अ्थाभवत्‌ Fda: OS 
adl अस्य IS ॥५॥ 
I admire the previous done deed of mi ey ler and their 
recent ventures accomplished = him, wh e furstrates the 
deeitful tricks All-creating God bec s lonly helper. 
तवेद विश्व॑म॒भितः पशव्यं१ चक्ष॑सा सर्येस्थ | 
गवार्मास गोप॑तिरिक इन्द्र भक्षी 
ते प्रयतस्य वस्वः OF "EMI 


O mighty ruler, this is ux orld of flocks herds which you 
behold around RES the eye of sun. You are the only 
Lord of cattle and mày;we,enjoy the wealth which you give. 


स्पते युवमिन्दर दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 


ध॒त्तं र॒यिं = कीरये चिद्‌ ययं पांत. 
स्वस्तिभिः i ॥ ७ ॥ 


O o en and O mighty ruler; you both have under 


your pos n the wealth in the carth and heaven. You 
RS the 25 to worshipping learned devotee of God. You 
b otect us ever with the means of pleasure and comfort. 


u ऋषि:--बामदेवः !। देवता--बूहस्प तिः ॥ gea; Se ॥ 
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Seer— Vamdevah, Subject-matter-Brihaspatih. ey | 
e 


Tristup. 
यस्त॒स्तम्भ॒ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्‌ बृहस्पर्तिख्रिष acit aay 
d प्रत्नास ऋष॑यो दीष्यांनाः qu faat OF 


दधिरे मन्द्रजिहम्‌ yg u 
The seers possessing maturity in understanding, in ing, 


others with knowledge, celebrated with acu in front, 
that fire which has beautiful tongues sna and which 
.abiding in three localities (the earth, and heaven) 
as Brihaspati, the preserver of sun t the thundering 
props, the ends of the earth with its 


घुनेत॑यः सुप्रकेतं मद॑न्तो s dena । 
पृष॑न्तं सप्रमदेब्थमवे qed य॒ योनिम्‌ NRN 


This Bribaspati (the fire) preserver of the sun’s 
heat, light and magneti E (Brihaspati). The forces 
which mum pico de flame of this fire expand it 

imuldtors of speed. Let this fire 


e which causes moistening which 
inviolable. 


preserve its propelli 
is pervasive indest 


RAA या पर त आ d ऋतस्पृशो नि Wed 
pelea खाता Aaa, MAGA qe 
श्रोतन्त्य TUI TE 


zx {Br are the powers of this fire at remotest distance 
e law eternal occupy their respective places pro- 
— "Ehe wells dug out and filled by clouds pour the poo! 
(water from all sides. 


प्रथम जायमानो महो ज्योतिंषः परमे व्योमिन्‌ | 


AAT Ft वि) ERR, तमाँसि॥ ४॥ 


1 752.) 


oe 
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This fire emerging first in the vast space from the tremendous 
cosmic rays with the noise of thunder becoming ia 
speedier and having seven tongues of flame and possess 
seven rays (in form of sun) dispels the darkness. 
i he 


स सुष्ठभा स ऋक्वता गुणिनं sé रुरोज फलिगं रथे ciui 
बहस्पतिंक॒लियां resur: कनिक्रदद OS 
adata, 


This Brihaspati (fire) with the help of am = inous swift 
group of airs and the thundering voice ० ig 
the darkening cloud. The fire which 
Jibations, thunders out ei rise to sh 


एवा पित्रे विश्वदैबाय qui य॒ 
बृहस्पते gaat वीरवन्तो वे 


ACIE NE 


zs preparation. May we 
d heroes be lord of riches. 


having offspring, good बु) 
सू० ८९६ n ऋषिः p Ay दव्ता--इन्द्र: ॥ छन्द:- तिष्टुप्‌ ॥ 
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Subiect-matter-Indrah. Metre- 
मस्यन्‌ भूषनिव प्र भरा स्तोमंमस्मै । 

नि रामय जरितः 

utu 


tg you offer the mighty ruler your laudation 
suitable adornment in the way as an archer shoots his 
afar. You overpower the voice of wickeds with your 


E- e and make the mighty king rest beside the Soma-juice. 
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दोहेंन गामुप॑ शिक्षा सखायं प्र बोधय brs । 


- & R [ || 
कोश न पूर्ण बसुना न्यष्टमा च्यांवय ] 
| 
मघदेयाय शुर॑म्‌ "ES 
O 

O praising man, you draw the mighty ruler, yo to 
you like a cow at the time of milking, you pana aise- 
worthy one alert in his duties and you mak bold one 


haste to give us the riches even as a vessal A with ireasure 
to the brina. 

~ A LEN | णोमि 
किमङ्ग त्वां मघवन्‌ भोजर्माहुः शिशीहि e. eb 
अप्नस्वती मम धीरस्तु शक्र बसुकिद 


i 
भगंमिन्द्रा भरा नः ॥३॥ 
O powerful ruling king, do) X eople call you the 


guardian ? I hear of you to`bẹ Xwift and quick so you 
(cato D 


* hems in ~ i : A 
त्वां जनां ममसत्यों NES fa gue समीके | 
अत्रा युजे FUG N , 'हविष्मान्नासुन्वता 


è Ye | | 
qud aie शूरः ॥४॥ 
O mighty E t plé standing in battle invoke you in 
their fray wh oth the parties claim to be right. He 
who brings gift s him comrade as the bold one does not 


make EN the man who does not press Soma-juice for 
Yajna. dà 

घनं न E बहुल यो sed तीव्रान्त्सोमोआसुनोति प्रय॑स्वान्‌ 
zagaa प्रातरहनो नि स्वष्ट्रांन 


न्ति qd ॥५॥ 


e sake of him who, the master of corn and grain, like 
ovable property presses the strong Soma-juices for this 
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नि jaq नि 


ES न धने रुणदाधि समित्‌ d रायः 
ते स्वघार्मि Hau 
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ruler, he bold one throws out, early in the morning his well- 
weaponed foes and kills the tyrant. 


O 
यस्मिन्‌ वयं दधिमा शंसमिन्द्रे यः HELI y 
quar SARA | आराच्चित्‌ सन्‌ भयतामस्य E 


शत्रन्येस्मि gear जन्या नमन्ता । 
Ns >2 ü 
Let the foemen even afar tremble and mug gw al) the 


human glories before this mighty ruler into w e offer 


our praises and who strong one accommoda sd wishes. 
आराच्छत्रुमप॑ बाधस्व दूरमुग्रो यः TH प: à त॒ तेनै । 


अस्मे Ute यव॑म॒द्‌ गोमदिन्द्र कृधी रि Xy 


जरित्रे वाजरत्नाम्‌ oy ॥७॥ 
O admired by many, Oo Ts r: you with that of your 


fierce bolt drive to a distance fmen from afar. You 
give us wealth in corn an and make your admirers 
praise to gain strength an a n previous metals. 


प्र यमन्तदैषसवासी pue at: सोमा 
बहुलान्तास इन्द्र॑म्‌ दामानै मघवा 

बा भूरिं वामम्‌ ॥८॥ 
The wealthy Ii g to whose heart strong Some-juice (the 
juice of Vm rbs Cof Soma-group) giving strength to strong 


ones and npanied with thick resideue 80, does not 
restrict nty to giver of these juices and he gives much 


> Soma-presser. 


M es ~ 


tar जयति कुतमिंव aed वि चिनोति काले 


At Prone 009 he (the, giver of Soma-preparation) wins 
advantage as à usine PAY Ii gif 3 Re 7 Sr gives 
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riches blessed with corns to him who desirous of vo 

learned men and performing Yajnas does restrict his mon 


गोमिंश्रेमार्मतिं दुरेवां a वा gi पुरुहूत Rb Doy 
qd राज॑सु प्रथमा धनान्यारिटासो eria T 


May we overcome all trouble-some indigence iem nce 
with cows or with vedic speeches, may we ov hunger 
with corn and may we first in rank allied pas rinces Acquire 
possessions with our own exertion. 


बूहस्पातिंनेः परिं पातु Bp र मुर TA]: । 
gu: पुरस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः सखा स 
afta: कृणोतु Cy ॥ ११॥ 


May Brihaspati, the Lord of vicies protect us from 
behind, from above and te | region from wicked, 
may mighty ruler guard rom front side and from the 
centre and may he like friend to friends | vouch-safe 


accommodation and वलये 
सू०९०॥। ऋषि:-- ZS 1 दैवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-विष्टुप्‌ ॥ 
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sera /Subject-matter-Brihaspatih. Metre 


Tristup. 
यो c e: ऋतावा कृहस्प्तिराङ्गिरसो हविष्मांनू | 
हविबहेज्मा/आोधर्मसत्‌ पिता न आ रोद॑सी 


=e रोरबोति ॥१॥ 


, the fire of the cloud which is the breaker of 
ich is the first created object and bearer of water, 
& ich is the product of cosmic flames and possessor of 

ions in Yajna, which moves in two ways (shining and 
ndering) which possesses enormous heat and is our 
protector ser which is pourer of rain and which roars loudly 


in heAtaibhekwam Vedic Mission (664 of 752.) 


MO 


anb iol rias acci re aha MR 


कल 


CEPR T a id t 
d ४“. tilia rmi rtt ER 
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~ fn e 
eaa वत्राणि वि gi ददरीति जयऋछत्रेरमित्रान्‌ ० 

| 
TS साहन्‌ ॥ २ Wy 
This fire which makes room for the man of ae Sati 
Yajna performed for the Yajnadevas smiting t louds, 
breaks their grouping forts, and quelling the es in 
battles conquer the foe-like clouds. T: 


बृहस्पतिः सर्मजयद्‌ qdía महो व्र॒जान्‌ 
अपः सिषांसन्त्स्व edidi बृहस्पति 


This wonderous fire conquer wealth a Bin 
(causing rains) and it unchecked ring. pleasant rainy 


waters dispels by its ibunder-bold 4 e» which is unfavou 
rable to people. 


qoc? M ऋषि:- श्रयास्यः ॥ ws >ख़ुहस्पति: ॥ छुन्द:--त्रिष्टरप्‌ ॥ 
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Seer — Ayasyah- काया 
Tristup. 


इमां थियं smile dms | ऋतग्रंजातां AART | 


A 


तुरीयं स्थता योऽयास्यं 
उक्थमिन्द्राय शंस्‌ ura 


© 
The viel of Yajna desiring the well-being of world and 
firm in Misihte tion says : 


E: firm in intention and desirous of universal well-being 

e adoration to Almighty God preach my fourth 
n this vedie knowledge and speech which contains 
n metres, is comprehensive, is produced by God and has 
received by my grand-father and father. 


e el fos ~ Lu 
ऋतु, AA RI Avatar दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
ARTT ian Vedic Mission (665 of 752) 
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E! N ; ; : 

fat पदमङ्गिरसो दर्धाना यज्ञस्य un 
O 

प्र $, | नन ; ; . 
‘UA म॑नन्त n S 
The men of austerity and compitent in ile i tence and 
procedures of Yajna praising the truth, "edd easy 
way oflife, possessing dexterity and bold in PX. g the 
Yajna and occupying the rank of most wi ive first 


place to practice of Yajna. 
A m t 


daha सर्खिभिर्वावंदद्धिरश्‍मन्मयानि नहंना व्यस्य॑न्‌ | 
बृहस्पर्तिरभिकनिंक्रदद्‌ गा उत प्रास्तो 


AY a 1 

ast अगायत्‌ ॥ 3 I 
The master of vedic speech zy edge with the friend 

devotees of prayer like swans 1065 the rocky hinderances 


pronounces the vedic rs o s the singing of saman 
and sings. 


अबो द्वाभ्याँ पर एकया iem ति्ठन्तीरनुंतस्य सेतौ । 
बृहस्पतिस्तमासि s आकर्वि 
हि Ra sm: 


The master E 
the kind of 
Madhyama) i 
the moath and th 


wen 


ic knowledge and speech makes apparent 
(known as para, pashyanti and 
est hidden in the races of heart, below 
xt and away from the waiste in the bond 


wa 


of the mere s oPignorance. He desiring to create light ii 
the dark read the beams of light and manifests these 
three. 


C शयथेमपांचीं Petit साकमुदथेरंकुन्तत | 

सं at गामर्कं विवेद स्तनयंत्रिव द्यौः ॥ ५ ॥ 
patih, the fire cleaving the plentiful waters tending: 
bel > Bw, together with cloud makes apparent the trio of dawn, 


1 Bic Parii Vedic RERE deo fnesighining 


lumi 
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eit वलं रक्षितारं दुषांनां करेणेव वि deat im | 
स्वेदान्जिमिराक्षिरामच्छमानो$्रोदयत्‌ ` o CY 
पणिमा गा अंमुष्णात "oM Vu 
This air cleaves the darkness of cloud (Vala) ra i 
concealed water-milking ray through roar like 


Ge Q 
: 
liking the cooperation with the moistening 


forces of air destroys the cloud and steals Na away t 
beams resting hidden. 


स है सत्येभिः साखिमिः qittak RATA: । 
sei shes क § ॥ ७ ॥ 
This air together with the true, lu 
Maruts cleaves this darkness of 
rays of sun. The air xu is t 


clouds tending towards rainfallan 
brings wealth to people. 


ते स॒त्येन मन॑सा गोप॑तिं 
बृहस्पति मिथो अंबद्वपे 


and wealth-giving 
hich conceals the 
sine ctor of corn with the 
nding out the drops, 


नासं इषणयन्त Win । 
असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 


These Maruts (the bres ric winds) restoring the rays of 
sun with true force 1410 make the sun restored of 
rays. The sun Gy the cooperating Maruts protecting 


each other froin o tive clouds restore out the rays of it 


O 
तं वधेयन्तो लि: frat: सिंहमिव नानंदतं sued । 


wal 


vm this air entirely filled up through our benevolent 
cedS in the Yajnas performed by herocs. This air roars in 


atmoBphatic Legion nli e edicligm sand; 16805 iv ana 


pourer of the rains. 


ee www .aryamatt 444 4568 of 752.) 


यदा वाजमसंनद्‌ विश्वरूपमा द्यामरुअदुच॑राम सद्ध | KS 
बृहस्पतिं qud THA नाना सन्तो 


~N 
बिभ्रंतो ज्योतिरासा MT 
The sun-beams containing splendour, gm cy Ivs 


in all directions, strengthen the sun when thi 
various wealths of grain, rises high in heavén 
over the regions of north direction (i. e whe 


in the north solstice). 


सत्यामाशिषं कृणुता TAG कीरिं तिदे end: 
पृश्चा gat अपं भवन्तु bw $ 

xu विश्वमिन्वे ॥११॥ 
0 men of wisdom, for the at iin t of grains you fulfil 


your blessings and = 
knowledge and activities. 
away from us. O teacherján 
our calls as you love all. 


gal sar p वे मथोन॑मभिनदबंदस्य | 
अहन्नहिमारेणात स^ सिस्थून देवेधोवापृथिवी 

mdi नः K ॥ १२॥ 
The sun with fs [ope cleaves assunder the head (top) of 
the cloud retaining ers, smites the .cloud and sets the 
flood of zu flow. May the earth and heaven become 


the sources—of- our protection with their wonderful opera- 
tions. 


E. fq:— ger प्रियमेधः; १६-२१ पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्रः 
३ गायत्री, [ ४-७, ९-१२ WAIST ८, १३ पड क्ति: १४, 
ax | १६-२१ aga: प्रगाथः ( समा-वृहती --विषमा-सतोब्रृहती } 

N 92 


RN 13-21 n6 bject- 
matter पप SENSI epi BS 8-13 


ce of prayers with your 
| the evils, thereafter, be 
acher, you both hear of 
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Panktih; 14-15 Brihati 16-21 Barhatah Pragathah (Sama- 


brihati Vishama-Satobrihati) Cy 
£- E Las IN विदे O 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रैमचे यथा ER | Ny 

qd सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ "TENIS 


O Man, you, for knowing every thing exactly and ce ide 
adore with vedic verses the Almighty God who is d of 
earth and sun, who is protector of righteous pas nd wip is 
the initiator of truth. A—N 


आ mU ससजिरे$रषीरांधे affi | 6७2 
यत्राभि संनवामहे ॥२॥ 
The men in the Yajna (Varhisi) have aca the fire abaze 


where we adore and pray. 


gala गावै आशिरे दुदव Sa 
qq सीमुपह्वरे बिदत्‌ ॥३॥ 


The Devotees (Gavah) be ing the Almighty God who 
holds thunder-bc't rem u ourable knowledge (Madhu) 
when He finds these s in His nearest position. 


उद्‌ यदू eS pda wei । 
qu; पीत्वा हु त्रिः सप्त सख्युः पदे uva 


Q 
TN Aand Indra, the preceptor when reaeh vast 


I, the dis 

refuge f great controlling God drinking the know- 
ve one clements of rare body (Sukshma sharira) 
unit with thc knowledge and happiness of God who is 


E: aria प्रियमेधासो अचेत | 
पत्रका उत पुरं न yma चेत ॥ ५ ॥ 


0 Perfiotimessk nem! aye Yajna a intellect, You sing 
song of Almighty God SENS [Eo Sin 149७3. praise 
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Him, adore Him and invoke Him. Let the children supplicate 
Him. 


अध॑ स्वराति गगेरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ । 
पिङ्गा ait चनिष्कददिन्द्राय बरह्मोध॑तम्‌ qu T 
Ts 


Let there be hymn upraised in praise of Almigh 
the violin (viol) sound loudly, fet the lute se 


with might and let the string of bow shrill jay song 
आ यत्‌ पतेन्त्येन्यः Gea अनपस्फुरः ES 
अपस्फुरं ग्रभायत सोममिन्द्राय RD ॥७॥ 


When the powers of firm wpe ilk out all the 
desired ends and which possess all cu arrive at 
D 


or develop grasp all-pervaing Al i £ God for the guard 


and guidance of soul. 
ES 
अपादिन्द्रो अर्पादरिनिविश्व 
A Lu -3 
वरुण इदिह क्ष॑यत्‌ तमापों te Maa व 

LE oJ श्वरी e d 

संशिश्वरीरिव 6 ॥८॥ 
The mighty sun dri dede of this world, also the fire 
drinks the T. of Yajna and all the cosmic forces fiil 
them with worl out. In all these activities verily 


Divine power capable and responsible., The subjects 
of the world worship Him like the cows to their calf. 


af e N 
arif सुषिरामिव us ॥ 


5० you are the glorious divine power of that of you 
cases of grammatical operation like one flood of 


AS ms flow to the throat of living human-beings. 
oy ॥ w - 
ü ब्येतीरफाणयत्‌ gii उप॑ दाशुषे । 


तुके” HAL eR ES WEA SE o ERG 752 te N 
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creates the mo 


That All-pervading He 


(God) who ving and 


well—arranged worldly objects for the enjoyment of the soul 


from all pains the man who is in 
His close contact and who is sower of seed in matter, ib 


(Dashushe), who relieves 


leader. 


b 


भिनत कनीन॑ Aai पच्यमानं प्रो गिरा 


adit शक्र आहत इन्द्रो विश्वा अति द्विपैः | e 
EN | 


The mighty powerful Divinity destroys all A bstructive 
forces at the shining sun cleaves through the c iter by 


the thundering-bolt. 
अर्भको न ऊँमारकोडर्थि 
स प॑क्न्महिषं मग पित्रे 


Asa young child mounts his ne 
Almighty God for the sun and for 


स 
RET, 


मात्रे fay 
=, 2 


holds the vast cloud of which se ttifarious purposes. 


आ तू सुशिप्न दंपते od 
sd gd dut Tee 


स्व॑स्तिगाम॑नेहसंम्‌ 


i 


॥ १२ ॥ 


O Lord of home. rS sor of beautiful chins you have 
mountedon the ms ० y “endowed with all the luminous 


organs. Let Yes all of us attain the self—refuigent 
Divinity who has t ands of movements, who is all-bliss, 


free रला s evi 


न q 


andjuminous among all luminaries. 
Raa उप॑ स्व॒राज॑मासते । 
ela da आव्तय॑न्ति दावने ॥ १४ ॥ 


The evoting them in obeisance of Almighty Divinity 


p arriving at the des 
dering their spirits 


tined aim of His attainment and 
in Him repeat their efforts too and 


enjoy the communion with Him. 
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ad प्रियमे 
अनु प्र॒त्नस्पोक॑सः प्रियमेंघास एषाम्‌ | 
LI re qma ~ 1 
पूवोमनु प्रयंतिं व हितप्रयस आशत ॥ ९ “i 
The men for whomthe wisdom and Yajna are dear and Ai 
have left the intent and practice of violence and are ms aged) 
in doing good among these people, folllowing (com f 
the eternal abode of people, the All-abiding God EN d- 
ing to previous course of perseverance. 


यो राजा चर्षणीनां याता रथेभिरध्रिगुः 

बिश्वांसां तरुता gdarat ज्येष्ठो यो ga ॥ १६ ॥ 
I praise the Almighty God who ist ount lord of 
peoples who is the uninterrupted A cw with His 
wonderful worlds, who is reed ueller of all the 
calamities and slayer of vritra, the 

Ci d शुम्भ पुरुहन्मन्नवंसे xdi विंधतरिं । 

दिवे न uH: १७॥ 


tá you for aid describe 


O man of ignorance quelli 
the qualities of that stro whose two fold action, the 
mercy and pn ets e are manifest on the learned 
one, whose shining bol\is held by Him for the resistence 
orces as the sun is held for the 


इन्द्रं न M Ried dretas yof ॥ १८॥ 


Nonce thr ct and through good Yajna-performances 
deprive nowledge attains that Almighty Divinity who 
E the world, who is praised by all, 
aring and bold in might. 


warp पतनासु सास॒हिं यस्मिन्‌ ERER: | 


2 : 
धेनवो जाय॑माने अनोनवुद्योवः 


क्षामों अनोनवुः ॥ १९ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (672 of 752.) 
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The vedic hymn adore Him and also the earth and heaven 
bow to Him on whose manifestation the grand celestial CY 
terrestrial bodies, bear motion, who is the potent conquero 
and invincible in War. 


यदू qu इन्द्र ते श॒तं शतं भूमीरुत स्युः | Fu 
न त्वां वज्निन्त्सहखं qui अनु न aade रोद॑सी Wea 
0 


O Almighty Divinity, you are the holder m thun 
Had these been a hundred heavens and a hundr 
even thousand suns, the whole created wor 
inherent power of electricity (Rodsi) would n matched 
you in your grandeur. 


आ पंप्राथ महिना दृष्ण्यां qd frat BAS 


अस्माँ अंब मघव॒न्‌ गोमंति CY 

aa वर्जिञ्चित्राभिरूतिर्भः CS? ॥२१॥ 
ily strong one, O 

As all the activities of 

attaining the stall of cows 

ed devotees through your 


O giver of happiness, 
worshipable one, you hav 
bravity. O Lord, you gu 


orin treading the path uy 
wondrous protective po 


qe ९३ Il TES ४-८ देवजामयः ॥ देवता-_इन्द्रः ॥ 
छन्द :--गायत्री u w 
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m 7-73 Pragathah, 4-8 Devajamayah. Subject. 
h. Metre-Gayatri. 


स्तोमा; कृणुष्व राधों अद्रिवः । 
sf l ॥१॥ 


holder of thunder, may our hymns or set of praises give 
at delight. You display your bounty. You drive off them 
ES are opponent of prayer and knowledge. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (673 of 752.) 
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पदा पणारराधसा [न बाधस्व महा आस d 
ale त्वा कश्चन प्रात oll 
O Almighty God, you are mighty. There is none to 
you, You abstruct the fowl play of the parsimonious men 
the unrighteous ones by your word (Pada) edic 
knowledge 


त्वमींशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । 
त्वं राज्ञा जर्नानाम्‌ A > ॥ ३॥ 


O Almighty God, you are the ' i f,the people and 
rules over those things which are pr and also the 
things which are not produced or cr t eternal. 


$ह॑न्तीरपस्युव्‌ इन्र वधस्‌ 
~ ॥ e ci 
भेजानासंः सुवीर्यम्‌ Oy ॥४॥ 


Fhe subjects (of the world fac 2 
perform good acts and 


communion with Almi 
world. 


त्वमिन्द्र बलादाधि 


ng the excellent power have 
od who is manifest in the 


जात ओज॑सः । 


E [ pst 
त्व at इप ॥५॥ 
O Almighty ou are mightv one are strong one You 
are evinced and(manifest from your strength, victory and 
= O 

- eq [1 N A 
wala Tel व्य १न्तरिक्षमतिरः | 

~ j 

3 भ्ना ASAT ॥६॥ 


mighty God you are the dispeller of darkness 
Es nce), you have spreaded the firmament and you have 
old the heaven with you might 


मिन्द्र सजोषसमक ati बाहों: | 
वओ edic Mission (674 of 752.) It ७ E 


< to you,- 
` त्वमिनद्राभिभूर॑सि विश्वां जातान्योज॑सा । "uy 


आ यात्विन्द्रः ts 
. प्रत्वक्षांणो अति विश्वा 


महता wea Oy 
- Let the sovereigh ed o is strong active by righteous 
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| l O Almighty Divinity, you whetting the thunder-bold vy 


might and you hold the lightning that properly su 
Q 


O 
स विश्वा us आर्भव! . ॥ 


O Almighty God, you are preeminent over al न by 


: your strength and vigour. You pervade all EN exists 
ge ev n ऋषिः-कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ SY १०, ११ 


Fagg; ४-९ जगती ॥ | Oy 
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Seer—-Krishnah. Subject- vy drah. Metre-1-3, 
10, 11 Tristup ; 4-9 Jagati. 


तूतुजानस्तुविष्मान्‌ | 


॥१॥ 


‘acts, who is over, r of all the conquering forces with 
his great vigoro ee ed power come to us for our l 
pleasure. - 

i 
सुष्ठामा रथः सुं री ते मिम्यक्ष ast नृपते गभ॑स्तौ । 
शीभं Bis पथा याद्यवाडू adia 
तेप नि ॥२॥ 


xe y ruler, your chariat is firm-seated, your horses are 

b and easily managed and your hands hold the 

rmly grasped. O King, you are the ruler of people, 

ET -quickly before us and we will increase your 
tive power. 


gaat नृपतिं वर्जबाइुमुग्रमुग्रासंस्तविषास एनम्‌ । 


प्र षम edet संघ o$gag)u 3 ॥ 


O 
su 
w, 
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Let the bearers of king wno are strong enough, active a 
co-participants in enjoyment, bring amongst us this CS 
who is the sovereign of men, holder of thunder like we m 
mighty, bigorous, possessor of conquering might and/ 


endowed with real vigour. O 
एवा पति द्रोणसाचं सचेंतसमूज स्कम्भं धरुण R । 
ओज॑ः कृष्व सं ग्रंभाय त्वे अप्यसो यथा 

केनिपानांमिनो वृधे A 9 


O ruler, thus, you work like a bold o pport of the 
inan who is supporter, full of ER] QUE. of the 
diy 


vigour. You prepare your energies. ar lect that vigour 
in you and like the master you stand` the progress of 
wise men. 

mia ग्सन्या हि add eat itd भर॒मा याहि सोमिन! । 
त्वमींशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि en घुष्य 

qq पात्राणि धर्मेणा ॥५॥ 


a o will I pray, come to us. You- 
come to the Yajna men performing Yajnas, you are 
the ruler of people, you'wit on this grass-seat and your pro- 
tective powers a iglable’ according to the command of 
religious law. Oy . 

2328 M5 o ww ] n l 
पृथक E पा देवर्ईतयो$कुण्वत श्रवस्पा|नि Tet | 
LAA 

नाव॑मारुह॑मीमेंव 
- b 
कपयः ॥ ६॥ 


May the: valuable 


MSN e prominent devotees of Divine adorations advance 
A in various walk of life and they perform the deeds 
ok tremendous difficulties and consequences. They who 
ould not succed to ascend the ship of righteous deed, 

ent and purpose, sink down in desolation trembling with 
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~ ` A C4 
we [पागपरे सन्तु gafar येषाँ दुयुज आयुयुज्रे | ey 


हृया ये anq सान्ति दावने पुरूणि 


t ३ = 1 
यत्र Walla भोजना che" 
In this way others who are evil-minded be oop S d. 
They whose incontrollable organs have coi 
be placed in good position and they who ud nder 
them in resignation. of worldly attachme HA which are 
performed man good deeds and EA possessed of many 
supporting means enjoy great delight in th 


friar रेजमानों अधारयद 


di: keraz 
समीचीने धिषणे वि ष्कंभायति vh y 


पीत्वा मर्द उक्थानि शंसति 


Almighty self-refulgent 4 Dyath) supports the quickly 
moving clouds, He illuminates luminaries the celestial 


space, He holds firm the ‘Sys n arth and sun connected 
with each other and He d d thc strong forces preaches 
(reveals) the vedic m n] g His blessedness. 


इमे fiu सुकृत ते d येनारुजासि मघवञ्छफारुजः 
In 


अस्मिन्त्सु ते स areal सुत इष्टौ 
म॑घवन्‌ बोष्यामग 2 ॥९॥ 


winy, I bear in to action your control that 
sings ood undoing evils and through which you 

men intending to trouble others. Under your 
here be my abode. O Bounteous Lord in the 
ied you know our intentions. 


~ GANE - ex (d 
yes रमामतिं दुरेवा qia ud पुरुहूत विश्वाम्‌ । 
[मिः प्रथमा धर्नान्यस्माकेन 


N ~ 
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May we overcome all trouble-some indigence or VY 
with cows. or with vedic speeches, may we overcome hunger 
with corn and may we, first in rank, allied i 


acquire possessions with our own exertions. 


qeevda: dft पातु डच 
vi: पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा साम्यो A 


N ~ 
बारंब; Hol A ११॥ 
May Brihaspati, the Lord of vedic speech t us from 


behind, from above and from below TA wicked may 
mighty ruler guard us from front ths 1 rom the centre 
and may like fricnd to friends he v ९ accomodation 
and freedom. 
म्‌०९५॥। ऋषि:--१ gera; २-४-सु en 
— भ्रष्टि:; २-४ शक्वरी ॥ 
HYMN 95 


Seer— 1 Gritsa 
Indrah. = d 


[ महिषो यव शुष्म॑स्तपत्‌ सोम॑मपिब॒द्‌ 


/ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द! 


hy 2-4 Sudah. Subject—-matter- 


4 NM 

स ई ममाद म Md महामरुं सेनं wa देवो 
+ ~ g 1 T 

देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दुः ue? 
ze unb understanding powcr who is great in 
attainmgn g satisfied in his three kinds of progresses 
(the ica, social and spiritual) drinks the Soma-juice 
mix ith barley pressed by a man of comprehensive 


know (Vishnu) and as he desires this Soma-juice 

ES he grcat man of long standing to perform the grcat 

and that man pious, truthful and possessor ef wondr- 

5 powers attains the unity with this Almighty God who 
Himself is truthful. 
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प्रो ष्वस्मे पुरोरथमिन्द्रांय शुषमचेत | 
अभीके चिदु लोककृत्‌ संगे aad वृत्रहास्माके AA - Cy 
चोदिता नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि g ॥ २२ 
O people, you appreciate the power of this mi r 
which makes the strength of foz-men vanish as अप the 
chariot in the foremost place. He gives us Yoo 


encourage; us ia closest place, in get together. i 
battles. Hs has been known as the ee of fog)men. 


nd 


Let the weak bow-strings of wicked break u 

त्वं सिन्धुँरवांसूजोऽधराचो अहन्नहिम्‌ | OS 
aaa aay विश्व॑ पुष्यसि वायं 
नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि 


am flow down, you 


have destroyed the er (wo ble, you have become 
foeless, yau presrve the gr uced in water and we 


embrace that of you. Le ke eak bow strings of wicked 


break upon bow. Jo 
i घु विश्वा ET नो fra: । 
जिघांसति या ते रातिदंदिवेसु 


नर्भ॑न्तामन्यकेषों अधि ue net 


Let all e myseries‘ahd bad designs be destroyed, you, O 
mighty ruler, chást bolt upon that foe who desires:to kill 
rous bounty gives us wealth. Let the 
weak bog- s of wicked break upon bow. 


ष:--१-१० पूरणः; ६-९ ब्रह्मा च, raf WD, १० 
ai १६ रक्षोहा:; १७-२३ ब्रह्मा; २४ प्रचेताः ॥ देवता--१-५ 
A ६-१०, १७-२३ यक्ष्मनाशनम्‌, ११-१५ गर्भदाषनाशनम्‌; २४ 

- नाशनम्‌ ॥ छुन्द:--१-८ Prep ९ शक्वरीगर्भा जगती; to- 
१८ "peut १९कंकुस्पत्पनुष्टुपं]० Misgar (ुरिभर्ष्पिर्क 5 २.१ 
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उपरिष्टाद्‌ विराड्‌ बृहती; २२ उष्णिगार्भा निचुदनुष्ट्रष्‌ २३ पथ्यापडक्ति 


[ २४ sm ] ॥ Cy 
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Seer —1-10 Puranah ; 6-9 Brahma cha ; Bhriguangira- 
sacha ; 10 Brahmacha ; 11-16 Rakshohah ; 17 hma ; 
24 Prachctah ctum > eu 17-23 
Yakshmanashanam 11-17 Garbha-doshan 
Duhsvappnanashanam. Metre-1-8 Tristup ; 
Jagati ; 10-18 Anustup ; 19 Kaku 


Chatuspada Bhurigushnik ; 21 Uparista Brihati ; 22 
Ushniggarbha Nichridanustup ; 2 yapanktih ; 24 


Anustup 

तीव्रस्याभिवयसो अस्य पाहि सर्व हरी zz मुञ्च । 
इन्द्र मा त्या यज॑मानासो अन्ये es 
तुम्यंमिमे gard: 

O "S ruler, you = 
preparation, unyoke yo orses which may carry all the 


chariots, let not other 
are juices of Soma deem 


“eu 


a [| CE aS T e 

qvi M | aj RT: श्वाच्या आ यन्ति | 
® i ay 

इन्द्रेदमद्य सवं श्वस्य विद्वाँ 

Ves 

इह पाहि सो ॥२॥ 

(0) rois ule£) juices of herbs effused are yours and yours 

are also jBices to be pressed, our resonant praise songs 

invite mighty one pleased with this Yajna and 


x all of the worldly affairs come hither and guard 
tbe Ki m (Soma). 


m मन॑सा सोममस्मै सर्वहृदा देवकांमः सुनोतिं | 
p इन्द्रस्तस्य परां ददाति 


कस्तमिच्चारंमस्मै कृणोति ॥ ३॥ 
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The mighty ruler does not crushes out the voices of the man 
who desiring to be Deva, the wonderful one effuses so 
juice with devoted mind and yearning heart for this 
and he treats him (the presser of soma) well. Ey 
नुस्पष्टो बर se ! ] i 
अनुस्पष्टो भवत्येषो seg यो अस्मै रेवान्‌ न TS सोर्मम्‌। 
| * 
निर॑र॒त्नौ मघवा d दैथाति suit 


हन्त्यनानुदिष्टः A EET 
The mighty ruler becomes clearly fvourgbl to thi$ man 
who like a rich man prasses soma juice for -Be supports 


the man (pressor of juice) in his bended du: and slays him 
who stands against God and knowle 

अश्वायन्तों ग्व्यन्तों वाजयन्तो a 

नवायां 

anya सुम॒तौ नवायां वयसि 
त्वा शुनं हुवेम 

O mighty ruler, we ar 
grain call on you to come 


occopying proper pla 
on you. 


मुञ्चामिं त्वा m dis {नाय कर्मज्ञातयक्ष्माद्त राजयक्ष्माद। 


ग्राहिजैग्राह sei तु इन्द्राग्नी 


प्र मुंमुक्तमेनम्‌ ॥६॥ 


O man, E: e ph D set you free by this medicinal 
oblatory preparation from the unknown decline and from 


es, desiring land, desiring 
O strong one, may we 
our good intention easly call 


consump your life. Let the electricity and fire free 

As fr umatic affection if it has grasped this man. 
val प्रेतो त्योरेनि L 

यदि /क्विक्तेयथेदिं वा परेतो aft मृत्योरन्तिके नीति एव । 


p मि निऋतेरुपस्थादस्पांशमेनं शतशांरदाय ॥ ७॥ 


days ended, be he in a serious condition and be he 
ht to death already I, the physician bring him out of 
the lap of destruction. and save him to live a life lasting a 
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सहस्राक्षेण ॒तवीर्येण शतारयुंषा हविषाहाषेमेनम्‌ | 
इन्द्रो Ai शरदो नयात्यति विश्व॑स्य ० 
दुरितस्यं पारम्‌ | IT > 


d him 
safe for a hundred autumns and to the shore of 


disease and pains 


ad जीव श॒रदो वधमान! शतं नाच्छ | qued | 


ad त इन्द्रों अग्नि! संविता IRS 
शतायुंषा हविषार्हीपैमेनम्‌ OS ॥९॥ 
e a hundred autumns 


र hundred winters. Let 
ugh the medicine lasting 
piis bnndred autumns. 

S 


powered potency and has the power to "nis a 
life of hundred years. Let the mighty physician 


O man, you increasing your s 
live through a hundred spri 
elctricity, fire, sun and 
hundred years’ life restor 


atia त्वा Ys : d 
adien wd ते चक्षः श्च तेऽविदम्‌ ॥ १०॥ 


So I have found and rescued you O man and you have now 


returned with renev youth. O you fit in whole of your 
members I hav UR for you the sight and all the life, 


रक्षोहा बांघतामितः । 
दुर्णामा योनिमाशये ॥ ११॥ 


Let at fire killing the germs attaining power with medicine 
dispel the germ ef disease named as Durnama 
ts in grasping womb. न 


EN भेममींवा दुर्णामा ATN । 
SAE Tao सह निष्क्रव्याद॑मनीनशत्‌ ॥ १२॥ 
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Let the fire with the aid of medicine and treatment adig 9” 
that flesh-eating germ which known as Durnama, bea 
malignancy has found place in your grasping womb. Fu 
N ded निषत्स्नुं A 
यस्ते दन्ति प॒तय॑न्तं निषत्स्नुं यः सरीसुपम्‌ । 


जातं यस्ते जिघाँसति तमितो नाशयामसि ॥ l 
O Woman, Ithe physician drive away from EN germ 


of disease which destroys the sinking semen ms ettled 
seed and the moving embryo and which kill orn Babe 


यस्तं ऊरू विहर्रत्यन्तरा दम्पती qÀ । Y 
योनि यो अन्तरारेळ्हि तमितो an ॥ १४ ॥ 


I, the physician ex:erminate Ta of disease which 
divide your legs, which being a lies between the 
married pair and which penetrat cks your side 
यस्त्वा भ्राता पातभत्वा [नपद्यत | 
प्रजां यस्ते जिर्घासति त यामसि ॥ १५ |! 
I, the physician on in ri LE. ere that germ of disease 
which rests with you in ed form of brother, lover 
and husband and dest progeny 
यस्त्वा स्वप्नेन त्वा fm । 

] 
प्रजा यस्ते जि पती नाशयामसि ॥ १६॥ 


I, the physician m" te) inate even that germ of disease which 
through ya ness, or sleep deceive you, lies down by you 
$ our-porgeny 


अ सिंकाभ्यां कणोम्यां छुबुंकादा्थि । 
qui cs] मस्तिष्काज्जिहाया वि gé ते॥ १७॥ 


(0) I, the physician drive away disease from your 


p your nostrils; from your ears, from your chin 
our head and brain and tongue 
d. A | al x 

ग्रीवभ्यस्त उष्णिहाभ्युः कीर्कसाभ्यो अनक्या|त्‌ । 


TSP AULA AEA, हैह्यमिते5॥)१८ ॥ 
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I drive away disease from your necktendons and neck, CY 
the breast-bones and from the spine, from shoulder S 

from upper lower arms. RS 
हृदयात्‌ ते परिं क्लोम्नो इलीक्ष्णात्‌ पाश्चोंभ्यांमू | R * 
यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां Stal यक्नस्ते वि वुहामासे NRR ॥ 


I drive away disease from viscera and adis ithin, from 
rectum, from the heart, from kidneys, liver a rom Spleen. 
Y 1 
आन्त्रेभ्यस्ते गुर्दास्यों वनिष्ठोरुदरादाधि | | 
s © A su 

यक्ष्मं कुक्षिभ्यां प्लाशेनाभ्या वि der ॥ २० N 
I drive away disease from intestin ony rectum from 
bowls, from stomach from sides Sy voids. 

(rg at | 3 
Seat ते अष्ठीवड्ठयां NS भ्याम्‌ | 


qud waa? श्रोणिम्यां Es 


LÀ 


4 


C H à 
fa बृहामि ते ॥ २१ ॥ 
1 drive away disease fro igh£, from knee-caps, from hegis - 
and from the fore part fee from hips, from storach and 
from groin. 
यस्ते 
अस्थिभ्यस्ते मज्जः 
4 x | 
यक्ष्मे पाणिभ्या 


I drive away di 


भ्यो धमनिभ्यः । 
नखेभ्यो वि der ते ॥ २२ ॥ 


35 rom what is voided from within from 


fingers, d a from nails, from all your self and from 
top to toe m bones, from marrouls, from nerves and 
from ve d 
A Ce c 
wl q लोम्नि यस्ते पब्रणिपवंणि | 
* 1 A 
चेस्यं( ते वयं कश्यपंस्प वीवर्हेण 
P वि वृहामसि ॥ २३॥ 


ive away disease from every member of the body, from 
every hair, from every joints and drive away infection from 
Pandit Lekhram Vedic Mission (684 of 752. 
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Skin and all discase through the endevour of the men o RY 

ing the knowledge of rare things. O > 

NR मनसस्पते/ पंक्राम TER । 

प्रो Peat आ tea बहुधा जीव॑तो मन॑ः dA 
ie nd 


Let this dream having its impact on mind 
vanquish away. Let destruction be seen away f, 
mind of living man has manifold activities. 


qe ९७ u afafa: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द ४ रे बाहेत: 
mma: ( वृहती +- सतोबृहती ); ३ बृहती ॥ 


HYMN 97 INS 
Seer—Kalih. Subject-matt vicam .  Metre—1-2 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobri ५ Brihati. 


वयमेनमिदा ह्योऽपीपिमेह वजिण॑म्‌ d (© 
तस्मां उ अद्य स॑मना सुतं भ पश 
We here verily yesterday let Te 
in ff dea with bolt the pressed 
TAN u adorn him with the know- 


ब्कश्रिदस्य ph माथेरो) वयुनेषु भूषति । 
सेमं न स्तोमँ adeg प्र चित्रया धिया ॥ २ ॥ 


Even the wolf, th age beast that rends the sheep adhere 
to the m Rn his (the brave mans’) decrees. So, O mighty 
ruler, you usly accepting this our praise come to us 
with won thought. 


am those manly deed of vigour and admiration that 
ighty ruler has not done ? Who has not heard his 


glorious title as the Vritra-slayer from his in io n? 
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सू०९८ ॥ ऋषि:--शंयुः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छुन्द:--बाहेतः प्रगाथ 
( बृहती x सतोबृहती ) ॥ IS 
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Seer—Shanyuh Subject-matter-Indrah 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati) 


त्वामिद्धि हवामहे साता बाज॑स्य कारब॑ न 

i वत्रषधिन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां काष्ठास्वर्धेत A १॥ 
O Almighty God, we the men of wisd 
attainment of wealth call you only o» 


men, people call you in the war an the J 
their races and travels call you 


स त्वं नंश्रित्र queer unu (s. eim अंद्रिवः | 
गामश्वं रथ्यमिन्द्र सं किर सत्रा EI ॥ २॥ 


O Wondrous one, O son hünder-bolt, O lord of cloud 
and fountains, O Almighty(G that you being adored by 


men give us the riam t ll chariot and kine as the 
victorious man is given d wealth. 

go ६६ it ऋषि:--मे a देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाहंतः 
प्रगाथः ( बृहती x ह 
HYMN 99 T 


sha Subject-matter-Indrab. Metre- - 
नि त तय a Brihati-Satobrihati). 


man d action in 


to ector of good 


men of horses in 


S 


0 SN Divinity, the men in general and the men 
E with understanding possessing all decencies laud 
ith vedic hymns for their full protection. O strong one, 

men of knowledge and strict discipline of celebacy praise 


and pay 
andit Lekhram Vedic Mission (686 of 752.) 
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अस्पेदिन्द्रों वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे सतस्य विष्ण॑वि | 
अद्या तर्मस्य महिमान॑मायवोऽनुं ष्टुबन्ति gal oll स्प 


The Almighty God'increases the strength, power etc Sy this 


soul born in His all-pervading bliss. The living. I Re day 
even as of previous sing the praise of that psa i ér.of 


Him. 


qo १०० ti ऋषि:--जुमेधः ॥ देवता--इन्ध: jou n 
HYMN 100 
Seer—Nrimedhah. Subject-- rtm 
Ushnik. S 


अधा हीन्द्र गिवेण उप॑ त्वा sa idqne | 
उदेव यन्त॑ satel: ॥ १॥ 


0 Almighty God, we send sve wishes beforc you. O 
All-praised one, =e like owed by floods. 


PN Ye 

बाणे त्वां यव्याभिवेधन्ति णि | 

वावृध्वांसं चिदद्रिवो eu 
O mighty a as the ivers swell the ocean so our prayers 
magnify the glo urs who is grown in powers every 
day. 


गाथंदोरी रथ उस्युंगे | 
E ॥ ३॥ 


10८5 with their praiseworthy functioning yoke 
y and air (Hari) as carrier which are the bearers 


Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Agnih. Metre- 
Gayatht Lekhram Vedic Mission (687 of 752.) 


672 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (688 of 752.) 


अग्नि zd वणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ . ai 


We choose to accept in our use this fire which gives v 


? 


which heats the things, which is the means o Sei 
wealth and which accomplishes the: task S thi dly 


affairs. 


अग्निम॑ग्नि हवीमभिः सदा हवन्त 3७5१] 


a A 
हव्यवाई पुरुप्रियम्‌ Han 
O people, you ever take into use this Ai nd impellent 
fire with oblatory substanees. ThisN protector of 
creatures, carrier of oblations and is or-of many favoura- 


bie performances. 


अग्ने देवाँ sat dg जज्ञानो quii 


e U इड्यं 
असि होता न fed ॥ 3 I 
Let this fire bring the for NS ipient of the oblatory sub- 
stances and this is aT eiii who spreads the Yajna. 
This is giver as well a er of the world and deserves 
our praise. 


go १०२ ॥। ऋषि: £^ : ॥ देवता---प्रग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री 
HYMN 102 


Seer pta Subject-matter-Agnih. Metre- 


Gayatri. 
Seat स्तिरस्तमांसि दर्शतः । 
ते वर्षा | utu 


be the subject of studies, praiseworthy it is the 
wision, it is the source of rain and this fire dispels 
is darkness. This is enkindled for Yajna. 


अग्निः सर्मिध्यते5श्वी न देंववाईनः | 


तं हविष्मन्त ईडते 
^ Pandit Kihai Vedic Mission (688 of 752 


॥२॥ 
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Like a horse this powerful fire which is the carrier of natur. 
forces is enkindled for Yajna. The men having oblati Ty 
decribe the property of it. RS 


qii त्वा व॒यं dq वृषणः सर्मिधीमहि | ० 


दीद्यतं è - 
अग्ने H 
ने दीद्यतं qud 
We, the strong ones keep Ablaze this fire Kw wrful 
and source of energy, great and refulgent. : 
सू०१०३ tt ऋषि:--१ सुदीतिपुरुमीढौ; २,३ भर्गं: —afia: ॥ 


छन्द:--१, २ बृहती; ३ सतोबृहती n OF 


HYMN 103 


Seer—1.. Sudite-purumidha HOS 
matter-Agnih. Metre), 2 Brihati; 


दीतयें sé ॥ १ i| 


O men of plentiful wealth T security with praises de » 
scribe the powers of fir y has enhanced luminosity: 
You describe the quali EO fire for prosperity. O people, 


you take into use yay khown to all for illuminating the 
house. 
अग्न आ पालण त्वा वृणीमहे । 


आ त्वामनक्तु हेविष्मेती यजिष्ठं a ॥२॥ 


We र this fite as the source of integration and disin- 
tegration., Làt, it come to our uses with its heating and impe. 


llent for t the populaes disciplined and possessing 
SAN stances for knowing it entirely take it in to 
use. 


त्वा सहसः नो अङ्गिरः gue | 
नपातं युतकेशमीमहेऽरिन sad पूर्व्यम्‌ ॥ ३॥ 


E: grand performance of Yajnas the ladles (full of ghee) 
move frequently to offer oblations to this fire which is present 


in albahelworld. gndos theil ARSS gf (88% 6 f vee nralse in 
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our. Yajnas this flre which is the maintainor of force, the 
centre of light and full of powers. 


O 
qo$eY || ऋषि:-- १, २ मेघ्यातिथि:; ३, v नृमेधः ।। देवता -- 


छुन्द:--बाहंत: प्रगाथः (,विषमा- बृहती x समा-सतांबुहती ou O 
HYMN 104 Oy 
Seer—1, 2 Medhyatithih ; 3, 4 Nrimedh Es bject- 


Sama satobrihati). 
इमा उं त्वा पुरूवसो गिरों we या म 
vehi: छो विषजिलोडमि सोम 
O God, the possessor of plentiful N & prayers which 


are mine may maginify your glory. men pure and 
pious shining like flames pray you wi et of prayers. 


अयं maA सहस्कृतः uis 
स॒त्यः सो अस्य महिमा du R बिग्रराज्यें ॥२॥ 


matter-Indrah. Mctre-Barhatah Pragathah है 5 ihati 


This Almighty Divinity like t space with seers spreads 
the strengthening ones in haus His grandeur is 
true. I in the MS Jrealm of enlightened petsons 
praise his power. 

! 
आ नो विश्वांसु स॒मत्सु भूषतु | 


परमज्या wm: ॥ ३॥ 


Eas Almignty God who is invoked in all the wars, who is 
dispeller of,ighorance and destroyer of our internal enemies 
(aversion who deserves all praise adorn our Yajna 


युज l fr Is 
य॒ युज्या वंणीमहे पत्रस्य शवसो महः  ॥४॥ 
E Divinity, you are the first and best of all in send- 
ounteous gifts and you are true administrative power. 
e accept the alliance of the mighty son of strength which 
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Yo १०५ ॥ ऋषि :--१-३ नृमेघ:; ४, ५ पुरुहन्मा il देवता-इन्द्रः WS 
छुन्द:--१, २, ४, ५ area: प्रगाथ:( १, ४ बृहती, २, ५ सत : 


3 बृहती ॥ 


| | | 
HYMN 105 
Seer-1-3 Nrimedhah ; 4-5 Puruhanma. 6? er- 


Indrah. Metre-1, 2, 4, 5 Barhatah Pragathah (1, 

5 Satobrihati) ; 3 Brihati. 

त्वमिन्द्र प्रतूरतिष्वाभि विश्वां आसे ead: । A 
अशस्तिहा जनिता बिंश्वतूरसि ed da sein ॥ १॥ 


O mighty ruler, you in battles are the आवे f all hostile 
encountering bands. You are the fat e subject. You 
all-conquering cancelling the curse ह्य victor of the 
vanquisher. 


अनु ते शुष्मं तुरय॑न्तमीयतुः a न मातरा । 

qd . 
विश्वास्ते ed: भ्थयन्त मन्य दिन्द्र qu ॥२॥ 
O mighty ruler, the heaven ae e earth cling. close to your 
victorious might as father ther to their child. When 
you attack the aes nemy (vritra) all the hostile rivals 
shrink and faint at yo 


तुग्रयावृर्धम्‌ ॥ ३ ॥ 


a your security go to the mighty ruler who 
is mature in,a ad thought, who attacks and whom none 
is inciter, swift, victorious, best of 
Vanquished strengthener of the man who 
ei the’enemies. 


यो णीनां याता रथेभिरध्रिगुः । 
न [ तरुता garai ज्येष्ठो यो Jagr गुणे. ॥४॥ 


the Almighty God who is the paramount lord of 


eople, who is uninterrup ted moving force wi His 
E Pandit Lekhram Vedic Mission (691 of tha Mi 
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wounderful words, who is pre-emient and quell of all | 
calamities and slayer of vritra, the cloud. O Ey 
इन्द्र dea पुरुदन्मन्नव॑से यस्यं द्विता विंधतरिं | 
A UA ~ AN 
इस्तांय॒ वज! प्रतिं धायि दशतो महो दिवे न adu 
a= 


O man of ignorance-quelling quality, you for esctibed | 
the qualities of that strong God whose two-fol 


mercy and dispensing of justice are more eYearned 


one, whose shining bolt is held by Him for Ahe\resis 
obstructive forces as the sun is held for the light: 


सू०१०६ ॥। ऋषि:--गोषृकत्यश्वसूक्तिनो ॥ दवत ॥ छन्द: 


उष्णिक्‌ ॥ 


HYMN 106 
Seer-Gosuktyashvasuktiz ae ubject-matter-Indrah. 
| 


Metre-Ushnik. 


तवृ त्यदिन्द्रियं बृहत्‌ WR 


म्‌ | 


4 शिशाति 
बज शिशाति धिषणा ॥१॥. 
To that lofty ener ours, your sirength and your 
intelligence and mes dou r-bolt for which we long. your 
vedic speech and dge make keen. 
= ह 1 Ce i i 
तव diez dip प्राथेवी वधति श्रवः d 


e 


त्वामापः प हेन्विरे usu 


oO TOS y God;'the heaven and earth magnify your perse- 
verance and fame. The waters and mountains please you. 


qat मित्रो शणाति वरुणः । 
ज मदत्यनु मारुंतम्‌ ॥३॥ 


ighty God, the great powerful sun, the air and water 
E your glory. The human strength follows your 
mand. l 


१०७ n ऋषि:--१-३ वत्सः; ४-१२ बृहद्दिवो$्यर्वा; १३, १४ ब्रह्मा; 
१ कत्त।। SAM ese SESS ToU GFN गायत्री; 
ux: i वहा T5538 हि 


४-१२, १४, १५ त्रिष्टुप $3 आं 
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HYMN 107 
Seer— 1-3 Vatsah ; 4-12 Brihaddivo Atharva ; 93 BY 


Brahma ; 15 Kutsah. Subject matter-1-12 Indrah ;1 
Suryah. Metre-1-3 Gayatri ; 4-12, 14, 15 Tristup my 


ex i 
समुद्रायेव सिन्ध॑वः १॥ 
All the subjects and people bow down to NES, as rivers 


bend them to sea. 
ओजस्तदंस्य तित्विष उभे यत्‌ sud 


-Arshi Panktih. Oy 
-— ALS” A i, 
सम॑स्य म॒न्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः i ^ 


eps रोद॑सी ॥२॥ 
The power of Almighty God 11 AX tly when he brings“ 


together the heaven and earth it respective place) like 


a skin 4 
~ ~ Hho uy 
fa चिंदू वृत्रस्य दोर्थतो व वेणा । 
शिरों बिभेद वृष्णिना ॥३॥ 
owerful thunder-bolt of hund- 


mn fiercely moving water-restraining 


The Almighty God 
red knots sever th 


cloud. "UN 

est N ~ 
तदिदास | sp उग्रस्त्वेषनृम्ण! | 

eM 

सद्यो जज्ञानो [ति शत्रूननु 

ह - 
यदैनं विश्व ऊर्माः ngn 
This kis Being along is pre-eminent power in all the 
E and from his efficiency springs up powerful sun with 
S valour. As soon as it comes into existence it over- 


the forces working contrarily. as all the protective 
Se co-operate it. 


Segara: शव॑सा quiam शत्रंदोसायं भियसँ दघाति । 


अव्य॑नच्च _ व्यनच्च atta सं तें quer 
प्र्भूती' Pandj&Lekhram Vedic Mission: (693 of 752.) || ५ H 
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Ever being mature with his strength and possessing 
vigour the Almighty God as the:smiter (shatru) of sn 
strikes fear into Dasa, the >loud causing drought or fj 

He contains in Him all that moves and that do not p 


O Lord, all guarded and supported by you Ss: yoQ at 
Yajna* EB 


त्वे क्रतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि fuu ७ ti 
स्वादो! स्वादीयः स्वादुना सूजा समदः A 
सु मधु मर्धुनाभि योंधीः ॥६॥ 


on you. These your protective forc 
and thrice. 0 Lord, you blend p vé 
greater sweetness and you bring t cipated souls this 
happiness augmented with bles 

A l 
यदि farg त्वा घना wed अनुमद॑न्ति विग्राः | 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा त्वा दभन्‌ 
दरेवांसः कशोकाः ॥ ७ 


O Powerful, bold mi s" in you, the winner of all the 
riches, these learne en are joyful on the occasions of 
festivity. You spa lead पि ness in the world and the malig- 
nant and evil for néyer overpower you 

L e IZAJ 
त्वर्या व्य शा EA षु प्रपश्यन्तो युघेन्यानि भूरिं | 
iN dut वचोभिः सं तें शिशामि 


४) 
ब्रह्मणा ॥ ८ ॥ 


(0) re hty God, we realising great fury of wars smite down ` 
the s in balles with you. Through your advice I 
im arms. I make my living swift and sharp with 
E knowledge. 


दुंधिषेष्वरे परें च यस्मिन्नाविथाव॑सा दुरोणे । 


आ स्थापयत मातरं जिगत्नुमर्त 
eia gp 101 Vedic Missio (694 of 752 n ९ il 
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O Almighty God, you in that house which is distant and 
which is near (i. e. the earth and heaven)guard with A m 
tion and grain. O men, you establish God who js ; 
mother of all and the most victorious power in your a 


and you through Him bring many deeds to completion. 
e 


ager dei पुरुतमो सम्भ्वाणमिनत॑ममाप्त्यमार्पओनेमि । 
आ dur शब॑सा भूर्योजाः प्र def 
प्रतिमाने पृथिव्याः . aN ol 


O man of spiritual attainment you pray se God, who 
is attained by many ways, is most skilful (Qs reme amon- 


gst -superiors and is the wisest of all kun ones. He most 
powerful through His cd beholds ev ing and makes 
the structure of earth. 


1 ~ | 
इमा wa ब॒हर्दिवः कृणवदिन्द्राय 
महो गोत्रस्यं क्षयति स्वराजा 
विश्वेमणेव॒त्‌ तप॑स्वान्‌ ॥ ११॥ 
The man of broad brillie vision, happy with blessd 
ness of God d for indy all makes this prayer of Al- 
mighty God his own strengtn. That self-sovereign Divinity 


abides in the cloud th. Itis only He who swift and 
strong pervades t 


jq: a: । 


~i ° th न्द्र्मेव 
एवा महान्‌ अथवौबॉचत्‌ स्वां तन्ब१मिन्ट्रमिव । 
स्वसारौ A AN S aa 

स्वसारौ मातरिम्वरी' अरिप्रे हिन्वन्ति चेने 

शब॑सा SR च्च ॥ १२॥ 
Thus, at, highly enlightened man of firm attitude 
sa ) pronounces his comprehnsive prayer and praise to 
Al Divinity alone. In this wav. the day and night 
li sisters present on the earth and these perrect sun 


fe with their power please Him and magnify His 


Tt देवानां केतुरनींकं ज्योतिष्मान्‌ प्रदिशः uH उद्यन । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (695 of 752.) 
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दिवाकरोऽति ध्रम्नेस्तमासि विश्वांतारीद्‌ 


दुरितानि शुक्रः | ॥ १३ de 
Bright, presence of luminous bodies, and the brillant he 


of this sun mounting the celestial regions, makes the ie 


dispels ths darkness and shining in radiance passes O b 
places hard to traverse. @ 


चित्र Na e san 

wi देवानामुद॑गादनीकं च्ुमित्रस्य वरगस्याम्ने! 
5. अन्तर्रिक्ष "1 

आग्रादू द्यावांएथिवी sedit WW आत्मा 

semis 
d des u 9 
This wondrous one amongest all the lu nou dies, the sun 
which is giver of life is the eye, the Vim ision for air, 
water and fire. This sun fills the earth\fir ent and heaven- 
ly region and is the Atma, = most ent force of what- 
ever moves and whatever does ns 


यों देवीमुषसं रोच॑मानां 
यत्रा ad देवयन्तो युगानि 


w 


ये[ति पश्चात्‌ । 


प्रति भद्राय भद्रम्‌ ॥ १५॥ 


. As aman follows a = n so this sun follows the refulgent 
dawn. In this, th duy. en extend their ages towards 
benevolent God f in, of good fortune. 


Jogos ।। षिः n देवता--इ्दरः ॥ छुन्द:--१ गायत्री; २ 
ne " 


rimedhah. Subject-matter-fndrah. Metre-1 
S 2 Kakubushnik: 3 Pura Ushnik. 


रो di ओजों नृम्णं शेतक्रतो विचर्षणे | 
ES पृतनाषईम्‌ | ॥ १ ॥ 


mighty God, you please bring us vigour, riches and 
hero conquering the;battle. O strong one, you are the 
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observer of all, and possessor of hundred of skills and 


acts. 
त्वं दि न॑ः पिता व॑सो cd माता श॑तक्रतो TAT 10 C 
अर्धा ते सुम्नमींमडे | ॥ 


O possessor of hundred powers, O Almighty, O gi iW of 
room to all, you are our father and you are also oumntother. 
We wish happiness from you. 

$ le 1 
त्वां शुष्मिन्‌ पुरुहूत वाजयन्तमुप Gu शतक्रतो EN 

स नों रास्व सुवीर्यम्‌ ॥३॥ 


O All-praised, O Possessor of hundred mighty one, 
I praise you, the doer of powerful ac eos you gram us 
heroic might. 


qe १०६ n ऋषि:--गोतम: ॥ देवता X | छन्द:--पडक्तिः ॥ 


HYMN 109 6 
matter- 


Seer— Gotamah. 
Gayatri. 


स्वादोरित्था विषृवतो ह wap । 
या इन्द्रे MEN से 


शोभसे 
i \ 

qutd ल ॥ १॥ 
Like the shinin s the grand sun which drink the water 

the people sain हा close contact with strong Almighty 

God and havi ual wealth drink the pleasure of God. 

They for at ininggrace and nicely become happy and de- 

lighted a Ker alta ining blessedness or self-freedom. 


¦ सोमं श्रीणन्ति gaa । 


घेनवो qst हिन्बन्ति सार्थकं 
स्वराज्यम्‌ ॥२॥ 


/—These people desiring close contact, having all inquisitiveness 
about Indra, the Almighty God bring into maturity Soma, 


Pandit Lekhram Vedic Mission (697 of 752.) 
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the knowledge like the loving cows, They having रीज, 
wealth aim their fatal delighted after attaining - blessedn 
or self-frcedom. O 


ता अस्य नमसा ad: सपर्यन्ति प्रचेतसः | 

l शिरे Ces ow O 
ब्रतान्यस्य सश्चिरे पुरूणिं पुवचित्तये oS 
वस्वीरजु स्व॒राज्य॑मर्‌ aN \ ३॥ 


These people conscious of all affairs with rae obeisance 
praise the power of this Almighty Diviuity.E; ining the 
perfect knowledge or the ERE of previous existence 
follow His many laws and having spirit Ith become 
happy and delighted after acquiring bléxSedness or self-free 


dom. 
de १ १० N ऋषि:--श्रुतकक्ष: सुकक्षो ल ॥ छन्द: 
गायत्री tt ep 
HYMN -110 

Seer—Shrutkaksha open Subject-matter- 
Indrah. Metre-Gavyatri. 

ts ¢ ~ गिर॑ 

न्द्राय wat सृतं oft MP नो गिर॑ः | 
अर्कमंचेन्तु कारवः ॥ १॥ 


Let our ‘voices i dn & the)world (Sutam) of Almighty God 
All-bliss. May th ees and priests praise the praise- 


worthy onc. Ss 
e ~ ~ e I 
यस्मिन विश्वा t चे-श्रियं रण॑न्ति सप्त संसदः । 
N 


4 
इन्द्र सृते ६ ॥२॥ 
In this orld we praise and pray Almighty God in 


iin 


whom, all the decencies and seven groups of energy (the 
Mar Pyar and remain. i 


केप चतन देवासों य॒ज्ञम॑त्नत । 
नो गिरः | ॥ ३ ॥ 


i 
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The men of learuing and action spread the Yajna TY 
awareness of duties in the three Ashramas and thre 
Savanas. May our praises and voicee augment t 
Yajna 


सू० १११ ॥। ऋषधि:--पर्बत: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द GS हेशक्‌ 0) 
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Szer—Parvatah Subject-matter-In Metrc- 


Ushnik. 
aq सोम॑मिन्द्र विष्ण॑वि यद्व घ त्रित AN 


यद्वा मरुत्सु मन्द॑से समिन्दुमिः Suy ॥१॥ 


0 Almighty God, you, with the Sm 
Soma, the sun which spreads in thre 
stationed in space (Aptye) and that 
cosmic forces. 


यद्वा शक्र परावति समद्र 4 
अस्माकमित्‌ सुते Cur We 


HRK 


O mighty one, you withztays “bring to us the vital vigaur 

which remains a far di o ospheric space and for our 

sake you roar (thfougli-thunder-bolt) in created world 

(Sute). 
N > = 

यद्घास सुन्वता स्य सत्पते । 

उक्थ वा TEP ईण्प्रसि सामिन्दुभिः nau 


That xc théstrengthener of the Yajmana who performs 
Yajna. tector of the pious men, you through your 
power. lds préach in the prayer held by this Yajmana. 


DAR n ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 
112 | 
Seer-Sukakshan. Subject-metre. Indrah Metre-Gayatri. 
ES कच्च वृत्रहन्नुदगा अभि Wa । 
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. www.aryamantavya.in (700 of 752.) 
O.dispeller of ignorance, O impeller of all, 0 mighty Divi- 


nity All that which you pervade and control at present is i 
your power. 


i e 
यदव प्रवृद्ध सत्पते न मरा. इति मन्यसे | RS 


~ 1 
उतो dq स॒त्यामित्‌ तव | Som 
O Protector of all existences, as you think, I EN M ie, 


O mighty one so this your thought is true inde 


ये सोमांसः परावति ये अंबांवर्ति सुन्विरे ।. A | 


oq y || गच A 
सबास्ताँ इन्द्र गच्छासे CS ॥ ३॥ 
O Almighty God. you know and perva ose creations 


(Somasah) which are created far UOS hich are created 
nearer. 


सू० ११३ ॥ ऋषि:--भर्ग: ॥ emos छुन्द :--बाहँत: प्रगाथः 
( बृहती +-सतोबृहृती ) ॥ 
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Seer—Bhargah. E matter-Indrah. Metre-Barh- 
tah Pragathah E rihati). 


अवागिदं वच॑ः | 
सत्राच्या म॒घवा धया gie आ ग॑मत्‌ ॥ १ ॥ 


Let the king MN) hear this my voice of two kinds-that 
which is for andcthat which is against. The mightiest king 


उभयं que 


SEN 


aven and earth have faishioned for power to him who 
33h ong and independent ruler. O king, you seats yourself 


first ap on pur F cers. Your soul longs eo of soma. 
an die Lekhram Vedic Mission 00 of 752.) 
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सू०११४ ॥। ऋषिः--सौभरि: ॥ 'देवता--इन्दः ॥ क. 


HYMN 114 4 
Seer—Saubharih. Subject-matter-Indrah. y 
Gayatri. OS O 


अभ्रातव्यो अना त्वमनांपिरिन्द्र जनुषा सनार्दरि 
` युधेदापित्वमिंच्छसे A १॥ 


O Almighty God, you are rivalless AD companionless from 


all times by your nature (janusha). By ervasiveness 
and creation (Yudha) you desire com sh 


नकी रेवन्तं सख्यार्य विन्दसे em guaj: | 


e ad 1 

यदा कुणोषिं नदनुं समूहस्या हूयसे ॥२॥ 
El f ? 

O Almighty one, you म्या fi ealthy man to be your 

friend. Those man who ar with wine scorn you. 

when you issue the thunder ake one think you are 


invoked as father, 


qo ११५ |l ऋषिः re ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
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अहु i ॥१॥ 


O 
I, the ma intuition have received deep knowledge of 
eternal now I have emerged like sun. 


मन्म॑ना गिरः शुम्भामि कण्ववत्‌ | 
न शुष्ममिद्‌ दधे | ॥२॥ 


a an intelligent (Kanva) adorn my voices of prayer with 
/—that Ancient knowledge by which the Almighty God.is endo- 
wed with strength. | 
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ये त्वामिन्द्र न तुष्ट्वुक्रषयो ये चं qua | Cy 
ममेद्‌ वर्धस्व gra: १ c^ 


O Almighty God, you invoked lead to progress to me ame g 
those who do not praise you and these seers who do (pr 


you. 
सू०११६॥ ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र A 
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Seer—Medhyatithih. Subject-Mat ah. Metre- 


neu 


e cast a side from 
= never be counted as 
men never to burn or 


Brihati 

मा भूम निश्ट्याइवेन्द्र त्वद्रणाइव | AR 
वनानि न प्र॑जाहवितान्यंद्रिवो दुरोषा a 
(0) King, O holder of bolt, we ma 


you and never be strengers to 
rejected trees and we be treate 


स्तोमे मुदीमहि uada 


O-slayer of S ught to be indolent and un- 
prepared for the fray. heroe let us be glad again and 
again by your great ty and praises, 


qo zd T ass: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:---विराट्‌ 
[ त्रिपदा गा 
HYMN 


— Vasisthah. Subject-matter-Indrah. Metre-Virat 
Jayatri), 


MM tn ` i e N 
मिन्द्र मन्द॑तु त्वा d स॒पाव॑ giani: । 


(Tri 


बीहुभ्यां सुयंतो ardi ॥ १॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (702 of 752.) 
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` 


O lord of horse, O mighty ruler, you drink the i 
juice and let it make you cheerful. This is that juice ळा 
has been pressed for you by the man who is as pico 


rock and is like a trained horse and this has been produ 
with the hands of the man preparing it. 


(_) 
यस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येनं sar cds yan Cy 
त्वार्मिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु २॥ 


O mighty ruler, O master of plentiful rich this juice 


suits to you which is nice and gladdening छि you, and by 
wlif&h you kill the foes, make you cheerf A 


बोधा सु में मघवन्‌ वाचमेमां यां ते ह mE 
अञ्चति प्रशस्तिम्‌ | इमा Aa सथ॒ व ॥३॥ 


0 wealthy one you, in my front k t my praise through 
which the man of XP d 3 my, praises you. 
You accept these praises in the^pla where we get together. 


सू. ११८ il ऋषि:--१, २ भर्गः मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः 
छुन्द:--बाहंत: प्रगाथः (f ftx समा-सतोबृहती ) ॥ 


HYMN 118 
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Seer—1.2 E 
Indrah. Metre- h Éragathah (Vishma Brihati Sama- 
satobrihati) 


शग्ध्यूई घु iid इन्द्र विश्वांभिरूतिभिः । 


è of A 1 e 
भग न qud वसुबिदमनु शूर «dafs ॥ १ ॥ 
O E E o? knowledge, O Almighty God, you grant me 
stre ith all protective powers and we follow you who 
lik althy man is giver of riches. 


Es अश्वस्य gent गवामस्युत्सों देव fr: | 
Big दानं परिमर्थिषत्‌ त्वे यद्यद्यामि तदा भर ॥२॥ 
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O Divinity, you are the increaser of steeds, you are y 
multiplier of kine and you are.refulgent and like the 
No, one may impair your gift, you bring me whatever Ku. 
| E] प्रय॒त्य - 
इन्द्रमिद्‌ देवतांतय इनदरं प्रयत्यध्वरे । M 
naw ~ al n 1 MES 
इन्द्र समीके वनिनो इवामह rd घनस्य सातयें gr 1 


We, the devotees, call Almighty God in no e wor- 


ship of God, we call Almighty God in 1 Almighty oceeding, we 
call Almighty God in battle and we call Almi Géd for 


gain of riches. 
Gl uer रोद॑सी पप्रथच्छव इन्द्रः gis 


इन्ट्रे इ विश्वा भुव॑नानि येमिरे इन्र gum इन्दः ॥ ४ ॥ 
pre: 


Almighty God with his might hav s 
the Almighty God has illuminated 
are safe in the Almighty res 


ven and earth, 


D. n. All the creation 


: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: 
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Seer—1 A Su Astiguh. Subject-matter-Indrah. 
Metre— Barhath EN gathah (Brihati Sato brihti). 


अस्तांवि ws ट्रीय बोचत | 
qika gediper स्तोतुर्मेधा असक्षत ॥-१॥ 


The cords I Mi die of God has been praised. O people, 
pronounge t dic hymn for attaining Almighty God. The 
as he perfect great voice of the truth and eternal 
ese grant the worshipers many thoughts. 


मधुमन्तं Farad विप्रांसो अर्कमानृचुः । 
fm पप्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्मे सुवानास इन्दवः ॥ R M 


een of great wisdom, swift and active worships, adoi- 


able Bad arp eens BAK RN len of €। ५२०7 ४४ anyel as 


www.aryama&thesv8Ya8d4705 of 752.) 689 
objects, who pours light and who spreads unto us riches i 
mighty strength and all the created objects and prosperiti 
are for us. 
` सू०१२० H ऋषि:--देवातिथिः n देवता--इन्द्रः n छुन्द:>्बाहँल: 


प्रगाथः ( वृहृती --सतोबृहती ) ॥ CS 
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Seer—Devatithih. So अका न य AN Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati satobriha 
ak प्रागपागुदडन्यग्वा EUH He 
सिमा पुरू Tit अस्यानवेऽसि B gb ॥१॥ 


O strong one, O mighty Lord, wh 
eastward, west ward and from fa or 
by men are for mankind and a 


यहा सुमे रुश॑मे cS मादयंमे सचां | 
कण्वासस्त्वा ब्रह्मभि स्तो इन्द्रा 
य॑च्छन्त्या गदि 


re invoked by men 
" south, you praised 
fòr man swift in action. 


Wail 


x rejoice unto learned man unto 
violenbe, unto man of great preseverance 
ability, the learned men bringing all 
act you with vedic hymns, You came. 


O mighty Divini 
the man smiti 
and unto m 
praises for 


ae vim M al 
प्रगाथ, ी--सतोबृहती ) ॥ 


.देवातिथिः ॥ देवता- wx uU छुन्द:--बाईतः 


N 121 


Seer—Devatithih. Subject-matter-Indrah— Metre 
AES. Pragathah (Brihati Satobrihati). 


EM eat शूर नोनुमोऽदुग्धाइव Sad: । 


e Cm Ts ॥ 
iul, जगत; SERT E s2) 4 
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O heroe Divinity. we, like the cows unmilked praise you they 
is the administrator of this moving world, ruler of unmo 
world and is the giver of happiness. ` O 


न ad अन्यो दिव्या न पार्थिवो न जातो न PEA 


Almighty Divinity, we desiring land and 
call you 


qo १२२ ॥ ऋषिः--शुनःशेपः॥ देवता --गायत्री ॥ 
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Seer—Shunahshepah. Subj oho er—Indrah. Metre- 
Gayatri. 


तीर्न J 
रेवतीनः सधमाद इन्द्र S र 
fas पदम 
मन्तो याभि ॥ १॥ 
Let there, in the adminis qu of the king and in the place 
of our gathcring be A t great Strength the subjects“ 
with whom we enjc piness. 


आ घ त्वावान्‌ म स्तो भ्यों धृष्णावियानः | 


ऋणोरक्षं न चत्र TERN 


nae fearless (क्रश, yo yourself, like you wise being invited 
mirers as the axle moves in the wheels. 


तक्रतवा कार्म जारितणाम्‌ | 
शचीभिः ॥ ३॥ 


E of hundred powers. You like an axle accept 
;Natever is the service offered by admirers and with your 
power and wisdom fulfil the wish of them. 
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१२३ ।। ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ Cy 
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Seer— Kutsah. Subject-matter—Suryah. Metre. Y 
stup. 


O 
थ Li तन्महिर Li "eed. $ 
तत्‌ aler देवत्वं तन्महित्वं मध्या कतार्वितंतु से Y 
यदेदयुक्त इरितः सधस्थादाद्रात्री A 

' à 
बासंस्तनुते सिम ॥१॥ 
This is the mystry and grandeur and ixi force 
which the Supreme spirit has blinded dew € in the centre 
of the sun. When this sun unitcs its r ith one place (and 
separates from the other) the night s 
darkness for all 


तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे छ Cm 
अनन्तमन्यद्‌ रुश॑दस्य॒ पाजः m 
सं ated 

By that Infinitc fe 


MRI 


irit this sun in the lap of the sky 
and day assumes this forms. 


for the appearance buy nig 
The regions of pne € preserve two powers of this sun, 
one luminous al dark some (Day and night). 


सू. १२४ पर षि:--१-३ वामदेवः; [ ४-६ gaa: ]॥ देवता--इन्दः 


छन्द:- ती; २ पादनिचृद्‌ गायत्री; [ ४-६ freq ] ॥ 
wes 12 

r—1-3 Vamdevah; (4-6 Bhuvanah) Subject-matter- 
as Metre—1,2. Gayatri 3 Padnichrid Gayatri; (4-6 
Tistup). 


1 नश्चित्र आ dacdi wur सर्खा | 
कया शिया quem Vedic Mission (707 70752 १ ॥ 
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O Wondrous and ever-mature Divinity, you with yo 


Cy 
blissful protection and with auspicious wisdon, or act 
revelation of Vedic speech become my friend. Q 


i ५ 
कस्त्वा स॒त्यो मदांनां AN मत्सदन्धसः | Sy 
e f 
इव्हा चिंदारुजे बसु धे ॥ 
My all-bliss God, true one whois the giver of L^ 
and most generous for the eternal wealth pai you Dappy 
O man. 


अभी y णः सखीनामविता जरितणाम्‌ । | 
श॒तं भवास्यृतिभिंः i Wy ॥३॥ 
शर्त AA: 

0 Mighty God, you become the pr den of our devotces 
with your hundreds of protective ae nd power. 

इमा नु क॑ R न हि विश्वे च॑ देवाः । 

यज्ञं च॑ नस्तन्वं च प्र॒जां 


सह ierit d ॥४॥ 
Let these created “art , the mighty ruler and a 


men of enlightenme Mg happiness all over the wonkd. 
d togeather with learned per- 


May Indra, the A Ree 
sons make "Om offspring strong and efficient. 


आदित्यैरिन्द्रः F मरुद्भिरस्माकं भूत्काबिता TINA i 


N 
हत्वाय॑ देवा असुरोन्‌ यदायन्‌ देवा 
~ - 
aac d : Wwe gg 
EN hty God with twelve Adityas (months of year) 


ad ty ninc Maruts with their respective groups be the 
iour of our bodies. Because, the learned men smiting 
/ ke ds and guarding the prople attain the excellence of 
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परत्यञ्च॑मर्क्मनय॒ञ्छचींभिरादित्‌ स्व॒धामेपिरां पर्यपश्यन्‌ 
अया बाजे देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥ AS 
brin 


These learned men through their wisdom and powers 
straight the act of righteousness and realize All He 


li 
Svadham, the self-existent God. . In this Tm v- 
ing hundred autumns and blessed with heroes eminate 


the knowledge benifitting the learned men and appi- 


ness, 
qe १२५ ॥ ऋषि:--शुकीत्ति: ॥ देवता--१- A Y, ५ 


अश्विनी ॥ छन्दः--१-३, ५-७, विष्टुपू; ४ उरु 
HYMN 125 

Scer--Sukirtih. Subject M: [भिः , 6-7, Indrah; 4, 5 
Ashvnau, Metre-1-3, 5-7, Trist en 4 RS 


sez ग्राचों safe E $m 


-— OLA 


अपोदींचो अप spud ईरो युथ 
तवं aay मदेम 


O heroe, O mighty Ex 
castern enemies, nemies, northern enemies and 
southern enemies we may be joyful in your wide 


shelter. 
es e l eC. j 
कुविदङ्ग मनते चिद यथा redigi वियूय । 


॥ १ ॥ 


द्‌ 
= * = oan ee 
इहेंहेंपां कुणुहिएभोतिनानि ये बर्दिपो 
amar : Han 
(0) EN As the men having their fields full of barley reap 
the ripcorn removing it in order to bring the good of those 


EN who growing ever do no have the discipline of resigna- 


स्थूर्यृतुथा यातमस्ति नोत श्रवो विविदे संगम | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (709 of 752.) 
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गव्यन्त p aena विश्रां अश्वायन्तो Gy 
वृषेण वाजपॅन्तः ॥ ३ S 


The work in lingering pendency does not become finishe 
in its fixed season or time and for this reason the c ei * 
not attained. The enlightened persons ius 

kine and horses remain strengthening the king for his Yriend- 
ship. 


° A 1 `~ V 
युवं सुराम॑मश्चिना नमुचावासुरे सचा | AN 


~ è e 

विपिपाना शुभस्पती gef कमस्वावतम्‌ ॥४॥ 
0 preserver of good dealings, O uf ime-minister, 
You always protecting the people éasant wealthy 
men engaged in the acts of that intelli al which is un- 
abondanable. 


पुत्रमिव nor सनाभिः i 


e eit 
qq सुरामं व्यपिंबः शचीभिः 
uw 


त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ Oy 
O King, and um th with intelligent acts and 


wonderful manners e kingdom O wealthy men, as 
you have drunk the gladdening juice of herbs with your 
power and 21.) n; eréfore, the scientific knowledge 
(Sarasvati) serv 


इन्द्र॑ः oe स्वव अवोभिः gage भव॑तु विश्ववेदाः | 


oN ° N 
ardat {ये नः Hog giia 
= ॥६॥ 


is good guardian, wealthy and mighty. Let him 
c giver of happiness with his Protections. Let him dispel 
nemies and make us free from fear. May we be 
er of heroc vigour. ' 
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स aami स्ववाँ इन्द्रो अस्मदाराच्चिद्‌ द्वेषः सनृतयुयोतु CY 
O 
qvi वयं सुंमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सोमनसे स्याम di WE 


May this rich ruler as our good protector drive off an cep) 
after all our foemen. May we ever remain in favo 
opinion and pleasure of this pious ruler 


१२६ ।! ऋषि:--वूषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता eee 
— qE क्तिः ॥। AN, N 
HYMN 126 


Seer— Vrishakapirindrarnicha Orn 


Metre-Panktih. 


बि हि सोतोरसैक्षत 3e esti 
1 वषाकपि e `~ 


यत्रामंददू वृषाकपिरयेः TET मर 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १॥ 


All the creatures are creat Almighty, they do not 
know Him, He is He i SS ie soul (Vrishakapih) enjoys 
blessedness es who i ais in all the objects as their 
master. The Almi Sed is rareast of all and superme 
over all 


प्रा हीन्द्र रति व्याधि! | 

नो अह प्र बित सोमपीतये 

MS ॥२॥ 
O AI God, you run after from the soul and it is 


ede matter of great pain for the soul. O soul, you can not 
att, im in physical objects and means for drinking His 
ess. Almighty God is rarest of all and superme over 


E. 
य॑ त्वां वषाकपिश्चकार हरितो मग! । 


इरस्यसीद न्वर्यो at पुष्टिमद्‌ बस 
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O Almighty Lord, what means and efforts towards NA 
attainment keeping you as aim or target adopts thiscso 
attracted to you and in quest of you, that you like a d 
give it the riches of strength and nourishment. The Almig 


God is rarest of all and superme over all. Qu 
यमिमं E t a ex मिन्द्राभिरक्ष॑सि 

भमं त्वं वृषाकपिं प्रियमिन्द्राभिरक्षासे । SN 

श्वा न्व॑स्य जम्मिषदपि कणे EN. 


वराहयुबिंश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥४॥ 


O Almighty God on the organs of this you guard 


on all sides, the greed like the dog ru after pig has 


made impact. Almighty God isr all and supreme 
over all. 


प्रिया तशनिं मे त z 
शिरो afa राविर्ष न सुगं 
2 


£e l f. 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः 6 ॥५॥ 
This monky-like Tr i er-indulgence and attachment 


in enjoying the ma ‘ects made of matter spoils them 
and this matter orffature makes its head bow down. This 
matter does n ecome pleasant for the man doing evil 
deeds. The A (eo God is rarest of all and supreme over 
all. 


ads Q 1 
न Aguada न सुयाशुंतरा WA | 
4 बीयसी न सक्थ्युर्धमीयसी 
& dent sdu ॥६॥ 


E else than this matter has greater charm and is eager 
in the arms of her husband. No one of dames but 
matter goes to her lord so frequently and offers her to 


his कोणाच्या ditsrddeniebist Gerd ds SHEET 95 है। PDP 


over all. 
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उवे da सुलाभिके sa भ॑विष्यति | 


भसन्मे अम्ब॒ सर्विथ मे शिरों मे da हृष्यति ० CY 
ii Gy 


विश्वस्मादिन्द्र उरः 


O 
This matter is the mother of mine, the soul as it ely 
connected with Almighty God. My न्य नी ,my 
head like a birds grow in strength from it. Imighty 
God is rerest of all and supreme over all. 
! | | 
किं da स्वड्मुरे Wel प्रथुजापने A 
^ i 
किं daka नस्त्वमभ्य[मीषि वृषा 
! = 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः NE ॥८॥ 


Why this dame (the matter) xm hands and arms 
with broad hair-plats and amp nd being the wife of 
heros pains this soul oci 1 ul is closely attached 
with her. The Almighty G est of all and is supreme 
ovel all. 

TERT . LLA 
अवीरामिव र 2 म॑न्यते | 

4 ~ 
उताइम॑स्मि मरुत्सखा 
A श्वृंस्मा a 
विश्वस्मादिन्द्र ॥ ९, ॥। 


This EU. ts me (the matter) as barren while I 
am queen ie काळ Divinity and bearing heroes I am the 
m. of, ma ncipated soule. The Almighty God is 
l and supreme over all. 


पुरा नारी सम॑नं वाव॑ गच्छति । 
तस्य॑ वीरिणीन्द्रपत्नी महीयते 


rarest 


dé 


E: मादिन्द्र उत्तरः ॥ १०॥ 


n the primal state of the creation this dame (matter) con- 
ceives the seed from God and finds His close contact. This 
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matter as the material cause of the creation and producer l 
of the worldly objects being the queen of Almighty Divinity Cy 
attains importance. The Almighty God is rarest of all and 

supreme over all. RS 


^ O 
इन्द्राणीमासु au सुभर्गामहमंश्रवमू | duy 
नद्यस्या अपरं चन जरसा मरते 
पतिरविश्व॑स्मादिन्दर उन॑रः है ११०) 


I, the sou! an engaged guest of this dame, th m en of God 


(the material cause of the universe) treat her 
nate of all the damss, for never her lord God) d d s in length 


of time which makes everything he on nd torn. This 
Almighty God is rarest of all and M RS all. 
नाहमिन्द्राणि रारण॒ सख्युवैषाकंपे 

यस्येदमप्यं हृविः प्रियं देवेषु T 

विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १२॥ 


O Indrani (matter, the qu od) 1 do not enjoy this 
world without soul rex i लज end of mine and this world 
of whom is made oft rial atoms. This world being 
lovely to souls bec S the object of the organs of soul and 
is perceived by vns : Almighty God is rarest of all 
and supreme overa 


|| p ~ is 
वृषाकपायि WA (सुपुत्र आदृ सुस्नुषे । 


घसंत्‌ त : प्रियं काचित्करं 
Ms [दिन्द्र उत्तरः ॥ $3 ॥ 
O Vri i (the dame-like matter) you give pleasure to 


ES and-you bear all the effect-forms of the universe. This 
là of yours which is enjoyed by the souls is consumed 
ihtated) by Almighty God. The Almighty God is rarest 

o and supreme over all. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (714 of 752.) 


Atharvaveda 699 
www.aryamantavya.in (715 of 752.) 


उक्षणो हि मे पञ्च॑दश साक पचन्ति fuam | 
उताहमंश्चि पीव इदुभा कुक्षी इणन्ति ० Cy 
मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः T १४” 

€ 


I, the Almighty who is always strong and vigorous 
(at time of dissolution) all these bodies of via. 
of which the ten vital breaths and five mate 
(combined with energy) bring to epis d 
these two sides. The Almighty God is rare la 
rem over all. 


बृषभो न तिम्ममङ्गोऽन्तयथेषु २ 
मन्धस्तं इन्द्र श॑ हृदे यं ते सुनोति 


भावयुर्िश्व॑स्मादिन्द उत्तरः 


As a bull of pointed horn ur As y 
soul roars in the groups ot[^tz 
May he whom your devo tec. f e Ti 


you, find the produced ge satisfactory to his heart. 
The Almighty E is T f all and suprcm over all. 


॥ १५ ॥ 


न सेशे यस्य॒ र 1 सक्थ्या BIT | 
सेदीशे यस्य t विजुम्भते 


॥ १६ il 


© 

soul whose genitive organ always hangs bet- 

ween hs of woman may not have control over his 

Tus E. s, he who observing the discipline of strict celi- 

b eps his organ under control may gain control over- 
gans. The Almighty God is rarest of all and sup- 

ES er all. 


सेशे यस्य रोमशं निषेदुर्षों विजुम्भते । 

AA यस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्याई BIT 
~ सस्मांदिः i eaa a £ 
Grdent(éEgktgeit Vedic Mission (715 of 752.) १७॥ 
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He whose organ even in dream and even before my 

discharges genitive fluid may not be capable of havi 

progeny. He whose long-shaped organ enters phos è 


womb straight may be capable of having progeny. Almi 
God is rarest of all and supreme over all. 


© 
अयमिन्द्र वषार्कपिः परस्वन्तं हतं विंदत्‌ | Oy 
असिं सूनां नवं चरुमादेधस्यान आचितं 
विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः = € l 


O Almighty God, may this soul like a ev irn the des- 
crimation quelling ignorance, the fre r e habitual 
hunting of organs towards their objec stimulance in 
conscience and then he may reali m RUE the idea that God 
The Almighty 


A 


अयामेमि विचाकशद विचि 
पिर्बांमि पाकसुत्वनोऽभि 


विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः du ॥ १९॥ 
May I, the soul S owledge and performing righte- 

ous deed attain ed minent God who is giver of happiness 

and drinks the है?“ wned. I also realise that Divi- 

nity who is १०१७ [9 mighty God is rarest and supreme 

over all. O 


fct च॒ कतिं स्वित्‌ ता वि योज॑ना । 


3q Ries दृ उत्तरः ॥ Ro ॥ 


E जा; क्षा these bodies of yours are like deserts and forests. 

où come to the shelter of God who is nearest to all and 
attaim the blessedness. At expiry of period you again assume 
t house-like bodies. The Almighty God is rarest of all 
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gare इषाकपे सुविता क॑ल्पयाबहे | CY 
q uq स्व॑प्ननंश्नोडस्तमेषि पथा i RS 


पुनविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः T ay 


O soul, you assume body again after death. I, Toot mi 
God and this matter, this body are for you. You t 


path free from sleep and ignorance come bed y shelter. 
The Almighty God is rarest of all and supre 


यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राजंगन्तन | 
a} 


qa पुल्वधो मग! कमंग॑ जनयोप॑ 


Cy ॥ २२॥ 
3 ppiness. When 


the men rising to excellent state 2 taj am the stage of blessed- 
ness where their souls gy CO) = b 
NW 4 


every where). The Almighfy-Goj/i 
reme over all. P 
qii am मानवी ed विंशतिम । 
भद्रे भल त्यस्या bg उदरमार्मय॒द्‌ 


विश्वेस्मादिन्द्र उत्तरः 


॥ २३ II 


O man, This tto nown as Parshu which is producer of 
= makes twenty members of the body together. That 
haSnot suffered from the pain of delivery of 
perity and auspiciousncss. The Almighty God 
ali and supreme over all. 


॥ १२७॥। 
127 


A 
जना उप॑ श्रुत नराशंस स्तविष्यते | 


पि अहता हल श mam ms, 752) र 
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O people, you hear this. The man whom people praise is 
here described. We find employed six thousand and ताज Y 
persons in the battles of armies slaying foemen O Kaura 
(he takes delight all over the globe) 


उष्टा यस्य प्रवाइणों वधूमन्तो द्विदश। 
वर्ष्मा रथ॑स्य॒ नि जिंदीडते दिव ईषमाणा De 


The twenty camels with their females yoked and, moving, fast 
are the drawers of whose car and the tops 0०7 c 
the sky bow down, so powerful is this king. 


एष Fad मामहे शतं निष्कान्‌ दश ast ko 
॥ ३॥ 


त्रीणि शतान्यवैतां सहसा दश sS 
garlands, three 


This king has given hundred gold c 
to this industrious 


hundred horses and ten thousan 
man. dur 
वच्य॑स्व (4 वच्यस्व द न d: 


at जिह्वा चंचरीति q ॥४॥ 


O Ribha (the TE. u prech and preeech like a bird 
on the tree of rip and let the organ of speech move 
like razor E the Áips like 'wcissirs blades. 


गावडवेरते | 
गाइवांसते ॥५॥ 


O l : : 
The "s teNed persons like strong bulls increase their prai- 
ses. m e from bondage, the children of these learned 
Me ow n the vedic speeches. 


प्र | भैरस्व गोविदं वसुविदंम्‌। 
E त्रेमां वाचं श्रीणीहीषुनावीर॒स्तार॑म्‌ ॥ ६॥ 


learned one, you attain the knowledge which provides with 
wealth and gives cattle and address this prayer to God as an 
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राज्ञों विश्वजनींनस्य यों देवोऽमत्याँ अति । 


^ in j qi fad 

वेश्वानरस्य ggm सुनोर्ता aft fant: ॥७। 
0 men, you sing the praise of Parikshita, the year Gams SY 
sara) which wonderous one overpowers all the ame 


which is radioent and benificial for all and which 


away all the universe in its flow. 
प्रिच्छिन्नः क्षेम॑मकरोत्‌ तम॒ आसंनमाचरन्‌ । 
कुलौयन्‌ कृण्वन्‌ कौरव्यः पतिवद॑ति MEN A || 


The king who has dispelled the darkness is on the 
throne does give the peace and trang meu y 10 people. This, 
the house-holding man (Kauravya Pat ing his houses 


in order says to his wife. NA 
aaa त॒ आ इराणि दधि aly (तसि) श्रुतम्‌ । 


~~ 
जाया! पतिं वि date x परिक्षितः ॥९॥ 
In the realm of the lumine”s r year (Parikshit) the wife 
her husband co whatsoever , gruel of milk, or, other 


should bring for him. 


परिक्षितः ॥ १०॥ 
The ripe iss hg alround wealth goes from the path to 
corncleft. T an (who possesses this wealth) attains 


त in the domain of fire or year. 
qug वि च॑रा जन॑म्‌ । 
A aya wd इत्‌ ते एणादरिः ॥ ११॥ 


ighty ruler wakes the man of industry and vigour and 
AN . stand up, walk in people, and do labour for me. Let 
all the enemies also satisfy you. 


zg गाव! प्रजांयध्वमिहाश्वा इह पूरुषाः | | 
- HH ॥ zem - A बीति ~ 
SEPaHa e LANSA VEA Mi (719 of 752.3 १२ ॥ 
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Let cows increase and multiply herc, let here increase horses 


and let here the man as here occupies his seat the house-. 


holding man (Pusha) who gives plentiful gifts. ð Cy 
जेमा इन्द्र गावो रिषन मो आसां गोपती रिषत्‌ । 
मासांममित्रयुरजन इन्द्र मा स्तेन ईशत ॥ १३ ४: 


O mighty ruler, let the cows-remaint here safe; let zh ie 
master of cows face ruins, and;let not: liostile-heanted: om i 
robber have his rule and control over them. 


at नो न wit aha Te EIE UR EI । 
बनांदधिष्व॒नो मिरो न रिंष्येम कदा चन १४४ 


O King, now you give us delight with oS Rec d. Ne: with 
hymns, with praising songs. amd with aóspiciu$ prayers, 
free from. troubles do not ever stop NS "Hs ing voices of 
praise. Sey 
T wd " 

HYMN: £28 
यः सभेयो विद॒थ्य| सुत्वा : 

९ La T. 
सय ag ॥ १ ॥ 


The men of wisdom 
experienced in deali 


ve 


S 


us 


E leamhed people say that down go must these men who 
r, he who willingly harm a friend ‘and he the 
lights elders. 


रस्य पुरुषस्य पुत्रो भवति दाधृषिः । 
xf atg तद्‌ deri: काम्यं वचः wa 
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Whenever the son of any good mam becomes bold and 
spirited the wise house-holding man Says pleasant wor 
about and for him. 


O 
य्श्च पणि रघुजिष्ठयो aqu देवा अदाशुरिः । Sy 
didui qeu RR शरम a 
C 
i 


Are cast away by alli the wise mem Be who 03001 lings 
and of lowest standardi and the mam NS wea and 
giving no gift and this I hear. 
~ । पंजन्ताथोंये X: हि 
य्‌ चं देवा अय॑जन्ताथों ये चै quet 

~r दिवमिव 1 Y A o 
qat दिवंमिव mcd मघवा नो RERO uuu 
The strong and wealthy king likee sory se: up to heaven 
coming fo US of; those learned me एशिया yajnas and 
who do not give: any gift to enemy > 

॥ 


~ -j - "s 
sanari अनम्बक्तो अहिर l 
संमिता ॥६॥ 


sir eio: पुत्रस्तोता 


The son of the man who RS s and practises the vedas and 
their teachings ‘ot r (the-Brahman or non-priesty) if 


es and limbs is wearing no precious 
stone and is n es 
is ordered 13 S. 


with knowledge (Ahiranyayah) this 
य आत्ता gebe: सुमणिः सुहिरण्यवः | 


m णः त्रस्तो कल्पेषु संमिता ॥७॥ 
Th of the mam who has masterly knowledge and 


E tice of the vedas becomes Brahma, the good priest OF 
an if he is with well-a-nointed eyes and limbs, wearing 
sand is refulgent with knowledge. These things are 

AN in the rules. 


dam च॑ वेशन्ता रेवाँ अप्रतिदिइययः । 


i ~ -l संमि 
gdy m| कल्याणी तोता करपे at ॥८॥ 
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The pools which have no place for drinking, the wealthy 


man who gives no gift and the pretty girl who is not ed Y 
table are treated to be of equal rank and utility in the goo 
dealings. 

L| ॥ ~ an 
सुप्रपाणा च वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिंदिश्ययः | ० 
सुय॑भ्या कन्या| कल्याणी तोता कल्पेषु Tum 


The pools with good drinking places, the wealt 


treated to be of equal rank and utility in the ealings. 


पारेवक्ता च महिंषी स्वस्त्या| च युथिंगमः जर 


अनांशुरश्रायामी तोता कल्पेषु ॥ १० ॥ 


The favourite wife neglected the m fely shuns the 
fight, a sluggish horse and a गाव A trol-are treated 
पवास 


to be of equal rank and utility iat d dealings. 
वावाता च महिंषी x m | 
9 1 

श्वाञुरं्चायामी तोता ता ॥ ११॥. 
The favourite wife xt de loved, the man who safely 
goes to war, the ste ing good speed and the man under 
control are treat NJ ba\of equal rank and utility in good 
dealings. 

`~ t le A l - 
यदिंन्द्रादो दा नुंषं वि गाहथोः | 


निर हला आसीत्‌ सह यक्षाय करपते ॥ १२॥ 


O lear 1, since you plung in to the battle raised by 
miele k in à manner which for a mortal one is very diffiult 
an ct of yours is a guard for all, therefore, you are 
tr apable of performing good and eventful acts. 


Am मंघवन्नम्रं मयांकरो रविः 

IA ® m A N च्छिर॑ 

रोहिणं व्यास्यो वि वत्रस्याभिनच्छिर ॥ T3 I 
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O brave one, O man you strong and bold like sun make the 
man of skill to be of bending attitude, you drive away (the 
man who like cloud spreads darkness (Rauhinam) and yo 

rend the head of the wicked. 


यः पर्वेतान्‌ व्यदधाद्‌ यो अपो व्यंगाहथाः | 


O 
इन्द्रो यो dagen तस्मांदिन्द्र नमोऽस्तु ते ini 
may arate e 


O Almighty God, you are great one who doe 
clouds and penetrates the waters and is the slay 
ing clouds and therefore I pay my homage ss Ou. 


gg धावन्तं हयोरौच्चें:अव॒समंत्रुवन्‌ । 
1 
aaa जेत्रायेन्द्रमा dg qus RJ ॥ १५ ॥ 
To the highly praised horse — rapidly 
running between two other iim ed men say-O 
horse, you bear the mighty gar man freely and 
comfortably for — victory; 
त दक्षिणम्‌ | 


ये त्वा श्वेता अजेश्रवसो 
महीयते ॥ १६॥ 


[ - > वजि 
पूवी नमंस्य देवाना si 
O mighty man to S a ations are due. Those who 


are the swift in d understanding, possessed of the 
fame undiminishing and are/human seek close contact with 


you. The oo 0 of keeping learned men is always 
accpeted and práis 


O ॥ १२९ ul 


प्लैबन्ते neu 


oa of man hunt their objects. 


सुत्वन॑म्‌ HR 


go against the soul, the master quite defferent from 


HYMN a 
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तासामेका दरिंक्निका ॥ ३ 

One of them like female is attracted towards shining us 

इरिंक्निके किमिच्छसि 2 ma 

What does organ attracted towards worldly A ire) 
L ea 

साधुं पुत्रं Ruada EMIT 


The able son refulgent with enlightenment. zx i 
क्वाइंत॑ TET Guy ॥६॥ 


Where do now you leave him ? 


यत्रामूस्तिस्रः शिंशपाः S ॥ ७॥ 


There where are three upbrin 23i rsonalities-the father, 
mother and preceptor. 

qii त्रयः ॥ ८ ॥ 
There are three p FA Adhibhautic and 
Adhaidivik. 

पृदाकवः ॥९॥ 


These are like py © 
ELEC ॥ १०॥ 


सि sit sounding their fangs. 
अयन aie: ॥ ११॥ 


orate oman, here has come your great educating man. 
Li | o€- 
kj सघाघत ॥ १२ ॥ 


elps him who is desirous. 


quis गोमीया गोर्गतीरितिं ॥ १३ ॥ 


andit Lekhram Vedic Mission (724 of 752.) 


www.aryamaftttly 1103725 of 752.) is 


The lady knowing vedic speeches helps the subjects SN 
on the earth. O 


पुमाँ कुस्ते निर्मिच्छासे ॥ 


; ; NS. 
The man having perseverance walks in to unity. OF 


qa quu बयो इतिं AM ॥ 
O protector, O manager, this is life. A N 


qd बो अघा इतिं ॥ १६ ॥ 
0 unrighteous people, He is to manage you; 


अजांगार केविका CY ॥ १७॥ 
The intelligence serving all rest at vigil. 


अश्वस्य वारों गोशपद्यके ॥ १८ ॥ 


The man mounting on Cy use in the stall of cows. 
i 
इयेनीपती सा D ॥ १९ ॥ 


That wisdom is E f subjects. 


eL l 


अनामय dri ॥ २० ॥ 


That m fre from, iseases or defects and has the control over 
organ of,voice. 


u १३० Il 
MEN 130 


A ta 
बहालिमा इषून ut 
oe 
does possess all the wished things? 


अमिद्याः qd: ॥२॥ 
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Who does attain the corn of uncontrolled efforts ? 


को अजुन्याः qd: IP uy 


Who does attain the corn of shining effort? 


क! कार्ष्ण्याः vd: Gen 


Who does find the corn of ploughing effort? 


एतं पच्छ कुह TS IS 


You ask the question and ask the ma ig 


Heth e 4 
कुहकं पक्वर्कं एंच्छ nal 
You ask your question to the m X compitent and 


mature 


qatar यतिस्वामिंः कुमिः ॥ ७ ॥ 


The man of industry À Q with the men who are 
shining with great effo 
॥ 


we Wl 


arrogance becomes the guardian 


The man witho 


of earth. oS 

आम॑णको 1 है 
m त्सकः ॥ ९ ॥ 
The m reaches becomes strong among wise men. 
देवं LN e 
देवं ॥ १० ॥ 


d man, you shine like sun 


सेधि हवि ॥ ११॥ 


Let the dealin gs be full of the spread of destroying evils 
andit Lekhram Vedic Mission (726 of 752.) 
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प्रदुदुदो मर्धाप्रति ॥ १२ O 
For attainment of wealth the effort be more swift Q RY 
TÈ उत्पन्न T T 


The enemy is a born hostile. 


मा त्वाभि सखां नो विदन्‌ tv ॥ 
Ew 


Never do my friend have contact with you 


वृशायांः पुत्रमा य॑न्ति od? ॥ १५॥ 


The people come to the son of ES ontrolled woman. 


1 
इरांबेदुमये दत Cio ॥ १६ ॥ 
0 men, spread the Ns ed with informations of 


earth and land. 
अथो इयत्रिय्निति Wet 


Let the child be active. 


अथों a ॥ १८ ॥ 
He be prornfisjig arid proceeding onward. 
= रो भवन्‌ ॥ १९ ॥ 
smart and active like dog. 
का ॥ २० ॥ 


AN s He be shower of that thing which causes troubles. 
।। १३१ ।। 
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आमिनोनिति भ॑द्यते ॥१॥ 


These learned men have lifted the obstruction, it is ver Cy 
good. RS 
1 exu i 
तस्य अनु निभज्जनम्‌ ll JUI 
À O 
Let there be‘always removal of obstacles. 


qua याति वस्व॑भिः E FB 


The man of virtues always moves with good oS? s. 
E | on 
शत वा भारती qa: ॥ ४ i 


The hundred kinds of skill are S 
श॒तमाश्चा हिरण्ययाः | शतं à fI 


श॒तं कुथा हिरण्ययाः । ad नि qat: ॥५॥ 


A man should possess hun 


golden chariots, hundred 
hundred golden coins. O 


brilliant horses, hundred 
covers of elephant and 


e 

अईल कुश TWH ॥६॥ 
O brilliant one, e r of evils, O active one I 
praise you. Oy 

- | 

शफेनइव p ० ॥ ७ ॥ 
This ene d by hoof-like weapon. 

E» ती जनीं ॥ द ॥ 


you come as benevolent mother. 


हा नाव॑ uf ॥ ९ ॥ 


The men engaged in well-being of theirs do not be at rest. 
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इदं ad मद्रिति ॥ १० ॥ iS 
This word is pleasant for me. P P 
ते quu सह तिष्ठति ॥ e 


These men of selected merits sit together. 


l ~ 
पार्क बलि! “मेर ॥ 
The man of guard give food to others. EN, 


शक बलिः ॥ १३॥ 
cp 


A mighty king gives gift and sacritic. 


अश्व॑त्थ॒ खदिरो aa: ॥ १४॥ 


The man having srs SA jin heroes be men 

of firm intention. 

अर॑दुपरम ॥ १५ ॥ 

O man be free from vi 
A 


शयो हतईव ॥ १६ ॥ 


cad. 


The inactive ay 


व्याप पूरुषः ॥ १७ ॥ 


O- 
d 


पूष॑कम्‌ ॥ १८॥ 


uld be efficiency in flovrished knowledge. 


God is 


c 1 
ARS dread: ॥ १९॥ 
most praiseworthy one, you guard the man of guarding 
power. 
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dH aftaat cdi ॥ २० ॥ 
There should be two hides of elephant. O Cy 
॥ १३२॥ Sy 
O 
HYMN 132 duy 
आदलांबुकमेकॅकम्‌ E T 


This unsinking one is firmly established. EN, 


अलाबुकं निखातकम्‌ ep ॥२॥ 


That unsinking God is one and only PINS 


ककारिको निर्खातकः ॥ ३॥ 
That all-creating God is S So 
तदू वात उन्मंथायति ॥४॥ 


That God like wind shakés thing. 


कुलायं कृणवादितिं 


God makes the re ien places, it is know. 


उग्रं बैनिष ॥६॥ 


em All-pervading and strong one. 


This man 


uv 


(6) d not attain whatever is not pervasive. 
i el 
ES ug ककॅरी लिखत्‌ we i 
ho among these men do play flute? 


क dst दुन्दु इत्‌ edic Mission (730 of 752. Qg il 
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Who among them do beat drum? N 
यदीये इनत कथे हनत्‌ शिया 


If he beats it, how will he beat? O 
देवी इईनत्‌ SU धज ॥ 
1f a lady beat it, is a surprise. | ON 

qiii पुनःपुनः A ॥ १२॥ 
Then she will beat it in every house eni again. 


forga नामानि ॥ १३॥ 


There are three names of “त ossesses burning and 
heating power (Ushtra). o 


हिरण्य इत्येके अन्रवीत्‌ u १४ ॥ 


One is gold or shining s Su by some ones. 


ai at ये eae OH Wes il 


Two are the s 


s-the fire and lighting. 


नीलशिखण्ड ॥ १६ ॥ 


One, the fire s ilshikhundbahanah, the bearer of black 
"A and smokes. 


॥ १३३ !: 
zS 133 


N.B. :—This hymn is a little enigmatic. But there 
E no obscerity in it. Here it is apparent that a maiden 

s been addressed here. That is not maiden as generally it 

is thougot. The maiden is here the symbol of immaturity of 
knowledge. If for a time being it be accepted that here is 


Jaane isk पत seni जाइए ee souls not be any 
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hesitation in explaining it. Ifa virgin girl is married it Y 
suitable man he can tell her any thing of sexual nature 

that would not be treated obscene. That will be taken 

as the science of sex. a 


विततो किरणो gt तावां पिनष्टि पुरुषः । 
न वें कुमारि तत्‌ तथा यथां कुमारि sed 


Two rays, the heaven and earth are न Divinity. 


The man, i.e. the soul touches them. O máidan, it is not so 


as you O maiden, fancy it. 

मातुष्टे किरणौ द्वौ fud: seii D 

NN ॥ "m AT = : 

न वें कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमा से ॥२॥ 


2. The manifestation of the two rwér and the observ- 
able in this world have come mater! d from the All-per- 
vading God (Purusha) who is eator. 0 maiden it is 
not so as you. O maiden, ६ 


निगृह्य केको dl न 
न वें कुमारि तत्‌ zu f कुमारि मन्यसे ॥ ३ ॥ 


n intermediate agency (Madhya- 
under your control unite two 


O Divine Power, y 
me). You keepi 


Karuakau, the ca i ul and matter) together. O maiden 
...fancy. (S 
S ~ la f. 
X edis नाय तिष्ठन्ती ard ga । 
4 4 त्‌ तथा यथां कुमारि मन्यसे ॥ ४॥ ` 


(0) eM पीके Power. You standing as an intermediate agency 
cov store the matter for both the stages—the hetero- 
ge ttanayai) and homogenous (Shayanayai) O maiden- 
AS. ncy. 


takma क्ष्णमेवा॑ गूहसि | 


न वेरक्ुसारि caram AUT MBM APE of 7521) ५ ॥ 


Atharvaveda 717 
www.aryamantavya.in (733 of 752.) 


As do the wife and husband, O Divine Power, You cover the 


subtle matter in the liminous subtle ones. O immature GS 
it not so as you. O girl...fancy. O 


अवॅश्टक्ष्णमिर्व भ्रैशदन्वर्लोममति हृदे । Fu 
a g 
न 3 कुमारि तत्‌ तथा यथां कुमारि मन्य॑से apn 


As the dirty things are thrown in the pools re 
hair. dirt etc so the grass-matter falls in the spáce 
full of hair-like rays. O immature maiden it is n 


Note:— Here I did not interpret TA n the contex 
of talk between an married lady and h sband at the time 


of consumation. That is too nS E 
॥ १३४ il Gp? 


HYMN 134 


RA प्रामपागुदंगधराग 


Here, thuse in east, in w 


God who dispels wA 5 


प्र 
3 
6 
4- 
AI 
e 
a 
A 


fier प्रागपागुद 


Here, thus in 
men are stand ther. 


इहेत्थ bw गधरागू--स्थालीपाकी वि Aaa ३ ॥ 


Here, east, in north and in south the cereal prepar- 
= ajna is available or the world matured in time is 


पागुदंगधरागू--स 3 पुथु लीयते ॥४॥ 


, thus in east, in west, in north and in south that food is 
ilbale in plenty or the grass one is to embrace annihila- 


ti : 
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इहेत्थ प्रागपागुदंगघराग--आष्ट लाहाण rai ॥ ५ ॥। 


Here, thus in east, in west, in north and in south the initia- CY 
tive wisdom spreads multiplying. RS 
इहेत्थ प्रागपागुर्दगधरागू--अक्ष्लिली पुच्छिलीयते i & Ilo 


Here, thus in east, in west, in north, in south e is 
dealing with worldly affairs become free from hind 


॥ १२५1 EN, 


HYMN 135 
थु्गित्यमिगतः शलित्यपक्रान्तः sibi i 
दुन्दुर्भिमाहननाभ्यां जरितरो$्थामो ES, ॥१॥ 


Bhug thus means that God is the pr, ju; z'and is before all; 
Shal thus means that God is Ex r He is over power- 
ing all; Phal thus means that G ispenser of justice and 
he pervading all. O devotce. desirous of God, let us 
beat the drum with two beats. 


- बिले e c 
कोशबिलें रजनि c म पादम्‌ | 
. i i di 

उत्त॑मां जनिमां जन जनीन्‌ aAa ॥२॥ 
As in the night vini iseleft for keeping safe gold etc, as there 
is the tie for लीत i as there is shoe for safty of foot, 
so you O men at his world the beauty, excellent move- 
ment and pw d objects, 


अलांबूनि ,रपपातकान्यब्र॑त्थपलाशम्‌ | 
gat विद्युत्स्वापंणेशफो 
लक देब ॥ ३ ॥ 


tee, O man desicrous of God, let us be upto attain 
nifit of the trees: =Alabu, Prishatak, Ashvath, palasha, 
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वी|मे देवा अंक्रंसताध्वर्यों fad qat । 


सर A l 
सूस॒त्यमिद्‌ गवांमस्यासें प्रखुदासे u ४५9 


These enlightened men are rushing forward in their E 


takings; O Adhvaryu priest, you swiftly glideon an rer 
delighted. Let this word of devotees be as true y- 


thing. 
पत्नी ade qa पत्नी यक्ष्यमाणा aed हे दैव | 


होता बिष्टीमेन जैरितरो5थामों देव ॥५॥ 


Where the wife is beheld respected the otee. O man 
desirous of 033, we rise up in all as e: cts, f d spheres and 
you are the giver of gift with pn nerdsity. 0 devotee, 
O man desirous of God, we rise u 


दित 

आदित्या इ जरित्रङ्किरोम्यो 
तां है जरितः per a 
The celibate men, O de 
Yajna for the pricSts ed men engaged in yajnas, O 
devotee they have zw untee and they have really got 
that bountee,, O dev 


तां ई जरितनेः 


अद्दनितरसं नू हि 


L] 
a पुरोगमः ` uu 
O — ese learned men have accepted that bountee for 
us ou, O devotee, it is sure, you bring that. Let 


E foremost position, attain the brod-based activity, cons- 
s and the intents of Yajna. 


Ew त AQT उतो पद्यांभिर्यबिष्ठः | 
मानै पिपति ॥ ८ ॥ 
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O men, swift in action and understanding, the luminous "SY 
mighty sun with its courses and operations attains place 
der its purview swiftly. 


O 
आदित्या रुद्रा वसंव॒स्त्वेनुं त इदं राधः प्रति "EN 


. O 
इदं राधो विश्च प्रं इदं राधा बहत y A T 
O man of wisdom and austerity, the men of hig XS 


accept this liberal gift. This bountee is rendi, ding, powerful 
and it is large ang vast, 


देवा दद॒त्वासुंरं तदू at अस्तु सुच 


know as Adityas, Rudras and Wasus adhere £o you You 


3 wat fea ~] sn 

quii अस्तु दिवेदिवे med Tara ॥ १० N 
O men, let thc learned men give yo vitality concerned 
with vilal breaths, let there be ac ७) ciousness you grasp 


it and may it be useful d you, eyety-day. 


people living Ms an 
knowledge plentifu 


बौ चते 
त्वमिन्द्र कपो पक्षाय वञ्चते | 
sam अकुणोबेहू c 
zm चृ वार॑स्मा TEs ॥ १२॥ 
O mighty ou give the trembling dove whose wings 
have be and torn the ripe corn of Shyamaka and 
Pilu frui 


वदीति त्रेधां बद्धो वरत्रया । 
प्रशेसत्यनिरामप सेथति ॥ १३॥ 


The perfectly wise man traped in thrice (in name, birth and 


locatiBandithIulkklsreims VesliorMtisbieimlage3ooaks frequently 
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—he commends the good corn and deprecates the grain of 
scorn. 


Tee hal S 
HYMN 136 i a 
यस्या अंहृमेद्याः wp स्थ॒लमुपात॑सत्‌ | 
3 2 ts EN 2 q 
(adeat गोशफे N 
मुष्काविदस्या एज॒तो गोशफे TERT A १॥ 
When the king crushes the minor and nay this 
subject which may get exterminated thro lence and 
offence the thieve man and woman trem Up fear as the 


two fishes in the dig of ae 
~ A 

qq स्थुलेन पसंसाणों मुष्का | 

विष्येज्या यस्या ve सिर ॥२॥ 


When the king in the eye i wand justice by his administ- 


ration punishes these man man thieves all the pairs 
of men and women who isdble and under good cont- 
rol of the king flourish a o asses in the place covered 


with sands. 


यदहिंपकास्व[ रि 
adiasa «Sud वित्पंति wan 


When the sig small kingdoms fall in the fire of great 
ce he aw ng as may be found in spring season is 
welco y the great men. 
E ललामगुं प्रविष्टीमिनेमाविषुः | 
- les A 1 
देंदिश्यंत नारीं aaga यथा "dg 


AS c learned men enters into the proces of delieacy of jus- 
ice and as the woman having children preaches the truth 
confirmed by eyes 50 the king should do likewise. 
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शरक्तिकानना स्व॑चमश्चकं सक्तु uda ü wy 


The great man should satisfy the two fires, the fire of Yaj 


and the fire of stomache, should not hesitate in ul न thro- 
ugh the diffcult and troublesome places. We full Ste 
bilities and capacity fine good food and flour aN 

and barley. 


महानगन्युलूखलमतिक्रामन्त्यञ्वीत्‌ । PAN 
यथा dd वनस्पते निरंध्नन्ति तंथैवेति Suy ॥६॥ 


a- 
ie n 


The great men have under their contr two fires and 
also the Ulukhala and say... As Ke is, fire (Vanaspati) 
people burn everything so they do i matter of know- 


ledge. 
महानग्न्युय FA ESTE: 
यथेव तें बनस्पते पिप्पति di ॥७॥ 


The great man ripe in th d purifyer of all the impur- 
ties satisfying the गक fs says...... As a man fills up 


the fire with oblation e should do in the matter of know- 
ledge. 
1 
महानग्न्युप जते wate | 
॥ i S 

qui वयो Rare स्वर्गे नमवर्दद्मते "eu 
The m ripe in thought free from impurities 
satisfyi the fires says...... As the learned man burn- 


ES through hardship burns the string of bondage in 
should do all the men. 


aW स्वसावेशिंतं qu: । 
ex quer qu wd भजेम ॥९॥ 
The apt map selina both bp fers, (tho irs dire 


) and 
the fire of stomache) says int irs of kingdom attained 
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through good movement...... Thus let us find the winnow- 


ing basket of nice fruit multiplied by another winnowi 


basket- O Y 
महानग्नी कुंकवाकं शर्म्यया परि घावति a k4 
R MC. ge Q 
अयं न विद्य at मुगः शौष्णा हरति ॥ है?! ॥ 
The great man through these fires and through the\nail of 
axle makes the man of artificial voice run jr . Now we 
know that he is that fool who through hls head r the 

kingdom. 
महानग्नी Ward adang = v7 
इमास्तद॑स्य॒ गा रक्ष यभ॒ माम॑द्धयोद ॥ ११ ॥ 


The great man runs after these tw 
man of great proninence follows 
man. O strong man, you (> Hth 
feed me with food. 


oving fast and the 
ick-knowing learned 
ows. O just man, you 


C d S 


सुदेंबस्त्वा महानंग्नीबेबाधते alg खोदनंम्‌ । 
gi duit न॑वत्‌ 6 ॥ १२ ॥ 


O good one, O cix man through you and through 
these fires checks ig in society and let the man strong 


in his limbs NES tain unity. 
í ! 

व॒शा दग्धामि ay प्रस॑जतो 5ग्रते परे | 

A [ 
महान्‌ ES अंदोध्यभ मामद्धथौदनम्‌ ॥ १३ ॥ 
Oo n aen, you like the burnt finger throw away the policy 
tho ng yet fruitless. The great man does good of all. 
0 Rin f justice, you feed me with food. 


त्वा मद्दन॑ग्नीविंबांधते महृतः «hp खोदनंम्‌ । 


कुमोरिका पिङ्गलिका काई wed कु धावति ॥ १४ ॥ 
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O people the great man free from arrogance through and 
through powerful fires checke the digging at social order 
the beautiful girl with ashes cleans the mud on thc earth. Cy 


a - A Ne | 
महान्‌ वे भद्रो reat महान्‌ भद्र उदुम्बरः । 
Y ta खोदन॑ 
महाँ अंभिक्त बांधते महतः साघु खोदनम्‌ Ou 
The great man doing good of all is benevolent s dv: ilva 
tree and benevolent like the Udumbara tree. 0 s one, 
great man through fires check the dig at परे 


यः कुमारी पिंड्लिका ded पीबरी ल॑ 
तैलंकुण्डमिमांडरुष्ठं Ud esi SE? ॥ १६ tl 
As the beautiful strong maiden m S ing season, 


as a man seves his fiinger in hot SE the king should 
save the pure pious man from ise s. 

do १३७ t1 ऋषिः--१ शिरिम्विठि:;” S an; [ ३ दामदेवः; ] ४-६ 
ययातिः; ७-११ तिरश्ची | D ITIR वा; १२-१४ सुकक्षः ॥ 
देवता--१ झ्लक्ष्मीनाशनम्‌; ऋत्विक्स्तुतिर्वा; [३ दधिक्राः,] 
४-६ सोमः पवमानः; ७, ८ इन्द्रः; ८ ( चतुर्थः पादः ) मरुतः 
९ इन्द्र MN u १ ३, ४-६ TANT; २ जगती; ७-११ 
त्रिष्टुप्‌; १२-१४ 

HYMN 137 


Seer— bithah; 2 Budhah; (3 Vamadevah) 4-6 
Yayatih; 7-11 SUM hi (Angirasau) Dyutano va; 12-14 Suka- 
EE ; 2. Vishver 
tirva (3 Dadhikrah) 4-6 Somah Pavamanah; 
rah; 8 (fourth part) Marutah; 9 Indro Brihas- 
mM 4-6. Anustup; 2 Jagati; 7-11 Tristup 12- 


मण्ड्रधाणिकीः । 
इन्दरस्य ada: सर्वे बुद्बुदयाशवः uta 
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O Divisioned slaughtering Army, when you foremost rm 
onward all the enemies of the mighty king are found, de 
like froth and foam. 


adan कपथमुद्‌ द॑धातन चोदय॑त खुदत गार 


निरय पुत्रमा च्यावयोतय इन्द्र सबा 


सोम॑पीतये 
d. इह सोर्मपीतये A EMIT 
O leaders of man, you pouring ini rr the people and 


obstricting the destuctions for drinki drinking of 
Soma juice and for protection fo sw wealth have 
here among you, make go न and encourage 


the mighty king who is the son of alm r telling about the 


desired end of task. 
Ql वाजिन E 


दधिक्राव्णो अकारिषं Y 
सुरभि नो मुख करत आयूँषि तारिषत्‌ ॥ ३ ॥ 
i f conquering speedy horse who 


I khow the work and t 
neigh when carries t mounting on its back. Let this : 
ake us live long. 


make our face en 
-— ! eT 
1 इन्द्राय मन्दिनः 


i सुतासो ae | l 
पवित्रवन्तो देवान्‌ ग॑च्छन्तु वो मदाः ॥४॥ 


um ressed, most palatable. gladdening, put on 
avítla are flowing for the mighty king. Let these 
juice also go to you, the learned men. 


पवत इतिं देवासो अन्रुवन्‌ | 
तिंमखस्यते विश्वस्येशांन ओज॑सा ॥५॥ 


E the most powerful protectiv potency of the world 
reads out for the grace of God. The master of vedic 
speach governing over the universe through his power desires 


eget Pan test petis pops SBS Harned 
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सहस्रंधारः पवते समुद्रो वांचमीड्खयः । Cy | 
सोमः पती रयीणां सखेन्द्र॑स्य दिवेदिवे \ MN 
O 


The-enlightened man who possesses thousand of vedic spee- 


ches (hymns) who give pleasure to all, who is initiat 
knowledge and language, who is master of riches mas Shey 

friend of Indra, the Almighty Divinity spreads k dgé 

every day. f 


sd द्रप्सो अंशुमतींमतिष्ठदियानः F cubi: है 

आव॒त्‌ तमिन्द्रः शच्या SITIO 

अधच VA ॥७॥ 

The Arrogant, tyrant (Krishna) ie af fen thousand 

army-men subjugate the divided su rim of another state. 

But the might king of that state be d by all, through 
aa 


his wisdom and action guard his kii from his roaring 
enemy and drives the violent arm ay from his king- 
dom. Eb 


za विषुणे चरं 
वभोन gai cw 


S 

वो वृषणी माजे ॥८॥ 
I, the ruler sce t nt tyrant king facing a critical situa- 

tion and sitting alley of the river dividing boundry. 


O men ats br vety, you fight him jn the battle, this I desire. 
अधे gta त्या उपस्थेड्धारयत्‌ aa तित्विषाणः | 
MS Md रभ्या ३चरन्तीबहस्पतिना 


usd 
ES arrogant king in the valley of the river dividing boundry 
g force finds spreads of his power. The mighty ruler 
the man who is master of knowledge frustrates the 


encou np d ES wh ic t : totally dep rived of the 
atti Tekin, ù ine ission (742 of 752.) 


rightcous 


2 
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त्वं हृ त्यत्‌ sm जाय॑मानोऽशञतरुम्यो अभवः Uus 


M2 
- t वैव्न्दो ~ e ~ 
गूढे aaigadt अन विभुमड़यों B RS 
\ ` 
भुर्वनेभ्यो रणे घा!- & t M 
O mighty king, you manifesting your ER e the 
enemy of tha seven organs (by having a stric trol. over 
them) and for the well-being of the seven tories of 


d हृ स्थद॑प्रतिमानमोजों वज्रेण Mos JAA ज॑घन्थ | 

cd शुष्णस्यावातिरो qued 

गा ईन्द्र शच्येदविन्दः ॥११॥ 

O holder of bolt you with eds CX n over powering the 

enemies gain unequalled po the fatal means you 
ae 


drive away the man exp ing-the subject and you restore 


the lands through your power wisdom. 
तमिन्द्र वाजयामसि मते हन्तवे | 
स at wit ou Tv; ॥ १२॥ 


Let us strengthe 
he be stong and 


इन्द्रः qup ma: स मर्दे हितः । 


gei श्लो सोम्प! ॥ १३ ॥ 


The pe D kifig has been made for giving bountee. He has 
been erful in his rapture, He is praiseworthy and is 
of get mprament. 


ss as न dda: सबलो अन॑पच्युतः । 


yh for killing the great enemy. May 
f prosperity. 


ऋष्वो अस्तृतः ॥ १४॥ 


e mighty ruler praised by praises is as strong as thunder- 
Ae He is unassaiflable invincible great and bears the 
responsibility of state. : 
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सु०१३८ N ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ Cy 
HYMN 138 "> 


Seer—Vatsah. Subject—matter—Indrah. ` Mette; 
Gayatri. Cy 
मह इन्द्रो य ओज॑सा Taal mens । 
AB i has 
स्तोमेवेत्सस्य ATTA Am ॥)१ ॥ 
The mighty ruler who is great with his power fi e cloud 


to rain grow stronger and stronger with p Jo ~and admira- 
tion df friend (Vatsa). 

प्रजामतस्य पिप्रतः प्र दू भर॑न्त॒ बहू SS 
विप्र ऋतस्य वाह॑सा ॥२॥ 


When the men holding and s CS tne resposibility of 
state obeying the command of t rengthen the subject 
the persons of wisdom becom rdians of truth. 


WN gei THT NATAMAAN । 


~ l ] 
जामि sau आयुधम्‌ | ॥ ३॥ 
When the learned = with\hymns make the king accompli- 
sher of Yajna. The tHe weapon as useless (as their 
words are arms) 
सू०१३९ l mes कर्णः !! देवता--प्रश्चिनौ । छन्दः १, ४ 


बृहती; २, AR m ॥ 
HYMN 


ien er—Shashkarnh. Subject-matter-Ashvinau, Metre- 
|. 4 ६ :2. 3 Gayatri ; 5 Kakup. 


pow युवं व॒त्सस्य॑ गन्तुमवसे | 
च्छतमवर्क पथु च्छर्दिधुयुतं या अरातयः ॥ १ ॥ 


O faber. qnd aNs higher ets help and 
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favour your lovely child. You bestow on him a m i 
spacious and secure and keep malignities a far from hi 


queda ag दिवि यत्‌ पञ्च मानुंषाँ अनु । 
Sed तदू qaaa IR ॥ 
O teacher and preacher, you both bring m us t perity 


and manliness which is in heaven which is in firmament and 
in the five classes of people (four Varnasa varna). 


ये बां दंसास्यश्चिना Peta: परिमामशुः 


एवेत्‌ काण्बस्यं बोधतम्‌ हि d ॥ ३ ॥ 


O teacher, and preecher you iem nstrue the praise 
learned man among enlightened persony who have thought 


upon your wondrous deeds. 


अयं at घर्मा अंधिना e: पिच्यते । 
अयं सोमो मधुमान्‌ वाङ्गितीवरे 
यनै वृत्रं चिकेतथः ॥४॥ 


O teacher and LS e 
wealth This yo 


oblations. y juice 
for you and is wy sw 
the foe. 

यदप्सु यद्‌ sie तौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कुतम्‌ | 

तेन॑ श्विना ॥ ५॥ 


ou are the lord of knowledge and 
of Yajna is poured with hymns and 
f Soma, the group of some herbs is 
t. Through this you think upon 


ES 


hysician and surgeon, you both guard me through that 

iw achievement which you attained in waters, in the tree 
i? herbs. You ave the master. of many of mysterious 
A 


१४० n ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अखिनौ ॥ छन्दः--१ 


gi R-¥ a TTU ५ त्रिष्टुप्‌ ui 
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HYMN 140 
Seer-Shashakarnah. Subject-matter: Ashvinau. Metre- 


1 Brihati ;2-4 Anustup ; 5 Tristup. 

यन्नासत्या भुरण्ययो यद्‌ वां देव भिषज्यथः | | Sy 
अयं at वत्सो मतिभिने बिंन्धते हविष्मंन्तु der 

हि qno EN ata 

O physician and surgeon, you are the ion f tr 


and you are the ien of merits. As you stre "s en the men 
so, you treat them medically also. This admitetof yours 
does not find you with his admirations as émet him who 
has faith in you. 


आ wasfudr स्तोम॑ चिकेत मो 


आ सोमँ मधुंमत्तमं wd Raray ॥२॥ 


The seer with his c. edge thinks upon the 
praise of these physician and He pours upon the 
man of firm conviction, the ] most sweet knowledge. 


आ नूनं रघुव॑तेनिं रथं 
आ at स्तोमा इमे 


O teacher, and pre ES yo ount on you car that rightly 
rolls upon its p y these my praises make you speed 
hitherward like. pat of heaven. 
लर Ten 4 - 


यदद्य at चुच्युवीमहिं | 
यदू वा aA wired बोधतम्‌ ॥ ४॥ 


me Nasatyas, truthful ones we this day make you 
speed hither with our praises. You O teacher and preacher, 
re r the most learned man specially. 


ES कक्षीवाँ उत यद्‌ da ऋषियेद्‌ वाँ ATAN gard | 
थी यद्‌ at dem सांदनेष्वेबेदता 
अश्विना? नेबंपेथाबूंता शा) Vedic Mission (746 of 731.4 N 


RY श्विना । 
नभौ न चुंच्यवीरत ॥ है ॥ 


www.aryamamáhg ghed 47 gf 194) Te 


O Acharya and Purohita (Ashvinau) as the man of se 
(Kakshivan), as the man of various wits (Vyashva), (8 x 
man of great ignorance, as a Seer, as the son of learne PIS 
and as the man of vast experience call and praise you in 


assemblies so we.ask you come and think of र्से wW ~© 
go १४१ il ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--श्रश्चिनी ॥ /छुन 2 


विराडतुष्ट्रपु; २ जगती; रे अनुष्टुप्‌; ४, ५ बृहती । 


l 
HYMN 141 A, 
Seer—Shashkarnah. Subject-matte nau. Metre- 


1 Virdanustup ; 2 Jagati ; 3 Anustup ; CEP ihati. 


यातं छर्दिष्पा उत न॑ः परस्या भृतं F उत न॑स्तनूपा | 


rA = 
वर्तिस्तो i 

वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌ ॥१॥ 

These teacher and preacher (A cop are the protectors of 

houses, they are the zs each other, they are tàe 

protectors of world and b e protectors of our bodies, 

and may they come to se for the good of our 


children and sons. 
m" A E 


॥ -j 
adag: समोकस 
सजोषंसा Ey 5 


These day an ight (Ashvinau) move with the sun in the 
zy orrange, they become co-dweller of air (in 
firmament) they have their contact with twelve months and 
smic rays and they also rest in the cosmic 
ts or the adventures of Divinity, i.e, the worlds. 


AN wg qu सहस्तच्छेष्टमाश्रनोरवः ॥३॥ 


I for the gain of power and knowledge call Ashvinau, the 
commander and King as thzir strength is meant to destry foe 


- Bandit batktsant १०७०७ ९६४६४ ver ROWSE seen 
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आ नूनं यातमश्विनेमा हव्यानिं at हिता । 

~ - d Qv विमे L हि 

इमे सोमांसो at gaa यदाविमे कप्बेष वाम्थ ॥ ७४ 9 

O commander and King, you surely come hitherwards. FR 
The 


you both these palatable preparations are kept safe. 
prosperties and strength which remain in the man es gO 


control over violent powers, which are in KS 

(Yadav) and which of them are in learned men, re are-of 

yours. 

यज्ञांसत्या पराके अर्वाके अस्ति भेषजम्‌ । EN, 

हेन॑ नूनं बिंमदायं प्रचेतसा 'छर्दिवत्साय eel ॥५॥ 
1 


O truthful physician and surgeon, what e g medicine 


is available in the near place and w रर distant place, 
there by, O learned ones, give relie an in trouble 
(Vimadaya) and the man loved b G | 
qo १४२ 1) ऋषि:-शशकणं: श्विनी ॥ छुन्द:-- १-४ 
WTS; ५, ६ गायत्री ॥ 
HYMN 142 

Seer—Shashkarn Subject matter Ashvinay-Mete 
1-4 Anustup, 5, 6 van i. 


mia वो्ाहमश्चिनोंः | 
quie: ॥ १॥ 


अभुत्स्यु प्र देव्या 


I, with m shining Knowledge and 593९01 of the teacher and 


preacher, thought and understanding. Let this marvel- 
lous kn nd specch give conviction and riches to 
I : l 
ददि - A 
प्र aar प्र देवि ud महि | 
~ 
ES रानुषकू प्र मदाय श्रवों बृहत्‌ ॥२॥ 


this dawn give rise to day and night both. Let this great 
A की and giver of corn wake all. O Hotar of Yajna 


you yVéd rar ianipnagpihésef 752.) 
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aga यासं भानुना d aaa रोचसे । 
आ हायमश्विनो wat वर्तियाँति नपास्यम्‌ qı 


When this dawn accompanies the light it shines with the ey 


Then this wheel of day and night spreads on १९४० 


occupied by men. 
यदापींतासो अंशवो गावो न gg SW | A 
यहा वाणीरनुषत प्र देवयन्तों अश्विना A ४॥ 


When the yellow juices of Soma are pres छि e the cows 
pouring milk from their udders and ws dn nè desiring God 
pray him in night and day. 

| | 
प्र gear प्र qdu प्र qmi 


प्र qalq प्रचेतसा 6 ॥५॥ 


—Thén, these two, the pus and 
-. duties become capable for ga 
they become able to gain hà 
for cleverness. 


यन्नूनं inian dis t निषीदथः 
i 
यदवा Apr T ॥६॥ 
Since these t big nd preacher whom all praises are due 
with their wis d acts are praiseworthy therefore, they 
pex 


with many ple es rest in the shelter of God who is the 
father of की... O 


eacher conscious of their 
ing brilliant fame and strength 
ess serying to men and also 


qo t Y षि:---१-७ पुदमीढाजमीढौ; ८ ( १-२ पादः ) वामदेवः 
रे ४ पाद: ), ६ मेध्यातिथिः ॥ देवता --प्रश्विनो ॥ छन्द :--त्रिष्ट्रप्‌ 
143 


Seer—l-7 Purumeedhajmeedhau ; 8 (1-2 Padah) 
Aem ;8 (3-4 Padah), Kshetrapatih 9 Medhyatithih. 
ubject-matter-Ashvinau. Metre-Tristup. 
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° e 4 ॥ तु qad संगति a JN 
तं at रथे बयमद्या ईवेम प्रथुजर्यमश्विना संगति गोः । 
e [| qc LOS वीइ e 4 
यः qui बहति वन्धुरायुगिवोहर्स पुरुतमं वसूयुम्‌ ।? d 
O king and Minister, May we possess that car of dip 
which has a great speed, which makes accessible 911 1 
the globe, which catches speed by.scientific ES Es is 
bigest in stature and which carries riches. This is\that car 
which has bands devices and has in it Ad li heat 
of sun. 


qa श्रिय॑मश्विना देवता तां RI नपाता & भिः । 
gdid vd: सचन्ते agfa eS 
॥ २॥ 


q AE 
त्‌ कंकुहासो TH वाम्‌ 
O teacher and preacher You ias ES the men of divine 


power, you always preserve the ua of knowledge, and 
you attain the glory throug! our wisdom and power. 


When the horses or your ba 


Hae वा वनुर्षे ल vat येमानो 
अश्विना nau 


O teacher an er, Who, the giver of corn and grain 
for protection andwith praises for your drinking of herkaci- 
ous S es arrange ? Who does remain trying to attain 
the perfect knowledge with respect. 


Rora gea रथेनेमं ud नास॒त्योप॑ यातम्‌ | 
aS सोम्यस्य qual 
श॒ते जनाय ॥४॥ 


uthful king and minister, you are the guardian of people. 
yu both come to this Yajna by the chariot deviced with 
light and drink the sweet juice of Soma and bring for the 


indlstriditsI nada tbenrVóst] previous; ek ones sy d, rar ters, 
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आ at यातं दिवो अच्छा एथिव्या हिरण्ययेन सुवृता रथैन । 
मा वामन्ये नि यैमन्‌ देवयन्तः सं यद्‌ द्दे 
नाशनैः प्या वाम्‌ Ro 


O King and minister, you come to us with th 
deviced with light or electricity etc. from l eps 
space. The other torturing forces may not आ as 
you are fastened with old bond of br 

qt 


peras ho 
नू at रयिं पुरुवीरं ged «ur m 


नरो यद्‌ वांमधिना Sims ie 
अग्मनू ॥६॥ 


O wondrous King and minister E a great treasure 
enriched with heroes in both th up, Male and female) 
of ours. When the people c ó your praises, the men 
having eternal wealth (A 


together 


~ सुमतिबोजरत्ना 


u wu 


O King crai M - ou are the possessors of knowledge 
t 


and riches ay come to us that good wisdom which 
serves you bo You both, O truthful ones guard the man 
à To you is my wish directed 


wel 


ay the herbacious plants be sweet for us and may the 
E and waters be full of sweetness, may the firmament 
be sweet, may the master of field (peasant) be full of sweet- 


ase did xlalyrwenfM e hM vstioiu | of 752.) 
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पनाय्यं तद॑श्विना कृत बॉ वृपमो | दिवो रजसः qiiem: 1 

“aes शंसा उत ये mast सवी इत्‌ di उप " D 
याता (ned ॥ ९ 


O King and minister, your work deserves our nd dene nd O 
praise. You both are the ruler of land, space and 
there are thousands of salient features in et nge of 


knowledge are you appraoch them closely for hav full 


drink of them. 
Here ends the complete english com of the 
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